


7 ■- * f *  - ' ϊ V '·* ·** - ·  —

ΚΑΚΙΑ Κ )fiH 1  a ,ν γ ο A. A · '
I | tΛ

//cOi DjOqMtIUM k*Jp<T^ ^

. 6 · i'̂ -v

~  '<P  
Ο Λ Ο Ϊ .  ^

^ n r i i w o »  4
l i i i  n e u ’ A ievs;

Ρ Ω Τ Ο Ν  M E P O S

***« I K * * - * · · "

Π Ε Ρ Ι  Π Ρ Ο Φ Ο Ρ Α Σ

§ 1. Στοιχεία τοΟ αλφαβήτου.
Δ  Ω

Σ Ο Φ Ι Α Σ  Α Ν Τ ,

Τό Ιταλικόν άλφάβητον σύγκειται έκ στοιχείων 21 , τών ΐζ9·ς ·

? *

TpaorJ.1 ’ Εκφώνησις. Γραφτή Έχφώνησις
A , a ,

_  Va . Ν , n , εννε. ·
i b , • 1

μ * ν  * * 0 , . 0 , V0 .
c , c , τσ ί. . ρ , Ρ » π ί .
D , d , ιΟν τ ι .  , Q . q> κοΟ
E , , e ,

Ve. R , r , f  PS*
17
« <· ( 1 εφφε. S , S , εσσε.
G ,

/ <· 
g . ν τζέ . Ί \ t , τ ( .

H , h , ά κ κ α . . ν ϋ , U , 9$ου.
I ,

Vl. V , V , μ .
K I , ελλε. Ζ , Z , τ ζ έ τ α .·
M , m , εμμε.

Έ κ  το ύ τω ν φ ω ν ή ε ν τ α  μέν ( v o c a l i )  εϊνε π έ ντε , a , e , i ,  O t l l f 
τ ά  δέ λ ο ιπ ά  σ ύ μ φ ω ν α  ( c o n s o n a n t ! ) .  Τ ο  σύμφωνον J  ( i μ α -  
κ ρ ό ν) π ά ν το τε  σήμερον ά ν τ ικ α θ ίσ τ α τ α ι δ ιά  το Ο  φωνήεντος I ,  δπερ 
εχει τ ή ν  α υ τή ν  προφ οράν3.]

§ 2] Περί άποστρέφου καί τόνου.
Η  άπόστροφος δηλοι τήνεκθλιψιν φωνήε^^, \ τ ;,χ . 
του Ιο  ογο (ό χρυσός)· dell* a n i m a  ά κ ΐ ToO’̂ e lla  ani·αντί του Ιο ΟΓΟ (ο χρυσός) 

ma (τής ψυχής).
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Εν τή 1Ιταλική 6 τόνο; δεικνύει την εντασιν τη; φωνής κα: 
σημειουται (/.όνον επί τη; τελευταίας συλλαβής, ώ; εις τινας; 
λέξεις, ών η τελευταία συλλαβή εξηφανίσθη π. χ. citta  (πόλις), 
virtu (αρετή), αντί cittate virtllte, εί; άλλα;, ληφθείσας εξ 
άλλη; γλώσσης, εις ά; ή θέλησαν νά διατηρήσω σι τον τονισμόν 
αυτών, facehe, (Γαλ. laquais, θεράπων), taffeta (Γαλ. taffetas, 
ύφασμα μεταξωτόν, ταφτάς), εϊ; τινα πρόσωπα ρημάτων, ώ; 
avro' (θά έ/ω ), avra (θά εχη), a mo' (ήγάπησεν). Ούχ ηττον, 
προς ευκολίαν των πρωτόπειρων, θά τίθεται, έν τω πρώτω μέρει 
του άνά y d :ας βιβλίου, τόνος οξύς επί της τονιζόμενης συλλαβής 
της λέξεως, όταν αυτή δεν έχη τόν συνήθη τονισμόν, ήτοι τον 
επί τής παραληγουσης.

§ 3. Περί προφοράς των φωνηέντων.

Α προφέρεται ώς το Ελληνικόν α, π. χ . ca'ra, a'ma, pa'rla 
κτλ. ποο. κα-οα, α-μ-α, παρ-λα. Ή  φωνή του φωνήεντος 
τούτου είνε πάντοτε λ ί α ν  κ α θ α ρ ά .

Ε προφέρεται, ότέ μεν ώς τό Ελληνικόν ε, ότέ δέ μάλλον ή 
ήττον άνοικτόν, π. χ. m eltete, πρφ. μετ·~*τ:, έ'νύν. έν τή 
τονιζομ,ένη συλλαβή προφέρεται ώς τό Ελληνικόν ε, έν ώ έν 
τή πρώτη ώς $ ανοικτόν.
Σηυ. ’Ά φ ω να ν  e υπάρχει έν τη ’Ιταλική. Έ ν τούτοις ή φωνή τον e 

έν τελεί λε'ξεως είνε ολίγον τι χβθενεβτέρα η εν μέσωλέξεως και ολίγον ρρα-
γυτερα.
* W *

I ώς τό Ελληνικόν ι.
Ο προφέρεται ή ώς ο βραχύ π. χ. o'ra (ώρα), πρφ. ο-ρα, ή 

ολίγον μακρόν ώς εν τή λέςει CO'IIo (λαιμός), πρφ. κολ-λο.
U ώς ή Ελληνική δίφθογγος ου, π. χ. tu (σύ), ποο. του, 

u'va (σταφυλή) πρφ. ου-βα.
Πλειοτερα περί της προφοράς των φωνηέντων Ιδε Δεύτερον Μέρος.

§ 4. Περί διφθόγγων.

Κυρίως ειπεϊν ή Ιταλική γλώσσα δεν έχει διφθόγγους εκ δύο 
φωνηέντων μονοφώνως προφερομένων. ‘'Εκαστον φωνήεν πρέπει δια- 
κεπριμένως νά προφέρηται, π. χ. miei, προ. μι-ε-ι* Euro'pa, 
προ. e-ου-ρο-πα’ Eugenio, πρφ. ε-ου-ντζε νι-ο* buo'i, πρφ. 
μπου-ο-ι* κτλ. ·■—

("Ιοε Μέρος άϋύτερον Περί προφορά-.)
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§ 5. Περί προφοράς των συμφώνων.

Β προφέρεται ώς το Ελληνικόν π, όταν έγν) πρό αύτου μ, ώς 
*ν ταίί λε'ξεσ,ιν έ μ π ι σ τ ο ς 1 ( ε-μπι-στος ) , έ μπ ο ρ ο ς  
(ε-μπο-ρος), it. χ. ba'rba* hello, buo'no· πρφ. μπαο-μπα, 
μπελ-λο, μπου-ο-νο.

C 1) Προ των φωνηέντων e και i προφέρεται ώς τσ, π. χ» 
cecita πρφ, τσε-τσι-τα* cera, πρφ. τσε-ρα.
2, Πρό των φωνηέντων a, Ο, U, και πρό των σ υ μ φ ώ ν ω ν  
προοέρεται ώς τό Ελληνικόν κ, π . / ,  ca'ro, co'rso, Cll'lla> 
credere, κτλ. πρφ. κα-ρο, κοο-σο, κουλ-λα, κρε-ντε-ρε.

' λ*ημ. Ενίοτε το c πρέπει νά προφέρηται ναι πρό των ©ωνηέντων e και i, ώ; 
κ. Τότε παρεντίθεται μεταξύ τον c χα\ του έπομένου φωνήεντος εν h * 
π. y. chi^sa. πρφ. κι-ε-ζα, che, ,-ρφ. κε 

Πολλακις οέ τό C πρέπει νά προφέρηται ν αΙ πρό των φωνηέντων a, ο, U, ώς 
τ ι, Τότε  ̂ παρεντίθεται μεταξύ του c και του Ιπαμένου φωνήεντος £ν i 
(σχεδόν άφωνον), π. y. ciarlare, πρφ. τσιαρ-λα-ρε.

D προφέρεται ώς τό Ελληνικόν τ, δταν εχτρ πρό αύτου ν, ώς 
εν ταίς λέζεσιν, εντολή (έ-ντο-λή), έντονος ( ε-ντο-νος), π. 
da're, duYo, della, κτλ. πρφ. ντα-ρε, ντου-ρο, ντελ-λα.

F ώς τό . Ελληνικόν φ, π. χ. fa Ye, πρφ. φα-ρε. 1
G 1) Πρό των φωνηέντων e καί i προφέρεται ώς ντζ, π. 

genero, πρφ. ντζε-νε-ρο’ gi'ro, πρφ. ντζι-ρο κτλ.
2) Πρό των φωνηέντων a, Ο, U καί πρό των σ υ μ φ ών ων  
προφέρεται ώς γκ η γγ, άλλ’ ολίγον άσθενέστερον, π. %* 
ga'llo, gra'nde, go'la, κτλ. πρφ. γκαλ-λο, γκραν-ντε, γκο*λα.
Σημ. Πρέπει ενίοτε, όιά νά προφέρηται ώ; γχ tj γγ, νά παρεντίθεται εν h 

μεταξύ του g χαι τοΟ ο 1} ί, π. χ . strdghe, πρφ. στρε-γγε· imbidghi, 
πρφ. ιμ-πι-ε-γγι χτλ.

Τουναντίον, τό σύμφωνον τό0το χάνει την σκληρο'τητα χαι προφέρεται ωί 
ντζ και πρό των φιονηέντων a, ο, H, όταν επηται αΰτοΰ εν i (σχεδόν 

• άφωνον), π. χ . giardino, πρφ. ντζιαρ-ντι-νο' giuram into, ποφ. ντζίου- 
ρα-μ·ν-το.

Η δέν εύρίσκεται εν ά ρ χ η  λέξεως είμη μόνον εις^τοε·^τέσσαρα 
πρόσωπα τοΟ ρήματος avere (εχειν)' ho (έχώ), hai 
ha (έχει) καί hanno (εχουσι). Τό σύμφωνον τούτο ούδε '-δ^  
ποτέ προφέρεται. Αί λέξεις, αιτινες εί£-άλλας γλώσσας αρ- 

, χονται δια του h, ώς HllgO, Hubert, HuguenSi^. κτλ. 
άποβάλλουσι τό σύμφωνον τούτο εν^τ'ί 'Ιταλική.^iiJgO , 
Uberto Ugono'tti. >1

L ώς

U

n
#
1-
1

;r
ii

| l
3vi

H

<J·:

UDerio ugono iti. ·£* δ
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δ ι α κ ε κ ρ ι μ έ ν ο » ;  Ιν τ}) ’Ιταλική, r. y. cdrro, πρφ. καρ-ρο* έηηα, πρφ. 
αν-νο* Correggio, προ. κορ-ρεν-ντζιο κτλ.

Ρ ώς τό Ελληνικόν π, π. χ. pa'dre, perdo'no κτλ. πρφ. πα- 
-ντρε, περ-ντο-νο.

Q ακολουθείται πάντοτε υπό του U καί ετέρου φωνήεντος, προ- 
φέρεται δέ ώς κου, π. χ. questO, πρφ. κου-ε-στο* quello, 
πρφ. κου-ελ-λο* querela, πρφ. κου-ε-ρε-λα.

R ώς το Ελληνικόν ρ, π. χ. ra'ro, riindo, ro'sso, πρφ. ρα-ρο, 
ρεν-ντο, ροσ-σο.

S εχει διττήν προφοράν την τού σ καί την του ζ. Προφέρεται
♦ ώς σ, εν αρχή τής λέξεως, προ συμφώνου καί δταν είνε δι- 
; πλουν* π. χ. seno, SCO'ntO, essere κτλ. πρφ. σε-νο, σκον-το,

εσ—σε-ρε- Ώς ζ δέ προφέρεται δταν εινε έν (/.έσω δύο φωνηέν
των, π. χ. ro'a&, a'sino κτλ. πρφ. ρο-ζα, α-ζι-νο. 

see, SCI, προφέροντάι ώς τδ Γαλλικόν ch καί δπως προφέρουσιν 
ενιαχού τής Ελλάδος τό χ καί τό σ λέγοντες οΐΐέρι (χέρι), 
εϊκοβίΐι (είκοσι)* π. χ. scelta πρφ. οΐΐέλ-τα, sciro'cco πρφ. 
cht-ροκ-κο.
Σημ. Όμοίως, προφέρεται το sci ώς Ανωτέρω προ των φωνηέντο»ν a, ο, ιι, 

(τοδ i δντος σχεδόν άφώνοο), π. χ . sciagdra πρφ. cbta-γκου-ρα.

Τ  ώς τό Ελληνικόν τ, π. χ. tetto, to 'rre, πρφ. τετ-το, τορ-ρε.
V ώς τό Ελληνικόν β, π .χ . vi'vere^va'lle, πρφ. βι-βε-ρε, βαλ-λε.
Ζ έχει διττήν προφοράν, ©τε (/.εν προφέρεται ώς τζ, π .χ . c/rzo,

• πρφ. ορ-τζο, ότέ δέ προφέρεται σκληρότερον ώς τσ, π. χ. 
fo'rza, πρφ. φορ-τσα.
Σημ. Τά σύμφωνα θ, ξ και ψ της Ελληνικές, εις τάς Ιταλικά; λέξεις, τα; 

εκ της Ε λληνική  προερχόμενα;, άντικαθίστανται πάντοτε τό μέν θ διά τοδ t 
τά δέ ζ και ψ διά ss $j s* π. χ . α θ λ η τ ή ς ,  Ίταλ. atldta1 θέμα, f4raX. t£nia 
άξων,  Ίταλ. asse* βξορκισμός ,  Ίταλ. esorcismo’ Ικλε ιψι ς ,  Ίταλ. Gclessi 
ε π ι λ η ψ ί α ,  ’Ιταλ. epil^ssia.

Επίσης καί τό φωνήεν υ αντικαθίσταται. διά τοδ i, π. χ .  σ ύ ν τ α ξ ι ς ,  Ίταλ* 
«intassi* ξ υ λ  ο γρ α φ ία , Ίταλ. silografia* π ο λ ύ γ ω ν ο ν ,  Ίταλ. p o ligon o /τλ.

§ 6. Περί προφοράς τοΟ gn καί TpO^gl.^^

To gn προφέρεται ώς πολλαχου τή^γΕλλάο6ς τό ν πρα^τρύ 
φωνήεντος ι* οϊον, νιος (νέος), γωνία^;(γωνία). Ουτω ή λέξίς 
m onta'gna προφέρεται (/.ον-τα-νια χΜ"οχι ρ,ον-τά-^όινα.

To gl προ τού ί προφέρεται ώς το; Ελληνικόν,>Xu?pv τή λέξείΟ 
ελιρά (ελαία), π . χ .  convo'glio, eghx< eglino, πρ.^? 
ε-λμ, ε-λμ-νο. . λ

Ή  λέξις negligere (άρ.ελεΐν) κάϊ αί ^αράγωγόι ά ύ τ ^  ώς^?



negligente, negfigenta're, negligenza κτλ. άποτελοΰσιν Ιξαί- 
ρεσιν. Εις ολας τάς λέξεις ταύτας το gl προφέρεται ώς το γγλ 
Ιν τή λέξει ’Α γγλ ία . Επίσης εις τάς λέξεις Anglia ('Αγγλία, 
— ποιητ.), anglici'SHlO (αγγλισμός), καί εις την Ελληνικήν λέ- 
ξιν gli'fo (γλυφή,— ορος άρχιτεκτονικός) καί εις τα έκ ταύτης σύν
θετα καί παράγωγα* ώς gerogli'fico (ιερογλυφικός), glittO^rafi'a 
(γλυπτογραφία,— διάγνωσις τών γλυπτών δακτυλιόλιθων), gh'ttica 
(γλυπτική,— επί πολυτίμων λίθων), glittotcca (γλυπτοθήκη) καί 
τέλος ga'nglio (γάγγλιον).

£ 7. Γυμνάσματα ’Αναγνώσεων.

/ 1) La tmidr© *), il padro, il fratdllo, la sordlla, il Hbro, la vdcca, il 
ctfrro, la ldttera, le pdnne, i temperini, il gatto, il fdbbre, l ’drba, la tfivola, 
il cdrvo, l’inchidetro, la chidea, lo schioppo, la lampada, il cidlo, celeste, 
cdneri, Conerdntoln, Girolamo, Gioachino, Giacomo, scdlta, sdkdrraa, dcchio, 
ghidtto, ghirlanda, ghermire, che, fdglio, vantiiggio, viglidtto, sconosciiito, 
scdrrere, infolice, belldzza.

2) Negligdnza, negligent©, giglio, figlio. meraviglia, ogmino, magna- 
nimo, pugno, cotogno, mignatta. guaddgno, falcgname, ldglio, glifo, chiiiro, 
maechina, chiccbera, findcchio, ghiribizzo, gorgheggiare, preghidra, gelicidio, 
cima, gidrno. giornata, gdmma. gingillo, fulig&ine, maneggdvole, giiscio, 
scimia, cdscin, ambriscia, tdzzo. dzio, orgdglio, iormaggio, strapazzdre, 
schdrzo, echidna, scudla, schifdso, reggdnto.

3) Laecisite cho ciaschediino s’ingdgni e travagli a procaccidrsi la sus- 
eistdnza, conciossia, ogrnino cho ha 1 'efTigie d’uomo pdrti sdco pdre Tim- 
prdnta ddgli stdssi privildgi che 1m qualunque altro ddlln sua spdcie; sol- 
tanto gli efaccendiiti od ozidsi, i qurili secondo la consuetddine dei giovani 
ngidti d’oggidi pdsbano i ldro gidrni ndlla ecioperatdzza e traecuniggine, 
meriterdbbero a mio giudizio l ’abbanddno ed il dispj^zd^dllliJ

Τεμάχιον προς ανάγνωσιν in  των τον p i c c o l o  d o ^ L n p l  
υπό  M assim o d1 A&££lio.

ST
Qodlla piazzdtta per la qurtle al dl d'd£j*i ei pasedggia 

beramdnte. incontnindo soltiinto o contadiriij^ranqailli, © eta
------------------  t r  ____

*1 Διαττ,ροίϊμιν xat ιίς τά γυμνάσαατβ rafcjfc τήν ύξίΐαν t k  ολ*ς τις  , k
προς προσδιορισμόν τ!|ς τονιζόμενης συλλ*ν?!ς. t;κ < is: .__?~'-νΛ. -·* / ν χ

ly
W ^  4‘ ν'  ·  ·  *(7Γ» ■ Λ1 * ,·■-•wuvsSŜ iip-..-siKtjr!- τ; *·.
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eortesemdnte in qudlla ldro. arraonidsa e conAtta lingua, o brigite di d i-  
tadini villeggiinti ne’coutdmi; qndlle casdcce che preedotano dggi gidrno 
rimmdgine ddlla poverti quinta e contdnta; qudgli hsci, ingdmbri di bam* 
bini di titie  le misfire, di ddnne cbe attdndono all’dtile e puli to lavorio 
dei cappdili di pigiia; tdtto, al ράηίο che vi gidnse Fanfhlla, dra pidno di 
gdnti strine, di disdrdine, di schiamdzzi. D sudlo fangdso, immdndo, pdsto 
pel gran passare d’admini e cavilli: le case piene di solditi, le mdra ad- 
dice ed affiimicite, la chiesudla riddtta una tavdrna, e la piizza ingdmbra 
di frasciti sdtto ! qualx dran vivandidri con* pine, grisce, barili di vino ec., 
ed avdan rizzita quivi la ldro bottdga con aseii budn giudizie, sapdndo che 
la vista della cdrda e ddlle fdrche, era tin dttimo trattito di mnemdnica 
per qudgli avventdri che potdsaero scordirsi di pagare. '

Mentre Fanfdlla s'aggirava considerindo a chi gli convenisse dirigerai 
per domandar di Trdilo, udi levarsi tin bisbiglio tra la gdnte, s’accdrse 
d’tm agitirsi di persdne nel lito  ov’dran le fdrche, e vide pdi che appog- 
giitavi una scila saliva nn udmo ad acconciire Π licdo, e preparir foc- 
corrente per far giustizia. Accostitosi per curiosifci, vide pdeo lontino dal 
patlbolo a pid dfun mtiro la persdna cbe pardva destinita al supplizio. 6ra 
una ddnna, cdlle mini legate dietro le rdnl, e pdsta ginocchioni a piedi 
d’un capucdno, si confessiva. FanfdUa si maravigliiva che avessero ad 
impiccire* una fdmmina, ma gli crehbe la maraviglia veddndo che di sdtto 
i pauni le spuntiva fudri £1 fddero dTuua spada.
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ΠΡΩΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί άρθρου Dell*articolo.

Η ’Ιταλική γλώσσα εχει δύο μόνον γένη, τό dpaevixbr (mas- 
chile) και το θη.Ιυχον (femminile), και δύο άρθρα, τό όοιση- 
y.hr αρθρον (l*articolo definito) και τό άόριστον αρθρον (I ar- 
ticolo indefinite»).

Τό οριστικόν άρθροr διά μέν τό άρσενικόν γένος εινε ιΐ (η 1θ), 
διά δε τό θηλυκόν Ια*.

Τό αρθρον il προτάσσεται παντός αρσενικόν ουσιαστικού αρ- 
γομένου άπο συμφώνου  ̂ εξαιρέσει τού μη καθαρόν S (s inipura), 
π. γ .  il padre, 6 πατήρ* il fratello, ό αδελφός* il cielo, ό 
ουρανός.

Σημ. Οί Ίτάλοι καλο3σι τό 8 μ ή καθαρόν,  όταν Ιπηται ιχυτοΟ αλλ$ 
οωννν, π. χ. sb, sc, sd, sf, sg, sl/sm  κτλ. Έ / π&ιη τοιαύιτ) περιπτώσ-t αν- 
ήχχΟι'σταται τό il διά τον Ιο. π. γ.  Ιο sl>£glio, τύ σφαλμα· Ιο sd6gno, fj οργ»|· 
Ιο smoccoUloio, ιό κ^ροψάλιόον κτλ. Ό  λόγος της# τοιαύτη; αντικαταστάσεις 
ilvi on tv Ιταλική όέν ήχο3σι χαλφς τ ρ ί α  σύμφωνα  ̂ κατά βειραν (ιΐ 
fbigl’.o). Τό/ κανόνα τούτον τηοοδίΐ το*ο0τον ανστηρω; οί δοκιμοι συγγραφείς, 
οΐϊΐε εις τάς «πδ των Bio τ ο ύ τ ω ν  συμφώνων άρχο/ενας λ;ξ*ις προτασαονσιν 
£* ϊ, οτχν η προηγο^μίνη λέςις λί̂ γτ) είς σ/μφω/3ν. 03τω  α/τ'ι in Spagna λέ- 
γ ο υ σ  ν in Ispagna* αντί in scuola λέγουσιν in iscuola.

Τό αρθρον ία προτάσσεται παντός θηΐνχοΰ ονόματος, π. χ. 
la terra, ή γή· la casa, ή οικία' la stanza, τό δωαάτιον κτΧ.

και ο / 1 I’anime, ότηρ «Γ.αντόί παρά ποιτ,τα!ς.
Τό αόριστον αρθρον διά μέν τό άρσενικόν  γένος ·είν&

..Γό του μή καθαρού s), καί ιιπα διά τό ^.έϋ^^%Ν^περ εν τή 
ληνική, ότέ μεν εκφράζεται δ.ά τής άορίστου -αντωνυμίας nc, ότέ 

παραλείπεται, π. χ. un padre, πατήρ-^ n a  m adre^o^p·

* Τό αρθρον εις τάς 'Ρωμαϊκός γλώσσας σ/% ατίζείαι κατ’ anfctonf^v 
x fj( Λατινικές δεικτικής άντυιννμ'ας ill€, iila , * ·♦ S. ’ ‘Π

< .  j i  ν  ΐ* 'iS 'll
..Π ^ ; j
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γι(ν· ενώ  τό ά ο σ ε ν ιχ ό ν  δρβρον εί χα\ άποβάλλε ι τό τελιχόν φωνήεν JtfV 
ίών χπό φωνήεντος «ρ/ομε'νων λίξεων, 81ν λαμβάνει άτιίστρορον, S. χ. UD uomo, 
δνβρωκος· un anno, ho;· un angelo, άγγελος χτλ.

Λέξεις.

Pa'dre, άρ. πατήρ, 
ma'dre, θ. μήτηρ. 
fanciu'llo, άρ. παιδίον. 
li'bro, άρ. βιβλίον. 
cava'llo, άρ. ίππος, 
ro'sa, θ. ρόδον’ 
specchio, άρ. κάτοπτρον. 
pera, Θ. άπιον (άχλάδι) 
cappello, άρ. πίλος, 
a'lbero, άρ. δένδρον. 
scettro, άρ. σκήπτρον. 
pa'ne, άρ. άρτος, 
penna, Θ. γραφίς, κάλαμος, 
o'ca, Θ. χήν. [πτερον.
regi'na, Θ. βασίλισσα.

ca'ne, άρ. κύων. 
a'bito, ένδυμα, 
a'mica, Θ. ©ίλη. 
giardi'no, άρ. κήπος.
Uccello, άρ. πτηνόν. 
lio're, άρ. άνθος. ~ ' 
ono're. άρ. τιμή, 
fratfcelj?, άρ. άδελφάς. 
zi'a, (Γ θεία. [τικόν.
schio'ppo, άρ. οπλον (κυνηγε- 
cifiegia, θ. κέρασος (κεράσι). 
Stu'dio, άρ. σπουδή, 
si, ναί· no, οχι. 
mi'o, άρ. εμός· nii'a, θ. εμή. 
e (προ φωνήεντος ed), καί-

Έν. Ιο ho*, 2χω 
tu ha' i, εχεις 
egli ha, εχει άρ. 
el la ha, εχει θ.

Πλ. noi abbia'mo, εχομεν 
voi avete, εχετε 
eglino ha'nno ,ly ουσιν άρ. 
elleno hanno, Ιχουσιν Θ.

Ho io? £χω,
feai tu? εχεις;
Ha egli ?. εχει; άρ.

.ha ella? ϋχε̂ .; Θ.
abbiamo noi ? εχομεν; 
avete voi? Ιχετε; 
hanno eglino? εχουσιν; άο. 
hanno elleno ? εχουσιν; 0.

Άσκησις 1. Προφορική.

Io ho la rosa. Io ho una rosa. Tu hai ^ iib ro  *.Hai^Qiff)JiI)ro? 
Egli ha uno specchio, II patre ha il giar^efo'. La^madre ha i r p ^ e .  
II fanciullo ha Io specchio. II fanciuIloJSha ana peii^ . La z ia ^ a  
mToca. Mio fratello ha un cane. II lo scettip^N oi abhiafS^.
un Piore ed una pera. Voi avete Γοηέ^δ. Avete volJJnKfiore? Io h£)

<ος 
νικίας

* Νδώτεροί τινες συγγραφείς παραλε^σίπ^ τό h^af r >ν“ 1ja rife 
averc και γράόουσι ύ, at. a και &nno, ήιγρ*φο »·3& $1/ 

ίίάποοεχτν ‘ , <  .7 ‘ S ’

. J i  ·  £·
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I’abito. Ha egli un abilo? Ella ha υη cane. II fanciullo ha un fra-* 
tello ed una zia.

"Ασκησις 2. θέμα.

‘'Εχω to  βιβλίον. Έ χω  'ρόδον. Έχεις τον πίλον.
Έχεις κύνα (σκύλον); Έχεις κάτοπτρον. Έ χει (άρ.) το 
ένδυμα. Ό  πατήρ μ'ου^(ό εμός πατήρ) έχει πτηνόν. Έ χει 
(9.) άπιον; Έχετε, τήν χήνα. Έχουσι (άρ.) κήπον. Έχουσι 
(9.) τήν τιμήν; Έχουσιν (άρ.) οπλον; Έχει (άρ.) τον άρτον;. 
Έχομεν πίλον. Έχομεν οπλον; Έχουσιν (9..) ίππον; Έ -  .
χουσι (9.) κεράσιον; V T 0 παιδίον έχει βιβλίον. Ή  .βασίλισσα 
έχει ρόδον. Ή  θεία||λου (ή εμή 9ε(α) έχει το πτηνόν. Ό  
αδελφός μου (ό εμός άδελφός) έχει κύνα. Ή  μήτηρ έχει φίλην. ~

Σννδιάλεξις.

Ho.io la rosa?
Hai tu il libro?
Avete voi un libro?
Ha il fratello un fiore ? 'r 
Ha il fratello uno schioppo ? 
Hanno eglino una pera ed 

una ciriegia?
Ha egli il pane?
Ha ella una zia?

Voi avete* la rosa.
Si, io ho il libro.
Si, io ho un libro.
Si, il fratello ha un fiore. 
Si, il fratello ha uno schioppo. 
Si, eglino; hanno una pera 

ed una ciriegia.
Si, egli ha il pane.
Si, ella ha una zia.

■ ; li

$
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ΔΕΥΤΕΡΟΝ Μ Α Θ Η Μ Α .# :'^
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• To ούσιαστικίν. 11 sostantivo.

Ι ϊβ ρ ί τ ο ϋ  β χ η μ α τΜ μ ο ϋ  τ ο ΰ  Π Ιη & υ ίίη χ ο ϋ .

Του οριστικού άρθρου έ πληθυντικός ilveVj ^
il, πλθ. Γ — Ιο, πλθ. gli*— καΙ̂ ΙϊΓ, πλθ. ΐρ.

^ν"Τ . ,*» i ’·KarSrtc. 1) Σχηματίζουσι τόν πληθυντικόν εις ΓΪί§^.
Πάντα τά εις Ο καί e  λήγοντα θλαστικά χ&γ  1 j?

------------------------- , ^ · ΒΛ/0^ 'ζρ - Ι
* ΛI ί-ΛΛΛί.ιττΜί λ’ι auTiiivuii/ot in llvtiW. fn Peril IautAA ·■ wApi'w. Li

* i. . λ " “r.· ,r' ·; ·:?· i
2C23!Lr£.\ ·*»-, , i.vi M:

Γ '̂· I'' I
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yer&r καί τά εις a άρσεηχά, π. χ. il fratello—i fratelli· il 
carro (άμαξα—κάρρον) — i carrl· la mano—le mani. II pa
dre— i padri· la madrer—le madri· il principe — i prin- 
cipi' la merce (εμπόρευμα)— le merci. Il poeta — i poeti· 
il tema (θέμα) — i temi.

2) Σχηματίζουσι τόν πληθυντικόν εις O'
Πάντα τά εις a λήγοντα θηΑνχά, π., χ. la casa (οικία) — 

le case· la strada (οδός) — le strade.
Παρατήρησις. "Οταν τό τελικόν a των ουσ'.ασ:ικων ϊ / η π ρ ό  αυτοί» c f4 g, 

προστίθεται εν τω πληθυντικω εν h μετά τό c fj g Γνχ διαιηρηθη ή τραχεία 
φωνλί. Ουτω il duca (δούξι, πλ. i duchi* l ’o ca— le oche* la spiga (στά/υς)—  
lespiglie^ ·̂

Τά εις CO και go λήγοντα ουσιαστικά σχηματίζουσι τον πληθυντικόν, ό:£ μέν 
μετά του h, ότέ δέ άνευ αυτοί». Περί τούτου θα γείνη λόγος κατωτέρω.

3) Τά εις cia, ccia, gia, ggia καί scia λήγοντα ουσιαστικά
άποβάλλουσιν εν τω πληθυντικφ το i. 'Όθεν γράφουσι la marcia 
(πορεία), πλ. le marce la traccia (ίχνος), πλ. le tracce. Ε ξαι
ρούνται αί λέξεις, * έν αίς τό i τονίζεται καί κατά συνέπειαν 
αποτελεί συλλαβήν, π. χ. la bugi'a (ψευδός), πλ. le bugi'e (και 
ούχί le buge). %

4) Εινε άμετάβλητα εν τω πληθυντική*
Τά μονοσύλλαβα ονόματα, ώς il re (βασιλεύς) — i re.
Τά τονιζόμενα επί τής ληγούσης, ώς la citta (πόλις) — le

citta il canape — i canape.
Τά λήγοντα εις i καί ie, ώς l’eclissi (εκλειψις) —- le eclissi* 

la specie (είδος) —  le specie.
Καί σπάνιοι τινες λέξεις λήγουσαι εις σύμφωνον^ ώς il lapis 

(μολυβδοκόνδυλον)*—  1 lapis.
5) Σχηματίζουσιν άνωμάλως τόν πληθυντικόν τά έξης:
Dio (Θεός) —  gli Dei’ l ’uo'mo (άνθρωπος, άνήρ)— gli uo-

mini* il bu'e (βους)— i buo'i i a  mo'glie (γυνή ύπανδρος) — 
le mogll· mille (1000) — due (δύο) κτλ. mila· I’uo'vo (ώόν) 
— le uo'va* il paio (ζεύγος) —  le paia· il frutto (καρπός) — 
le frutta.

(Πασαι αί λεπτομίρειαι περί του σχήμα 
τω δευτέρω μέρει.)

Λ έξεις.
■Λ| ^

Il temperi'no, τό κονδυλομά- la sorella, ή άδ$
χαιρον. ‘ il $pgi'no, ο >

Ιματισμού πληθυντικοί» ίπφ^αι

ky i&s·
"7 ι Λ \

ν**'

— * -vivV'

Κοινότερον λέγεται la matita (έκ του όίμΑτίτ^ς).
Λ? *'-

. ■Λϊ,·λ ··. «ι
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ia po'rta, /ή  θύρα,
Γϋίοΐο,άρ. (πλ-USci), j ή πύλη.
la ca'sa, η οικία.
il eastello, τό φρούριον, η ε- 

παυλις.
il giuo'co (πλ. giuochi), το 

παίγνιον.
il sorcio (πλ. sorci), ό μυς, το 

ποντίκι.
il mona'rca (πλ. monarchi), 

ό μονάρχης.
il m edico^. medici),o Ιατρός.
Ιο smoccolatoio, το κηροψά- 

λΐδον.

1 duca, ό δούξ.
1 pala'zzo, τδ άνάκτορο*.
1 qua'dro, ή είκών.
1 ga'tto, ό αίλουρος, ή γαλή.
1 paese, ή χώρα.
1 no'nie, τδ όνομα, 

la spa'da, τδ ξίφος, 
il coltello, ή μάχαιρα. 
il cana'le, δ οχετός, ή διώρυξ. 
la stu'fa, ή θερμάστρα, 
la ca'rta, ό χάρτης, τδχαρτίον. 
il fuo'co, τδ πυρ.

Jrocchio (πλ. occhi), δ ο
φθαλμός.

ecco, ιδού· due, δύο* tre, τρεις, τρία* quattro, τε'σσαρες, τέσ- 
σαρα* a'nche, επίσης* veduto, Ιδντ grande, μέγας, μεγάλη* 
e, είνε* esso, αυτός* sono, είμί, είσίν.

Έν. Ιο av<$va, ιΐχον 
tu avevi, είχες 
cgli aveva, είχεν (άρ.) 
ella aveva, είχε (θ.)

Πλ. noi aveva'mo, είχομεν 
voi aveva'te, είχετε 
erglinο a vevanο, είχον(άρ.) 
elleno avevano, είχον(θ.)

Aveva io ? είχον; 
avevi tu ? είχες; 
aveva egli ? είχε; (άρ.) 
aveva ella ; είχε; (Θ.) 
avevamonoi? είχομεν; 
avevate voi? είχετε; 
avevano eglino ? είχον; (άρ.) 
avevano elleno? είχον (Θ.)

Σημ. ’Από του μαθήματος τούτου ό επί τής π α ρ α λ η γ ο ύ σ η ς  τόνος 
0 3 Τ(ς έσημειοδτο /άριν των αρχαρίων, δέν Οά τίθεται. ■

"Α σκησις  3 . Π ροφορική.

Noi avevamo un coltello. Voi avevate due coliel|k 
1)a i temperini. La caea ha due porte. Aveva ioiUlo emoccolatoio?^··^/^i o i f y
Avevate voi le irutta? SI, noi avevamo le frutta^TlI re aveva.due ca-
stelli. La regina ha i palazzi. Ella lia auche jS^uadri. Ecc/j^ualtro 
sorci. I fanciulli avevano tre pere. I duclii i monarchi rtAJŝ jmo j 
paeei. Mia zia aveva una stufa. II duca £veva tre cavalli. .j 
hanno i galti. Mia madre lia due sorellc. W

s
I

!

>
■li
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"Α σκησις  4 . Θ έ μ α . -)  f' χ‘ t * ■·' ^ 0  -

i .  Έ χω  τρεις αδελφούς. Ό  δούξ ί^ει ζί^ος. Τ

{■ * .>·- i  :



είχον τα κεράσια. Εί’χομεν ΐδή τάς θερμάστρας. Ιδού τα 
παίγνια, αί εικόνες καί τά ενδύματα. ’Ιδού επίσης αί οικίας 
αί έπαύλεις καί τά ανάκτορα. Είχε (θ.) τούς πίλους ; Όχι 
είχε (θ.) τά ενδύματα.

2. Αί χώραι έχουσι τάς διώρυγας. Ό  πατήρ μου έχει 
τέσσαρας εικόνας. Εχω ΐδή τάς τέσσαρας γαλάς. Είχον (θ.) 
τρεις κύνας καί τέσσαρας γαλάς; Ό χι, είχον (θ.) τέσσαρας κύ—| 
νας καί τρεις γαλάς. Αί σύζυγοι (mogli) είχον τά ώά καί 
τούς καρπούς. Ό  οφθαλμός είνε μέγας. Έ χω  δύο οφθαλμούς. 
Τά ονόματα τών (degii) άνδρών.

Συνδιάλεξες.

Avevamonoiun temperino?
Avevi tu i coltelli?
Hai tu gli smoccolatoi?
Hanno gli uomini veduto 

gli dei?
Avevano i fanciulli i quadri?

Avevano essi veduto i castel- 
li ed i palazzi?

Ha la zia le uova?
Avete voi un uovo? .
Ha mio padre i giuochi ?
Quanti (πόσους) fratelli avete 

voi ?
Quanti figli (τέκνα) aveva 

l’uomo ?
Avevate voi veduto i poetiT

Voi avevate un temperino. 
Si, io aveva i coltelli.
Si, io ho gli smoccolatoi'. 
No, gli uomini non hanno 

veduto gli dei.
I fanciulli non avevano i 

quadri. j
Si, essi avevano veduto i | 

castelli ed i palazzi.
No, il franciullo ha le uova. 
Si, io ho un uovo.
Si, egli ha i giuochi.
Io ho due fratelli e quatro 
. sorelle.

L’uomo aveva tre figli.

Noi non avevamo veduto i

ΤΡΙΤΟΝ ΜΑΘΗΜ4  ' ^ Β λ ^Ο(Θ
%

% >*
A i κλίσεις. Declmazionh

Κυρίως είπείν οί ’Ιταλοί κλίσδΐς,*ϋί π τώ σ εις  S ^ /χουσι, διο$ι 
τά ονόματα εν τ9) Ίταλικν) δέν τβξσχουσι pBxwpqu ̂  καταλήτ

* Τά πλεΐστα τών εις ίο ούσιασπκώνΤΓ'π. χ. .smOGOOlalpjO. spadlio
τόν πληθυντικόν άποβκλλοντα 1?ώ τελικόν*0# SEotiBccilata^Specc^ 

(Γδε δεύτερον μέρος περί τοδ πληθυντικού).*^ Ί; & *

Ο

. 1] ·; 'h



— IS —

ξεων, τάς δέ εν τη Ελληνική διά των πτώσεων έκφραζομένας 
σχε'σεις δηλουσι διά των προθέσεων di (εκ), a (εις) *αί da (παρά, 
από, περί). Αί ονομασίαν τών πτώσεων είνε*

Nominativo, ’Ονομαστική, διά το υποκείμενον.
Accusative), Αιτιατική, διά το άντικείμενον.
Genitivo, Γενική, μετά τής προθ. di.
Dativo, Δοτική, μετά τής προθ. a.
Ablativo, ’Αφαιρετική, μετά τής προθ. da.

Η ονομαστική καί αιτιατική είνε δμοιαι εν τε τφ ένικφ καί 
τφ πληθυντικψ άριθμφ, διακρίνονται δέ απ’ άλλήλων έκ τής θέ- 
σεως αυτών εν τή προτάσει.

Αί προθε'σεις di, a καί da πάντοτε συγχωνεύονται εις μίαν  
Ji(tr μετά τον οριστικού άρ0ρου*.

*Η πρόθεσις da ύποδηλοί την έννοιαν τής άπομαχρύνοεως 
καί τή; αρχής. Σημαίνει προς τούτοις δτι πράγμα τι είνε κατάλ
ληλον διά τινα χρήσιν, πολλάκις δέ αντιστοιχεί προς τάς Έ λ - 
ληνικάς προθέσεις, παρά, άπό^ περί, ώς θά ίδωμεν κατωτέρω.

Ή πρόθεσις di σχηματίζει μετά του οριστικού άρθρου τάς 
έξης κράσεις·

Ενικός Πληθυντικός
di il — d e l \ -  di i =~ d e l  \
dj lo -  d e llo  j T0® di gli -  d e g l i  j
di Ja — d e l la  της di le ■=*= d e l i e  ■ l τών
ai Γ . . (ip.) — d e ll* ... τοδ di gl*.· — d e g r . . .* *  1
d i l ’ . .  (0.) -  d e l l ’ ... τής di Γ .. ■= d e l l ’ (0 ) ♦* ]

Ή πρόθεσις a σχηματίζει επίσης μετά του οριστικού άρθρου 
κράσεις, τάς έξης*

Ενικές Πληθυντικός
a il -· al 1 w η » » a ι — ai | , « » »

>■ Ιο =  a l io  }  τδν a gli -  a g l i  j  tott * E,c MUS
a la =r a l ia  τή fj εις την a le =» a l l e  ταΐς fj ι!ς τάς
Ο Γ. . ( « p .) s a l l ' 'τω ij εις tbv a gl* =  a g l ’... τοΤς ή είς τού;
a . (0.) — a l l ’ τη fj ti; την a 1*..— a l l ' . . .  xa\i fj είς τά;

Ή  πρόθεσις da, ώς καί a l  δύο προηγούμεναι. β^ή|Ιάτ£$^\
'Τ’ηΓί ΓιΛΙΛ’φινηΓι λ̂λΑλλ·» Mr\Arretr rtVftInvftiif* .. 1 Ν.

Υ

ιί

μετά του οριστικού άρθρου, κράσεις ανάλογους ^
Ενικός Ο^Ουντυώ;

da ί ! »  d a l \ · a · ν « -  da i =  d a C iM
da !o d a l l o / ’ e,oa^an^tou**Κβρβt<!* da g l i -  d a * U  L « P« « |
dala =  d a l la  » » τής » τή da le =  d ^ tte  \  παρά
da Γ . (x ,;.)=d& ir.. » τοδ » τώ da g l \ . : = d £ g l \ .  [ ταΤ$;&

• *  d a K -d iU · .· !
t= ________Jest. x  % s i } : ·

da P ..  ( 0 , ) = d a l l » τής *

ιΤ\

: f:

*al

------------------ ------------------ r— *·.
* llxpx ηοιητκι; τό άρθρον xai ή πρόθεσις ar.avjtdst* ««(σης.κε/ωρισρν^ς.-.Λ;^ 

** Degl'. agi’, dagl’, εινε <v νοήσει μόνον Xfi λόγιας άρχΟμΐνη; άηίχοϋ i, 
dell’, a ll’, dall', μόνον προ τοδ e. . S  4 $ .*

‘ i ft -ΛΖ
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Αόριστον άρϋρον. J
•Αρσενικόν. θύλακον·

Ον.χαι Αιτ. un, QftO - τίς, τινά, ή τί una τις τινά,
Γεν. d’uni •‘d’uno τινός d’ana τίνος
Λοτ. ad un, ad uno τινί ad una ttvl

• *A*v. da an, da uno παρά τίνος, παρά τινι da ana παρά τίνος, παρά tivt

βιβλίον μου)* καί, mio padre (ό πατήρ μου).̂ — ( ιδε μάθημα !4 >.
Τά δ ε ι κ τ ι κ ά  ε π ί θ ε τ α ,  questo ( ουτος, τούτο), questa (αυτή), και 

qoello (εκείνος, ίχεΐνο), quel la (εκείνη), κλίνοντat επίσης και μετά τών προθέσεων* 
di, a xod da.

Π αραδείγματα.

Μετά τον οριστικού άρΰρου.

Αρσενικόν (Maschile). . $

(Προ των συμφώνων, Ιξαιρουμένου του S impuraK ·

Ενικός (Singolare)
Ν. & Ac. il padre, δ πατήρ, τον πατέρα 

Gen. del padre, του πατσός 
Dat. at padre, το» πατρί 
Abi. dal padre, παρά ij άπδ τον πα

τέρα, παρά τω πατρί.

Πληθυντικός (Plurale).
i padri, ol πατέρες τους πατέρας 
dei padri, των πατέρο»ν 
ai padri, τοίς πατράσι 
dai padri, παρά ij άπδ των πατέρων, 

fj παρά τοΤς πατράσι"

Θηλυκόν (Fem m inile).
Singolare

Ν. & Ac. la mad re, η μήτηο, την μητέρα 
Gen. della madre, της μητοός 

. Dat. alia madre, τη μητρί 
Abi. dalla madre, παρά ij άπό της 

μητρος, ή παρά τη μητρί.

Plurale
1β madri, al μητέρες, τας μητέρας 
delie madri των μητέρων 
alle madri ταΐς μητράσι 
dalle madri, παρά η άπό των μη

τέρων ή παρά ταΤς μητράσι.

M aschile. 
(Προ του s impure.)

M asch ile ..
(Μ ετ’ άποστρόφ^)

/?s'

Plurale
gllSColari, ο! μαθηταιτους μαθητές 
degli scolari, των μαθητών 
agii scolari, τοΐς μαθηταις 
dagli SCOlari, πασά ή άπό των μα- 

Θ η ξώ ^ ί« ρ 4  jfplj μαθηταις.

. Singolare.
Ν.&  A c. Ιο scolare, δ μαθητές,τόν μαθητήν 

Gen. dello scolare, του μαθητου 
Dat, alio scolare, τω μαθητη 
A bi. dallo scolare, παρά ij άπό του 

ιαθητοδ, ij παρά τώ μαθητη.
"  "  -  '$>/

. . . .  ,

Singolare
Ν . & Ac. I dngelo, δ άγγελος, τον άγγελον i^gli angel·, οί ά^ ί^ ντους άγγέλά^ς) 

Gen. d e li’angelo, του αγγέλου v^Segli angeli,
Dat. a ll’ angelo, τω άγγελω ^ a g ti angeli τδΤ^γ>έ>·ο^Λ
A bi. dall’angelo, παρά ij άπό τουάγ- hrdagli

γελου, παρα τω άγγέ ω. Γ*λών, ή
A  Γ · *  -Λ.

» >.> ·' y-·— * ■ν2 '̂ τί ·̂ ,..'_ίϊ'~



Singolare 
Λ. & Ac. I dnima, ή ψυχή, την ψυχήν 

Gen. deH’animn, <ής ψυχής

—  15 —

F em m in  Π©. 
(M ix’ άποστρόφου.)

Plurale
ie anime, at ψυχ»% χάς ψν>'/ά;. 
dellc nnime, τών ψυχών

woi. a ir  amma, τη ψυχή all© anime, χαΤς γυ’/αϊς
Abl. dall'anima, παρά η από τής ψυ* dalle anime, παβα ή «πό τ&ν ψυ-.

. χή«> *1 *«P* *ή ψυχή. χ&ν, ή παρά ταΐς ψυχαϊς..

β'.) Μετά τον αορίστου δίρ&ρου.

Maschile.
Ν. & Ac. un padre, πατήρ (τις), πατέρα (τινβί)

Gen. d’un padre, παχρός (τίνος) *
Dat. ad un padre, πατρί (τιν)

•Abl. da un padre, παρά ή από (τίνος) πατρός, ή παρά πατρί.
Femminile.

Ν. & Ac. una madre, μήτηρ (τις), μητέρα (τινα)
Gen. d’una madre, μητρός (τ\νός)
Dai. ad una madre, μητρί (τινί) * .
Abl. da una madre, παρά i) άπό (τίνος) μητρός, ή παρά μητρί.

γ .) Μετά κτητικόν επι&έτον.
Ν. & Ac. mio padre, 6 ιμός πατήρ (6 πατήρ μου/, ίόν ίμδν πατέρα 

Gen. di mjo padre, τού έμού πατρός 
Dat. a mio padre, τφ «μφ πατρί
Abl. da mio padre, παρά (από) τού ιμοο πατρός, ή παρά τφ έμφ πατρέ.1

V
\ *.»

1

d'.J Meta δεικτικόν im&exov.

Mascile.
Ν. & Ac. questo palazzo, τούτο *τό άνόκτορον ‘ ··

Gtn. αί· questo palozzo, τούτου τού άνακτόρο»
Eat. a ijuesto palazzo, τούτω τφ άναχτόρω
Abl. da questo palaizo, παρά (από) τούτου τού άνακτόροιι.

Femminile. ν
Ν & Ac. quella strada, ίχιίνη ή οδός, ίχβίνην τήν δδόν 

Gen. di quella strada, ίκβίνης τής οδού 
Dat. a quella strada, ιχβίνη τή όδφ
Abl. da quella strada, από ίχ ί’νης'χής όδοδ. \ \ \ Β Λ / α

» iSN '  . '
Λ έξεις· J y r  £&·2 νΛ,

II creatore, ό πλάστης 6 δη
μιουργός.

il mondo, ό κόσμος, 
il cugino, ό έζάδελφος. 
la cugina, ή έζαδέλφη. 
Tamico (ττλ. ci), ό φίλος 
la ciita, η πόλις.

A

la finestra^ro παράθυρά*., 
il vicino^p γείτων.
il quadeh)o, το τετράδ<&:& 
il ritratt&if τόόμοίωμαν^ρΐ^^^ΒΛ̂

h { mi - r— · A Hi J -* Ty. * w



la morte, ό θάνατος, 
il foglio, το φύλλον (βιβλίου, 

χάρτου).
la foglia, το φύλλον (φυτού). 
1θ scrigno, η κοσμηματοθήκη.

11 IlCllllwU <̂»A. U j i  c 
la pianta, το φυτόν. 
la terra, r, 
io do, δίδω. 
chi? τίς;

"Α σχησ ις  5 .  Π ροφορική .

II padre del fanciulo. La madre del figli*. La porta delta cat? Le 
porle delie case. Le finestre del palazzi. II gatto e un animate. I gatti 
sono i nemiei dei sorci. II sonno e il fratello della morte. II caatello 
e d e l"  re e della regina. Io do Io scrigno all'amico. Io do gli scri- 
gni agli amici. Il giardino e dei fratelli e delle sorelle. I nemiei degli 
oomini. I fogli dei libri e dei qnaderni. Le finestre di qnesta casa.

’Ά σ χ η σ ις  6 .  Θέμα .

1. Ό  αδελφός τον εςαδέλφου. Α: άδελφαί της έξαδέλφης. 
Αί πύλαι της πόλεως. Αί οίκίκι των πόλεων Τα παράθυρα 
των οικιών. Ό  θεός είνε ό δημιουργός του κόσμου. Ό  κύων 
είνε ό ν/ β ί ^  της γαλής. Αυτός εϊνε. ό φίλος του ανθρώπου. 
Δίδω το βιβλίον τω Ιςαδέλφω. Δίδω τά ενδύματα εις τους 
αδελφούς καί εις τας άδελφάς.

2. Ό  ύπνος του παιδός. Του θανάτου του φίλου μου. 
Τα φύλλα των ρόδων καί των δένδρων. Δίδω την κοσμηματο
θήκην τω υίω τού βασιλέως. ’Από της οικίας τού γείτονος. 
"Από των δένδρων τού κήπου. Τδου τα ενδύματα των παίδων. 
Οΐ οφθαλμοί των χηνών, καί αί ρίνες των κυνών. Όμιλούμεν 
(ποί parliamo) περί των (degli) δένδρων καί των φυτών της γης.

Σννδιάλεξίζ.

Ho io il libro del cugino ? 
Hai tu il ritratto della zia ? 
Ha egli veduto il giardino 

del re ?
Hanno i fanciulii gli scri-

Tu hai il libro del cugino. 
Si, io ho il ritratto della zia. 
Si, egli ha veduto il giardino 

ed il p a la ^  .del re.
Si, i fygfciuni fianrift^i scri-

•ί ' IE . Λ
'•i,V ; . Λ\:·14&?4ίγ«γ-γ ■
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'Chi ha il cappello della zia ? 
Di chi sono 1c perc?
Di chi sono questi libri ?

Di chi sono questi giardini? 
Avete voi veduto ilcanedel- 

1’amico ?
Di chi sono queste oche?

Ecco il cappello della zia, 
Sono di mio figlio.
Questi libri sono di vostro 

padre.
Sono del re e della regina. 
Ecco il cane dell’amico

Sono di nostra cugina, *

ΤΕΤΑΡΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Δ ερί των προθέσεων. Preposizioni.

Γενικώς αι προθέσεις τής ’Ιταλικής γλώσσης δέν συντάσσον- 
ται μετά πτώσεων ώς εν τή Ελληνική, άλλ’ απλώς προη
γούνται του ουσιαστικού, (ΐδε ,Δεέτερον με'ρος, μάδημα 13)
Α, εις. 
di, έκ, περί, 
da, παρά, από, περί.

■f in, έν, έντός< εις. 
senza, άνευ.

. con, συν, μετά'(μβτά γεν.) 
per, διά. 
su, επί.
SOttΟ, υπό, υποκάτω. 
SOpra, επί, επάνω.

χετα ξύ ·
tra,
fra, { *
avanti, πρό, έμπροσθεν, 
davanti, ποό, ενώπιον, 
du rante, κατά (μετά αίτ. διάρ

κειαν χρόνου).
dopo, μετά (μδτά αίτ.), κατόπιν, 
dinami, πρό, ενώπιον, 
dictro, όπισθεν.
verso, προς, περί.

contro (contra), κατά (μετά γεν.) εναντίον.
Παοατήρησις. Αί προΜοκς in, con, su (ενίοτε και «», per xal tra)  

σνγ/ωνέύο/τχι συνήθως μιτα τον οριστικού άρθρου ι ί ς  μ ί « ν  λ ^ ξ ι ν .  Οΰ;ως 
ϊ/ομιν τάς Ιςής κράσεις*

in il =  nel 
in Ιο =  nello 
in la =  nella  
in i =  nei 
in le =  nelle 
jn gli =  negli.

per il 
(per lo pello) 
(per la —■ pella) 
per i «=» pel 

(per gli -  pegll) 
(per le — peile)

con 11 «= co l  
/ con lo =  c o llo  
Vcon la =■ c o l la  

con i ~  c e i  
f .con e l i =  c o g l i  
1 con le =» c o l ie .

pel* (tra il «S^trai)
(tra l o ^  trallo) 
(tra la/π^ tralla) 
(tra 
(Ira 
(ir

su u
■ su lo 
* su

:
g l i —

vs/ ru le =  gUJ

tf
' -.1

* Σημειωτεον oti πρόΟίσι; per o 
χρϊσιν. At St κράσιι; ττ,ς tra μιτά του



V
Λ έξεις.
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11 ragazzo, 6 παις. 
la ragazza, ή παιδίσκη, 
la scuola, το σχολείον. 
il maestro, ό διδάσκαλος 
il flglio, 6 υιός, 
l'a 'nitra, ή νήσσα (πάπια).
Γ acqua, τό ύδωρ, 
il dia'logo, ο διάλογος, ή συ

ν ομιλία.
la pio'ggia, η βροχή, 
il tettO, ή στέγη, 
la ca'mera, τό δωμάτων, 
la ta'vola, ή τράπεζα.

S. Ιο SO'OO, είμαι. 
tU sei, είσαι, 
egli e, (άρ.) είνε (έστίν). 
el la e, (0.) είνε (έστίν),

Ρ . noi sia'mo, ειμεθα. 
voi siete, είσθε. 
eglino so'no,(ap.)am(ftoiv) 
elleno so'no,(0.) είνε (είσίν).

la chiesa, ή εκκλησία, 
la notte, ή νυξ. 
il giorno, ή ημέρα, 
la cucina, μαγεφείον.
Π COrtile, ή αυλή (οικίας), 
la tasca, τό θυλάκων (τσέπκ). 
alloggia ή si a, κατοικεί. 
Luigi, Λουδοβίκος, 
dove (ove), που; 
il danaro, TO χρήμα (τα νομί

σματα).
Γ argento, ο άργυρος (τόμ ε- 

ταλλον).

Sono io? είμαι; 
sei tu ?  είσαι; 
e egli? (άρ.) είνε; 
e el la? (θ.) είνε;
siarao noi? είμεθα; 
siete voi? εϊσθι; 
sono eglino? (αρ.) είνε; 
sono elleno? (0) είνε;

"Ασκηΐίΐς 7 .  Π ροφορική»

„ Ιο sob ο Ίο el (« in  il) corlile. L ’uccello e sol ( « s o  il) tetto. Sei 
to in* giardino? Luigi e da (παρά τώ) roio padre. I cavalli sono alia por
ta. Dopo la pioggia. Durante la notte. Avanti il giorno. Il fanciullo 
e sotto J albero. Un dialogo tra doe signori. Tra i fanciolli. Quest© 
libro e pel (« p e r  il) maestro e per lo scolare. Quests pera e per mia 
sorella. Il cane e nell * (« in  la) acqna. Mia zia e in chiesa. Senza 
danaro. Coi i= con  i) caralli di mio zio. Cogli («can  jgli) amici dj 
mio cugino. Mia c.»fciua alloggia a Parigi casa di
mia zia. ^  -  C‘d '

Γίνεται 6μοίως Φ/ρΨ^ις tVott χαι της πρ&βίαϊως a, * . χ . *
τρον)' a casa (εις ττ,ν οίχίαν). ·-·.•V Γ*1 ' ρ' . -λ-m

%  1·? & >&11 :.4 «ί .3?·£
is.

 ̂r ---aj f  -  *r
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*Ασχησις  8 . Θέμα,

1. Έν τή αυλή. Διαρκούσης τής βροχής. Είμαι προ τής 
οικίας. *0 Λουδοβίκος είναι εν τω κήπψ. ΕίσΟε έν τή αυλή; 
ΓΙρο τής νυκτο'ς. Τά πτηνά «ίνε έπι τής στέγης. Όμιλώ (ίο 
parlo) περί **ου ενδύματος —  περί των άνθέων— περί του πατρό, 
μου — περί της μητρός μου.

2. Αί δύο μάχαιραι είνε έπί τής τραπέζης. ΙΊου είνε αί γα- 
λαί; Είνε εν τψ μαγειοίω.· Τά τρία τέκνα (flgli) τοΟ Ισαδέλ
φου μου είνε έν τή πόλει. Οί ίπποι είνε έν τφ ύδ^τι. Το κον- 
δυλομάχαιρον του παιδός είνε έπι τής τραπέζης. Άνευ του πα- 
τρός μου. Είμαι πηγεμένος (andato) μετά τής αδελφής μου.

Σ ννδ ιά λ ίξ ις .

Dove e Luigi?

Dov’ e mio figlio?
Dove sono i ragazzi?

Di che cosa*, (περί τίνος, κα
τά λέζιν περί τίνος πράγματος) 
parli (έμιλεΐς) tu?

Ε vostra cugina in iscuola?
Chi k andato in chieza?

Siete voi esposti alia pioggia?
Tuo padre e in giardino?
Sono eglino alia finestra?
Avcvate voi vedulo le anitre 

nel cortile del vicino?
Con chi (τίνος) siete voi an

dati?

A-
Egli e>qiel giardino del me

dico.
Egli h in cortile.
Essi giuocano (παίζουσι) da- 

vanti la casa.
lo parlo del re. 
lo parlo dei cavallei.

No, essa e in cliiesa.
Mia sorella e andata** in 

chiesa.
No, noi siamo sotto Π tetto.
No, egli c in cucina/
Si, eglino sono alia finestra.
Noi avevarrio veduto le ani- 

tre e le-oche hcl cortile.
Noi siamo andati con vostro

padre y W 'V o
----------------------------------  7  ..v

* Ίζχ του Λατ. causa.
** Ή  πβΟητιχη μ ε τ ο χ ή  (μίτά τοδ βοτ,ΟητοΛ#·φύματος είναι)

•υμρωνιΐ μετά του ούοιβατιχοίΐ χατα γ έ ν ο ς  χαΐ ά ρ ^ξ μ ό ν ,  π. χ,  "

1

·* ·

-.1

η

ί |
%

3ρ
ί:. ϊ >;

c aitJclc* mia sorella e andala· i miei fratelli $6uo andati.

S »-
Γ*1
Γ*►.

IL .» >->

\9

^  i,!:

.§ · · ^ s r ^ i ·>Λί •—■rr’v? ·><-Zi V" 'vV . ,“*■* i j1 n { ' >a ' j I. - * ·ζ\ * /'S?· * M______  . .«&ί£Υ·*-·. M
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ΠΕΜΠΤΟΝ ΜΑθΗΜ λ
Περ* αερισμοΟ και άοριστίας. *

Οι ’Ιταλοί Τίροτασσουσι του ουσιαστικού την πρόθεσιν di (εκ), 
όταν ττρόκηται ττερι μέρους τίνος καί όχι ττερί δλου, η .όταν πρό- 
κηται ττερί ττοσου αορίστου, π. χ. del (di Π) pane (ολίγον άρ
του η άρτον), dei (di i) libri ("βιβλία τινα η βιβλία), ένθα δεν 
ορίζεται ούτε το Trotov ούτε τό ποσον του άρτου καί των βιβλίων.

Ουτω λέγεται’ "
del pane, άρτος η άρτον η ολίγον άρτου* della carta, χάρτης 

κτλ. dell* ΐη€ΐΐίθ8ΐΓΟ,|Λελά.ν*3Τ| κτλ. dello δρίΓΚΟ,Τννευμακτλ.

icd  έν τώ ττληθυντικω*

dei ragazzi, παΐδες* d e lle  ragazze, πχιδίσκαι* d e g li an- 
geli, άγγελor d e l le  susine, δαμάσκηνα.

ΙΤαρατήρηοίζ. To α-Ορ^ν π α  ρ αλ ε ίπε τα Γ,  όταν τό υπό του ουσιαστικού 
σημαινόμενον άντ:όιασ:ελλητχι πρός άλλα πράγματα, υΰτω λέγεται*
Ιο vedo d e g l i  uomini, βλέπω άν6&ώπους (τινάς, πολ>ους, δ/ι f να).
Ιο vedo aom ini, βλέπω ανθρώπους (και ό /ι  άλλα αντικείμενα).
Egit vende d e l  labacco, πωλεΐ καπνόν (*/.at άλλα πράγματα).
E gli vende tabacco, εινε έμπορος καπνών.

Έ ν τούτοις ή -/ρηοις η ή παράλειψις του μεριστικού άρθρου εϊνε πολλάκις 
αυθαίρετος εν τ^ Ίταλικξ.

Όταν ή ττρύτχσις εινε αρκητιχή, σχεδόν ποτέ δεν μεταχειρί
ζονται 70 μεριστικόν άρθρον, π. χ .

Δέν Ιχομεν άνθη. Non abbiamo f io r i .
Δεν έχετε ούτε χρήματα' ούτε φίλους.
Non avete ne c lanaro  ne a m ic i.

Αέγουσιν όμως δια νά καταστησωσι καταφανεστέραν τ 
τίθεσιν
ΗΕχομεν άνθη και οχι φύλλα.
Noi abbiamo dei f i o r i  e non d e lle  fog lie .

Tf)V

La farina, τό άλευρον. 
il ferro, ό σίδηρο?. 
Γ ογο, ό χρυσό?.
Π piombo, ό μόλυβδος, 
il sale, τό άλας.

-Λ
Λ έξεις

'"'*Λ.
la Scarpa, τό τ^λο ν . 
il nfercante, ό ^^ορο?. ^
il $£) zuecbero^^ai/api?. y-J
il |&fle, ό 5
la ΛΓαβη^τττ«®^ί4*ο».I r  T - i - i

*- >*·’ ' f e ' . .-J
Siii·



la susina, το έπίμηκες δαμά- 
σκηνον.

il formaggio, 6 τυρός. 
ΐΐ latte, τό γάλα. 
il metal Ιο, τό μέταλλον. 
il guanto, τό χειρόκτιον.
Ιο spiritO, τό πνεύμα, 
la earn ο, τό κρέας, 
i ’impiego (πλ.— ghi), η υπη

ρεσία, τό επάγγελμά. *
cbe, τ ί; ma, αλλά* Ιίι, εκεί*

S. tp avro*, θά έχω. 
tu avrai, θά εχγς. 
egli avra, θά έχη.

Ρ. noi avrcmo, θά έχωμεν. 
voi avrete, θά έχητε. 
eglino avranno, θά έχωσιν.

Ιο straniero, 6 ξένος, 
la matita ί  τό μολυβδοκόν- 
il lapis ( δυλον. 
il butirro, τό βούτυρον.ίηΛ 
Γ inchiostro, η μελάνη, 
la figlia, ή θυγάτηρ. 
la calza//) περικνημις (κάλτσα), 
il braecio, (πλ. le-a), ό βρά- 

χίων.
vende, πωλεΐ,.• ' » *

vi e (πλ. vi sono), υπάρχει, είνε.

Avro io? θά έχω; 
avrai tu? θά εχγς; 
avra egli? θά εχγ; 
avremo noi? θά έχωμεν; 
avrete voi? θά έχητε; 
avranno eglino? θά έχωσιν;

*Ασκησις 9 . Π ροφ ορική .

Ιο aveva della farina e del sale. Avevate voi anche del sale? Il re 
ha dell’ oro e dell’argento. Egli ha anche del danaro. Tu avrai del 
formaggio. Luigi ha della carta e dell* inchiostro. Questo mercante vende 
carla ed inchiostro. Luigi avra anche dci libri e delle matite. Avevano 
ellcno fiori c frulta? Io do (δ/δω) a tuo cugino delle pere e delle susine. 
Nel cortile vi εοηο oche' ed anitre. Vi sono delle oche o delle anitre nel 
cortile? Vi sono delle oche, e non delle anitre. Gli stranieri hanno del 
danaro. Mia cugina ha deLgatti, ma mia zia avra degli uccelli. Vi sono 
alberi, frutti e iiori nel giardino.

Ά σ κ η σ ις  1 0 . Θέμα.

ιχ ·/1 lirun« |mX*W!V xoci x * p w  
2. Ό  Οείό: υ.ου ~ ω \ν . y άρτιον, υ.ελ_χ4 Υ)ν, ρ;ο/.'ΰυόό/.υγ^υΛα

— ------------- —  ■ . /?  -  £  · ■ ■ £
Διά τον σ/ηρ,ατισμ.όν τοΰ Μέλλοντος Ι'δε «<ίμα>όνι -·λ"
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ι

γραφίδας. Ό  Λουδοβίκος έχει ίππους καί κύνας. Έχομεν ίδη 
ίππους, άλλ’ ούχί κύνας. Πωλεί γάλα καί κρέας; ‘Η αδελφή 
<του θά εχτρ χειρόκτια καί περικνημίδας. Δίδω τφ άδελφφ σου 
άνθη καί καρπούς· Θά έχητε φίλους. Θά εχωσι (θ.) φίλας. 
Παρά (da) τφ θείω σου ύπάρχουσι βιβλία καί εικόνες*.

• Σ ννδ ιά λεξ  ι ς .
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Abbiamo noi della farina?

Avete voi del butirro e del 
pane ?

Che cosa* avete?
Ha ella delle raatite ? 
Hanno eglino delle pere? 
Che cosa hai tu sotto il 

, * bracciov
• Per chi sono questi libri ? 

Dove c’e** (υπάρχει) dell’oro? 
Ha tua cugina dello*** zuc- 

chero ?
Ha tuo cugino della carta ?

Chi ha del formaggio ?

Vi sono delle frutta ?
Che cosa c’e da mia zia?

Noi abbiamo del sale e della · 
farina.

No, Signora (Κυρία), ma noi, 
abbiamo del latte.

Abbiamo pane e carne. ’ ?
No, ma ella ha delle‘penne. |
No, ma hanno delle prugne. t'\
10 ho dei libri. \ \

jV!
Essi sono per mio cugino.
In Russia c’e dell’oro. ,
Ella ha dello zucchero e del r

caffe. r
Mio cugino ha della carta, 

delle penne e dell* in- 
chiostro. ' !r

11 mercante vende del for- )
maggio. |

Si, vi sono delle frutta.
Ci sono libri e quadri.

ΕΚΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Συνέχεια. Continuazione.

*0 ανωτέρω (/εριστικός τύπος δύναται ν α ψ ^ ^ α β ^
θέσεις των Πτώσεων di, a* και da (ή τελευταία άυνη σπανίαν

V  ’Μ-, Ί" t -
* Το ερωτηματικόν τί μεταφράζεται ’Ιταλία^ διά το5 cosa (τ ^

πράγμα;). ’Εν τη δμιλία πολλά/.ι; λ^γουσι μόνον οπερ δ&ν είνε 5τως ορθόν, ν'
** C’e αντί ci 6. εινε. υπάρχει* επίσης vi e. ;>C\ \

**· —  - - ..... -·■■ ; -  L  -  ^....... ί

Ο

ΓΙρό των αρσενικών ονομάτων των άρ*/θ{£ενων άπδ Ζ γίνίτί 
τό πολύ του άρθρου Ιο, π* */. ίο ζιο, Ιο zucchefo, κτλ.· ‘ .L· f

' 4) ΓΙρό των φωνηέντων λεγιται ενίοτε /.άριν^ευφωνιας 'ad ί> π ρ %Ή^άν- 
των προ του a, π. γ.  ad amici. ’ h



Maschilo.
N. & Ac. del vino, ή δνευ δρθρου vino, οίνος ή οίνον

Gen. di vino, οΓνου ή Ιξ οίνου
Dat. a del vino, » 0 a vino, οίνω1 ή st; οίνον
Abl. da vino, απο οίνον.

N. & Ac. dei vini, ή δνευ δρθρου vini, οίνοι fl οίνου;
Gen. di vini, οίνων >3>ΟΙΛ*

Dat. a dei vini, u » . a vini, οίνους εί; οίνους
Abl. da vini, άπδ οίνους.

Femminile.
S . N . & Ac. della' carta, δνευ άρθρου carta, χάρτη; ή χάρτην, χαρτί ον 

Gen. di carta, χάρτου lx χάρτου
Dat. a della carta, » » a carta, χάρτη εις χάρτην
Abl. da carta, άπό χάρτην.

P. N. & Ac. dclle carte, ή δνευ άρθρου carte, χάρται, χάρτα;, χαρτία 
Gen. di carte, χαρτών ex χαρτών
Dat. a dclle carte, » # a carte, χάρται; *1; χάρτα;
Abl. da carte, από χάρτας,

Maschile (μετ'άποστρόφου).
S . N  & Ac. dell’inchiostro, ή δνευ αρθρ. inchiostro, μελάνη, μελάνην 

Gen. d’lncbiostro, μελάνη; lx μελάνη;
D ot. a deirinchiostro, V » ad inchiostro, μελάνη si; μελάνην 
A bl. da inchiostro, άπό μελάνην.

P . N . & Ac. degli spccclli, η δνευ δρθρ. speed)», κάτοπτρα
Gen. di speech», κατόπτρο>νΙκκατόπτρων
Dat a degli spccchi, » » a specchi, κατόπτροι; εΐ; κάτοπτρα
Abl. da spccchi, * από κάτοπτρα.

Παρατήρησις. 1) Συνηθεστίρας χρήσεω; είνε f) πρόΟεοι; d i ,  δηλούσα t l j v  
δ λ η ν  εξ 5); γ ι ν ε τ α ί  τι η διαφόρου; άλλου; χαρακτηρισμού;, π. χ. una ta- 
vola di legno, τοάπεζα lx ξύλου* una tabacchicra d'oro, ταμβ*κοθί|χη lx χρυ
σού* il maestro ui musica, ό διδάσκαλο; τη; μουσική;* πολλάκι; δέ. δηλοΐ μ/ρος 
πράγματος. π , χ .  un pczzo di carne, τεμάχιον κρ^ατο;.

π
nienle 
τού
τινα είνε επίθετα, Ζϊν μεταχειρίζονται την di. "Ωστε Sky λίγουσι poCO_di pane, 
αλλά poco pane, ολίγος άρτο; ή ολίγον άρτου* poca carta, ό\ίγύ\ννρτ*<ν* ^  
Ικτό; εάν τό poco συνοδεύηται Οπό τού αορίστου άρθρου (un ρί 
πτώσει ταύτη 
ται μΙ τήν

. *

ν τό poco συνοδεύηται Οπό τοΟ αορίστου άρθρου (un pl>Co). Miy τή π ε ^ ζ ύ /
εαύτη τό un poco Ισοδυναμιί ποός ουσιαστικόν χα)^Η^το:ο3ίάύΑσυντάσσε-
:ήν πρόΟεσιν di, π. χ. uu poco di pane, Ολίγος ά ^ ο ;  ή ολίγον ;#ρτου. *Τ*

;ρ1"1|

■

Λ έξα ς ,

Una bottiglia, φιάλη, 
un biccliicrc, ποτήριον. 
una sca'tola, κυτίον (κουτί), 
una libbra, λίτρα (παλ. ρΐ€τρ. 

συστ. μονάς βάρους).

un cliifcgramma, S j·
( t o v . p  I s

un metr#, > « -\ |||
κους)'^ρισ. .§ . ·

ίΙ ραιιησρ,το:νφχσιχχ
V2C-T·*.'. ν̂'̂ ΤΓ'λ ν
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la birra, b ζύθος, 
la persona, ό άνθρωπος(άνήρ η 

γυνή), το πρόσωπον, άτοκον, 
un quintale, στατήρ. 
un litro, λίτρα (δεκαδικόν με

τρικόν σύστημα, μονάς χω- 
ρητικ.).

Γοπιιοίο (orologio), το ώρο- 
λόγιον.

la catena, ή άλυσις. 
l’anello, ό δακτύλιο;, 
la pazienza, ή υπομονή, 
la vacca, ή άγελάς. 
ii porco (πλ. porci), 6 χοίρος, 
la cioccolata, ή σοκολάτα, 
il cucchiaio, το κοχλιάριον. 
una quantita, ποσόν (τι), πο- 

σότης.
quattro, τέσσαρες κτλ.

cinque, πέντε. . . .  
sei, έξ.
sette, επτά.
otto, οκτώ.
nove, εννέα.
dieci, δέκα.
fare, ποιείν (κάμνειν).
una dozzina, δωδεκάς.
Ιο Stivale, το υπόδημα, 
il legno, τό ξύλον. 
un numero, αριθμός, 
ricevuto, λάβη καί ειλημμένος, 
comperato, άγοράση καί άγο- 

ρασμένος.
bevutO, πίη καί πίομένος. 
qualchecosa, τι, πράγμα τι. 
niente, ούδέν, τίποτε, 
che (άρ. θηλ.), όστι;, τις κλπ. 
SU'bitO, ευθύς, άμέσως.

’Ά α κη σ ις  1 1 .  Π ροφορική .

Ecco una boltiglia di vino. Noi abbiamo tre libbre di zucchero. 
Noi abbiamo auche (ir.ter^) due libbre «di caffe. La regina aveva un 
grau (μέγαν) numero di cavalii. Io penso (συλλογίζομαι, ε*/ω τον νουν μου 
είς) a dell’oro e a delTargento. Tu pensi sempre a balli ed a concerti. 
Mio zio avra una dozzina di caize. Yoi avrete un foglio di carta. Eglino 
non avevano niente di buono. Voi avevate cinque buoi, dieci vaccbe ed 
un gran numero di porci. Egli ha bevuto troppo vino. Ci vuole (*n«i- 
τεΐται, θέλει) molta pazienza per fare questa cosa. Noi avremo una catena 
d ’argento. Yoi avrete un oriuoio.d'oro. Eglino avevanojcomperato un 
quintale di cioccolata.

"Α σκησις  1 2 .  Θέμα.

1. Θά
ί'/'Ο (θ.) (Λθλ

έ’χω τάς γραφίδας. Θά εχν-,ς φύλ^Λν,χάρτου. 
ιλυβδοκόνδυλα. Θά εχ ω α εν  ι^τ,ριόν ΙΜ Θ ζ,

*Α π δ τ η ς  ε ι σ α γ ω γ ή ς  τ ο υ  δ α 5 ι χ^.υ μ ε Jfjgy υ σ
μ α τ ο ς  8 έ ν γ  { ν έ τ α   ̂ π λ έ ο ν  y p  η σ ι ν ’ I τ. ρί λ ̂ ί V vVp 
bra. boccale. braccio, αλλά τών δοων chifutrramma, litro kpX mttnM ^

^  : j!  >\
*; 'Τ’



σον βιβλίων. Εχω άγοράση μίαν δωδεκάδα περικνημίδων καί 
ένα στατήρα καφέ*. Θα έχητε ολίγον ζύθ,ν.

2. Ύπάρχουσιν (δίνε) επτά πήχεις (μέτρα) υφάσματος εν 
τούτω τω κυτίω. Εί^ομεν ώρολόγιον άργυρόυν (έξ άργύρου) καί 
δακτύλιον χρυσούν. ΙΊοσα άτομα έχετε ίδη ; * Έχομεν ίδη 
τρία— εξ— δέκα άτομα. Ειχ$τε κυτίον ζύλινον (εκ ξύλου). Θά
Ιχωμεν εννέα πήχεις υφάσματος. Έχομεν πίη μίαν λίτραν οί
νου. *Δότε μοι (da'temi) φύλλον χάρτου. Ή αδελφή μου εχει 
άγοράση δύο δακτυλίους χρυσούς και εζ κοχλιάρια αργυρά. 
"Εχετε ολίγας φιάλας καί πάμπολλα (troppi) ποτήρια.

Σ υνδιάλεξίς.

Che cosa .avete ?

Che cosa avete comperato?**

* Noi ahbiamo un bicchiere 
di vino.

Abbiamo comperato trechi- 
logrammi di zueehero. 

Avete voi anche del caffe ? Si, Signore, io ho del caffe
e della eioccolata.

Da'temi una dozzina di Su'bito, Signore! 
guantil

Avete’ voi qualchecosa di No, non abbiamo niente di
bello ? bello.

Quanli libri avete ricevuti? Abbiamo ricevuto dieci libri.
Non SO (δεν γνωρίζω).Avevano eglino ricevuto la 

sea tola di legno ?

stro di musica / 
Avcva egli dei fiori ? 
Avete voi delle case?

Dove avete veduto il mae- Noi abbiamo veduto il mae
stro nel giardino.

Si, aveva mold fiori.
Si, abbiamo due case.

Pensi (συλλογίζεσαι) tu a del -No, penso a del te. 
v i n o t  [

Quanti metri volete (θέλετε) Da'temene μαι>εξ αυτοορί^ 
di questo panno? due mftQ5fr1 ^

Dove si trova (εύρίσκεται) del Dal m er^nte. 
vino ?

Avete voi un paio di sti- Ho un&aio di stivakV ^ne 
vali ? paia^mo. άνωμ.)
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Ε Β Δ Ο Μ Ο Ν  Μ Α Θ Η Μ Α .

Περί των μεγεθυντικών καί ύποκοριστικών καταλήξεων.
De’ nomi alterati.

)
’Ιδία χάρις της ’Ιταλικής γλώσσης είνε ή ευκολία μεθ'ής με- ■·■ 

τασχηματίζεται επ* άπειρον ή έννοια του ουσιαστικού ττ>προσ- ί 
λήψει καταλήξεων μεγεθνπίχων καί bnoxopiaux&r. Προκύπτουσι : 
δέ τοσουτον μικραί διαφοραί, ώστε πολλάκις δέν έξαρκούσι δύο ή 
τρία επίθετα προς άκριβή παράστασιν του Ιταλικού ουσιαστικού 
οΰτω μετασχηματισθέντος.

Ούτω π. χ. avaro σημαίνει, φιλάργυρος, avarone μέγας φι
λάργυρος, avara'ccio ποταπός φιλάργυρος· gio'vane νέος (νεα- t 
νίας), giovinotto νέος σφριγών καί εις το άνθος τής ηλικίας του κτλ.

Αί ύποκοριστικαί καταλήξεις ποικιλουσιν ετι μάλλον. Libro 
π. χ. σημαίνει βιβλίον, libretto μικρόν βιβλίον (καί φυλλάδιον 
περιέχον το κείμενον μελοδράματος, librettino κομψον βιβλιά- 
ριον, libriccino τερπνόν βιβλιάριον), libru'ccio άηδές βιβλιά- 
ριον. Αί διαφοραί των σημασιών τών λέξεων libretll'ccio, li- 
bricciuo'lo, libriccia'ttolo, αίτινες είνε υποκοριστικά τών ανω
τέρω υποκοριστικών, ουδόλως ερμηνεύονται εν τή Ελληνική. Έ κ 
τής λέξεως Casa οικία, σχηματίζονται αί εξής* Casa ccia, ca- 
setta, casettina, easotto, casone (μεγάλη οικία), casu'ccia, 
casu'pola* κτλ.

Αί μάλλον εύχρηστοι καταλήξεις είνε*

A Μεγ ε θυτ τ ι χαΙ .

1) one (κατάληξις πάντοτε άρσενικου γένους), εκφέρει εν νέ- 
νει έννοιαν μεγεθυντικήν, π. χ. libro βιβλίον, librone ογκώδες 
(μέγα) βιβλίον* la porta ή θύρα, il portone ή αύλειος θύρα*

π. χ. egli vende la casa piccola e non^  grande* o*x
χα\ όχι την μεγάλην. Ύ - /? & . ,

■cL. ·: ·,ϊ *.
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la sala ή αίθουσα, il salone η μεγάλη αίθουσα* la fcbbrc ο 
πυρετό;, il f’ebbrone ό οξύς πυρετός κτλ. ΓΙρός δε, λέξις μετα- 
σχηματισθείσα διά τίνος των καταλήξεων τούτων, δύναται να 
προσλάβτ) και έτέραν, π. χ. cappello πίλος, cappellone μ,έγας 
πίλος, eappellonaccio άσχημος μέγας πίλος κτλ.

2) otto, θηλ. o tta , δηλοί μέγεθος, δύναμιν, εύτράφειαν κτλ. 
π. χ. ragazzo παίς, ragazzotto παίς ευτραφής (παίδαρος)* con- 
tadina χωρική, conladinotta εύρωστος χωρική κτλ.

3) d o d o ,  Ολ. d cc irr  a s tro , Ολ. a s tra * αζζο, Ολ. αζζα  
κτλ. ύποδηλοι evvotav περιγρονήσεωc* π. χ. dottore διδάκτωρ, 
ιατρός, dottoraccio αμαθής ιατρός* medico ιατρός, m cdica'- 
Stl’O αγύρτης Ιατρός (κομπογιαννίτης) κτλ.

Ι ί . Ύ π ο χο ρ ισ ύ χά .

1) mo, θλ. in.it, e tlo , Ολ. ctta, e llo , Ολ. Αί κα
ταλήξεις αύται δηλοΰσι σμίκρυνσιν καί ενίοτε τρυφερότητα, συμ.- 
πάθειαν, αγάπην κτλ. π. χ. po'vero* πτωχός, poverino πτω
χός παίς, poverina πτωχή κόρη (πτωχουλα)* iliano χείρ, I l ia — 
nina μικρά χείρ (χεράκι)* vecehio γε'ρων, vecchielto μικρός 
γέρων, γερόντιον* ma'mma μήτηρ (μ.άνα, μαμά), mammina
αγαπητή μικρά μήτηρ (μητερίτσα) κτλ.

Ή  κατάλ/,ξις ino χρησιμεύει πολλάκις προς διάκρισιν δύο ά τόμων φερόντων 
ιύτόν τ ί τ λ ο ν .  Ούτως ή λ ξ̂τς conic κόμης, διαφέρει της λόζεως conlinoτον «οι

κατά τούτο. Οτι ή τελευτα-'α σημαίνει ν ε α ρ ό ς  κόμης, κόμης υιός. Επίσης COD- 
lessa σημαίνει γενικώς κ ό μ η σ σ α  κκί είδικώτερον κ ό μ η σ σ α  μ ή τ η ρ ,  εν t* 

COnlessina σημαίνει κ ό μ η σ σ α  Ου γ ά τ η ρ  ή κ ό μ η σ σ α  ε*γγονή.
2) αοίο , ncc io , αζζο , θλ. uola, uccia , αζζα,  δηλουσι 

σμίκρυνσιν μετά περιφρονήσεως καί ενίοτε μ.ετά οίκτου, π. χ.
Casa οικία, c a s u c c i a  άθλια οικία (παλιόσπιτο)* i r a t e  μ.οναχός, 
i r a t l l Z Z O  ουτιδανός μοναχός* M a r i a  Μαρία. M a r i l i c c i a  πτωχή 
μικρά Μαρία κτλ,

ΓΙρός διευκόλυναιν της προφοράς πολλάκις προσΉτουσι στ,οί^ΐόν τί εις τσ ''·*(£)/
Ουσιαστικόν πρό τη; κααλήξεο>ς. π. '/. retc δίκτυον, Γοΐίοοίΐίΐτΐ^^ρόκ^ίκτυον 
Τό τελικόν φο>νηεν του ούσ αστικού μεταβάλλεται πολλάκις χάρίν εύφυσνίας,γπ. χ . 
testa κεφαλή, testolina μικρά κεφαλή ίσ/υρογνοίμοχν (στενίϊΗίφαλος)· pazfci&na- 
ράφρων, pazzcrello μικρός παράφρων (τριλλούτσικος)* caii^x.ojv, ci»gnoliftpjN*“- 
κρός κύων (σκυλάκι),

Σημ. Κίς πολλάς λεξεις Jj κατάληξι; ουδόλως δηλίϊΐ'πήν μεταβολήν y*f\, ι
νο'ας. Έ ν τη λίξει canzone ασ(Αα π. */. ή αρχική σηοα&ίά τής καταλήξεχο^)ί5η^^ι^^ 
φανίσΟη πςοιόντος του */ρόνου* εν δε τη λ<ξιι scodelltLl?or.a0:ov (γαβάΟαίφλοι^

----------------------------------------  ^

* Και τα επίθετα επίσης μετασχηματίζονται διά τ £ ν  αύά^ν ;>εγιΟυ$·.κβν ' 
και υποκοοιστικών καταλήξεων. · % :~ ~ y?

rr'i—- ~
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τέλα) 7} κατάληξις είνε τυχαία. Έκτος των καταλήξεις ας άπαριϋμήσαμεν 
εν Τ^ήσει κα\ α\ Ιξής* iccio, igno, ognolo διά τά εύθετα, π. / .  "iall0gt| 
υποκίτρινος* verdiccio, ύποπράσινος* asprigno (ε* τοίί aspro), υπόξυνος* κ} 
*ατ«Χήξεις aglia, ώς plebaglia (έκ τοο plebe) ο/λος* iccidlo, ώ; resticC 

όν Οπόλοιπον* icci0la, ώς terricciola μικρόν χωρίον.
κατα
μικρό

Λ έγεις.

II gigante, ό γίγας. 
la chiave, η κλείς. 
la cera, ό κηρός. . 
il dito, ό δάκτυλος*.
Ia spalla, ή ωμοπλάτη, 
il tuono, ή βροντή, 
la barba, τό γένειον. 
gli oechiali, a t δ ιό π τρ α ς 
po'vero, a, πτωχός, ή. 
infelice (άρ.καιθλ.), δυστυχής, 
ignorante, άμαθής. 
veccllio, γέρων, 
ridi'colo, γελοίος. * 
il pezzo, τό τεμάχιον.
i l  p r i ' n c i p e ,  ό ήγεμών, (ό πρί-  v u o l e ,  θέλει.

il pedante, παιδαγωγός, 
la barca, ό λέμβος (βάοκαί 
il peseatore, 6 αλιεύς (ψαρί 
il libraio, ό βιβλιοπώλης, 
la ragione, ο ορθός λόγος, 
il pazzo, ό παράφοων. 
Todore, ή οσμή, 
vezzoso, χαοιεις. 
la bocca, τό στόμα. ! 
il collo, Φ λαιρς. 
nostro, a, ήρ-έτερος, α. 
vostro, a, ύριέτερο;, α. 
quello, a, εκείνος, η. 
scrive, γράφει.

γκηψ).
l ’a'quila, ό άετός.

S. Ιο era, ηρ,ην. 
tu eri, ήσο. 
egli era 
ella era

P. noi erava'mo, ημεθα.
νοί erava'te, ησ0ε. 

eglino erano 
elleno erano

p r e S O ,  a ,  λάβη καί είλημμει 
p e r d u  t o ,  a ,  χ ά σ η  καί χαμέν

Era ? ημην; 
eri ? ησο; '

η το.

η σαν,

era? ήτο;

eravamo? ηαεΟα; 
eravate ? ησθε;
erano ? ησαν ;

\  \Ν ^ ; Β Λ / Ο γλ
ί. npicpbpiKn: ^"Ασκησις  1 3 . Π ρόφ όρ ικψ  *

Il povero uomo aveva un febbron^Egli era u^medicastrcj^Quei 
poetastro scrive ogni anno (κατ'έτος)Jdiie libracci, eri tu. pourin'
Io era in quella casuccia. Questa iHgnorina ha uji|^IIissima (A*dr/d 
την) nianina. Che eosa vuole qtf^sto veccluei 1['d'
(εφε,οε) tre ~....T ί,9ΪΛηη
barchetta

φε) tre quin tali sui suoi (a&Tou^palloni.^,JLe^$^orin|l erarib^ho
•clietta del peseatore. E vostro eifgino questo gie^inefttd^^i, Siggio

!. ■£ ·. -i ^  . ·*



ϋτ-··>

If ' egli ύ mio cugino. Kgli rtova prcso due aquilotti. Queslo pcdante col 
i  suo cappcllaccio suIla tesla, col suo librone sotto il braccio e coi suoi
J , occhialoni ûl nasaccio c niolto (πολν) ridicolo.
i  ·
ί  £  "ΑσΗηας 1 4 . Θέμα.

I * 1. Έ γετι ίδή εκείνο το ώραίον παιδάκι (fancillllilio) μετά
τήςμικράς μητροςτου; ΊΙτο  σφριγών νέος μέπολύ πνεύμα. Αυτή 
ή χωρική έχει δύο χαρίεντα παιδάκια. Ή  δεσποινίς (ύποκο. τού 

* κυρίκ, δέσποινα) είχε ωραιότατων ( hcllissim a) μικράν χεΐροι. 
;; Έχει άγοράση δύο μεγάλα βιβλία. Ούτος 6 αγύρτης ιατρός ητο 
1 πολύ αμαθής. Δότε ταΰτα τά μικρά βιβλία εις έκεινο το μικρόν 

παιδίον. Ήσο πολύ δυστυχής, μικρέ πτωχέ !
2. Δότε εις τούτο το γερύντιον μικρόν τεμάχιον άρτου. Τις είνε 

έκεΐνος ό εύρωστος γέρων; Είνε καλός ιατρός, άλλα κακός (cal— 
j tivo) ποιητής. Ούτος ό μικρός κύων είνε τού μικρού άδελφού 
k/μου καί τής μικρά; αδελφής μου. Έχετε ίδή το μέγα άνάκτορον 
; του νεαρού πρίγκηπος; Τίς είνε έκείνη ή δεσποινίς; Είνε ή α

δελφή του νεαρού κόμητος.
r.‘*· ΣννδιάΧεξις

Di chi e qucslo lihriccino ?
Da chi avele eomperato que

sto lihraccio ?
Volcle cut rare (νά ε(σέλθητε) 

nella mia casctta?
Che cosa volele fare di quo* 

slo eappellone?
Avele voi dato del pane a I 

mio eagnolino?
Che cosa hai perdulo pove- 

rina? .
Non o Marietta una hellis- 

sima ragazzina?
Che cosa hai nelle tue ma- 

nine ?
Che cosa nensi (σκέπτεσαι) 

del luo Iralellino ?

Della mia sorellina. '
Dal libraio del principino.

No, gra'zie (ευχαριστώ), Si
gnori no !

Lo dan'» (Οά δώσω αύτο) a un 
pove.ro veecliielto.

No, non uncorn (ακόμη).

Ho perdulo il danaro del 
mio iralellino.

Hai ragione, e.l^Hlissitna·
J V  vκ

Ho il mio $f\*allino. *k 

K un paf£3rello. m

I 4r*'
ί*

*  -λ ,  rs.

' ΐ& *

>i>----.
K

j—-» vXviT Y* v<«- i

%

1 "  j i  ^  it.-ra -x . inq r.

l
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0ΓΑ00Ν ΜΑΘΗΜΑ
Περί των κυρίων ονομάτων. Nomi propri.

Έ ν τν) Ίταλικν, τά κύρια ονόματα δέν λαμβάνουσιν άρθροι
τνΐ κλίσει, άλλα μόνον τάς προθέσεις di, a καί da.
♦

Π αραδείγματα  

Maschile.

Acc**} Alessandro, 6 Αλέξανδρος, τον ’Αλέξανδρον.
Gen- dAlessandro, tow Αλεξάνδρου 
Dat. ad Alessandro, τω Άλεξάνδρω, ε’ς τον Αλέξανδρον.
Abl. da Alessandro, £ ip i  ^ από του Αλεξάνδρου ij παρά τω Αλεξάι

Femminile.

Acc* I Giulia, ή ’Ιουλία, την ’Ιουλίαν.
Gen. di Ginlia, της Ιουλίας.
Dat. a Ginlia, τη ’Ιουλία, εις την ’Ιουλίαν.
A bl. da Giulia, παρά i] από της ’Ιουλίας 3} παρά τη Ιουλία.

(Διά τά κύρια ονόματα, τά όποια λαμβάνουοι τό άρθρον, Γδε δεύτερον μέιΐ 
μάθημα 5 .) 'S* “

% Λ έξε ις .

L’opera, τό Ιργον. 
la fa'vola, ό μύθος, 
ίΐ tabarro, τό έπανωφόριον.'
Π corso, ό ρους, τό ρεΐθρον, ή 

σειρά.
signore*, Κύριος, 
signora, Κυρία, 
signorina, Δεσποινίς.
Roma, ή ‘Ρώμη.
Venezia, η Ένετία.
Vienna, ή Βιέννη.
Napoli, η Νεάπολις. 
la capitate, ή πρωτεύουσα, 
l’lnghilterra, ή Αγγλία.

la Germania, η Γερμανία. 
l'Au'stria, η Αυστρία. 
Milano, τό Μιλάνον. 
Londra, τό Λονδίνον. 
la Sasso'nia, ή Σαξωνία. 
il Reno, ό ‘Ρήνος, 
le Alpi, αί “Αλπεις, 
la Svi'zzera, ή Ελβετία, 
la Lombardia, η Λομβαρδί 
Parigi, οί Παρίσιοι. 
i Pirenei, τα Πυρηναία.
GuplielnqipViA ^ λ ιέλ μ ο ς .
F e^IC O  ό Φρίοέρϊμος. 
EjDiIia, Αψιλία. <f*

' Z~? ■·'<..
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Luigia, ή Λουίζα.| ‘
Maria, ή Μαρία.
Giorgio, ό Γεώργιος.  ̂
Giulio, 6 'Ιούλιος.
Sofia, ή Σοφία.
Enrico, ο Ερρίκος, 
la ta'vola, ή τράπεζα.

ieri, χθες.
da to, δώση καί δεδομένος, 
letto, άναγνώση και άνεγνω 

σμένος.
sempre, πάντοτε, 
qui, εδώ. 
lungo, μακρύς, όν.

1

*Ασκησις 1 5 . Π ροφ ορική .

Ecco Ie favole di Lafontaine. Ho veduto il castello del re d ’Italia. 
D8te la scatola a Sofia! Date la penna ad Enrico! Dov* e il* signor Ce- 
rutti ? Dove sono i figli della signora Gaspardi ? Ecco la casa della si
gnora Camozzi! Siarao a Firenze. Eravate voi a Vienna? Mio cugino 
e in America. II corso del Reno e lungo. Ecco una carta della Francia. 
Io fui (ημην) ieri da Giacomo e da Pietro. Tuo fratelio e arrivato da Ve
nezia. Luigi Filippo, re di Francia, mori (απέΟανεν) in Ingliilterra. Ecco 
i cavalli di Carlo, Dove erano gli specchi di Luigia? Avete letto Ie 
dpere di Goo;he?

Ά σ χ η ο ις  1 6 . Θέμα.

1. Ό  πατήρ μου είνε (εύρίσκεται) είς τούς ΙΙαρισίους. Ό  
Θείος μου είνε εις την Βιέννην. Οί Παρίσιοι είνε η πρωτεύουσα 
της Γαλλίας, καί ή Βιέννη εινε ή πρωτεύουσα της Αυστρίας. Ή  
μήτηρ του είνε εν (τή) ’Αμερική. Που ήτο η αδελφή μου Λουίζα; 
Που είνε τά χειρόκτια τής Σοφίας ; Που είνε τα βιβλία του Κα
ρόλου ; Ή  Γαλλία ήτο πάντοτε ή φίλη τής Ελβετίας. Έ χω  
ιδή τάς "Αλπεις τής Ελβετίας καί τά Πυρηναία μεταξύ τής 
Γαλλίας και τής ‘Ισπανίας.

I

I

2. "Ερχομαι (vengo) εκ Φλωρεντίας. Χθες ήμην παρά τώ 
Γουλιέλμω καί παρά τή Αιμιλία. Έ χω  λάβη τούτο τό βιβλίον 
παρά του Φριδερίκου καί παρά του Γουλιέλμ.ου. Ό  βασιλεύς τής 
Ισπανίας καί ή βασίλισσα τής Αγγλίας εινε είς τούς ΙΙαρισίους.
Ό  ρους του Πάδου (Ρθ) εινε μακρύς. Γνωρίζω^ίρύ^οηό^οο^ 
την Λομβαρδίαν, την Γαλλίαν καί την ’ΑγγλίαχΟ^ωρίξω επίσης^/, 
το Μιλάνον, τούς Παρισίους καί το Λονδίνον̂ ^Γ* Έ χω  δ<ί>ση τρία ^  
βιβλία είς τον Γουλιέλμον καί τέσσαρα τετράδια είς την Αίμιλίαν.

'· *.

Jr*
Μ!I »
1 hi

Dove eri tu ?
Donde (πόΟεν) vieni (έρχεσαι) tu

♦ Ηδε ηροηγου(Λ^νην σελίδα cv λέξεε signore.

>  " .m  **■]$
Σ υ ν δ ιά λ φ ς .  ^

Io e r r a  Parigi.
? Io vengo da Napoltei’.- %
;ct signore. ^  ir* . -a. . ‘-H · ’ \ C. *
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Dove sono i guanti di Te- Sono sulla tavola. 
resa ?

Che (ποίος) paese e questo? La Germania.
Che (ποία) citta e questa ? La cilta di Londra. 
Quale e la eapilale della Parigi.

Francia ?
Quale e la eapitale della Dresda.

Sassonia ?
Chi e qui ?

%

I figli della signora Camozzi.
A chi date voi questi libri ? Li diamo (δίδουν αύτά) a

Carolina.
Dove si trova' (ίόρίσκβται) In Califo'rnia. 

molto oro?
Avete letto le poesie del No, Signore, ma (άλλα) ab-

Leopardi?

Dove foste (yjoOe) ieri ?

biamo letto le tragedie
del Niccolini.

Fummo (τ^θα) dalla signora 
, Repossi e da Teresa.

____ ΟϊΐΦ'"' :

ΕΝΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
To βοηθητικόν ffj(xa (verbo ausiliare) 

Avere, fyur.

Indlcativo ('Οριστική).

Ιο tio, Κγω, 
tu iiai, Εχει*,
egli ha, iyti (ip.), 
ila ha, (0.)

Presenle (Ένεστώς).
noi abbiamo, Εχομεν. 
voi avete, έχετε, 
dglino lianno, Εχουσιν (άρ.)
6llenc banno,,Εχουσιν (0.)

Imperfetto (ΙΙαρατατικός).
noi avevanio 
voiavevaiA Λ χίην * l  
eglin va v.

Passato remold (Π αρω/ημ^’ς ώρισμένάίϊ,
Io ebbi, Εσχον f] ΕΧαβον*, n^ivemmo(όbbh^^?σ/oμιvfi έλ̂ &ο-
tu avesli, ¥σ/βς Ελαβε*. V&t aveste, ΕσχετtfijffidCixt. (&§)'.
egli ebbe, U yt fj Ελαβε. dgjmo, ^bberoV^o%£^^6ov. ^
___________ "-------------------- £  !

Io aveva, είχον. 
to avcvi, είχες, 
egli aveva, efyev.

, iil♦ Τβ Avere σημαίνει και τό λαμβάν&φ;
2

)

£  h  '
£  /< ■ : : L i ;
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Future) (Μέλλων).
Io avrd, Οά εχω f] Οελω Εχη. ηοί avremo, Οά Ιδωμεν, Jj Ο̂ λομεν Εχη.
tu avrai,-0a Εχης ij θέλεις » voi avrete, Οά έχητε lj θέλετε »
egli avra, 0* έχη fj θέλει » eglino αΥΓαηηο,Οάΐχωσιν$)Οίλουσιν ,

Condizionale ( ‘Υποθετική).
Presente.

Io avr6i, 0« ειχον ij ή'Οελον εχη. , noi avrenimo.Oa εΓχομεν ήήΟέλομβνΕχτ).
tu avresti, Οά εϊχνες ή ήθελε; εχη. voi avreste, Οά βΓχβτε ή ήΟέλετε Εχη.
egli avrebbe, Οά είχε fj ήΟελεν Εχη. eglino avr6bberowt0a εΤχ̂ ον ijOeXovΗχη·

/i
"$

,Tempi COmpOSti (Χρόνοι σύνθετοι).
A v u ( o \  έοχηχω ς κα ί ,Ιάβη* .

PassalO prossimo (Παρωχημένο; άάριστο; ij Παρακείμενος).
Ιο ho avulo, Εσχηκα, Εχω λάβη. noi abbiamo avuto, ε’σχτίχαμεν, Εχο-

μεν λάβη.
tu hai avulo, Ιοχηχας, Εχεις λά'“η. VO! avete avuto» έσχήκατε, έχετε λάβη. 
egli ha avulo, Εσχηκεν, Εχει λάβη. eglino hanno avulo, εσχήχασιν,εχουσι

λάβη.
Primo Anteriore (Υπερσυντέλικος). ·

Ιο aveva avuto. είχον λάβη, noi avevamo avuto, εΐ’χομεν λάβη"'.
tu avevi avulo, ιϊχες » voi avevate avuto, εΐ'χετ* »
egli aveva avuto, είχε » 6glino avevano avuto, er/ov »

Trapassato prossimo (Παρωχημένος πρότερο;).
Io ebbi avulo, Εσχον προ'τερον ij (άο’ού) noi avemmo avulo, Εσχομεν πρότερον. 

v εΐ/ον λάβη.
tu avesti avuto, έσχε; πράτερον. voi aveste avulo, Εσχετε »
egli ebbe avuto, Εσχε » eglino ebbero avulo, Εσχον »

Futuro anteriore (Μέλλων προτετελεσμένος).
Io avrij avuto, Οά Εχω πρίν. noi avremo avuto, Οά Εχωμεν πρίν.
tu aural avulo, Οά Ε/ης πριν. voi avrete avuto, Οά Εχ,ητε πρίν.
egli avra avulo, Οά εχη πρίν. eglino avranno avuto, Οά Εχωσι πρίν.

Gondizionale.

Ιο avrei i
tu avresti V avulo,
egli avrebbe j
noi avremmo J 
voi avreste v avuto, 
eglino avrebbero( ,

Passato.
ί^ελον
ijOtXes } fyi) r.ph, \ V t B A / r i

(  \ \  v

ήΟΡ,ομο 1 ^ V - % ,
ήΟέλετε ) tysjsjph.  
ψιλόν ( ^

.It!

v Im perativo (Προστίκ*τι
Abbi, Εχε! 
inon avere, μή έχε!) 
abbia, Εχετε ( |γ' προο. Ενικόν 

αντί β' πλ. ώς τό «έχει ΑΟτηρ άντι 
«έχετε 'Υμείς*' ί'δε σελ. 35. 3#

* Τό Avere σημαίνει xal to λαμβχνειν.

min mo, άς Εχωμεν'Γ
T o il

^ ' Β'Λ/% , IJ
a b g e , %  « g f

•i-

l? * ♦ &*ΑιΠ̂-Λ
&J ; rv ’2k v.r* . ‘

jL’t V * £ a l \ ’' \ j l t j  f’
11 * -̂rr-~̂ :ri£»5Saj ■1
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S o gg iun tivo  (*Υποτ«χτ6χή).? 

Presente.
Che ίο ichΊο) abbia, νά Εχω. 
che tu abbia, νά Ι ^ ς .  
ch ’egli abbia, νά ε/*η.

Che io av6ssi, νά είχον. 
che tu av^ssi, νά είχες, 
ch’egli av^sse, νά είχεν.

che noi abbiamo, νά Ε-χωμεν. 
che voi abbiate, νά εχητε. 
ch’eglino abbiano, νά Ι/ωσιν.

Imperfetto.
1 ■. ■, che noi avessimo, νά ειχομεν. 

che voi av6ste, νά είχειε. 
ch’eglino avessero, να είχον.

Tempi composti.

Passato.
Ch’io abbia . 
che tu abbia j avuto, 
ch’egli abbia 1
che noi abbiamo 
cbe voi abbiate 
ch’eglino abbiano

avuto,

να εσχον 
νά εσχες 
νά εσχε, 
νά εσχομεν 
νά εσ/ετε 
νά εσ/ον.

Trapassato.
Ch’io avessi ) να
che tu avesti > avuto; 
ch ’egli avesse \
cbe noi avessimo } 
che voi aveste ; avuto,
ch’eglino avessero *

ά είχον J - 
ά είχες \ λάβη. 
ά ε ί χ ε  (
ά εΐχομεν ) 
ά είχετε \ λάβη̂  
ά εϊνον (

Infin ito  (Άπαρέ άφατος). 
Presente. Passato.

- Avere,
. ν d’avere,

da avere,

Avere avuto, 
d ’avere avuto,ε/ειν ij λαμβάνειν. u/ vere avu‘°> ad avere, K 1 ad avere avuto,
da avere avuto,

εσχηχεναι sal εί~ 
ληφέναι.

Gerundio (Γερούνζ(ον).
Presente. Passato.

t \
Avendo, εχων, εχουσα, εχον. Avendo avuto, εσχηχώς, είληφώς.

P a r tic ip io  (Μ ·τοχ.ή^
(Avente, Ιχων.) avutO«W avuta, Ισχηχώς, εζ$ρρύς> 

lfe7|xota,
Πλ. avi£Q£ Θ. avute, χτλ.·^

Παρατηρηθείς. ^

<6

i)  Επειδή τα πρόσωπα τώ ^ημάτω ν 1&pL
ζονται νπό των καταλήξεων, αί πρόσωπ*χαί άντ^νυμία^ίΟεν^ι

• >-*·' viiiuiY  ̂s?-<
:·!
>-*s

V
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μονον δταν άπαιτή αυτάς ή έννοια η προς περισσοτέραν εμφασιν. 
Ούτως, επίσης όρΟον εινε, avro καί io avro, θά εχω* avi’O ? 
καί avro io ? θά έχω ;

2) Ή  άρνησις έν τη ’Ιταλική γλώσση εινε πάντοτε άπλή, 
non, καί τίθεται προ του ρήματος* π. χ. non ho, δέν εχω* 
eglino non avranno, οέν θά έχωσι* non avrei io ? δέν ήθελον 
έχη ; non avreste ? δεν ήθέλετε έχη ;

Π αραδείγματα .

α'.) Μετά της αντωνυμίας. β\) νΑνευ της αντωνυμίας.
Ιο avcva, ειχον. Aveva, ειχον.
Aveva io %ί  ειχον; a « v» v Λ -j

Ιο non aveva, δέν er/ov.
Non aveva io ? δέν ειχον;

Aveva r ειχον;
Non aveva. δέν εΤ/ον.
Non aveva 7 δέν είχον ;

3) Τό δεύτερον πρόσωπον του πληθυντικού, του οποίου γίνε
ται σήμερον συχνή χρήσις παρ' ήμίν, άντί του δευτέρου ενικού 
(οιον ‘Υμείς άντί σύ, Γαλλιστί Vous), όταν άποτείνωμεν τον λό
γον προς σεβαστόν πρόσωπον, δέν εινε ευχρηστον Ιν τη 'Ιταλική 
επί όμοιας περιστάσεως. "Αλλοτε εις τοιαύτην περιστασιν έγένετο 
χρησις της λέξεως Vossignoria ή ευγενία σας (Vostra Signoria 
ή ύμετέρα κυριότης), άλλά σήμερον ή μέν φράσις αύτη ετέθη είς 
άχρηστίαν, διετηρήθη όμως ή σύνταξις αυτής, καί διά τούτο με
τά/ειρίζονται το τρίτον kvix.br πρόσωπον του θη.Ιυχου μετά τής 
αντωνυμίας Ella* ή άνευ αυτής. Ό ’Ιταλός λέγων* εινε Αΰτη; 
ερχεται Αντη : ην Α νιη ; εννοεί οτι ή λέξις «Αύπ/» άναφέρεται 
εις τό Vossignoria, τό όποιον παρασιωπάται. Ούτω αί φράσεις* 
εισθε ; έρ/εσθε ; ήσθε ; μεταφράζονται* e Ella? vicne Ella? e 
(Ella) stata ?**

Εις τό εμπορικόν καί οικογενειακόν ύφος καί προ πάντων όταν 
άποτείνηταί τις προς υποδεεστέρους εινε έν χρήσει τό δεύτερον πλη
θυντικόν πρόσωπον, π. χ. avcte (voi)? έχετε ; siete (voD ?-. είσθε; >|·.
volcte (voi)? θέλετε; κτλ. ^  j'

ΤοΟ δέ δευτέρου ένικου προσώπου, tu , σύ,^άτ χρήσις; είνε ή 1'■
αυτή ως καί παρ’ ημιν* π. χ. tu hai, (σύ)£?χεις* vuofc.(tu)? ^  
θέλεις; ami (tu) ? αγαπάς; κτλ.

"XfV ί
|c

*-ii
4»f*1
ΒRl'|
W; }
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ΔΕΚΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Λ έξεις.

La borsa, το  βαλάντιον. 
la nuova, ή είδησή, 
la carozza, η άρ,αξα. 
il calamaio, το μελανοδοχείου, 
il quaderno, τό τετράδιον-. 
il tasci'colo, τό φυλλάδιον, τε 

τράδιον.
il S a r t o ,  ό ράπτης, 
la versione, η μεταγλώ ττισ ις, 

έξήγησις.
diligente, επιμελής, 
lodevole, επαινετός, αξιέπαινος. 
Oggi, σήμερον, 
la paura, έ φόβος, 
perdu to, χάση , χαμένος, 
la fortuna, ή τύ χη , ή ευτυχία , 
il COiltentO, ή εύχαρίστησις, 

ευαρέσκεια.
I’affano, λύτπ). 
il dispiacere, δυσαρέσκεια, 
i genitori, οί γονείς, 
ielice, ευτυχής, 
infelice. δυστυχής, 
gentile, εύγενής τούς τρόπους, 
la cassettina, ό ονίσκος. 
Taffare, 1 τό εργον, ή άσχο- 
lafaccenda,( λία . .

il soldato, ό στρατιώτης, 
il piacere, ή ηδονή, ή ευχά

ριστη σις.
la  vi'sita, ή έπίσκεψις. 
la vergogna, ή εντροπή, 
la  traduzione, ή μετάφρασές, 

ή έρρ.ηνεία.
il cortigiano, ό αύλικός. 
il giardiniere, ό κηπουρός, 
a'bile, επιτήδειος, 
rico, πλούσιος.
ama'bile, αγαπητός, αξιαγά

πητος.
gio'vine, νέος, 
domani, αύριον. 
mangiatO, φάγη, φαγωμένος, 
la la'mpada, ό λαμπτήρ , ή 

λάμ πα .
il  tempo, ό χρόνος, 
il  franco, ή δραχμή (τό φρά

γκου).
la  minestra, τό ρόφημα, ή 

σούπα.
il manzo, βους νεαρός ύποζύ- 

γιος.
l ora, ή ώρα. 
anche, ωσαύτως.

Ιο ho un auiico. 
domani un iibro utile?

Ά σ κ η σ ις  17 .  Π ροφ ορική . ^

Tu avevi una casa. E bbs^be french i. ^Ella 
Gii s*(£kriL ’abile maestro^vi^fcvjnolti scolapi. 

avranno buoni maestri. Ha (Ella) avuto ojra visita Gli* abnc;
bili ragazzini avevano tre sorelline gentili^Q aesto  infelieS^era perdubo^ 
molto danaro. Chi e il padre del ragaz&i£ II s i g n o r e όποlo^jJ

t r
»."Vi ■* **

V *£
* Προ των άρσ. ε π ι θ έ τ ω ν  των άρ*/ορί/ων ίτΛ  η  S(.; fe p u r a ^

πρέπει νά τίθεται τό αρΟρον Ιο, πλ. gii, ^  /;· .&? · ■1 * i IjC - . ’ftV· * r**%*?-*
&  i t

j - a  . .  - - Γ" ̂  ~  \
f1 *&-■**·» -i-Tv.nr ^. \i * ■*'* * "«r *
1- -ft*.
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(Ella) ha vedulo ieri, era mio cugino. Ha un libro vostia madre ? Non 
ha libri, ma lie (e£ αυτών) avra.. Non aveva io dellMnchiostro nel mio ca- 
lamaio ? No, Signore, ma (Ella) ne avra. Che cosa avra il sarto? Avra 
del danaro per i suoi abiti. Avete vedulo gli scrigni della regina? Ab- 
hiamo vedulo i begli (ώραίας, ί'δε ΜάΟ. 43, σελ. 45) scrigni e le magnifiche 
cassettiue della'£egina. Egli avra avuto piacere. La ragazza avrebbe una 
bella lampada. Se (είν) io avessi del danaro, avrei ancho dei libri e dei 
lapis. Abbia pazienza ! Non aver* paura !

Ά σ κ η σ ις  1 8 . Θέμα.
t

1. Ε ίγιτΐ φίλους ; Μάλιστα, είχομεν τ:ολλοΰς φίλους. Έ χετε
(Ella) χρήματα ; Θα είχον άμαξαν και ίππους. Έσχετε (Ella) 
εύχαρίστησιν; Έχετε (Ella) καλούς γονείς. Ταΰτα τά παιδία 
θά έχωσι χάρτην, μολυβδοκόνδυλα, γραφίδας καί βιβλία. Τί (che 
COSa) έχετε (Ella) λάβη : Εϊχετε (Ella) φίλους ; Οί γονείς
μας θά έχωσι μεγάλην (gran) εύχαρίστησιν. Ό βασιλεύς καί 
ή βασίλισσα εσχον έπαύλεις καί άνάκτορα, στρατιώτας καί αύ- 
λικούς. Ήθελετε έχη (πριν) πολλήν εύχαρίστησιν. Χθές είχομεν 
φάγη άρτον καί όπώρας (καρπούς) (πλ. Ie frutta).

2. Ούτος ό επιμελής μαθητής είχε κάμη (fatto) μεταφράσεις. 
Θά εχης αύριον χρήματα. Είχε (λάβη) δυστυχείς φίλους., Χθες 
εσχομεν λύπην. Τό φυλλάδιον του μαθητου είχε δέκα φύλλα. 
Ό ράπτης έχει φερη (porta to) τά ενδύματα διά τον Κάρολον 
καί διά τον Γουλιέλμον. Έσχετε χθές τήν έπίσκεψιν των γονέων 
σας. Θά έχωμεν ίδή τήν ευτυχίαν των φίλων μας.- Λέγει (dice) 
ότι έχετε (Ella) χάση τό φυλλάδιον (τετράδιόν) σας fil SUO ή il 
di Lei). Θά ήθελον (vorrei) νά είχομεν αρκετόν (abbastanza) 
καιρόν. *Ας έχωμεν υπομονήν ! Μή έχετε φόβον 1 Δεν θά 
εχητε τά χρήματά σας. Δεν έχετε εντροπήν ; Οί αδελφοί δέν 
έχουσι λάβη ειδήσεις (ϊδε Μάθ. 5, σελ. 20).
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Σ υνδ ιά Χ εξις .

Chi ha avuto del danaro ?
, \ \  " : , a

λ

Ebbe Io scolare diligente 
una ricompensa?

Quale (τις) lu (ύπήρξεν) la sun 
ricompensa ?

Il ricco mej^eante Iva. avuto 
mol to danaro. ; ^ s.

i

j!
vi
‘i. i

r*\■Ί.1
. V

i
« I
il jf ^  I'j ?|Si, ebbeji-iia ricompen^rdai 

(παράγων) suoi geu^loji.
Ebbe iitf b e l l i s s i r * ? :* 

einqiHD f r a n c b i ^ - ‘
i-. t -* 'Λγ*'
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Che cosa avra la signora 
Matilde?*

Ha (Ella) mangiato le frutta 
del giardiniere ?

Quante (πο'σας) ore ha Π 
giorno ?

Avete molti affari?
La prego (σας παρακαλώ) di 

darmi (να μοί δώσητε) Π 
mio danaro !

Che cosa avete mangiato 
ieri dal mercante?

; Non aver paura?

Essa avra una scrignetto.

No, io non ho mangiato 
niente (τίποτε).

11 giorno ha venti quattro 
(24) ore.

I mercan ti hanno moltiaffari.
Abbia pazienz%!. Fra poco 

(εντός ολίγου) (Ella) avra il 
SUO** danaro (τά  χρήματά 
σας).

Abbiamo mangiato della mi- 
nestra, del manzo e di- 
versi legumi.

No, non avro paura.

ΕΝΔΕΚΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
T o  β ο η θ η τ ι κ ό ν  p η p. a

/
. E sse r e , tlrai.

Ind icative.

ΪΟ S0110v είμαι, 
tu seii είσαι, 
egli e, είνε, ijsxlv.

Presente.
noi siamo, ιΙ'μεΟα.. 
voi siete. εισβε. 
egiino sono, είνε, είσ/ν.

Io era,, ήμην - 
tu eri, ησο. 
egli era, ijjto.

Imperfetto.
noi eravamo, %εθα. 
voi eravdle, ήσΟε. 
egiino 6rano, ήσαν.

Io fui, ύπηρξα, εγενόμην. 
tU fosti, Οπηρξας. 
egli fu, υπηρξεν.

Passato remoto. < · \ \  \ B / \  / q

noi fumipi^rcTjpSaasv. ' ^  
voi 6πτ{ρξατε.^1 
eglino^firono,

%
■ψ

* Οί ’Ιταλοί μεταχειρίζονται την Xe'5ivo3(ignora xat SxJ
ανυπανδρου γαναικος. _ , V  ''%,

11**»,vj

** Εννοείται εΰχδλως δτι κρίκει να γ/νηχ^ι χρηνι£ ̂ otK*m£>.8ua Λ*ντι τόχΤ? 
vostro, V O S tra  όταν τδ ‘Υμείς μεταφράζηταΐ'^ά το,ο^ΕΐΙα. ’ Ρ

si.
-  - ~ZL

uf’%. ^  ·
. ,'*>5



Futuro.
Io sar6, θά είμαι, θέλω ίΤσθαι. 
tu sarai, Οά είσαι, 
egli sard, θα εινε.

noi saremo, θα ι?μεθα, Οέλομεν εΤσθαι., 
νοί sarete, Οά εισθε. 
eglino saranno, θά εινε.

Condizionale.
Presenle.

Ιο sarei, θά ήμην, $]θελον ιίσθαι. 
lu saresti, Όά ^σο.. 
egli sarebbe, θά ifco.

noi saremmo, θά ^μεθα,ήθέλομεν εισθαι* 
voi sareste, Οά ηοθε. 
eglino sar6bbero, θά ησαν.

Tempi composti
S t a l o ,  - β ,  γενόμενος , χ ρ η μ α τ ίσ α ς  κα ί γ ε ί ν η , γ ρ η μ α τ ίσ η } ϋ χ ά ρ ζ η . '

Κ α νώ ν . 'Ο ι  ;σύνθετοι χρόνοι του ρήματος essere σχηρυκτί· 
ζονται δια των απλών χρόνων του αύζοϋ  ρήματος.

Passato prossimo.
Ιθ SOIIO Stato, a, fc'/ω  6ίϊάρ(·η, χρηματέση.
tu sei stato, a, εις » * »
egli c stalo, fyjt » » -
ella e stata (0.), » » »
noi siamo Stati, e, έ'χομεν 6πάρξη, /ρηματίση.
voi siete stati, e, » »
eglino sono stati, Εχουσιν » »
elleno sono state (0.),' » · »

Trapassato prossimo.
Io era stato, a, εΐ/ον υπάρξη, χρηματίση» Y1̂ 7!· 
tu eri stato, a, εΐ/,ες » » M
«gli era stato,^ eT/ev » » w
noi eravamo stati, e, εΥχομεν 6πάρξη, /ρημ«τ^) Y6̂ 7!· 
νοί eravate stati, e, ειχετε » B w
eglino 6rano stati, είχον » B *

Trapaseato remoto.
Io fui stato, a, ιάφ’οδ) «ιχον δπάρξη. 
tu fosti stato, a, W εΤ/.ες »
egli fu stato, » tt'/.εν » ^
noi fummo stati, e, (ά?’ οϊ) ε?·/ομεν 
voi foste stati, e. » εΥ/ετε
eglino furono stati, » εΐ/ον

[Futuro anteriorc. ^
Io sari) stato, a, Οά είμαι (πρίν). ^
tu sarai stato, a, Οά εΤααι » C  *-
egli sari stato, Οά εινε » r\'
noi saremo stati, e, θά ctyeOa (πρίν)./-^ λ; 
voi sarete stati, e, Οά JoOe » ; ?
eglino saranno stati, θά εινε » 'sjx {J.i

·.·

J:

&
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Condizionale.
Passato.

— 40 —
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Ιθ sarei Stato, a, θά /[μην, ήθελαν χρηματίση πριν*' 
tu saresti stato, a, θά ησο, ήθελες » »
egli sarebbe stato, θά ητο, ήθελε » ο
noi saremmo stati, e, θά ημεθα, ήΟέλομεν χρηματίση χρίν. 
voi sareste stati, e, θά ήσθε, ήθΑετε » »
eglino sarebbero stati, θά ήσαν, ήθελον » »

. Im perativo. *
Sii (sia), ϊσο! ' _ siamo, ιίίμεν, άς ήμεθα, - #
non essere, άς μη εΐναι! siate, εστε.
Sia, εστε (γ'. πρδσ. Ινικόν άντι β'. πλ. ώς τό «Ιχει Αυτή» άντι αε/ετε Ύμε*ς*· 

Ι'δε σελ. 35, 3).
Soggiuntivo.

Ob'io sia, νά είμαι, 
che tu sia (sii), νά είσαι, 
ch ’egli sia, νά εΐνε.

V

Ch’io fossi, νά ή'μην. 
che tu fossi, νά ησο'. 
ch’egli fosse, νά η:ο.

" Presente. ~ ’ '
. che noi siamo, νά ειμεθα.
. che voi siatej νά εισθε̂

ch’eglino siano, v* είνε (νά ώσιν).
Imperfetto.

che noi fossimo, νά ημεθα. 
che voi foste, νάησθε._ 
ch’eglino f0ssero, νά ησαν.

Tempi composti.
Passato.

)Ch’io sia 
che tu sia 
ch’egli sia
che noi siamo 
che v.oi siate 
ch’eglino siano

stato, a,

stati, e,

νά δπήρξα 
νά δπηρξας 
νά δπηρξε.
νά δπι|ρξαμεν 
νά δπτ(ρξατε 
νά δπηρξαν.

I
Trapassato.

C h’io fossi
cbe tu fossi \  stato, >, 
ch’egli fosse
che noi fossimo 
che voi foste 
ch’eglino fossero.

stati, e,

νά είχον 
νά είχες 
νά είχε
νά ειχομεν 
νά

γρηματίση ή γείνη.

α ειχομεν |
* εΓχετε U
ά ει/ον .. \s * \

Essere 
d’essere 
ad essere 
da essere

είναι ή νά είνέ τις.

να ειχον Λ > 

j In fi nit ο.

d - r j e 51? ’ % v * 0 . , 6 d k

dagsere > *λ’et? ®
Gernndioy

la

Essendo, ών, ουσα, δν.
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P a rti cipio.
Presenle.

(ελλείπει)
Passalo.

stato, a, f γενόμενος, γρηματίοας, 
stati, e, /  υπάρξας.

Παραΐήριισκ;. Ό άρνητικός τύπος του ρήματος esserc σχη
ματίζεται, ώς και ό του avere (καί όλων των ’Ιταλικών ρημά
των), άπλώς διά του άρνητικου μορίου non, π. χ.

Ιο sono, είμαι· ΙΟ non sono, δέν είμαι.
Sono io? είμαι; non sono io? olv είμαι; κτλ.

Σημ. Δι* νά μάΟη τις καλλίτερου τά δύο βοηθητικά ^ μ ατα  εΐνε καλόν νά 
κλίνη αυτά ερωτηματικό}?, άρνητικώς, ερωτηματικώς και αρνητικός συνάμα, μετά 
των αντιυνυμιών και άνευ αυτών.

!;Γ

ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
ι ' ft

Λ έξεις.

II generate, ό στρατηγός. 
ΐΙ tenente, (αξιωματικός αμέ

σως μετά τον άνώτερον) υπο
στράτηγος , άντισυνταγματάρ- 
χης, ύπολοχαγός. 

la forma, τό σχήμα. 
ll pero, ή άπιος, ή απιδιά, 
il zolfanello ) τό πυρεΐον, 
il fiammifero ( τό σπίρτο, 
la battaglia, ή μάχη, 
l impcratore, ό αύτοκράτωρ. 
l’esercito, τό στράτευμα, 
la chi'cchera, όκύαθος,τόφλυ* 

ζάνι.
Ιο strepito, ό θόρυβος, 
la scelta, ή συλλογή.

la caccia, ή Θήρα, τό κυνήγιον. 
il cacciatore, ό κυνηγός. 
1’osleria, τό πανδοχεΐον. 
I'albergo, τό ξενοδοχεΐον. 
il lupo, ό λύκος, 
il leone, ό λε'ων. 
il soldato, ό στρατιώτης, 
la iena, ή ύαινα, 
crudele, άρ. καί θ. σκληρός, 

άπηνής.
magna'nimo, a, μεγαλόψυχος, 
pauroso, a, δειλός, 
cauto, a, προνοητικό^||3^ρό>/^ 
coraggioso, άγ|£ΐος..^:. ' (
am mala to, ίσΟίνής, άρρωστος 
pro bo, χρησμός, τίμιος

θ

t

:λ-ι
A
i
ίι

IIT
a
I

* -------- | ·'· | --------- ι ΛΓ
il d u o m o ,  ή μ η τρ ό π ο λ ις  (εκ- . c o r t o ,  a ,  ,-βφ'αχύς.

. s __* \ I __^  pκλησία). 
la cu'pola, όθόλοςναου. 
il campanile, τό κωδο>νοστά* 

σιον,
la scala, ή κλίμαξ. 
la colonna, ή στήλη.

largo, πλοΡτύς. 
Solo, a, μ-ονος. 
alto, a, Κίηλός..*1 I , 1
perche, επ’είδή.

%  ι
Ο -p

- V3̂|‘ i.
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jicontcnto, 0, ιύ/αρίστη(/,έν©;, Ac|uiBgranaf το Άκοίσγρανον. ;
prudonte, άρ, καί 0, σ©)φρων, il rnc^e, © pjv,

Ο (προ φο>νήιντο; o d ) ,

νΑ σ κη σ ις  1 9 , Προφορική*

II generate era rriagnanimo, II tenente aar& coraggloao. Non »ar& 
bolla la cupola di queata chieaa? Anche le colonne aaranrio belle, Lo 
fitre pi to fu grannie, Bono ίο atato* pauroeo? No, non κβί atato pauroao, 
ma caulo, Kra buona la acella? II tencnle ed » noldati non aono «tali 
pauroni nella battaglia, Be lo ave««i#* queata cblcchera, la darci Ο* ϊϊι- 
ioy) a mia rnadre. B’cgJi fam e  ricco, avrebbe rnolti amici, II lupo, la 
jena ed il leone «ono animali crudeli. La forma della cupola del duorno 
earebbe rnagniflca, «e fo*«o mono Jarga, II generate non «ara morto. 
Avete vialo la battaglia? Biele atatc nel duorno di Milano, Bfgriorine? 
No, ma noalra madre vi {fart) h «lata, Chi non «lato a caccia? Ba- 
ranno a caccia i cacciatori del conicV No, «aranno alToeteria, II tempo 
e Iroppo corto, Quanlo tempo fu il principc a Parigi? *Kg)i non fu lungo 
tempo a Parigi? Non f'urono i «ignori ad Aquiagrana? Neronc fu un 
imperalorc crudcte, Napoleone fu Jl pin (nUov) grande generate dei tempi 
modern i,

"Α σκησις  2 0 ,  Θέμα.

1, Οα καί oC rpcf; (tu tti 0 tre) tl; την ‘Ρώρ,ην, ιξς τό 
Μιλάνον, ιΐς την Leveriav καί *ί; την Ί'αβέννην, θά  ιίσΟ* (ττρίν) 
ιύ/αριστη(λίνοι; Τινές (alcuni) αύτοκράτορ*; ρωρ,αΐοι (romano) 
η σαν σκληροί, Wa ηνε ιύχαριστηρ,ίνη η ρ,ητηρ ; Δ£ν ύπηρξχτι 
it; Κων σταντιν ου πολ tv (Coslanlino'poli); Τα στρατιύρ,ατα τη; 
Γαλλία; καί τη; Αγγλία; έχοοσιν ύπαρξη πολύ γινναΐα (bravo)

a . J J i  a ,  I ,

σ ιο ι; joav ηρ,ην πριγκηψ, ιιου  ησσι ( t y m  υ π α ρ ςη ;, α ι  
ΤισΟι ( ϊ ’/ ι τ ι  όπάρζη) ίν το ίί κτ,ποι? τοΟ αΰτοκράτορο;; Διά. τ 
tlaOi (/-όνοι; Ί Ι  κ).ί(/.αξ κ,τον Οψ'/ιλη καί π λ α τ ιία . Έ κ ιίνη  ι

* Ί Ι  παθητική ριτο/ή tod βήματος o ften: σνμφοινιί riSp^r/va* xal afft- 
ρ.4ν μιτά τοΟ δπ^κβιμίνον, ·>·.} ^

#* ΚΙ; ιάς 6 π ο 0 ι τ ι χ ά ς  ποτάσας h^.ραταπ/.^; y.9l ^ in s ^ ^ ¥ ih y / ^  
Οινται καθ' Υποτακτικήν' π* Ί: μβ del d a n a j^ jJ^ re f 'a  PfejTC
lav d /ον χώ ματα  0« pet^aivov iL Π α ρ ι^ ν ί. ("Ui Μ / ^ Α ώ ; . · ; ^ 0 ,

*·* T<i f/fpiemov î Opov bhxpinu νάτίΟπά ;̂,ιτάΛήν«>νη^ΙΟί

■I!

14
;  i f . . .  ί
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2. *Η μητρόπολις του Μιλάνου εινε όλιγώτερον (llieno) υψηλή 
ή το κωδωνοστάσιον του 'Αγιου Στεφάνου (Sanso Stefano) εις 
την Βιέννην. Θά ήσο (πριν) ευχαριστημένος ; Οί παΐδες θά ήσαν 
(πριν) ευχαριστημένοι ; Έάν ήτο τίμιος (oncsto), θά έξετιμάτο 
(ήτο εκτετιμημένος) (stimato). Δέν θά είσθε σώφρονες ; * Που 
εισθε (Ella); ΙΤου ήσθε (Ella); Δεν έχετε χρηματίση (Ella) 
στρατιώτης; Εχει χρηματίση ύπολοχαγός. Έάν εΐχετε (Ella)
φίλους, θά ήσθε ευτυχής (felice άρ. και θ.). Ό  άδελφός μου λέ
γει (dice) οτι υπήρξατε (έχετε ύπάρξη) ασθενής. Έ χετε (Ella) 
χρηματίση εν ’Ιταλία. Ό  στρατηγός έχει χρηματίση πολύν χρό
νον εν 'Ισπανία. Έ χετε (Ella) χρηματίση παρά τω στρατηγω ;

Σ ννδίάλεξις.

Dov’e stato suo (σας) padre?
Dove fu la madre di questo 

ragazzo ?
Erano a casa le sorelle di 

vostra cugina ?
Chi Aj il primo (πρώτος) re 

dei Romani ?
E IVltimo (τελευταίος) impe- 

ratore?
Quanto tempo foste a Ve

nezia ?
Sarete domani a Colonia ?

E dove sarete posdomani
(μεθαυριον) ?

Come sono i dintorni (τα 
πέριξ) di Vienna ?

Quale (Ποιον) e il migliore 
(καλλίτερον) albergo di Ve
nezia ?

Sarebbc felice la ragazza?

Quando sara (Ella) a Na
poli?

E stato due mesi a Parigi. 
Fu a Firenze.

No, erano in chiesa.

Fu Ro'molo.

Ro'molo Augu'stolo.

Due mesi e quindici (15) 
giorni.

No, saremo a Magonza (Ma-
γεντία).

Saremo a Zurigo (Ζυρίχη).

I.
t ’
Si

H
&
f tJr- ,i

?!

;= !} 

( 1 »■

Λ
*

I dintorni di Vienna sono 
bellissimi (ωραιότατα).

L’Albergo Daniel î si\HJ» .
degli SelliaΥΘ̂ ^μΙρ&κυμαία 
των Sc.).

o '  ' V  v$·.Si, se averse ancora/$^ua ^
madre. ·<Γ lp  !

S A t o

C

-------- \

♦ ώ*ιίν·».

*-I .ri«
I *. : .

r-{*) " p  M '

.11 4;
1
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Α Ε Κ Α Τ Ο Ν  Τ Ρ Ι Τ Ο Ν  Μ Α Θ Η Μ Α .

Όριστικά επίθετα.
A ddiettive (aggettivi) determ inativi.

At λέξεις αύται είνε επίθετα μεν δταν συνοδεύωσιν ουσιαστικόν |j  
αντωνυμία* δέ δταν άντικαθιστώσιν αυτό. Αί πτώσεις αυτών σ/η- *Λ 
ματίζονται διά των προθέσεων di, a καί da. Τινά δέ των έπι- f  
θετών τούτων συνοδεύονται ύπδ του άρθρου.

Τ -Cl ΓΤ>
Λ .V .JJ*

I. Δεικτικά επίθετα. A ggettiv i d im ostra tivi. 
Ταύτα είνε*

Q u esto , j>v-or, τοοτο* questa, αύτη.
* πλ. quesli, ούτοι, ταυτα* queste, αυται. ' '

Q u e llo , ΙχβΤνος, εκείνο* quel la, εκείνη, 
πλ. qoei (quell!), εκείνοι, εκείνα· quelle, έκείναι.

- C o te sto , Ι/.εΙνο?, εκείνο' COtesta, εκείνη.
Γ.λ. cotesti, εκείνοι, εκείνα* COteste, εκείναι.

I I  m edfcsim o, δ αύτος, τ ο  αύτο: la med^sima, ή αύτι[. 
πλ. ί medesimi, οί α ο τ ο ί ,  τ α  αυτά* le medesime, αί αύται.

L o  ste sso , 6 αύτό$, τό αύτό* la stessa, f, αυτί*. 
r>. gli stessi, οί'αύτο?, τα αυτά* le stesse, αί αύταί.

ΙΓαρατηρήσεις. j

1) QuestO καί quello δέχονται ενίοτε άπόστροοον προ των fi 
ουσιαστικών των άρχομένων άτδ φωνήεντος, π. χ. q u est’anim a, *ί 
αύττ» ή ψυχή* quelTuom o, εκείνος δ άνθρωπος.

2) Ποό τών αρσενικών ουσιαστικών τών άρχομένων άπδ οω- 
νηεντος r, s iinpura, τδ quelli μεταβάλλεται εις quegli, π. χ .* | 
quegli ab iti, εκείνα τά ενδύματα* quegli specclli, εκείνα τ ά -j 
κάτοπτρα.

φωνου
quel (ανευ αποστροοου; αντί queuo, εν οε τω πληυυντικώ quel 
(η que’) αντί quelli, π. χ. quel ragazzo,^κ^άM ^3uδίov (άντί 
quello γ .)* quei (que’) libri, εκείνα^-τα βιβλία (o v ^ n u e lli 
Ubri). v v ’ 1  1

δηλ. τά ενδύματα τα όπςΐα ψε'ρέτ̂ · IQ cod esu ^c itja , ί
“ όλει σας. ' · £  /}*V " :ψ " '-  £  I

5  ! ΐ  · ξ :



II. 'Ερωτηματικά επίθετα, A ggettivi in terrogalivi.
V

Q u a le , αρ. καί 0. τίς, τ ί ; πιΛος, ποια, ποίον; 
γΛ. qauli, άρ. καί 0. τίνες, τίνα; ποϊοι, ποΐαι, r.ola;

Σημ. Έ ν  τω ένικω λύεται πολλάκις qual αντί quale, δταν το έπο'μενον  
ουσιαστικόν άρχηται άπό συμφώνου (έξαιρ. του 6 impura), π. χ . qual fazzo- 
letto? π'.ίον ρινόμακτρον; Προ φωνήεντος δέ λέγεται κκτά προτίμησιν quale» 
π. χ . quale amore? ~οιος ϊοο)ς ; Έ ν τω πλ.ηΟυντικω άπαντα, άλλα σπανίως, 
quat άντλ quali> π. χ . quai libri?* ποια βιβλία;

’Αντί του quale γίνεται χρήσι; πολλάχις του die** (ά/.λιτόν), κυρίως επί 
έ χ π λ ή ξ ε ω ς  η ά γ α ν α κ τ ή σ ε ω ς ,  π. χ, d ie  fanciullo ! τί παιδίον I che ra- 
gazzo ! τί παιδίσχαι! (τί κορίτσια !).

V +
Λ έξε ις .

II campo, ό άγρύς.
Π colore, το χρώμα.
Π pomo (πλθ. i pomi καί ojrt 

le pom a) το μήλον. 
la donna, η γυνή, 
l’ora. ή ώρα. 
la calza, ή περικνημίς. 
il garofano, το καρυόφυλλου, 

τό γαρούφαλλον. 
grande*’*, άρ. καί θλ. μεγας, 

μεγάλη.

bello, a** *, ωραίος, α. 
buono,a**\ άγαθός,ή,καλός,ή. 
pill, πλέον.
troppo, λίαν, παραπολύ.
cllG / »t μ < ι χ \ η (επι συγκρισεως).

brutlO, δυσειδής, άσχημος, 
conosce (Ella) ? γνωρίζετε; 
come si chiama ? πώς ονο

μάζεται ;
rot to, τεθραυσμε'νος καί θραύση.

* Προς άποφυγήν κακοφωνικς quali libri.
** Ί1 άντιυνυμία cbe παράγεται έκ τοδ Λατ. quern, quam κτλ. ό δέ σύνδε

σμος die εκ του Λατ. quod καί quam.
-  ΙΙρο των ουσιαστικών των άρχομενων από συμφώνου (έ£αιρ. του s impura), 

τά τρία lr. ιΟετα grande, bello καί sanlo (άγιος) άττοβάλλουσι πολλάκις την τε- 
λευταίαν συλλαβήν, π. χ . gran Jibro, be I ragazzo, San Paolo.

1) To έκ θετον grande άποοάλ)ει την συλλαβήν ταυτην προ τω ν ά ρ σ ε -  
νικών ουσιαστικών έν τω ένικω και ενίοτε έν τω πληθυντικοί. Ι Ιρό των Οηλυ-

ποτε λαμβάνει άπόστροφον πρό τών φωνηεντονυ, οΟεν μάλλον» λ^γδυσι grandi UO- 
mini ή grand’uoniini. Vv’ ^

- χ  Si

π. χ . bell’a u g d o  (άγγε'ος), bell'am nia (ψυχήι. To αρσενικόν πληδυντΐκι&\η|&* ' 
bell’ ή belle ( « ί  πρό τοδ s impura) εινε begli,  π. ζί* begli. i  - 4b
Bpeccbi. Ό  τύπος belli εινε απηρχαιωμένος καί δέν «^χντα πλέον είμή jUtivov'' 
βταν τό ε'πίΟετον εινε κ ε χ ω ρ ι σ μ έ ν ο υ  τοδ ουσιαστικού αίτου, π  χ . questi£libri . j
son belli, ταδτα τά βιβλία εινε ώρα\χ. ·} .3: ^

* f.f 4 π.» , ' »* * ” ■* - r . V >· ■,·’ ’ 'rvf
*·**·*- I ■ II·
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Ά σκησις  21 . Προφορική.

Questo bicchiere. Qaesto porno. Quest' aorao. Qaeste calze. Que- 
gli stirali. Colesta seatola e molto grande. Qaesti fanciulli sono poreri. 
II fratello di qoesto ragazzo. Doe cbili di quel caffe. Io yengo da queiia 
casa. Io do queste pere a qnella ragazza. 11 medesimo colore. La stessa 
persona. Abbiamo comperato ie stesse penne dal medesimo mercante. 
Io non ho Teduto quei cani. Qn a i  cani hai vedati? Che bel cavallo! 
Che bella casal II figlio di qaell’nomo e molto grande. Abbiamo on 
gran Iibro ed una gran penna. Che bel fancmlio? Qoe’ begli speccbi 
sono rotti. Ecco dei cappelli, qaesti sono belli, ma qaelli sono bratti. 
Che ora e*? E on 'ora. Sono le tre.

"Ασκησις 22. Θέμα.

1. Ούτος ο βασιλεύς είνε πλούσιος. Ωσαύτως αυτή η βασί
λισσα είνε πλούσια. Ούτος ό άνθρωπος είνε πτωχός. Ούτοι οί 
άνθρωποι είνε πτωχοί. Εκείνος ό παΐς δεν είνε ευτυχής. Εκείνη 
η γυνή δεν είνε ευχαριστημένη. Εκείνο (COtesto) το δένδρον είνε 
πολύ υψηλόν. Εκείνα τα δένδρα δεν είνε υψηλά. Τούτο το έν
δυμα είνε πολύ ώραίον. Ταύτα τά χρώματα είνε πολύ ωραία. 
Το χρώμα τούτου του ενδύματος δεν είνε πολύ ώραίον. ’Αναι
ρέσατε (si levi) τούτο το ένδυμα. Εκείνη ή παιδίσκη είνε παρά 
(presso) την θύραν. Τί μέγας αγρός! Ό  αγρός τούτου του 
ανθρώπου είνε μέγιστος (πολύ μεγάλος).

2. Ό  πίλος εκείνης της παιδίσκης είνε παραπολύ μέγας. 
Ούτοι οί βόες είνε πλέον μεγάλοι η (di) έκείναι αί αγελάδες. Δίδω 
τάς γραφίδας εις εκείνα τά παιδία. Δίδω γραφίδας εις τούτο τό 
παιδίον. Οί γονείς τούτων των παιδιών είνε πολύ καλοί. Τί 
ώραίον μηλον ! Τί ώοαία μήλα! Εκείνα τά μήλα δεν είνε 
καλά. Ή  εύγαρίστησις τούτων των παιδισκών είνε μεγάλη. Τά 3

j *

τύ-ος, π.*/. Santo Stefano, Santa^coiastica, Santa CbiarjOxtA. 
4) To bnono exoAo&ffeT too cwKjs.faTou ap'flfoo

μ .  ·  V /  ' * i  .  v * .  h fluno* οθεν, boon ragazzo (on ragazzo), bgona ragazza (ot&^frgazza), bnono 
scolare (ono scolare), boon*arnica (on’anjica), boon aoj&o^jsa oomo). \0  

* Τί ώρα ίίνε; μεταοοάζεται cbe ora&? Eivi pUa ■ ϋΓ̂ 3Π3ΐ,\ 7̂ ι’ ολβς
τ«ς αλλας ώρας γίνεται χρη^ς του ^λη&^ν^ου το» le
ore, ώραι), είνε 2 ώραι. Sono Ie tre, le^xuattrcy Ie cracftfeY· le ζή,.χτλ.

7i / ·’ - £  %»

^  m 'Si

3, 4, 5, 6 ώρα ι χιλ.
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ώά τούτων των χηνών εινε πολύ μεγάλα (grosso, παχύς, χον
δρός). Τι ώρα είνε; Είνε πέντε (μετφρ. είνε αί πέντε). ‘'Εχο
με ν άναγνώση τά αυτά βιβλία.

Σ ννδιάλεξις.
$ |«> I f ,

Di chi e questo temperino ?
. Di chi sono questi guanti?

Come si chiama la figlia di 
quella donna?

Conosce(EIla)questa pianta?
E cotesta ?
Che carta volete ?

Sono buone queste penne?

Non e alta questa chiesa ?
Che lettera e cotesta ?
A chi da (Ella) questi fiori ?
A chi dai questi lapis ?
Si trova (εύρίσκεται) delPoro 

in questo paese?

Vuol (θέλετε) (Ella) questi 
stivali o quelli ?

Che ora e ?

E di mia sorella.
Sono della signorina Giu- 

lietta.
Si chiama Emilia.

Sicuro (βεβαίως), e una rosa.
E un garofano.
Voglio (θέλω) questa carta, 

non quella.
Si, sono buonissime (πολύ 

καλαί).
Si, e molto alta.
E una lettera di mia madre.
Li (τά) do a quella ragazza.
Li do a questo ragazzo.
Si, Signore, questo paese e 

richissimo (πλουσιότατος) 
di (εις) oro.

Mi dia (δότε μοι) quegli sti-
. vali.
E un’ ora. Sono le sette.

ii
il

'■: ί.
I

I. t : ».

AEKATON ΤΕΤΑΡΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Επίθετα κτητικά. Aggettivi possessivi.

Κανών i. Τά κτητικά επίθετα εν τη Ίταλικνυ_^τοι?ε^^Γαί ©Υ
\ ντο τον apfipov.

Masciiile.
il mil), 6 -μ^, uou.
)Ι tuo, δ σός, σου, 
il suo, δ αύτου, ης, του, της. 
il Tioslro, δ ^μιτίρος, ήμών, μας. 
it vostro, δ δμέτερος, δμών, σας. 
il loro*, δ άφτερος, δ αυτών, των.

• Έχ τοΰ Λατ. illorum.

Singolarc.
Fomihinile. 

la mia, η Ιμ^^μου 
U lna, m
la sua, η αυτου>, ης, του, της. -Λ ^ ν  '*><$

Ί |
’ Μ
• IΊτ '

. . .

V*VvW.iii

i;.\ ν ι
Η .ν ·'·' 'f "I

la nostra, ή μ ώ ν ^ α ς ^ .^
la vostra, η Ομίτέρα, ίμών, σάςΓ|~τ 
la loro, fj oyij/jpor, f) αυτών, των£,

Υ . Jj Ξ
Miλ .
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j mtef, ot spot, pow, 
i tndi, ot σοί, του: 
i sndr, ot αυτου, f^T του, ττ^, 
i nostrf, ot ημέτεροε, ξμών, μας. 
ί VOStrfr ot bpiztftit, £p5 vf C<Z', 
ί loro, ot τψέτεροχ, ot αυτών, των.

P ioraie.
le  mie, at cpai, pov, 
le trie, ot σαί, aoo, 
le sue, al αυταυ, ffc, tt̂ , 
le nostre, at ξρέτε^αε, ί,ρών, pa*. 
le vostre, at ϋρέτε^αtr 6μών, a*;, 
le loro, at αοέτ^χι, at αυτών, των. 4

&To foro ε£νε ^άντοτί ακλιτον.

Ε ζα ιρεσ ίζ . Π ρο  ονομαστικού ίη χ α ν  αριθμόν δηλονντος 
γένεια ν  (Ε§ε Μ ά θ . 3 ) r* τίχΖον τιμητικόν , τ χ  κ τη τ ικ ά  ϊ-ίΗ ιτα  
(εξα ιρ . το υ  loro) συν7$ω ς> $εν λαριβάνονσιν χρθρον.

~ J2 αραδείγματα,
Μ ίο  padre (o/t ίί mio padre)' m ia  madre' n o s t r a  cogrna' v o s tro  fra - 3  

tello* s n a  ztar S a a  Aitezza, ^ Αυτου Ύψηλότ/^' V o s t r a  Eccellenza,^ 
fj ‘Ύρετέρχ Έ ξο/άτ^ς, κτλ,

Ά λ λ Τ όταν a t  λ έςε ίς  α υ τα ; r /νε πΛηθνντικον Αριθμόν, η σννο- f  
δενω ντα ; ν?τό προσδιορισμόν τίνος, πρέπει νχ  τ ίΒ τ^χ ι  το  ά ρ β ρ ο ν .| 
Έ -τ ίσ /,ς  δ τα ν  το  ουσιαστικόν Ιχτ, καζάΛηζιν μεγεθυντικήν ύ, νπο - 1  

κορεατικήν Εσοδνν ακόυσαν ^ρό ς εμΛ ετον ώ ς κ α ί {εετχ τώ ν  λ έ ς ε ω ν | 
babbo (μπ χμ ,π ό φ  κα ί m a  rDIIia (ρ ια νχ,— [ ΐχμ ί)

- ϋαραδείγματα,
I  ifirei fratellr, ot Ipot ά2ελ®οΕ, ot α&λαοι poa,
I I  mio c a r o  padre,' 6 αγαπητό; πατ^ρ poo.
L a  loro madre, r, ρ^τηρ των. - ^
L a  mia sorellina*, f; p«p« άδεί®^ μου. %:
I I  m io  babbo e l a  m ia  mamma. Ϊ'.%

Π ο λ λ ά κ ις , προς άττοφνγνιν α μ φ ιβ ο λ ία ς , (ώς εν τν; κατω τέρω -^
? >ράσει), ε μ β ά λ λ ε τ α ι  ή χρτ,σις τ ώ ν ;  i l  d i l u i ,  6  α υ τό ν ' la  d i  I 

u i ,  vj α υ τ ό ν ' i  d i  l u i ,  ot α ύ το υ ' l e  d i  l u i ,  a t  α υ τό ν , άναφερο- , 
α ίνω ν  εις αρσενικόν ουσιαστικόν' zed τώ ν:  i l  d i  l e i ,  ό α ύ τ τ ,; ' 
l a  d i  l e i ,  % α υ ττ ίς ' i d i  l e i ,  ot α υ ττ ,ς ' le  d i  l e i ,  a t  χ υ τχ ς ,  
άναοερο{ΐενων εις θηΛνχον ουσιαστικόν, άντί τώ ν  s a o ,  s u a ,  SUOi, ; 
s u e ,  χ .

Lnigr ama soa soreila ed ί figli d i  l e i r 
Ό  χ\ονδοβίκος ατζαζΛ rf4v αδελφήν του xat τ ά τέκνα αύ τ ζ ς'

Ικλ Loigi ama sea soreila ed i  s n o i  figli \ / q
Ό  Λο>δοο?κθί ά γα τ | τ>,ν αδελφήν του χαώ α’ τέκ^α^του, “̂ Θ /

---------- ----------------------------^  ^

* Έ ν  τούτως ot κανδνεί οίτοι δίν αυατη^^&ο:, Sea rf^ '*£&*-
λεί’Ιίως του α^β^ου (άλλα μονον εις τόν Ά ν̂νο«α ζαν^&τα( ρά ^ον^Λ -
ptaro;. Ουτω ^ &ϊάσ'.ς· Carlo e mio an^co οτ̂ ραΕν*(Τ ' r  ^
ρου (τών τ λων αου τ:;)' παί Carlo ό Π am ICO ar^wuV

■ ί.<Λ,,. ν·-~·-Αν,·Ι.. 5’ -S^jE►· >-i( ' .'Pi'
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Κανών 2. νΟταν το κτητικόν επηται του ουσιαστικού, δπερ 
καθιστα την φράσιν έντονωτέραν, πρέπει πάντοτε νά τίθηται τό 
άρθρον, έκτος τής Κλητικής, π. χ.

L a  madre mia, fj μ^τηρ μου. ·
Figli mici, τέκνα μου {Κλητική).

Κανών 3. Το δεύτερον πρόσωπον Ύμέτερος, Ύμέτεροι, σας, 
το όποιον εν τη καθ’ ημάς εινε έν χρήσει όταν άποτείνηταί τις 
προς σεβαστόν άτομον, μεταφράζεται διά των (il) SUO, θ. (la) 
sua, πλθ. (i) suoi, θ. (le) sue* η διατών il (la) di lei, πλθ. 
i (le) di lei προς αποφυγήν αμφιβολίας, π. χ.

Έχετε τον κύνα σας;
Ha (Ella) il suo* canc? Jj il cane di lei, καί ολιγώτερον ορθόν il di lei cane.
Έχετε Ιδη τόν πατέρα σας; Ha (Ella) vcdulo suo padre?
Έχετε όμιλτ|ση είς τάς άδελφάς σας; Ifa (Elia) parlato o.llc sue sorcllc?

Κανών 4. To κτητικόν επίθετον δύναται επίσης νά λάβη καί 
το αόριστον άρθρον, π. χ.

< Un mio amico, φίλος μου, των φίλων μού τις.
Una mia arnica, φίλη μου, τών φίλων μού τις.

Jj Un amico mio, φίλος μου, τών φίλων μού τι;.,
Un’ arnica mia, φίλη μου τοίν φίλο)ν μού τις.

(’Εν τούτοις λέγεται επίσης καί lino dei miei amici, τών φίλων μού τις).
W

Λ έξεις .

Iljcontadino, ό χωρικός, 
la Iiittera, η επιστολή, 
il bastone, ή ράβδος, τό μπα- 

στούνιον.
la bcrrelta, ό σκούφος (κου- 

κος).
Ιο sbaglio, τό λάθος,τό σφάλμα, 
la saccoccia, τό θυλάκιον, ή 

τσέπη.
il nonno, ό πάππος.

la nonna, ή μάμμη. 
il figliuo'lo, ό υιός, τό παιδίον. 
imraortalc, άρ. καίθ. άθάνατος. 
trovato, εύρη και εύρημένος. 
perdu to, χάση καί χαμένος. 
arrivatO, φθάση καί φθασμένος. 
partito, άπέλθη καί άπελθών. 
vieni, έλΟέ , Β Λ /
scrive, γράφει. ,Α ν Μ- '

fa

Λ,

; 1 ,
^  II

❖  til

adesso, τώ ρα .^

"Ασκησις 2 3 .  Π ροφορική .

Mio padre 6 buono. Mia madre e buona. Tiro fralello e ,
Tua sorclla non c grande. Noslro zio ό stato ric^p^ Voslra zia c

•- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  £  , % i i
* To κτητικόν έπίΟετον όταν ϊχη τοιαύτην σημασ(*ν1 γράφεται πολλές διά 

κεφαλαία γράμματος, π. χ. non Ιιο veduto Suo, pad!# δίν ν?°ν (έχω ’ft) .τόν. 
πατέρα σας. ^  [I *3|?>
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I loro genitori sono content!. Le inie engine ed i miei eogini sono arri- ; 
rati. I figli £mano (αγαπώσι) il loro padre. Nostra nonna ha perdoto la 
sua borsa. Ha (Ella) trovato la Sna b o m ?  No, non ho ancora trovato ; 
la mia borsa. Sna (6μων) madre e arrivata. II Sue signor padre e partito ? 
con an mio amico. Vieni, figliool mio! Egli scrive a sna cogina ed ai 
figli di le i.

Ά οχηοις  24. θέμα.

§i

1. To βιβλίον μου καί ή γραφίς μου. Τα βιβλία μου καί' 
αί γραφίδες μου. Το πεδίον μας είνε μέγα. Έχετε (Ella) του 
πίλον σας ; Είς φίλος μου τον έχει (Γ ha). Ή  θεία μου εχει 
χάση το ώρολόγιόν της. Αί θειαί μας εχουσιν εΰρη τάς έπιστο- 
λάς των. Ταυτα τά παιδία εχουσι χάση τον πατέρα των. Που 
είνε η κυρία μητηρ σας; Ή  ψυχή μου είνε αθάνατος. Τα εν- 
δύματά μου ή σαν καλά.

2. Ταυτα τά κεράσια δεν ήσαν (εχουσιν ύπάρςη) καλά. Ό
μικρός σας έξάδελφος ήτο (εχει ύπάρξη) έν τω κήπω σας; Που 
εχετε εύρη τό βαλάντιόν σας: Έχομεν λάβη (ricevuto) τα^τα
τά κυτία παρά των θείων (θ.) μας. Ό  νέος εξάδελφός μας θά 
ήνε αύριον εις ‘Ρώμην. Έ χω  εύρη τό κονδυλομάχαιρον τού ια 
τρός σας. Ή  μητηρ μου αγαπά την αδελφήν της καί τά τέκνα 
αυτής. Πού είνε ή μικρά αδελφή σας (ύποκορ.);

ΣυνδιΛΧεξις.

Dov’ e mio fratello ?
Dov’ e il tuo libro ?

Chi ha perduto la sua her- 
retta ?

Chi ha trovato i nostri qua- 
derni ?

Di chi e questa lettera ?
Di chi e questo bastone ?
Di chi sono questi anelli ?

Vuol (Ella) i miei occhiali ?

Conosce (Ella) una mia a- 
mica?

Hanno i vostri cugini per
duto la loro madre?

* i
E andato in giardino. i 
Eccolo (ιδού αύτο) qui sulla J 

ta'vola.
Federico ha perduto la sua ;

berretta. ]
Enrico li (αΰτά r, τά) ha tro- |
. vati.
E di nostro nonno.
E del nostro buono zio.

a
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7 ' ?vuaA
Che ritratto e cotesto?\
I)a chi avete ricevuto quel 

bel bastone ?

ragazzo non ha piu ne 
padre ne madre.

E il mio ritratto. *
Mi (fjtoi) fu regala to (ΙδωρήΘη) 

da mia zia.

ΛΕΚΑΤΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
’Αριθμητικά έπ(θετα. Aggettivi numeral!.

A '. ’Af i fy/ fτιχά iniSna άπό.Ιυτα. (Nu'meri cardinal)). 
Zero, 0.
un, uno, una, un\ t. 
due. 2.
tre, 3. 
quattro, 4. 
cinque, 5. 
sei, 6. 
sette, 7. 
otto, 8. 
nove, 9. 
dieci, 10. 
u'ndici, 11. 
do'dici, 12. 
tredici, 13. 
quatto'rdici, 14. 
qui'ndici, 15. 
sedici, 16. 
(diecisette), | 
(licias(s)ette, | 
(dieciotto), 
diciotto, 
(diecinove), 
diciannove, 
venti, 20. 
ventuno, 21. 
ventidue, 22. 
ventitre, 23 κτλ. 
tventa, 30. 
quaranta, 40.

1 17· 

18.

19.
y .

Mi

cinquanta, 50. 
cinquant'uno, 51. 
sessanta, 60. 
sessant’uno, 61. 
settanta, 70. 
oltanta, 80. 
novanta, 90.

_  cento, 100.
(due cento), 
ducento, 
dugento,
(tre cento), 
trecento,
quattrocento, 400. 
cento quattro, 104.

' cinquecento, 500. 
mille, 1000. 
duemila, 2000. 
tremila, 3000. 
quattromiltf. 40tF0\ ^ y^ /Q  
cinquemilaV^ftOO*; 
seimiltf, IJOOO. 
settem il^ 7000. 
ottomife, 8000. 
novennfo, 9000. r|i
diecimiia, 1 0 0 0 0 / ^  [;;[
centoffila, 1000003^·;;; ^
un r n f t h n e j m o m .  "

«*; ’&■ ' u , 'vVCji* » v *J t ~ A V' .. '·. » l|

I
f

If!
ii;C- »' lT

Hi»



Π αραδείγματα .

Sei fanciallr. qaarant'otto oommi. ,
trenta cavallL ottantacinqne doone. -
trecentosessantasette lire. 367 (5ρ*γμ<χί).
Tanno mrlleottocentoaoTantaqoattro. το έτος 1894,

K a r in c- ·

1) Cento, 100, sjv2 πάντοτε άχλιτον. . Ουδέποτε λέγεται 
undiei cento, qnindici cento, sedici cento, κτλ., άλλα 
mille (e) cento, millecinquecento, miUeseicento, κτλ.

2) Μετά το uno, το έν τοίς άριθμοίς vent’uno, trent’uno, 
quarant’uno κτλ., το ούοιασπκαν τιθετα: κατά ertx0rf π. γ. 
trent? uno scudo, 31 σκούδα (τάλληρα). Ά λλτ εάν τό ούαιαοτι- 
κον προηγηταί, οπερ συνηθέστερον εις το εχθρικόν ύφος, τίθεται 
κατά πΛηθνττιχόν, π . χ . scudi trent* αηο.

3) Αί ή με pat τον μήκος εκφράζονται St ’ απολύτων αριθμητι
κών πλην της πρώτης ίΐ primo (εννοείται giorno, άρ.) και της 
τελευταίας 1’ultimo' οίον il cinqne magio, 5 ραίου.

Το έν τΤί ελληνική: τη 5 κτλ. μεταφράζεται ίταλιοτί ίΐ

—  52 —

cinqne .
Πολλάκις γίνεται χρηαις του άρθρου Ιί (αρχαίου τύπου τού 

άρσ. πληθ.), η τού ai προ των αριθμητικών, τών οποίων πολλά- 
κις επεται η προθεοις d i. Ούτω λέγεται άδιαφόρως'

SAlene, Η diciotto gennaio 1894*.
° 5  !
D 21 9 ' 9

V D il(li)(ai) » d i »

4) To προ έκος έτους η sirs ir  έτος, μεταφράζεται' 
tin anno fa (*άαν«}, ¥k eon anno.

To δέ προ δύο (τριώκ xtJ .J  έτωκ, μεταφράζεται'
Dae (tre χτλ.[ anni fa, % sono dne (tre χτλ.) anni.
Dae (tre χτλ.) mesi (ρνες} fa, fj sono dae (tre χτλ.) mesi.
Σ ημ . To fa T'-feat jistx τον aciGpufo.

5) rΕκτόςf ir  διαστηματι, μεταφράζεται (ενίοτεκαί διά τού entro), π. χ. εντός δύο μην^^ ira.due «1®  ̂ (ί | |  
entro due mesi). ' '%  <£*

6) Ή  ερ ώ τη α ΐζ ’ ποιαν ηλιχίαν ! ί  πόο$»^4τών ε ί ι ν &  | ί
έχφέρβτα: διά του’ che eta ha (Elĵ ljl ? η q o i^ ^ sn n i hs·^ §|

'— <

* O' *px*7oc σογγρΛΒ££ί pirayecâ ovret jsr̂ crr̂  xar >
ftdvov αιτά ττ[ς giorno (huep*h *. χ. il Sono gibrno di L^i>. ̂  I

' > j ·'· & - -·<£ s ·£. ' ~T~ -7 λ- n
v'" ' i v · - ̂* tfassaggseasa& L ·» '

'v»" --Ο » *
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(πόσα έτη fpm;). ΊΙ δέ άπάντησις εϊνε* io ho quaranta mini, 
ϊςω (και ούχί είμαι) 40 έτη.

7) Knl οι ύνο, χηι οι rpstc κτλ. έκφέρεται* tlltti (Οηλ. tlltte) 
C due, tlltti (tlltte) e tre κτλ.' τό δε ίπόμενον Ουσιαστικόν λαμ
βάνει τό dptortxhr ap0port π. χ. καί οί τέσσαρες αδελφοί, tlltti 
c quattro i  fratclli* καί αί πέντε άδελφαί, tlltte c cinque lc 
sorellc. ·' '

Προς τούτοις ύπάρχουσι καί οί τύποι anibedllC η aill 1)0, ών 
επεται το άρΟρον, π. χ.

Ambcdue 1 soldati, χαΐ οί δύο («μφύτεροι οί) στρατιώται.
Ambo i fiatelli, x«l οί δύο αδελφοί.
Ambo Ιο sorelle, xal αί δύο αδελφαί.

. 8) ΊΙ ερώτησις* πόσας του μηνάς εχομεν; η πόσαι του μη- 
νός εϊνε; μεταφράζεται* quanti no abbiamo del mese ?

Ή  δέ άπάντησις εινε* no abbiamo cinque» έχομεν 5* η 
siamo al (ai) cinque, εΐμεΟα εις τάς.5, κτλ.

ΊΙ λέξις ambo σήμερον ούχί πολύ εύχρηστος άπαντφ καί είς 
τον πληθυντικόν, π. χ.

Ambe le niani, xal αί δύο (άμφοτεραι αί) χιϊρις.
9) Τά μάλλον έν χρήσει περιληπτικά άριθμητικά εϊνε*

unn tlccinm, (μία) δεκάς. unn t runt inn, τριακοντάς,
unn dozzino, &ωδχχας. una sossniUiiin, ίξηκοντάς.
unn quimliemn, δεκαπεντα*. uu con tin tlio, Ιχατοντάς.
unn ventinn, ιίχάς {χ. μία εΐχοοαρ^}. nn migliiiio, χιλιάς,

%
Λ έξεις.

la llOCC, το κάρυον. 
il regalo, τό δώρον. 
la caccia, τό κυνήγιον. 
il vitcllo, 6 μόσ/ος, τό μοσχάρι
I ‘lapecora, τδ 
il porco, ο ,χχ$ρος.

L’ eta', ή ηλικία, 
l'anno, τό έτος, 
la notte, ή νύζ. 
il mese, ό μην. 
la seltimana, η έβδομάς.
Γ abilante, ό κάτοικος.
il Πΐίηιιΐο,τόλεπτόν(τηςωρας). -la lepre, ΐ^αγωός?·Α

- la  confrada, ή οδός, 
il iiorino, τό φλωρίνιον (νό

μισμα).
il franco (πλ. chi), τό φράγκον 

(δραχμή Γαλλ,). 
la lira/ή λίρα (δραχμή Ίταλ.). 
il centosimo, τά λεπτόν (της

h  «χ )·

% .
iil c a p r i^ lo ,  ή δ φ ά ς , τό

y rrc-ζαρκαρι.
il picftg; ό πούς. , / r o s  w  «»
vivcvfci ft,. X  §  I
faillK ^ καμνουσιν^ \  Ji;
UCCisUrl φονευμ ίνος','

m ^ kmoi
nato

iSUyi φονευμενος, 
Ί,^πέΟανεν.

ato, γ&νημίνος, γ ε ν & , Ο ε ι ; * : · |
«. *·«ftp'll ;i
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domani, αίίριον. 
ancora, άκόμη.
-via*, φορά ((εί η επί).

una volta, άπαξ.
„ presso a poco, σχεδόν (παρ’ i- 

0, ή. [λίγον.

’Ά σκησ ις  2 5 .  Π ροφ ορική .

Ιο ho tre figli. Yoi avete quattro figlie. Mio zio ha avuto dieci fi- 
gliuoli. Ha perduto cinque figlie e due figli. Domani avremo 13 cavalli, 
35 buoi, 42 vacche, 88 vitelli e 76 porci. II ricco contadino ha avuto 495 
pecore Quante (πόσους) lepri avete uccise? Abbiamo ucciso 23 lepri e 
14 capriuoli. Sette ed otto fanno quindici. 24 e 36 fanno 60. 4 via 8 
fanno 32. 7 via 9**:= 63. 2i via 32 =  672. Io sono nato nell’anno 
1837, e mio padre nell* anno 1804. Mia madre b nata nell’ anno 1801. 
La citta di Vienna ha piu di 1,200,000 abitanti. Abbiamo comperato una 
quindicina di uova ed una sessantina di noci. La citta di Londra con- 
lava (ήρ%ει) nel 1886 468,422 case e presso a poco cinque milioni d’abi- 
tanti. Licurgo (ο Λυκούργος) viveva 880 anni avanti Cristo.

"Ασκησις 2 β . Θέμα. *

1. Ό  έξάδελφός μου έχει 45 πρόβατα. Ή  έξαδέλφη μου 
έχει λάβη 35 δραχμάς (φράγκα). Έχασεν (αυτή) 18 δραχμάς 
(λίρας). Ή  έβδομάς εχει 7 ημέρας. Τριάκοντα ήμέραι άποτε- 
λουσιν (κάμνουσιν) ένα μήνα. Δώδεκα ρ.ήνες η 52 εβδομάδες 
άποτελουσιν εν έτος. Το έτος έχει 365 ήμέρας. ΈγεννήΘην 
τώ*** 1827, είμαι 67 ετών (έχω 67 έτη). Ποιαν ηλικίαν 
έχει ή άδελφή σας ; Ή  αδελφή μου εινε 15 ετών* έγεννήθ/. την 
(Π) 13 Ιουλίου 1879. Πόσον κάμνει (Quanto fa) 3 επί 9 ; 
3 επί 9 κάμνει 27. 6 επί 8 (κάμνει) 48. 35 καί 42 (κάμνουν) 77.

2. Πόσα κάμ.νουν 125 καί 268 ; Ή"μήτηρ μου έσχε (εχει 
λάβη) (τον) πυρετόν επί (per) 6 εβδομάδας. Ή  ήμερα έχει 24 
ώρας, ή ώρα έχει 60 λεπτά. Δότε εις τον Κάρολον 36 φλωοίνια 
καί εις τον Φρειδερίκον 12 φράγκα! Άμφότεροι (καί οί δύο) υπήρ
ξαν επιμελείς. Τδού (ecco) 80 γραφίδες. ’Ιδού διακόσιαι λίτραι 
ζακχάρου. Ό  βασιλεύς ημών έχει 128 ίππους. Προ 8 ήμερων 
ήμεθα εις τό κυνήγιον έχομεν φονεύση 12 δορκάδας καί 75 λα- 
γωούς. Εντός οκτώ μηνών τό έτος Θά εινε τε^εώ^έ^ον/<^)Ή πόλις 
τής Μαγεντίας (Magonza) είχε κατά τό -£838 36000 καΐσ^κρυς.

'2$'Π

'4

*** Τώ 1827, /.ατά τό 1827, του 1827 κα:« τά ouoiar * αυνανίζονται* δια L·]
nell’ anno (εν τω ετει) 1827 η άπλώς* nel 1627. ’}:* "" a

^  a  = r - t  % ^
. ■ A '■<■$ 1

,Ji



Συνδιάλεξες.
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Quanti anni ha (Ella)?
E suo fratello?

Quando e nato suo fratello?
E Lei (υμείς), quando b nato?*
Quanto danaro ha (Ella) ri- 

cevuto da casa ?
Quanto danaro ha (Ella) ri- 

cevuto da Venezia ?
Quanto fa 3 via 7 ?
Quanto fanno 6 via* 6?
Quanti giorni ha un anno?
Quanti mesi ha un anno?
Foste icri alia caccia?
Avete ucciso molte lepri ?
Avete ucciso anche dei ca- 

priuoli ?
Ha sua (σας) cugina abba- 

stanza (άρκετά) danaro ?

A chi ha (Ella) dato dei re- 
gali ?

Non sapete niente (δεν γνω
ρίζετε τίποτε) tutt’ e due !

Ho adesso vend nove anni.
- Egli avra presso a poco di- 

ciotto anni.
E nato nell’anno 1871.
Sono nato nel 1827.
Ho ricevuto 169 franchi e 

36 centesimi.
Ho ricevuto ieri 280 lire.

3 via 7 =  21.
6 via 6 =  36.
Un anno ha365giorni e6ore.
Un anno ha 12 mesi.
Si, Signore, tutto il giorno.
Abbiamo ucciso 35 lepri.
Si, abbiamo ucciso 6 ca- 

priuoli.
Si, ne (ίζ αυτών) ha abba- 

stanza ; ha cinque cento 
franchi.

A tutti e tre.

Non eravamo in inscuola 
ieri I'altro (προχθές).

I
I

k i

4EKAT0N ΕΚΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
B . ’Αριθμητικά έπίθετα τακτικά.
............................................... ,yV  ;-i·; *Τα τακτικά αριθμητικά επίθετα σχημα^ξονται εκ^ώ* απο-

λυτών. Είνε δέ ταυτα· ^

II primo, ο πρώτος. il Seepndo, ό δεύτερ^^^ p
la prima, η πρώτη. la seoohda, ή δ ε υ τ ^ ί .^ ^ Β Λ /0

* Tic ί κ ί Ο ε ζ α και at peto/ac 
λ υ χ ό ν  γ έ ν ο ς .  Εντούτοις  τ. 
avosot και τό ί κ Μ ε τ ο ν  ευρίσκηται
lei e slato soldalo, (υπ/ίρξατί στρατιώτη;). ··>-* ·■* I V c a s i i V  ·'»·'. M  f]

■ h - . I
*  < I



il terzo, ό 3ος. 
il quarto, ό 4ος. 
il quinto, ό 5ος. 
il sesto, ο 6ος. 
il settirao, ό 7ος. 
l’ottavo, ό 8ος. 
il nono, ό 9ος. 
il decimo, ό 10ος. 
I’undecimo, ό 11ος. 
il duodecimo, ι . , 9
il dodicesimovj ° °?
il decimo terzo,
il tredicesimo
il decimo quarto, > . . .
il quattordicesimo,) 0 ος
il decimo quinto,l , , K
u qumdicesimo, 1
il decimo sesto, ι , , β ., j. , . ο ΐοος.il sedicesimo, j
il decimo settimo,

il ventesimo primo, ό 21ος
κτλ.

,0’ \  ό 13ος.

~ il diciassettesimo, |  ό 17ος.

il decimo ottavo.i , 1f> 
il diciottesimo, j 0 
il decimo nono, > . iq 
il diciannovesimo.i 0
il ventesimo, i . on, 
(il vigesimo), I 5 20°4·

il trentesimo, ι .
(il trigesimo), > 0 0?‘
il quaramesimo j . 40-
(il quadragesimo) , )
il cinquantesimo, ι .· . > ο οϋος.(il quinquagesimo),)
il sessantesimo, \ . βΛ,
(il sessagesimo), 1 0 0?'
il settantesimo, ) . 7n,
(il settuagesimo), 1 0 ος'
l ’ottantesimo, » . an,
(I’ottuagesimo), i 0 0?"
il novantesimo, 1 . nn.
(il nonagesimo), 1 0 0i'
il centesimo, ό 100ός.
il due centesimo, } . onn,
il dugentesimo, 1 0 0?*
il trecentesimo, ό 300ός.
il millesimo, ό 1000ός.
l’antipenu'ltimo, ό -ρό τοϋ

προτελευταίου.
il penu'ltimo , ό προτελευ

ταίος.
ru'ltimo, ο τελευταίος.

ϋαρατηρήιχεις.

§,

£
t

II
£

n

1. Τά τάξιν καί ακολουθίαν έκφράζοντα επιρρήματα μετα
φράζονται διά τών τακτικών άριθμτ,τικών* primo, secondo,

* 01 τύποι οι λήγοντες εις esimo (ά-ο του d a^ esin r(V ^ r/p t ToS^^jian- 
DOT^simo) ε ινε εν χρίσει χατά προτίμησιν εν ρ·χω rai o irfto l;
χλασματιχου; αριθμούς. - Α ,w ,‘

“ 9

31
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Έ κ τών τακτικών άριΟμητικών σχηματίζονται τά έξης δύο 

επιρρήματα* primieramente (πρώτον) καί secondariamcnte 
(δεύτερον). Δια δέ τά’ τρίτον, τέταρτον κτλ. γίνεται χρησις πε
ριφράσεων, ώς* in terzo luogo (τόπος), in quarto luogo, in 
quinto luogo κτλ.

2. Μετά τά κύρια ονόματα ηγεμόνων κτλ. γίνεται χρησις 
τών ταχτικών αριθμητικών άναρθρως^ π. χ. Luigi (leciniO 
quarto, Λουδοβίκος 6 14ος* Napoleonc terzo, Ναπολέων ό 3ος.

3. Οί κλασματικοί άριθμοί έκφέρονται, ώς και έν τγ5 Ε λλη
νική, διά τών τακτικών αριθμητικών άπό του τρίτου καί εφεξής. 
ΤΙμισυς, λέγεται IHCZZO*. Ούτως* ■

Va un mezzo, 
4/3 un lerzo, 
u.

V» un quin to.
Vίο un ileeimo.

u  un quarto, 4/i:t un quindiccsimo κτλ. *

4. To έπίΟετον mezzo εινε άκλιτον όταν επηται του ουσια
στικού εις ο άναφέρεται, π. χ. un9 ora e mezzo, μία ώρα καί 
ήμίσεια* συμφωνεί δέ προς τό ουσιαστικόν όταν προηγήται αυ
τού, ώς una mezza ora, ήμίσεια ώρα.

Λ ί ώραι τής ημέρας έκφέρονται ώς εξής*
1 ώρα — un'ora (είς την μίαν ώρα, &] tocco).
3 ώραι — lc tre (ivvoetrai ή λέξις ore).
34|λ » — le tre cd un quarto.
3</2 » — le tre e mezzo.
33/j » — le tro c tre quarti**.
•i » — le quattro.

Μεσημβρία — mezzogiorno ή mezzodi.
Μεσονύκτιον — mezzanotte.

5.

σ η μ
vov a

Σημ. Κατόπιν τών ώρών τών από τοΟ μ ε σ ο ν υ κ τ ί ο υ  μέ/ρι τής μ β -  
β ρ ί α ς  τίθεται συνήθως τό επίθετου autimeridiane |(?τολΧάχις συντετμημί- 

ι, m καί κατόπιν τών υ>ρών τών από τής μ ε σ η μ β ρ ί α ς  μέχρι του μ · -
σ ο ν υ κ τ ί ο υ  τό έπίΟετον nomeridiane (ρ. m.}· Έν τούτοις λέγεται έπίσης, ώς 
καί έν τή Ελληνική, alle 8, 9, 40 κτλ. di maltina (τής πρωίας), dopo pranzo 
(ρετα το γεύμα), di sera (τής ίσπέρας) κα\ di nolle (τής νυκτός).

6. Τά μάλλον εν χρήσει πολλαπλασιαστικά^ιΛ^ “■' M‘
S^niplice, άπλοΟς. 
diiplice, I 
duplo, [ διπλούς, 
doppio, !

3 , ' Γ  i  '»■"■·
q.m.|ruplo, I
qundruplice, f  r

868ΐορΙθν,Ϊ£απλο0ς. 
d£cuplOf̂ $ixanXoi5;.

V.

«* To ήμισυ λέγεται meld, ούσ Οηλ. 
Λέγεται επίσης 4 ώραι μιΐον (παρά) ί’ν

quarto.

'Γ Λ/%. < jΑ ^ ·  -.  . r  *■ . '·,ν>·

:w ·- ,

I



Σημ. Τά εις -uplo λήγονια είνε ουσιαστικά, π. γ . Εχει πληριύιη το δεχα- 
πλουν, egli ha pagato il decuplo.

— 58 —

Genna'io ’Ιανουάριος, 
febbra'io, φεβρουάριος. 
marzo, μάρτιος. 
aprile, άπρίλιος. 
niaggio, μάϊος. 
giugno, ίούνιος. 
luglio, ίούλιος. 
agOStO, αυγουστος. 
settem bre, σεπτε'μβριος. 
ottobre, οκτώβριος. 
novem bre, νοέρ,βριος. 
dicem bre, δεκέμβρως. 
dom enica, κυριακή. 
lunedi, δεύτερα, 
m artedi, τρίτη, 
m ercoledi. τέταρτη. 
giovedi, πέμπτη, 
venerdi, παρασκευή.

ο τοπος.

Λέξεις.
Μ,

sa'bato, σάββατον. 
la classe, ή τάξις. 
la parte, το μέρος.ί ί ρ , ί ^ -
il secolo, ό αιών, 
il soprantfome, το έπώνυμον. 
Tincendio, ή πυρκαϊχ. 
la fiamma, ή ολύξ.
Oggi, σήμερον, 
peri'rono, έχάθησαν. 
parti to, a, άπελθών, ουσζ, καί 

άπέλθη.
Pietro, Πέτρος.

' Enrico, Ερρίκος.
Giu'lio, ’Ιούλιος, 
la Russi'a, ή Τωσσία. 
la Svezia, ή Σουηδία.

"Α σχησ ις  2 7 .  Π ροφ ορική .

Ιο sono nel mio sessantesimo primo anno. Ieri fu il sei maggio; 
oggi e il sette. Carlo e il primo della sub classe, Luigi e il nono, Enrico 
il decimo otlavo, e Giulio e Tultimo. Il papa Gregorio VII era il nemico 
dell* imperatore tedesco (γερμανοΰ) Enrico IV. Noi viviamo nel decimo 
nono secolo. Romolo tu il primo, Numa Pompilio il secondo re di Roma. 
Pietro primo aveva il soprannome di Grande. Gennaio e il primo, marzo 
il terzo, giugno il sesto e dicembre e I’ ultimo mese dell’ anno. La set- 
timana e la cinquantesima seconda parte dell* anno. Mia sorella Lucia e 
nata il venticinque (di) luglio mille otto cento trenta Ho ricevuto
tre libbre e mezzo di caffe e cinque libbre e un qu^ho^ui zuccn<£^ Carlo 
XII era re di Svezia, Il 27 settembre 1729 ufOThcendiV distrusse^^rf- 
στρεψεν) a Costant\popoli 10000 case; 7000 igeHone perir^to nelle lianW -

~Ασχησις 2 8 .  β εμ α . ^  ,

1. Ε ί;  μην aiv^Vo δωδέκατον w i  έτους. ΓΏ^ο^τϋ£* μ , ^ 
εχομεν σήμερον ; H iV u iv  σήμερον 5 6  φ ε έ ρ 6 υ α ρ ί^ ίΒ 7 ί^  Ε%·* 
μα ι ό τρίτος τής τ ά « ο ς  μου. 'Η ^ δ ε ^ ή  μου ίΛ ο υ κ ίά |^ δ

- ι . £1 ' r  '·ί-Λ ·· <* '.'*-■-'ϋίΐβ. ?'»··* · -·* '-r;\ ·**·■ ν' /'■'ν':
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εικοστή δεύτερα. Λάβετε (prendete) το τριακοστόν, τό πεντη
κοστόν, τό εξηκοστόν καί τό εκατοστόν μέρος. Έχομεν σπου- 
δάση (sludiato) πρώτον τό άρθρον, δεύτερον τά ουσιαστικά, τρί
τον τά βοηθητικά ρήματα, τέταρτον τάς αντωνυμίας καί πέμπτον 
τά αριθμητικά επίθετα. Έν λεπτόν είνε τό εκατοστόν (μέρος) 
τής δραχμής. Ναπολέων ό Α \ άπέθανεν εις την 'Αγίαν Ελένην 
(Sant'Elena), τή 5 μαίου 1821.

2. Λουδοβίκος ό Ιζ"’. τής Γαλλίας ειχεν άποκεφαλισθή (ill deca- 
pitato) έν Παρισίοις τή 21 ιανουαρίου 1793. Ίδου ΙΟ1/̂  Χίτροει κ.σεφέ 
καί */„ λίτρα ζακχάρου. Ή μάμμη μου είνε τώρα' (adesso) εις τό 
εβδομηκοστόν έβδομον έτος της. Πέτρος ό μέγας τής 'Ρωσσίας 
άπέθανε έν Πετρουπόλει (Pielroburgo), τή 8 φεβρουαρίου 1725, 
κατά τό πεντηκοστόν τρίτον έτος του. Ό  αύτοκράτωρ Φραγκί
σκος 'Ιωσήφ (Francesco Giuseppe) τής Αυστρίας (d'Austria) 
έγεννήθη (nacque) έν Βιέννη, τή 18 αύγούστου 1830. Χθες ητο 
16 μαίου. Ή  αδελφή μου έχει άναχωρήση (e partita) είς τάς 
8 7·> πρωίας (ή Π. Μ.).

Συνδιάλεξές

Che poslo hai ?
Che posto ha tuo fratello?

In che classe e Pietro? 
Quando i* (Ella) arrivata?

La signora Sofia e la prima 
o la seconda della classe? 

Quanti anni ha?
In che anno e ella nala? 
Jn che mese ?
In che giorno ?
Di qual imperatore parlale ?

In che anno sail egli (άνεβη 
al trono (θρόνον) ?

Che ora <* ?

A che ora e (Ella) partita?

IIo il ventesimo posto,
Egli e il tredicesimo della 

classe, e mio cugino e il 
quindicesimo.

Pietro e in seconda.
Sono arrivato domenica il 

18 marzo.
Credo (πιστεύω) elf ella sia 

la seconda.
Ila sedici anni.
Nel 1873. . «
Nel mese d’ oltobrW ■·
LVndici. nP  *·:λ 
Parliamo Α̂έΤΐ ’ impelgtore 

Napoleqrte III.
Nel 1852> λ·?^ vj m

rr ' < k \  , · -  9 k
G > ^ |j |_  w

c , ,Sono lepSHlc ed un (jiMi'lcr, λ 
Ic selfej e 

Sono pa#ilo nJ Ic novc&l .trc 
q u a rli.^  Jj /§

^  M ' j m
Vr'-r V T - Μ * ” * ' · f · ft]:··
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Q u a n ti n e a b b ia m o  de lm ese?  

C he e ta  ha  suo  p a d re ?

( Ne abbiam o ven tic inque 
I S iano  al ven tic inque. ^  
E  adesso nel suo sessan 

si mo secondo anno .

ΔΕΚΑΤΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
’A άριστα, επίθετα. A g g e ttiv i in determ in ati.

Α ί λέξεις αότα ι είνε a r e a n ψ ία ι  αεν όταν γίνητχι χρτ,β’.ς 
των ά η υ  ουσ ιαστικο ί’, επ ίθετα  δέ όταν είνε μ ετά  ούαιαστιχι
Είνε ίέ '
Ogni, ape. χα\ δ. (άπαντα μδνον εις τον Ιν ιχ δ ν χαι οΰδεποτε είνε αν των 

μία), εχαστος, rk, πας, a . Παραδ. ogni casa, Ιχάοτι; οί/.ία* 
QOmo. πας άνθρωπος, 

totto, aT άπας, α. Ηαραδ. totta ia eita. άπασα η πόλις* tutti gli nomini, άπβίμ 
τες ε! άνθρωποι. .

alcnno, a, τις (χάποεος). Παραδ. alcana cosa, πράγματι· aleani strani 
ξένοι τενες.

quale be, άρβ. χαι 8. (πάντοτε επίββτον χαι εις ένιχόν), τις. Παραδ. qa
cosay πραγν* τι* qualcbe libro, βι€λίον τι. £*

nessano, a (nissano, a), I π  . ,~ -Λ ’ I r . Παο«ο. nessana pianta, i9te*mono, a, I οοοειι. ovoecita* ‘ , .. 1 , ’ ̂ / οντύν* [rn Temn modo, xxr?vernno, 3. I μηοείς, ειηοεμία. k , 7 *-·*1 / / ν  I r t  ' k ‘ οοοενα tcoxov. minutio. a (ποΐΓέτιχον)Γ ) k
talono, a, τις (χάποτος). Παραδ. taluna storia, ιστορία τις (χάπο'.α ιστορία).; ]
etasebednno, a, ) * __ Cacao, ciascan aomo, Ιχαστος (πάς) arfumi

), a. f *  ■ctascono, πος· ciascana donna, Ιχάστη γν/if. 
afqnanto, a, (πλθ. i, e), ολίγον. Παραδ. alquanto pane, ολίγον άρτον.

η

i *?L ---, ----- , ------
COtale, f  τοεαύτη. οοτος, αντη. πον (χατά τοιοάτον τράπαν). ? ^
nncerto , ana cert a, τις. Παραδ. un certo signore. Κύριος τις* Πλδ. cerfr;

signori. Κύριοί τενες. j|
pareccbl, parecebre, τινές, Ινιοι, μεριχοί. Παραδ. pareccbi signori, Κύρ«κ 

τινες (μερεχοι Κύρ.οι). £
diversi, eT διάφοροι (ποιχι/οι). Παραδ. diversi sbaglr, διάφορα λάδη. t
difFerenti, ice. χχε 6. πληδ. διάτοροτ. Παραδ. differen^tj*(rvtonrese. διάεορά

Παρατήρησε*^ ^
Vs>‘ ;i%.·

1) A lcu n o , a , arev άρτήσεωξ^ στ,ααίνε' ·Ϋντις<.:
Sr^ors, χ . a lcuna cosa,
Μετά Si της άονηοεως non  η i f  (ni) η λ ί^ ϊκ σ ^ ^ \tU t^ ’j
χρος το ούδείζ,* x. / .  Λο/ι ho talcum  axnic
φίλον. '  B  Α · ν · '· 'Τ '’:"Λί...,* f ■ ■ '■■·. wtjfeeitu -«τ

,  Λ-  ^  /v»'
V

r?· * ..1 -f.

^ ,
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Σημ. To dlcuno ουδέποτε εΤνε έν χρίσει εν τ<7> πληθυντικοί Ικ\ apvijeeio;, 
jJ^OOiv δέν πρέπει νά λέγωμβν*
*J£ · Non ho alcuni amici, δέν ϊγω ουδόλως φίλους·
jj| ? αλλά· Non ho alcun amico f) non ho amici.

2) Ncssuno, niuno, veruno, ουδέποτε τίθενται επί άρνή- 
σεως, δταν προηγώνται του ρήματος, άλλα μόνον όταν επωνται 
αύτου, π. χ. nessun uomo vi conosce, ούδείς (άνθρωπος) σάς 
γνωρίζει* non vi COIIOSCC nessum uomo, δέν σάς γνωρίζει ού- 
οείς (άνθρωπος).

Σημ. ΌΟιν εινε δλως πλημμελές τό* IlCSSUm UOITIO non VI COtlOSCe, it 
xori άπαντα i v f o T t  παρά τοΐς α ρ γ α ί ο ι ς  συγγραφεΰσιν.

ί
Λ έξεις.

ΊΙ (alio, το σφάλμα, το άμάρ- 
| τημα.
‘ la l e z i o n c ,  το μάθημα.
/  la v i t a ,  η ζω ή .  
j : la c o s a ,  το πράγμα, 
ί Η t e m p o ,  ό χρόνος.
! Υ e r r o r e ,  το σφάλμ,α, η πλάνη.

la  n a / i o n e ,  το έθνος.
!·ί1 r a m m a ' r i c o ,T i  Ολίψις,ή λύπη, 
i I ' u f i i c i a l e ,  ο αξιωματικός.
I la g io ' i a ,  ή χ α ρ ά .
1#1θ S la to ,  η τάζις (κοινωνική).
I la g i o v e n t i i ,  ή νεότης.
Ι?Γ e c c e z i o n e ,  θ. ή έξαίρεσις.
' ί ΐ  m o t i v o ,  ή αιτία, ή άφορρ.ή.. 
‘ la s p i n a ,  ή άκανθα.

•il hosco, τό δάσος, 
il contadino, ό χωρικός, 
la regola, ό κανο>ν.

-imprest! (prcsti) (Ella), δα
νείσατε.

rispondeto, άπαντήσατε. 
freddo, a, ψυχρός, ά. 
mortale, άρσ. καί 0. θνητός, 
raro, a, σπάνιος, α. 
eterno, a, αιώνιος, α. 
pa Halo, όμιλήση, όψ,ιλημε'νος. 
fa'cile, εύκολον.·^ 
belli'ssimo, ό>ραιότατον. 
da, από.
(la, δός.
morto, άποΟάνη, άποθαμένος.

ama, άγαπά. -SOggetto, υποκείμενος.

’!Ά σκηο ις  2 9 .  Π ροφορική,

Nessuua ro9aa t* scnza spine. II nostro maestro Nji^nusma' <Iii sci G) 
lcsioni ogni giorno. Parecchic persone sono arrivato.3S Vienna. -Dio 6 
il;padre di tutli gli uomini. Ogni eti ha i suoi^jlirtori e Ic euc^ipic. 

i Abbiamo bevuto alquanlo vino. Ogni cosa ha il fitftAcmpo. TultfritfjjtH 
paese 
conosc
Abbiarno ricevuto oggi diverse lettere. Parccchif-tn
sirno nome. M’imprest) (mi presli) alcuni lihri. ^cssun^uoruo'Vj ftpJfipro K

j*

1

>aeee e povero. Oonosco alcunc farniglie riccbei^li qucsla i p  < j]
:onosco alcun ufiiciale. Non ho nessun piaocre’f^iNiurm gioia 
Sbbiarno ricevuto oggi diverse lettere. Parccdipw iiini lianno

coTitento. Mio padre e ammalato da oleune Rcttinijfiui. tdspondelc^qual- ' i*
cite cosa. Una eerta signora Malatesla ό arrivata.^ ' ,-ί ί  .—f& V . ’i / S S i r l;; * & .·.···' ρί vAsSfa§;'«t

• /.'ί V ,v i scsaiLi * \ ’ . ··. ! ] f

J



"Αακησις  3 0 .  Θέμα,

1. Πας άνθρωπος άγαπ& την ζωήν. Χώραί τινες είνε ποί 
ψυχραί. Έ χετε διάφορα λάθη εις την έξήγησίν σας. Ό  Κάρ 
λος δεν εχει ούδεν λάθος. Γυνή τις (κάποια) εχει χάση 
τέκνον της. Πας άνθρωπος είνε υποκείμενος εις την πλάνην, 
έξάδελφός μου εχει εύρη μολυβδοκόνδυλά τινα* τίνος είνε; “Ο) 
ή νύξ ήτο ψυχρά. Ά|/.φότεροι οί στρατιώται έχουσιν άποθά' 
(είνε αποθαμένοι). Αί δύο άδελφαί εχουσιν άπέλθη (sono . . 
Έκάστη τάξις εχει τάς χαράς της καί τάς θλίψεις της. Βιβλ 
τινα είνε βλαβερά (nocevolo) εις την νεότητα.

2. Ό  πατήρ ριου όμιλεΐ περί τινων εμπόρων. Ούδείς κ« 
νών είνε άνευ έξαιρέσεως. Ούτος ό πατήρ εχει χάση όλα τη 
τα τέκνα. "Απασαι αί οίκίαι ταύτης τής πόλεως είνε πολύ ιί< 
ραΐαι. Τοιαύτη (Μία τοιαύτη) μετάφρασις θά ήτον εύκολοι 
Κύριοί χινες καί Κυρίαι τινές εφθασαν (είνε φθασριένοι) εξ ’Eve 
τίας. Έσχεν διαφόρους άφορμάς. Είνε σπάνιον να εχη (τκ1 
φίλους τινάς αληθείς. 'Εχετε εΰρη πράγμά τ ι ; Έχομεν εΰρ 
γραφίδας τινάς. Δότε ριοι ολίγον οίνον.

Σ ννδιάλεξις.

Ho COItunesso (έχω κάμει) 
degli errori nella raia 
versione ?

Dove sono gli errori ?
Chi ha detto (εΐπη) cio (τούτο)?

Dove si trova (εύρίσκεται) 
questa pianta?

Avete libri ?
Che motivo ha Ella avuto?
Quanto tempo restera egli 

in Francia ?
Hai tu qualche parente in 

questa citta?
Chi e soggetto all’errore?

Hai molti sbagli ?
Che cosa ha trovato quel- 

l’uificiale ?

Si, caro mio, hai commessi; 
parecchi errori.

Eccoli (ιδού αυτά), ■
Tutta la citta Ιο (τό) dice 

(λέγει). _
Si trova in ogni paese del* 

Γ Europa.
Non abbiamo nessun libro: 
Ho avuto diversi motivi.
Ci (έκεΐ) restera alcune set- 

timanei \ n  .\ r .
No, Nnon ho nessun; parente 

qui. A ' Kt*
Ogni uomojti; soggetto al-

Γ errore. m ,
.r<Y- Ή

7
>No, non hdj^bagli, , 
rHa trovato diversi libri. ,

: „ A-
s  ·:«-> /-ο-.

i » ' v '· : V ·>
m X- wi*— V'



Hanno i miei figli dei fiori? Si, Signora, hanno parecchi
fiori.

Vuol (Ella) farmi (νά μοί κά- Non posso (δύναμαι) farlo (νά 
μητε) questo piacere ? τό κάμω) in verun modo.

ΔΕΚΑΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί τοΟ έπιθέτου. Dell'addiettivo.

Κανών 1. Τό επίθετον συμφωνεί τιάντοτε μετά του ουσιαστι
κού κατά γένος καί αριθμόν.

ά.) Τά είς Ο λήγοντα έπίθετα σχηματίζουσι το θηλυκόν είς 
a, π. χ. buono, θ. buona· largo (πλατύς), θ. larga· povero, 
θ. povera.

β \)  Τά είς C λήγοντα επίθετα χρησιμιύουσι δι* άμ,φότερα τά 
γένη, π. χ.

II (liligente scolaro, b επιμελής μαθητές*
la diligcnte scolara, ή επιμελής μαθήτρια. *
L* amfibile ragazzo, τό άξιαγάπητον παιδίον*
1* amAbile ragazza. ή αξιαγάπητος κόρη.

Κα νών 2. Ό  πληθυντικός τών επιθέτων σχηματίζεται, ώς καί 
ο των ουσιαστικών, τροπή'

του ο xal e εις ί,' π. χ. povero, πλ. poveri* amabile, πλ. amabili*
* του a είς e, π. y. povera. πλ. povere.

Π αρατηρήσίΐς .
r.;άνϊV]

i f

ill

ά.) Τά εις ca καί ga λήγοντα έπίθετα προσλαμβάνουσιν έν τφ
πληθ. εν h προς διατήρησιν τής τραχείας φωνής του C καί g, π. χ.

La casa bianca. η λευκή οικία* 
le case bianche, at λιυκαί οικίαt.

β'.) Τό αυτό ισχύει καί διά τά εις go λήγοχ^ά^Ιπίθετα,
largo, πλ. larghi. {

γ \ )  Τά είς CO λήγοντα όισύΧΧαδα έπίθ^δα σχηματίζομαι τον ^  * (|
πληθυντικόν ιίς chi, π. χ. -<? ^  |.·ί;

bianco, πλ. biatichi. ^ ί ί4 (
δ'.) Τά δέ είς CO λήγοντα ττοΧυσνΧΧαδα έπίθετα

σιν, εκτός τινων εξαιρέσεων, τόν πληθυν-ίΐκόν είς
ζωνται είς την παραΧήγουσαν (ίδε Μέρος Δεύτερον,ΓΜάθ. 2oij, π /χ ^ ||*  ' 1

tedesco γερμανός, πλ. tedeechi. ^  "
antico αρχαίος, πλ. antichl.
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Έάν δέ τονίζωνται επι της προπαραληγούσης, προτιμάται %
- κατάληζις C) διά τον πληθυντικόν, π. χ. *

germ&nico, πλ. germanici. 
ciassico, πλ. classic!. f;

Σημ. Ύπάρχουσιν εν τούτοις πολλά Ιπίθετα λήγοντα εις CO, ατινα όέ/οντοίί 
άμφοτέρας τάς καταλήξεις (ίδε Μέρος Δεύτερον, Μάθημα 2ον). ’ £

έ.) ΙΙερί των επιθέτων grande, bello καί Santo lh  σελ. ·45:,;
♦ ** jS

<rYlf/" \  % t |  Κανών 3. Ό ταν έπίθετον η μ,ετοχη άναφέρηται εί; δύο ου
σιαστικά, το ρ,έν αρσενικού, το δέ θηλυκού γένους, τίθεται πάν·» 
τότε εις πληθυντικόν του άρσενικού, π. χ .

II fratello e la zia sono partiti.
Ό  αδελφός και ή θεία άπήλθον.

Έάν δε υπάρχωσι πλείονα ουσιαστικά διαφόρου γένους, δύ-| 
ναται επίσης νά συαφωνήσνι τό έπίθετον η ή μετοχή προς τά τε-? 
λευταΐα, π. χ.

, II padre, la zia e le eugine sono partite.
Ό  πατήρ, ή θεία και αί έξαδέλφαι άπήλθον.

I·?rV7 %[
Ή  θέσις τού επιθέτου ώς προς τό ουσιαστικόν δεν είνε πάν-^ί 

τότε ώρισριένη* οι κυριώτεροι περί τούτου κανόνες είνε οί έξης* -:jJ
Κανών 1. Τό έπίθετον τίθεται προ τον ουσιαστικού* j
ά.) Ό ταν δηλοί Ιδιότητα τού ουσιαστικού συνήθη καί ον- »V

σιώδη, π. χ. ->
II freddo inverno, δ ψνχρός χειμών* ^
il bel ritratto, ή ώραία είκών. * '$

.Λ

β'.) “Όταν λαριβάνηται μεταφορικών, π. χ.
Amare parole, πικροί λο'γοι* 
un profondo rispetto, βαθύ σέβας.

γ '.)  Έ π ι επιφωνήσεων, π. χ.
Gran Dio! μεγαλοδύναμε Θεέ! (μέγα Θεέ!) 
povera donna! δυστυχής γυνή!

Κανών 2. Τό έπίθετον τίθεται μετά το οήσι^ρξΐ 
ά.) Ό ταν δηλοί το χρώμα, τό σχήμώ^ τήν  ̂ Γ£ϋ6Γι 

σιαστικού, π. y. " ΑιΝ*Carta bianca, λευκός χάρτης· ^3? 
una tavola rotonda, στρογγύλή;τράπεζα· 
un frutto amaro, πικρός καρπός,

β \ )  Ό ταν δηλοί εθνικότητα, π< γ.
La inusica Italiana, ή Ίταίϋη μοοσική^^^ ν ; 
la lingua Greca, ή Ελληνική γλώσσα. ̂ · . w . * 1 ν>

v"* Ο w . . · . · V ?*ν'' & )
■------- ^ * · ·,"° *1

4 ^ Λ,°·
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γ /.) “Όταν δηλοί υπούργημα, άζίωμα η atyar, π. χ.
Un consigliere aulico, αύλικός σύμβουλος* 
villa reale, βασιλική επαυλις* 
una lingua ricca, πλούσια γλώσσα.

S'.) Όταν δηλοϊ τυχαίαν ίδιόχηζα τού ουσιαστικού, π. χ.
Un uomo cieco, τυφλό; άνθρωπος* 
un pane fresco, νωπό; άρτος.

έ.) At μετοχαί επιθετικώς λαμβανόρ,εναι επιτάσσονται του
ουσιαστικού, π . χ .

Una figlia amata, αγαπητή κόρη*
un sguardo commovente, συγκινητικόν βλέμμα.

Ί

%

^ ζ \)  Όταν συνοδεύηται υπό τίνος των επιρρημάτων* assai,
ί αρκετά* molto, πολύ* pOCO, ολίγον* p iu , πλέον, περισσότερον*
| .abbastanza, ίκανώς* troppo, παραπολύ* π. χ.

Un odore molto aggrad6 vole, οσμή πολύ ευάρεστος* 
j> una stanza abbastanza grande, δωμάτων ίκανώ; μέγα*
i1 una casa troppo piccola, οΙκία πολύ μικρά.
iT . Σημ. Επίθετά τινα Ι'/ουσιν άλλην σημασίαν προτασσόμενα και.άλλην επί- 
< > τασσόμενα του ουσιαστικού, οίον*
j .. Mio caro amico, αγαπητέ μου φίλε,
! ';  Un semplice scolare, απλούς μα-

' Un curioso uomo, παράδοξος άν- 
, ί θρωπος.
1 II solo figlio, δ μόνος υιός.
! \  Una c e rta  notizia, ιίδησίς τις.
>.

Un libro caro, βιβλίον ακριβόν.
Uno scolare semplice, άπλοϊκός 

μαθητές.
Uu uomo curioso, άνθρωπος πε

ρίεργος.
II figlio solo, δ υιός μόνος (του).
Una notizia certa , βιβαία (αληθής) 

εΐοησις.

.Λ
t

Λ έξεις.

I

La pcnna d’accia'io, η γρα- 
φίς η χαλύβδινη, 

j IVria, ό άηρ.
W il gilc, 1 τό εσωκάρδιον,

;il panciotto, i τό γελεκον.
*il nastro, η ταινία, 
il Ictto, ή κλίνη, 

i l’uva, η σταφυλή.
Ί la piazza, η πλατεία.
•41 cigno, ό κύκνος, 

il pittore, ο ζωγράφος.
Ιο scultore, Ο γλύπτης. 
Tautore, ό συγγραφεύς.

-il merlo, ό κόσσυφος.

il tore!Ο, ή κίχλα.
Π canto, η ο>δή, τό κελάδημα.

- la  lo'dola η Pallo'dola, ό κο-
ρυδαλός. \ ΐ ϊ  Λ

. Pusignuolo, η *·7 *
i 1 cardellin0Λ7Γ άκανθις, κ. ή 

καρδερίνο^ν .%,
il lucarirvg^κανάρεον τίΓ^ρν. ·**
il canari£ro, άκανθίς ή .μ ^ α -

’ ___  ' ___

* >Ί
’[j
f

I
I ί
vlll
It

; 1
plx, V jfii κ « ν ά ρ ^ . Μ , ^ , ΒΛ/ 

la ro'ndiBte, ή / ε λ ιδ ώ ν ϊ^ ν ^ ^  % &!■$  
il luogo^i
la lorre r A  .g% ■
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magni'fieo, a, μεγαλοπρε??ης, 
λαρ,πρός. 

dolce, γλυκύς.
celebre, περιώνυμος, εύδόκι- 

β μος, έξοχος.
(listante, άπέχων, άπομεμα- 

κρυσμένος.
laborioso, a, φιλόπονος, 
la passione, τό πάθος. 
Pappetito, η όρεξις. 
i parent!, ο I συγγενείς*.. 
Tambasciatore, ό πρέσβυς. 
il marchese, ό μαρκησιος. 
la canzone, τό ασμα. 
grosso, a, ογκώδης, χονδρός, 
grasso, a, παχύς,εια, λιπαρός, 
leggiero, a, ελαφρός, ά. 
pesante, βαρύς, εΐα. 
dilettevole, ευάρεστος, ευχά

ριστος, τερπνός, 
spiacevole, δυσάρεστος.

terrestre, γήινος, 
turchino, a, j κυανούς, η, γ$ί 
azzurro, a, } λανός, η. I  
dotto, a, σοφός, η, πεπαιδευ* 

μένος. |
nero, a, μέλας. I
rosso, ερυθρός, κόκκινος. 1 
Verde, πράσινος. 1
giallo, κίτρινος. ;;
abba stanza, αρκούντως, ίκανώς .̂ 
iamoso, a, περίφημος. |
nuovo, a, καινός, ή, νέος, α. 
moderno, νεώτερος, ρ.εταγενέ*

στερος.
StrettO, στενός. J
OSCUro, σκοτεινός, ζοφώδης. 3 
ammirato, θαυμαστός, θαυμα^ 

ζόμενος.
rotondo, στρογγύλος. |
amo, άγαπώ. |
il sonetto, η φδη. t

Ά σ κ η σ ις  3 1 .  Π ροφ ορική .

Non ho ricevuio qoel bel temperino che mia zia ha coraperato per me^ 
(δί’ίμε). I colori della Francia sono rosso, bianco ed azzuro, quellLdell'f 
Austria giallo e nero. Vede Ella qoella vezzosa (yap(m) allodoletta? L a i 
miisica francese non e cosi (τόσον) bella come (όσον) la musica italiana·^ 
Quale musica preferisce (προτιμάτε) Ella? Gli autori tedeschi sono labo- } 
riosi. La poesia inglese e graziosa. Le novelle del Boccaccio** ed i so- 
netti del Petrarca sono magni/ici. Mio cugino porta nn gile ed una ber- 
retta rossi. Il padre, la cugina e fa zia sono partite. Amo il dolce canto 
dell’ usignuolo. La tavola e il letto sono nuovi. II cardellino, il luca- 
rino, il tordo, il merlo e la rondine sono graziosi uccelli. Vede quel 
belPuccello bianco? Si, e un cigno. Che begli occhi azzarri! Questa 
e una canzonelta molto dolce. Gli uomini e le d o rm ff^ o y ^ o g g e tti  alle 
ftesse passioni. Datemi della carta bianca jd^deil incbiosifiiynrchino! 
Di chi sono quelle case bianche? Del signor marc-fiexe. 1 cla&foi ita- 
liani sono ammirati in tulta Europe. EgHyj un uomo ?|hlto e celetjtt,

* Parent! =  συγγενείς έν γίνει’ genittOn =  (ό
5) H’fop)· , , , £Γ

** Τά ονοματα συγγραφέων τινών και ααλλιτε/νών xak&f ι ά 
ματα ίν γε'νει συνοδεύονται υπό του opiatiiSy *ρ9ρου* il Ta&W^o Τζσσο;
τής)· il Tiziano, ό Tttievd “ ~ -  λ

Ε 4 $ c u·
·. .··»-- -·· I ' ·.· ·* V' *-,



νΑ σχησις  3 2  Θέμα,

1. Ούτοι οί χήνες εινε μεγάλοι (ογκώδεις) καί παχεΐς. Έκεί- 
* νο'ς ό κύριος δέν εινε τόσον (cosi) σωματώδης, όσον (come) ού- 

τος. Ό  Μιχαήλ "Αγγελος (Michcla'ngelo) ήν γλύπτης περιώ
νυμος και ο ‘Ραφαήλ (RafFaello) Σάντσιος ήν μέγας ζωγράφος.

' Αύται αί γαλύβοιναι γραφίδες εινε παραπολύ ογκώδεις καί πα- 
ραπολύ βαρειαι. Αί γραφίδες, τάς οποίας (clic) εχομεν άγοράση 

I; παρ’ υμών (da voi) δέν εινε καλαί. Τι οίκίαι καί τί κήποι με- 
ναλοπρεπεΐς 1 Ταυτα τά βιβλία εινε καλά καί τερπνά. Τά 

ί ιταλικά άσματα, εινε πολύ ευάρεστα. Ό  έξάδελφός μου κατοι- 
; κεΐ (sta) είς τόπον πολύ άπομεμακρυσμένον. Οί γαλανοί όφΟαλ- 
\ μοί ταύτης τής παιδίσκης εινε ώραιότατοι.
I 2. Οί μελανοί πίλοι εκείνων των κυρίων εινε παραπολύ χα-
\ μηλοί. Ό  σίδηρος εινε μέταλλον πολύ βα;ύ. Βλέπετε (vedc
| Ella) εκείνην την μεγάλην οικίαν; Βλέπετε προς τούτοις εκείνον 
ι τον υψηλόν πύργον ; Ό  "Αγιος ΙΙέτρος (Pietro) εν 'Ρώμτρ εινε
ι ναός πολύ μεγάλος. Ό  κύκνος εινε λευκός καί τό νόΟον κανά-
j ριον εινε πράσινον. Αί οδοί ταύτης τής πόλεως εινε στεναί καί 
1 σκοτειναί. Ούτοι οί κήποι εινε ίκανώς μιγάλοι. Ό  Cim abuc 
; καί ό Τιτιανός (Tiziano) υπήρξαν ζωγράφοι λίαν (molto) περιώ

νυμοι. Ή νεωτέρα Ιταλική μουσική εινε ήττον (meno) ώραία 
τής Γαλλικής μουσικής.

I Συνδιάλεξές.

i
;ιί
f

»rl·- *V‘ I

Ε (Ella) eonfento, Signore? 
Chi era Raflaello Sanzio ?

Come trova (Ella) i sonetti 
del Petrarca ?

Chi e partito oggi ?

E chi e arrivato?

ι Ama Ella (αγαπάτε) la mu- 
sica tedesca ?

Conosce (Ella) quel signore?

Di che colore e H lucarino? 
E il canarino ?

No, non sono con ten to.
Era un celebrc pittore ila- 

liano.
Li (τά) trovo come ognuno 

(πάς τ ις ) , li trova; sono 
magnifici. - 
ia madre e mju^padre sonoM *A.partiti.

II cugino, iJ^cugina e i<$mie 
sorelle ?Spno a m v a te ^ S ^

 ̂ι’isi
it I
i■·» 
l i

T

•st
i'

\r Λ
No, preftfrjsco (προτιμώ!’ 

music(C5taliana. ·*··$̂ '
Si, e uKh ricco —nieit&fiSe

,1 v k d ,  |  -

"  Ί " » ™ * ?  M ] S 1 :,·



D i c h i  h  q n e l  c a p p e llo  n e ro ?  
D o v e  h a  (E lia )  p ra n z a to  

( γ ίο μ α τ ίσ τ ,)  i e r i ?
P e r c b e  n o n  c o 'm p e ra  (άγο- 

βάζετε) q a e l l a  g r a n  e a sa  ?

E  d e i r o f h e ia l e  f ra n c e s e .
In  c a sa  d e l s ig n o r  S a lv e tt i  §

P e r c h e  (Sum) n o n  h o  i l  da* 
n a ro  n e c e s s a r io . ,

_ _  - Φ

AEKATON ΕΝΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
BaOjioe ιταραΦέαεως.

Δύο εινε σί fiaQpol ^α^αδέτεως, ο ουγκ^ιτικος (comparative*) 
καί ο υπερθετικός (su p er la tiv e).

Ό  συγκριτικός γίνεται ατροτασσορ^νων των έ ^ ρ κ ρ ά τ ω ν  ρ ίίι | |  
(ρκλλον, ττλίον) η, ΠΙβΠΟ (νίττον, άλΑγώτερον)' ο $έ δ^ερθετικος | |  
γίνεται ^ροτασσο^νω ν των αυτών ε^ιρρτιρώτων {ΐετα τού ό ρ ισ π -  Ι ι  

άρθρου, οίσν*
Συγχ̂ η,

ρ ϋ  grossOr σγχύώέατ&ος* 
p ii grossa, apcQĵ ripx,

Waft.
i pin grosei. 
le ρίίι grosse.

fA f. groaeo, αγχώδες, 
θ λ . gross&r Zrptf&rfi.

'  +

fA(?, H pinct grosso, 6  5p»>3£yr*tiK, 
β λ . fa  pin grosaa, ^ οτζΤΛ^θτζάζτ^

*Ap. be Ho, &$αΖος~
Θλ, be Ha, hood*.

*Υα*φ.
Ά ? ,  i l  meno befio, <5 ώραΐσς. 
θ λ , I a  meno bella, η jjxter* ώ^βί*.

m eno hello, ξττον ώραίος. 
m eno bella, ^rsov 6*pai*.

Πλη fr* :kf

i  meno belli (beiT begli). '£ | 
- le  meno belie. " ' M

Ύ π χ ρ /ε ι  lv rcvm ti h  v/j Ίταλκινί ί&αίτερος τυιτος 3:z τό .-I 
asc&Xvtor vx tp titzixa r  (superlatlVO a sso la to ) , όβτΐί βχν,ρΛτίζε- 
-rat -rij άποββ-λ-# rot» τεΜχοΰ φωτήεττος του εχιβετου καί τξ πρ««- ' % 
λτ-ψεί Τ7;ς καταλϋζεως i's s im o  &ca τό αρσενικόν καί P ssim a ί:ά  ; ί 
τό βτ,λυκον, O'.cv' > £
CattiTft, mkoV  Άβίλ.Ύκϊρβ. calUTiseimo, earfiTissOT^iaxfetn· j-i
diligente, s-tpi'Aft- Απλ. ΤΓιβ?β. diligenUssiqeb^ i x q 0 f a S& entis-:^ 

s im a , EJccjuiaxcitij. *>" ,&. ’f* 1

ŷSlSx '*!̂ 4 ' ^
Έ τ ί ί ι τ ά  τινα  έκτος τω ν duad& fc τύττων και άνωαά·» ;

• C * r Γ-* * ' Μ-. ιΛκους τυιεβυ<;, τους ^ ί/·\
^  -J1

V , ^ 5R V'0& ^  ·*!
-4, m , _  ̂ , \  'ςζ>  :·:

Οί 0**λ<κ τύποι είνε εν wgfij* cct AXbwfV ^  1
/ί: ' | ; ·  ·
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Alto, a, δψηλός* Συγκρ. superiore, άρ, xal θ. δψηλότερος, δπρέτερος* *Υπερθ. 

il (la) supremo, a, δ δψηλόταιος, ό ΰψιστος, δ ύπόρτατος.
buono, a, καλός* Συγκρ. migliore, άρ. και 0. άμείνων, καλλίτερος* *Υπερθ. il 

(la) migliore, δ άριστος. δ κάλλιστος.
cattivo, a, χακδς, μοχθηρός* Συγκρ. peggiore, άρ. καί 0. χείρων, χειρότερος· 

Ύπερθ. il (la) peggiore, δ χείριστος.
grande, άρ. και θ. μ^γας* Συγκρ. niaggiore, άρ. καί θ. μείζων, μεγαλύτερος* 

Ύπερθ. il (la) maggiore, δ μέγιστος.
piccolo, a, μικρός* Συγκρ. minore, άρ. και 0. ελάσσων, μικρότερος* Ύπερθ. Π 

(la) minore, δ ελάχιστο; κτλ.

Απόλυτον νπερΰετιχόν*.

Sommo, a, πολύ υψηλός, δ υψιστος, δ δπόρτατος. 
dttimo, a, πολύ καλός, δ κάλλιστος. 
p0SSimo, a , πολύ κακός. 6 κάκιστος, 
massimo, a, πολύ μεγάλος, δ μέγιστος, 
minimo, a, ) , «· > ,
m inom o, a, (  πολ“ tm P0i> 6

Επίθετά τινα σχηματίζουσι το Άπόλ. Ύπερθ. εις errim o, olov
Acre, οριμύς, στυφός, ac^rrimo.
c61ebre, περιώνυμος, celeb6 rrimo.
integro. άκόραιος, δίκαιος, integ^rrimo.
mlsero, άθλιος, δύστηνος, (misGrrimo), miserissimo.
salubre, δγιής, salub^rrimo.
c61ere. ταχύς, (ce!6 rrirao), celerissimo.
aspro, τραχύς, (asp^rrimo), asprissimo..

Π αρατηρήσεις.

Ή  σύγκρισις εν τη ’Ιταλική εκφε'ρεται διττώς* ήτοι*
1) Διά της προθε'σεως di, ητις τίθεται προ του ουσιαστικού

//ίΤα η arev άρθρου, η προ αντωνυμίας, π. χ.
*

II sole e pin grande d e lla  lu n a .
Ό  ήλιος εινε μεγαλήτερος τής σελήνης.
Tu sei piu grande d i me.
Σύ είσαι μεγαλήτερος Ιμου.
Egli e piii eloquenle d i Cicerone.
Έχεΐνος εινε εύγλωτεδτερος τοδ Κιχ^ρωνος**^^· Θ

Α,

%
y

* Τδ άπόλ. δπερθΐτιχδν των επίθετων τούτων σημαίνει εν ταύτώ $ϊ^&£·λ ό ν 
βαθμόν παραθε'σεως και τόν δ ψ ι σ τ ο ν  βαθμόν, ώς τΤτττχετικόν δπερθετικ^η^

■S*

** Πρό των κυρί ων ονομάτων,  ώς και πρ9.ίΤθδ uno, a δύνα^ί^ 
ά τεΟή τό cbe* π. χ egli ο ρι\ι eloquenle che £3cerone. Έν
IMP iiirftft/rci c D c u L iu  M n « r n . ·  il c n l o  ό  n i n  rtffTriilii r.lu* n n n  A ·

ϊιη'Λ/οω

Λ Κ8ΐ

m

% !!i;
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2) Διά του che* δταν ή συγκρισις γίνηται μεταξύ δύο οι5-
ααστίκώτ άνευ επιθέτου* π. χ.

V ’e piii oro che a rg en to .
‘Υπάρχει περισσότερος χρυσός ή άργυρος.

"Όταν ή συγκρισις γίνεται τνί μεσολαβήσει ρήματος* π. χ.
Ό  αδελφός γράφει περισσότερον του εξαδίλφου,
II fratello scrive piu che il cugino*.

Ό ταν ή συγκρισις γίνηται μεταξύ δύο διαφόρων ποιοτήτων 
του atfcou ατόμου η του αύτοϋ πράγματος' π. χ.^

Egli e piu fo r tu n a to  cbe p ru d en te .
(05τος) εινε μάλλον ευτυχής ή ooSopojv.

'Όταν ή σύγκρισις γίνηται μεταξύ Λ/ο ρημάζω  η μεταξύ 1 
δύο επιρρημάτων π. χ.

Egli p a r la  piii che non p en sa .
‘Ομιλεί περισσότερον ή σκέπτεται.
Ε meglio oggi che dom ani.
Είνε καλλίτερο·/ σήμερον ή αόριον.

Γίνεται προ; τούτοις ή σύγκρισις'
ά.) Δια τού tan to (τόσον) —  quanto (όσον), COS1 (ούτως) —

come (ώς) η si — come* π. χ.
Voi siete ta n to  buono q u an to  istruito.
Εισθε τόσον καλός όσον (καί), πεπαιδευμένος.
La nostra casa e cosi (ή si) belia come la vostra.

Αί λέξεις tanto καί cosi η si πολλάκις υπονοούνται, ώς
Voi siete buono quanto istruito. La nostra casa, e belia come la vostra.

Σημ. Εΐνε καλόν νά γίνηται χρήσις του tanto— quanto ή του, cosi — - 
come (και όχι του C081 — che) και όταν ή συγκρισις γίνεται μεταξύ πολλών 
ποιοτήτο^ν του α υ τ ο ύ  β α θ μ ο ύ  άναφερομε'νων εις τό αυτό άτομον, π. χ .

Quelia giovinetta e (tan to ) ingenua quan to  belia.
Εκείνη ή νεάνις είνε τόσον άφελής όσον (καί) α>ραία.

β'.) Διά τού tanto, a — come (τοσουτος —  όσος), π. γ· \ 
Ho ta n t i  libri com e voi. η ι ϊ Ι> ί
Έ χ ω  τοσαυτα βιβλία όσα υμείς, ^  yM I v V /q

γ '.)  Διά τοΟ tale — quale, πλΛ$Πΐ—ife) qualî o.ioOTO«̂  
—  οϊος), ic. y . JS '' *£'· "

V[ re6 tituisco i libri taliS(«) q u a li  li BwSjpevuti.
Σάς αποδίδω τά βιβλία τοβ^τα, οία τά ε//^Λα?.η. ^0  γ

Γίνεται όμοίο/ς χρήσις του di, π £ξ ,  ̂ «ϊ.
La pigrizia consuma pitridel lavoro:r ?C^ ^
‘Η οκνηρία φθείρει μάλλον"# ή εργασία,, ά  . . 4 & * * * ί £

it . ,%'Α̂
^  L- „ $ ^  ' " V . £_ ,-···: >4 I'»! ν I

^ •vn -rw
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Λ έξε ις .

Lo scarafa'ggio, ό κάνθαρος. 
Γ ape, ή μέλισμα. 
il verme, I , *
il baco, [ 0 5*ωληξ· 
la seta, ή (/.έταξα, 
la sera, ή εσπέρα. 
l ’Olanda, ή ’Ολλανδία. 
1’elciante, ό ελέφας. 
la natura, η φυσες. 
ίΐ mondo, ό κόσμος.
Γ arte, ή τέχνη.
Γ insetto, τό εντομον.
Π savio, ό σοφός, σώφρων. 
il cammello, ή κάμήλος. 
la faccenda, τό έ'ργον, ή Ιρ-

γασια.
Pa'sino, 6 όνος, 
il pazzo, ό τρελλός.
Γ aceto, τό όξος. 
la montagna, τό όρος, 
il compositore, ό συντάκτης,^ 

ό (/.ελοπο̂ ός. ( ·. \

il Sacco, ό σάκκος. 
l ’albergo, τό ξενοδοχεΐον, τό 

πανδοχεϊον. 
la sala, η αίθουσα, 
caldo, θερμός, 
freddo, ψυχρός, 
cortese, φιλόφρων, εύπροσήγο- 
fedele, πιστός. [ρος.
u'tile, ωφέλιμος, χρήσιμος, 
fertile, εύφορος, 
forte, ισχυρός.
popolato, κατοικίση, κατοι- 

κημένος, πολυάνθρωπος. 
amatO, άγαπήση, αγαπημένος, 
disprezzato, περιφρόνηση, πε- 

ριφρονημένος. 
la serva, ή υπηρέτρια, 
lavora, εργάζεται, 
egli ciarla, όμιλεί, φλυαρεί, 
altro, a, άλλος, η. 
di Soli to, συνήθως, 
spesso, πολλάκις.

1i
I

II

*Δσχησις  3 3 .  Π ροφορική.

L ’Europe e piu piccola deli’Asia. La Germania e piu fertile dell* 
Olanda. L ’ape ed il baco da stfta sono utilissimi inselti. II savio e piu 
felice del pazzo. Mia sorclla e pin grande di me (ip.ου). Quello scara- 
faggio e piu grosso di queslo. E piu lungo die largo. Queste sale sono 
piu lunglie che Jarglie. Quella serva ciarla pin che non lav.oqL | I  p d p z i 
dei duclii erano grandissimi e largliissimi. Era un rag^V.o^piccolo 
colo*. L’defantc e il piu grande di tutti gli animali tc rre s tr iv - l  c a v a l lo '^ / .  
e piu bello del cammello. Voslra zia e piu laborictea che noslra liglia, * 
La citla di Venezia e piu bclla della citta di T ri^ te . Mio zio^tfra un 
uon.o inlegernmo. E una p^ssima faccenda Qn£ste niele sono flngiior» 
di queste pere. Que6te susine sono dtlime. I tfrcialli sono utiliS/Stm'i^agli \ ? ;

> & Z T * * * M

Don Abbondio tornava bel beilo dal la pas 
Ό Δ. A. entovpê Ev ήσυχα ήιυχα άπο too πε



uomini. I mesi d* agosto e di luglio sono caldissimi.- L ’uorno piu ricco 
non e sempre il piii felice. II mio fratello maggiore e partito per 1 ’America.

’Ά σχηα ις  3 4 . Θέμα .

1. Ούτος ό οίνος είνε χείρων όζους. Εκείνος ό οίνος είνε 
ήττον κακός. Ό  κύριος Α. είνε άνθρωπος άκεραιότατος. Ό  
δεκέμβριος καί ό Ιανουάριος είνε οί μάλλον ψυχροί μήνες τού 
έτους. Ό  νοέμβριος είνε πολλάκις ψυχρότατος. Οί κύνες είνε 'Λ 
τά πιστότατα όλων των ζώων. Ή  Μαρία είνε κόρη πτωχότατη I 
(πάμπτωχος). Ό  άδελφός σου είνε καλλίτερος τού έζαδέλφου f 
σου. Έν τούτω τω σάκκω ύπάρχουσι πλέον των χιλίων σκού- [ 
δων. Ό  Μοζάρ καί ό Βετχόβεν είνε σελοποιοί εξοχότατοι. 'Η  
απλή φύσις έχει περισσοτέραν χάριν (e— graziosa) της τέχνης. \  
Τό άνάκτορον τού κ. κόμητος είνε μάλλον υψηλόν η πλατύ. ·.£ 
Εκείνη ή οικία είνε ηττον πλατεία. Ταύτα τά βιβλία είνε ηττον ;■ 
ωραία εκείνων. Ό  σίδηρος είνε μέταλλον πολύ χρήσιμον είνε · J  
χρησιμότερος του χρυσού καί τού μ,ολύβδου. Ύπάρχουσι περισ- 
σότεροι (pill) τρελλοί ή σώφρονες. Ό  φίλος μας εργάζεται μάλ- > 
λον ή ό έξάδελφός μας>^

2. Τά χρησιμότερα έντομα είνε ή μέλισσα καί ό μεταζοσκώ· 
ληξ (σκώληξ (da) μετάζης). Τά τέκνα των πτωχών είνε πολ- 
λάκις μάλλον ευτυχή ή τά τέκνα των πλουσίων. Ή  Αιμιλία 
είνε ώραιοτάτη κόρη* είνε ώραιοτέρα τής άδελφής της Λουκίας.
Ό  μικρότερος άδελφός μου κατοικεί έν Παρισίοις εις εν των άρι
στων ξενοδοχείων. Έ χω  τόσους δακτυλίους όσους (καί) ή πρε
σβυτέρα μου άδελφή. Τούτο τό όρος είνε ύψηλότατον, ύψηλότε- 
ρον όλων των άλλων ορέων ταύτης^τής χώρας. Είνε τό υψηλό- >
τατον όρος τό όποιον (che) γνωρίζω (conosca). Ή 22α Ιουνίου*
είνε ή μακροτέρα ημέρα* ή 237) δεκεμβρίου είνε ή βραχύτερα * 
ημέρα τού έτους. Ό  Κύριος Calamari είνε άνθρωπος φιλοφρο- V 
νέστατος* είνε φιλοφρονέστερος τού άδελφού του. Τό ρόδον είνε 
τό ώραιότατον όλων των άνθέων. Οί σώφρονες εργάζονται μάλ- ^
λον η φλυαροΟσιν. . Υ>Υ&Λ/η  3

Συνδιαλεξις. ι
"'α

Signora Maria, e Ella raag- 
giore o minore di suo fra
tello?

\

E ricco il suo (ύ[*.ών) vicino ?
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SonO' maggiore, ma Ίξρηο 
^hiolto piii'^ccola di Itii.

E-meno nccayfli svco
ί

* Κατά τό Γρηγοριανόνiv fifUfoXo’ytov. ^  |^··;"·>^

f.< Λ. r .. , . >
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Qual e il metallo piii utile?*
Quali sono i metalli piii pe- 

santi ?
Come trova (ευρίσκετε) questa 

birra ?
Avete della birra migliore?

Qual e il mese piii freddo 
dellanno ?

E quali sono i niesi piii 
caldi ?

E salubre il clima di quel 
paese ?

Quali sono grinsetti piii 
utili all’uomo?

Che cosa ha (Ella) fatto 
(κάυ,η) nella contrada?

Come (πώς) parla egli la 
lingua italiana?

Come serive (γράφει) sua (σας) 
cugina ?

Quale e la piii bella citta 
dell’Italia ?

Qual e il piii crudele degli 
animali ?

Dove si trova il miglio'r 
ferro?

*

Il ferro.
L’oro ed il piombo sono i 

metalli piii pesanti.
E catlivissima, η pessima.

No, Signore, non ne (Ιξ αυ
τής) abbiamo altra.

I mesi di gennaio c di feb- 
braio sono di solito fred- 
dissimi.

Senza dubbio (άνευ ά|Λφιβο- 
λίας) i mesi di luglio e 
d ’agosto.

Si, e saluberrimo.

II baco da seta e Tape.

Ho dato alcuni eentesimi ad 
una ragazza povera povera.

Parla benone**; meglio (καλ
ύτερον) di suo fratello Al
fonso.

Ella scrive meglio di me.

Na'poli e Firenze sono le 
due piii belle eitla dell’ 
Italia, ma anclie Venezia 
c bcllissima.

La tigre e un animale crude- 
lissimo: essa eni^ruclele 
che tutti gli^altfi aniu/ai?0

Il miglio^XjSTro sFtrova in v 
I s v e z i ουη S ί a).

SI

n
a

ϋ

V.

*1nS
f

\>\\\
I

5=·... te
* Ό ταν το σνετικόν 'ΓπερΟ. έ ' πηται  τοΟ ουσ<βιότιχοΰ napa)e'r^V tsti|Mpi· Vj,:*·:

στίχον apGpov rou 6ττερ0«τικοδ. CJi



ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Όμαλά βήματα. Yerbi regolari.

Δ'.ακρίνομεν είς τό ρήμα ττ,ν pt'frir καί τάν χατάΛηξιτ. ΕΙς 
τ& όμαλα ρ,ματα ή />/£« μένει πάντοτε αμετάβλητο;· ενώ τ, κα- 
τάληξι; ά~’ εναντία; βυνεχω; μεταβάλλεται διά να εκοράοτ, ά 
τους χρο το νζ  ή τα πρόσωπα.

Ή  ’Ιταλική γλώσσα εχει τρεις όμάλας συζυγίας (eonjuga- 
zione), διακρινομώνας εκ των καταλήξεων του 'Ενεστώτα: της 
Άχαρεμ^άτου', ήτοι

Πρώτη, της οποίας η Άχαρέμιφατος λήγει χάντοτε είς are. 
Δευτέρα , τ> » ι> d » ^re.
Τρίτη, » » » » a /re.

To xpo της καταλήξεως re φωνήεν εινε χαρακτηριστικόν δια 
χάσαν συζυγίαν, εχικρατεΐ καθ' ολον το ρηαα καί χρησιμεύει, 
ούτως είχεΐν, ώς οδηγός είς τον σχηματισμών των διαφόρων χρό
νων καί των διαφόρων χροσώχων.

Αί καταλήγεις αί διακρίνουσαι τα διάφορα πρόσωπα ολίγον 
μιεταβάλλονται είς τάς τρεις συζυγίας. Τινές τούτων μάλιστα εινε 
αί αύταί καί είς τας τρεις συζυγίας, εινε δε αύται αί εςή;*

Τό 2ον χρόσωχον τού Έ ν ., οχερ λήγει χάντοτε είς /.
Τό 1<*ν JJ » Πλ., 7> ι> » » λιο.
To 2gv * » Πλ., D ι> » » te.

/- Conjugazione. 
Infinito. 

tr ον-are.
(ifc>v7;2v a) 
εδρίσζ£εν.

Io troY-o, ώρϊ**!»,
tn — i, χτλ,
egli —a, 
noi —iatno, 
rot — late, 
egiino trOr-ano.

// . Conjugazione. 
Infinite. 

v6nd*ere.
(30»νηε? e)

I I I . Conjugazione. 
Infinite, 

serv-ire. 
(φωνήεν i)

IndicaHvo.

Presented
i t

vend-o, «ω)ι5,ί̂  
—ί, χτλ.

v ( 7 / f <K5U0i" ’

^  %

’O

—iamo, 
—ete, 

v£nd-oao.
s

&

ρ*τω,

’5
J; [S&T-lpi. ;
.'· · & ·Ατ·Λ iV̂ 1?J / · ' > -V* 3?
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Trov-dva, εδρισχον, 
—dvi, χτλ.
—dva,
— avdmo,
—avdte,
—dvano.

Iniperfetto.
vend-dva, επώλουν, 

— 6vi, κτλ.
—dva, *
—evdmo,
—evdte,
—dvano.

serv-iva, δπηοέτουν, 
—ivi, κτλ.
—Iva.
—ivdmo,
—iYdte.
—ivano.

TroY-di, εδρον, 
—dsti, χτλ. 
—ό,
—dmmo,
—dsie,
—drono.

Passato remoto./
vend-di, Ιπώλησα,

—dsti, κτλ.
- δ .  .
-  dmmo,
—dste,
—drono.

scrv-ii, υπηρέτησα,
—isti, χτλ.
-U
—immo, __ L'Y.'H

isle, ^ tQi
—irono. - i r

Trov-erd, Οά ε&ρίσκω ij 
—erdi, εΰρω, κτλ. 
—crd,
—erdmo,
—erdte,
—erdnno.

Futuro (semplice).
Yend-ero, Οά πωλώ fj πω- 

—erdi, λήσω, κτλ*
—erd,
—erdmo,
—erdte,
—erdnno.

serv-ir0, θά υπηρετώ ij υ- 
— irdi, πηρετήσω, κτλ. 
— ira,
—irdmo,
—irdte,
—irdnno.

Trov-erdi, Οά ευρισκον, 
—erosti, χτλ.
— erdbbe,
—erdmmo,
—erdsle,
—erebbero.

Condizionale.

Presente..
vend-erdi, Οά htt/Aouv, 

—erdsti, κτλ.
—erdbbe,
—erdmmo,
—erdste,
—erdbbero.

serv-irdi, Ox δπηρέτουν, 
—irdsti, . χτλ.
—irdbbe,
—irdmrno,
—irdste,
—irdbbero.

Im perativo.
Trdva, εΰρισχε ij εΟρ/! 
non Irov&re, μή ευρισχε ij μη 

εύρη;!*
Πλ. troYi&mo, άς εύρίοχωμεν ij a; εΰ-

ρωμεν!
trovk te, εδρίσκετε r] εΟρετε!

vdndi, πώλει f] πώλησον! 
noil vd n d ere , μη πώλει ij μη πω- 

λί(σης)!
Πλ. vendi^tmo, άς πωλώμεν ij άς πω

vend^td, πωλείν
sdrvi, δπηρέτει ij δπηρ&ησον!

ςωλωμεν η ας πω-

non Servire, μη (>ηηρίτα ij μη Οπη^ΐήσης ! 
Πλ. servldmo, άς δπηρετώμεν ij άς δπη^ετήσυηΑεν! 

servite, δπηρετεΤτε ή δπηρεττίσα,̂ Ν

f !

* 'Όταν τό δ ε ύ τ ε ρ ο ν  Ι ν ι κ ό ν  π ρ ό σ ω π ί Γ Ϋ  χ ς Π ρ ο σ τ Ν

ιται εινε κυρίως Ι λλε | ι πτ ι καΙ  χαι ίρμηνεύοντφί.διά τρβ δπονοου;άναυ £ι( · 1 1 
devi (οφείλεις), ο ίον non (devi) amare, δέν ό_4ι (λ$ΐς  νά άγαίας* uojl· J^!v-·λ 
vfcndere, 81ν ό φ . ί λ Μς ν« πω).5)«. ;■ . : £ „ , r " ? r
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Cl)1 io trov-i, νά εδρίσκω 
che tu —i, ή ευρώ, 
ch* egli — i*, κτλ. 
die noi —idmo, 
che voi —iate,^ 
ch’eglino trdv-ino.

Ch* io trov-assi, νά εΰ:ι- 
ehe tu —assi. σκον,
ch* egli —asse, κτλ.
che noi —assimo, 
che voi —aste, 
ch’eglino —assero.

Soggiuntivo.
Presente.

vend-a, νά πωλώ ή πω- 
—a, λήσω, κτλ.
—a,
—i£mo,
—iate, 

v6nd-ano.‘
Imperfetto.

vend-6 ssi, νά επώλουν, 
—6 ssi, κτλ.
—6 sse,
—Assimo,
—este,
—6 ssero.

Infinito passato.

f

S6 rv-a, νά δπηρετώ ή δ 
—a, πηρετήσω, κτλ 

- — a ,

—iamo,
—i£te, 

s6 rv-ano.

serv-issi, νά δπηρέτουν, 
—issi, κτλ.
—isse,
—issimo,
—iste,
—issero.

Av6 r trov-ato, εδρεΐν.

(trovante, εδρίσκων.

trov -a to , εδρημένος.

| av£r vend-uto, πωλήσαν. | av6 r ββΓν-Πο,υπηρετήσαι

P artic ip i.
Presente.

| vendente, πωλών. / 
Passato.

| vend-Uto, πωλημένος. 

Gerundio.

■ * . -i· Ά& ■\ΐ
servente, υπηρετών.) 3 r!

$\
*ϊ

serv-ito , υπηρετημένος. !

Pres, trovando, εδρίσχων. 
vendendo, πωλών. 
servendo, δπηρετών.

Pass, avendo trovato, έχων εδρη.
avendo venduto, ». πώληση, 
avendo servito, » υπηρετήση.

ύ\;ί

1

* Εις το 3ον Ι ν ι κ ό ν  π ρ ό σ. τ ο υ  Έ ν ε σ τ .  τ ή ς  'Τ  π ο τ. πρέπει νά 
παρατηρήσωμεν τό Ιξής ουσιώδες* τδ πρδσ. τοδτο, ά ν ε υ αντωνυμίας (Ella), /ρη· 
σιμεύει προς σχηματισμόν τής Προστακτικής του εν τή σελ. 35, 3 άναοερομένου 
τύπου, π. χ. venda! πωλεΓτε! ή πωλήσατε! senta!\aifyivltfe^ή //δύσατε! Έ ν  
τφ τύπω τούτω· δποτίθεται π α ρ ά λ ε ι ψ ι ς  ρτΙμάτί^ςΝΛος,^οΤον νοΙ&Γ(ξ*)ΘΑειν, ή 
dire, λέγειν κτλ., ώστε ή πλήρης φράσις θά ήτθ^υ£ίως (vOglio ή dico che 
Ella) senta ! Ό  ακόλουθος πίναξ παρέχει ττ«ί$ιαφοράν τ # .  μεταξύ τον κατα
φατικού και του ερωτηματικού τύπου, μεθ’ ών^οϊτος συγχέετςϊ&νύκόλως’

I . C o n j.

εδρίσκετε, trova, 
εδρίσχετε; trova? 
εδρίσκετε! t r o v i l

II. Con^
πωλεϊτε, v e n d e d
πωλεΤτε; vendfcZ 
πωλεΐτε! venda!

C on j.

άκού$$$·
άκούέδ^ΛβηΙ^?

r - jr

Καλόν εινε νά διατηρήση τις την διαφοράν τακτήν.

V *
• ·*>Ν β

• -MV •J’-w'UiSHfrwofc-:· νϊί^\ ··*'■ /"ν' 1
,■·>. · . .  .. , *  , . , λ
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Tempi composli.
Passato prossimo.

X

Io bo !} trovato, ϊγω  )1 «δρη.
tu bai J, venduto, εις (, πωλ^η.
egli ha J servito,

κτλ.
*x« S δπηρετιίαη.

κτλ.

Trapassato prossimo,»

Io aveva ·) trovato, thov  11 εδρη*
tu avevi > venduto. «k«i ;, πωλήβη.
egli aveva ) servito, 

χτλ.
είχ.» ) δπηρετ?}αη.

χτλ.

Trapassato remoto.
if'Io ebbi trovato, venduto, servito, (άφ’οδ) d/ov  εδρη, πώληση, δπηρετ»(ση. 

κτλ. κτλ.

Futuro anteriore.
Ιο avr6  trovato, venduto, servito, Οά Ιχω εδρη, πώληση, δπηρετήση. 

χτλ. κτλ.

Gondizionale.
«

Passato.
rlo  avr0 i trovato, vendutO, servito, Οά ειχον εδρη, πωλι{ση, δπηρετ»!ση.

χτλ. χτλ.

Soggiuntivo.

Passato.
Cli ’ io abbia 
clie tu abbi 

κτλ.

trovato,
venduto,
servito,

νά ϊ /ω  )  εδρη. 
vx Ιγγς \ πώληση, 
νά ly j| |  δπηρετ>{ση.

Trapassato.
*Cl)*io avessi trovato, venduto, servito, νά είχον εύρη, πωλι{ση, ύπηριτήση. 

κτλ. κτλ.

ΙΙαρατήρηβις.

·.<*
J

Ιϊ

..

Λ
ι4 % 

Λ

ΐ!

#
Λ

Λ
| Πάντα τά ρήματα οχηματίζουσιν ερωτημααξκ'ούς, άρνηΐ^ούς, * ;:j
Ερωτηματικούς καί άρνητικούς τύπους δπως*^αΙ τά βοη$&*&ά 1
μετά ή dr εν τών άντωνϋμιών. ^  *·*Λ

Meza τών αντωνυμιών, . . . . .wr  ν ̂||lL ^
Ιο trovo, εδρίσκω. trovo, ΕεΕρ^χω.^

ίΓονο?^δρίσχω^ Τ 
non trjity) 
non tro^fe

ΙΓΟΤΟ ioV ευρίσκω; 
io non trovo, δέν ε&ρίσκοι. 
non trovo io? &ίν εδρίσκω;

Μ

vΑνεχ^άαν αντωνυμιώ?;,^*) '^ W

I.



Λέξεις διά τί)ν Ιπομένην άσκησιν.
Divi'se (pass, remoto άνώμλ. 

του divi'dere), διήρεσεν, έροέ- 
ρισεν.

il bene, (το καλόν), η περιου
σία, τα υπάρχοντα, 

riserbare, τηρείν. 
solamente, μόνον, 
disse (pass. rem. άνώμλ. του 

dire), είπεν. 
a chi, εις εκείνον όστις. 
sapra (futr. του saperej, θά 

γνωρίζη.
l’azione, θλ. ή πράξις. 
generoso, a, γενναίος, α. 
partire, άναχωρείν, άπέρχεσθαι. 
ritornare, έπιστρέφειν. 
dopo, μετά, ύστερον.
Ιο staniero, ό ξένος, 
mi, ρ.οί.
affidare, εμπιστεύεσθαι. 
la cassetta, το κιβωτίδιον. 
pieno, a, πλήρης, 
prendere (άνώμλ.) λαμβάνειν. 
la sicurta, ή εγγύησις (άσφά- 

λεια).
la sicurezza, ασφάλεια, 
potuto (parte, pass, του po- 

tere), δυνηθή. 
rubare, κλέπτειν. 
la mano, ή χειρ. [νος.
salvo, a, σώος,άβλαβης,άκίνδυ- 
invece, αντί (νά πράξ*/) τι), 
il ritorno, ή επιστροφή, 
fedelmente, πιστώς. 
restituire, άποδίδειν. 
bene, καλώς, 
non die, j 8 .
non—se non, 1 
il dovere, τό καθήκον, τό χρέο^

scellerato, a, κακούργος, {/.ο— 
χθηρός.

il mondo, 6 κόσμος.
Ognuno, πας τις. 
d’altru'i, άλλου, (e—) ανήκει 

εις άλλον.
passare, δίέρχεσθαι. 
la'peschiera, τό ιχθυοτροφείον. 
precipitare, κρημνίζειν. 
I’aiuto, ή βοήθεια, ή συνδρομή.
Λ · * tS1, εαν.
corsi (pass. rem. άνώμλ. τού 

correre), ετρεξα. 
pronto, a, πρόθυμος, 
cavare, έξάγειν. 
tenuto, a, (p. p.) κρατούμε

νος , υποχρεωμένος. 
socco'rrere, (άνώμλ.) βοηθείν. 
il peri'eolo, ό κίνδυνος, 
allora, τότε.
scambievolmente, άμοιβαίως. 
addormentato, a, κοιμώμενος. 
Γ ογΙο, άρ. τό χείλος, 
il precipizio, ό κρημνός, 
ei (αντί τού egli), εκείνος.
VI, εκεί (έν αύτώ), (ποοσαρτά- 

ται εις την άπαρέμφατον). 
caduto, a, (ρ. ρ. τού cadere), 

πεπτωκώς,* πέση.
1θ, τον (αυτόν), 
liberare, έλευθεοούν. 
abbracciare, ^Ινάγκαλίζεσθαι. 
ten e ra m e n t e,- a τρυ φε p 
deve:-(pres, άνώμλ. του^ΐο- 

tfere), πρέπε££Χρφείλει. ^  
si deve, οφείλεται^ "Ο
prezioso, a, .πολύτιμος·1, >  
ri'spose, (pass^em . ;;άνώ(&ρ 

'ντου rispo'nddre); άπη#τησε%



ft-
i

*Ασκησις 'Αναγνω στική.

U n  p a t r e  e t r e  f i g l i .

I5  Un ricco padre divise fra tre figli i suoi beni. Si riserbb solamente 
un anello prezioso e disse: Quesld sara dato a chi di voi sapra fare I’a· 

X zione pi 11 bella* e piii generosa. I figli partirono e ritornarono dopo tre 
, mesi.
; II primo disse: Uno straniero mi ha affidato una’cassetta piena d’oro 
. senza prenderne (να λαβή δι’αύτό) sicurta alcuna. Avrei potuto rubarla 

(νά '6  κλέψω) a man salva (ανευ του ελαχίστου κινδύνου ij άκινδύνως); ma in- 
j vece (αντί τούτου) ai suo ritorno glier(Touxo) ho fedelmente restituita. Π 
: padre rispose: Tu hai fatto bene, ma perb (εν τούτοις) non hai fatto che il
I tuo dov6re; saresti stato il pin scellerato uomo del mondo a rubarla (κατά 
! λεξιν νά το κλεψης-έάν τό εΐχές κλέψη). Ognuno deve restituir** fedelmente 
j quel ch’ (εκείνο τδ δποΐον) c d1 altrui.

Il secondo disse: Io passava un giorno vicino ad (πλησίον) ima pe- 
) schiera; vidi (ειδον) precipilarvi un fanciullo. Senza il mio aiuto ei si sa- 
, rebbe annegato (πνίγη). Io corsi pronto e Io cavai salvo dall’acqua.
, Anche la tua azione e buona, rispose il padre; ma anche tu non bai 
‘ fatto che il tuo dovere. Siamo tulti tenuti a soccorrerci (νά βοηΟώμεν άλ- 
!' λάλους) nei pericoli scambievolmente.

Il terzo allora disse: Un giorno io ho trovato un mio n.emico addor*
! mentato sull’orlo d* un precipizio, Vollandosi (Στρεφόμενος) ei vi sarebbe 

cadulo; io ΓΙ10 liberato dal pericolo. Ah figlio! diese il padre, abbrac- 
l^ciandolo teneramente; a te si deve 1*anello.
, 1 1 fare (τό ποιεΐν***) del bene agl i  s t e s s i  n e m i c i  (εις αυτούς τούς
I εχθρούς) e Γ azione piii bella e pm generosa.

t ‘Α σκήσεις i n i  των τριώ ν συζυγιώ ν.

I

i*
iI

I I, Συζυγία,
t To έδώλιον, la pancjietta, Ιο γέρων, vecchio.

scanno. παρά, da.
i εκείνο το οποίον, quel che.
' πλησίον, presso di.-
I άγοράζειν, comp(e)rare.
j ώριμος, maturo, a.
i πέαπειν, mandare.% *

t

i f

1i
6 ύπηρε'της, il seryit^ffelVV/Q 
η τροφός, la batya>)a nutrice. 
διηγβϊσθαι, ratfpontare. ,,
η μετά μεσηρ?ρίαν, il ^  !

pranzo.<>'

* · & · ■ - ·.. ■ J V *?***· j '
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όταν, quando. 
προσκαλείν, invitare. 
όπου, la dove, 
καλεϊν, chiamare. 
άφικνεϊσθαι, arrivare.
αμέσως, SU'bitO. 
τό τρίτον (μέρος), il terzo. 
σχηματίζειν, form are. 
ό «ακέραιος, ολόκληρος, l’intcro. 
έλπίζειν, sperare. 
ή έλπίς, la speranza. 
μάταιος, vano, a. 
θέλετε, volete.

θά ϊδω, vedro.
δύναμαι, posso. >-:
πράττειν, ποιεΐν, fare. Vj
έπιθυμείν, desiderare. 
βεβαίως, certamente. ί]
τό άλεξίβροχον, l’ombrello. 
ζητεϊν, έρευναν, cercare. ^
μένε tv, restare-. ’ j
όμιλεϊν, parlare. 
κάλλιον, μάλλον, meglio. \·;
ή αλήθεια, la verita. |·
ή ζωή, ό βίος, la vita. j
ευάρεστος, aggradevole.

1. Εύρον χθες εν βιβλίον επί του εδωλίου έν τώ κήπω. 
Εύοετε εκείνο τό οποίον έζητείτε; Δέν έχω εύρη ούδέν. Θά 
διέλθω αύριον πλησίον ταύτης της οικίας. Μη* αγοράζετε ταυτα 
τα. κεράσια* δέν είνε άκόμη ώριμα. Τί άγοράζετε εδώ ; Θά 
αγοράσω εν έσωκάρδιον εκ μετάξης διά τον άδελφόν μου καί θά τού 
τό (glielo) πέμψω εις (την) οικίαν διά τού υπηρέτου. Ή  γραία 
τροφός μας μάς (ci) έδιηγείτο συχνά ταύτην την ιστορίαν, όταν 
ημεθα άκό(χη παίδες. Μένετε εις (την) οικίαν τούτο τό άπόγευμα 
(μετά (τό) γεύμα); Θά έμενον εις (την) οικίαν εάν δέν ημην προσ
κεκλημένος. Μείνε δπου είσαι. Καλέσατε την υπηρέτριαν. Θά 
την καλέσω αμέσως. Τρία τρίτα άποτελούσιν (σχηματίζουσιν) 
εν άκέραιον. Θά ηλπιζον άκόμη (pur senipre), εάν δέν έγνώ- 
ρΓζον ότι πάσα ελπίς είνε ματαία.

2. Μη ό[χίλει πάντοτε (sempre)! Δέν είνε καλόν οί (che 
i.. .)  παίδες νά όμιλώσιν πάντοτε. Όμιλείτε! Τί θέλετε; Όμι- 
λεΐτε λοιπόν (pure), Κύριε ! Θά ϊδω εάν δύναμαι νάπράξω εκείνο 
τό οποίον (quel che) επιθυμείτε. Θά ηγοράζορ.εν επίσης ταύτα 
τά άνθη, εάν δέν εί'χομεν η δη άγοράση πάμπολλα άλλα άνθη, 
Ήθέλετε εύρη βεβαίως τό άλεξιβρόχιόν σας, έ ^  (Ιζητείτε καλλί-
_____________ Γ Ύ ~  ' _ Ι - / Ίο\  λ __τ*. Λ *___τερον. Πώς θέλετε (vuole) νά τό (ΐΒ)Χζ^τω,ν.άφού (i&y),. είμαι 
βέβαιός (certo) δτι δέν υπάρχει; Θα" μείνώμέν εις Παγίους
έως ού (finche) ό πατήρ μας θά έχεΓ^ρθάση (είνέ^Ο.) εκ Λσνόί- 
νου. Πότε πιστεύετε (crede) ότι θα'φθάσΥ); ’β ί^ ο ί άνθρωποι 
ηγάπων την άλήθειαν ο βίος ηθέλεν είσθαι -
δι' όλους. C

7ί  π  ι  ■■ m -  μ  .
W .» -· *,ν- & ν ···: . V ·: ·^ Γ  ·;
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II. Συζυγία.

, ogni giorno.

ψ1J

■*χ .

Τύπτειν, δαίοειν, ba'ttere.
δηΕη (δαγκάση) " / Λ* V ' ' vjniorso.οεόηγμενος(οαγκαμ.ενος)|
‘άθωος, innocente.
πιστεύειν, credere.
επαναλαμβάνει, ripetere.
j*ροσεκτικώς, attentam cnie.
καθ’ έκάστην,
μανΟάνειν, ini pa rare, 
σπούδαζειν, studiarc.
Stk των ιδίων μου οφθαλμών,

co’miei propri ocelli.
θά ελεγον, direi. 
φοβεΐσθαι, temere. 
προστατεύειν, proteggere. 
πίπτειν, cadere. 
είνε καλλίτεοον (προτιμότερον), 

ο meglio.·
η λέξις, Ο λόγος, la parol a.

Δια τί τύπτεις εκείνον τον κύνα; Τον (Ιο) τύπτω, διότι μ,έ 
(mi) εχει δήξη. Μη τύπτετε εκείνο τό πτωχόν παιδίον* είνε 
άθωον. Έπίστευον οτι είχετε έπαναλάβη τό μάθημά σας. Ε π α 
ναλαμβάνετε καθ’ έκάστην προσεκτικώ; εκείνο τό οποίον έχετε 
μάΟη! Δεν θά τό (1θ) έπίστευον, εάν δεν τό (1θ) είχον ίδη (visto, 
vedllto) διά των ίδίο>ν μου όφθαλμ.ών. Πιστεύσατέ μοι (mi προ 
του ρήμ. διότι τίθεται 3ον έν. πρόσ. άντι 2ον πλΟ.) Κύριε, σάς (le) 
λέγω (dico) την αλήθειαν. Δεν θά τό ελεγον, εάν δεν τό έπίστευον. 
Τί φοβείσαι; Δεν φοβούμ,αι τίποτε. Μ

χαίρειν, άγάλλεσθαι, godere. 
η ύγεία, la salute, 
ό εχθρός, il nemico (πλ.— ci). 
ύποχωρείν, cede re. 
ή θέσις, il pOStO, UlOgO. * 
συκοφαντείν, calunniare. 
η στροφή (άσμ.ατος), la Strofa. 
κινεΐσθαι, muoversi (κινείν εαυ

τόν).
κεκμηκώς, Stanco, a. 
τό πλοίον, il bastimento. 
(δια)σχίζειν, fendere. 
μεγαλοπρεπώς,ηηοεΙΟδαηΐβΐΠβ 
τό κύμα, 1'ottda. 
φρίττειν, fremere. 
θίλει, vuole. 
σπείρειν, seminare. 
θερίζειν, mietere. 
λαμβάνειν, ricevere.

τίποτε, Δεσποινίς* θά σάς (la) προστατεύσω
1η φοβείσθε (3^} .
ύσω. Φο^υμαι. νά ρ.ντΘ,

η

dcrla), Οά σάς έπανελάμβανον τάς λε'ξεις, τά&-όποίχς ειπεν (di*

ολίγον (a poco a poco). Δεν Οχ κινν,Οώ^ηΟΠ ,'mi . . arc, j
«δω, εφ’ όβον (finclic) δέν (/.οι ένετε ebro (ΙΙΟΗ, 11}Ϊ abbia'

-rw —-T-—. ^  ΐ >  > ■
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δκχτί (percbi*) pi έχετε συκοφαντήση. Έπαναλάβετε την τε
λευταίων στροφήν του άσματος τούτου! Θά είχον έπαναλάβη όλον 
το άσμα εάν δεν ή μην (είχον γείνη) παραπολυ κεκμηκώς. Το 
πλοΐον έ'σχιζε μεγαλοπρεπώς τά κύματα. Φρίττω άναλογιζόμενος 
τούτο (a pensarci). *Οστις δεν θέλει νά σπείρν) δεν θά θερίσγ,. 
Πωλείτε την οικίαν σας ; Έπώλησε τον κήπον του καί έλαβεν 
εξ αυτού 2000 δραχ.

^ f? I I I . Συζυγία.

Ζέειν, βράζειν, bollire. η συναναστροφή, la SOClCta.
η γεύσις, γευστικόν αίσθημα, il έπανέργεσθαι, έπιστοέφειν, ri- 

sapore. tornare.
δυσάρεστον, disaggradevole. άπέρχεσθαι, άναχωρεΐν, partire.
ράπτειν, cucire*. ή τιμή, 1’ onore. -
τδ ύποκάμισον, δ χιτών, la ca- φ άκροάσθαι, sen tire (καί ascol- 

micia. tare),
τδ λινόν (ύφασμα), la tela. άκολουθεΐν, seguire.
ήμισυς, mezzo, a. πυροβολισμός, un colpo di fu«
η δωδεκάς, la dozzina. cile, una schioppettata.
τδ ρινόμακτρον, il fazzoletto. τδ δίδαγμα, il precetto. 
ό μπαμπάς (πατήρ), il babbo. 4-αίσθάνεσθαι, sentire. 
κοιμάσθαι, dormire. ή σπουδαιότης, l’importanza.
κάμνει ζέστην, fa caldo. ° ή άπόφασις, la decisione. 
τόρα, adesso. \  άκούειν, sentire.
υπέρ τδ δέον, παραπολύ, troppo. ή μουσική, la mu'sica.

—  82 —
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νοσηρός, ανθυγιεινός, malsano. 
επίσης, COSi.
εσθίειν, τρώγειν, mangiare. 
συγχω ρ ε ιν, ρ e rd on a re. 
καθ’ ημέραν (την ημέραν), il 

giorno.
φεύγειν, fuggire*.

υπηρετείν
ί servire.χοησιμευειν, 

εις τ ί ; a che ?
*6 κύριος (καταστήματος), il pa

drone.
έξέρχ?σθαι, UScire* εξέρχομαι, 

io esco.

fϊ IP Cmj: fÛtTriTir ή»>Λ̂/ν νΛ ^* Τά δύο ρέματα cucire και tuggire εινε εντελώς ομαλά, καίτοι‘̂ hpoooox 
ποικ;λ)ει εις τινα πρόσωπα. Ό  Ένεστ. τής Όρίστ. και ό ’Ενεστ. τής ι*ίδτακτ.
**« ώς έξης

Pres. Ind. io fuggo 
tu fuggi 
egli fugge 
noi fuggiamo κτλ. 
eglino fuggono.

Pres. Sogg. clie io fugga.

io^jucio 
Imcuci 
egli cuce



*>*·
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τό εργαλεΐον, 
ή πΐστις, la feclelta. 
ό ζήλος, Ιο zelo. 
ή Οεσις, la posizione.
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Ιο strumento. ή πρωία, la mattina. 
ενδύειν, vestire. 
θερμώς, caldamente. 
κατ’ έτος, Ogni anno.

, · I. Βράζει τό ύδωρ; Δεν βράζει, άλλα θά βοάσν) άμέσως 
(su'hito). Τό βραστόν ύδωρ έχει γευσιν δυσάρεστον. Τίς ρά- 

j πτει τούτο τό ώραϊον λινόν ύποκάμισον ; *Η αδελφή μου τό ρά
πτει καί εγώ ράπτω ήμ,ίσειαν δωδεκάδα ρινομάκτρων διά τον 

ι μπαμπά. ΙΙώς έχετε κοιμηθή ; /Ό χ ι παραπολύ καλά. Δέν 
• κοιμώμαι καλά όταν είνε (κάμνει) τόση ζέστη δπως τόρα. Κοι- 
ί μάσθε παραπολύ. Νά κοιμάται (τις) παραπολύ είνε επίσης άνΟυ- 
■ γιεινόν, ώς (τό) νά τρώγν) παραπολύ. (Με) συγχωρεΐτε, νομίζω 
| (mi pare = μοϊ φαίνεται) ότι όταν κοιμώμεθα 8 ώρας καθ’ ημέραν 
ι δέν είνε (sia) παραπολύ. Ό ταν τό μικρόν παιδίον (bambino) θά 
ι χοιμηΟη, μοί τό λέγετε (me 1θ (lica). ’Αποφεύγω (φεύγω) την 
j συναναστροφήν εκείνου τού άνθρώπου, διότι αισθάνομαι OTt δέν 
! θέλει τό καλόν μου (non mi Vliol bene = δέν μου θέλει καλόν), 
j Αί ώραι φεύγουσι καί δέν επανέρχονται πλέον.

2. Πότε αναχωρείτε; Αναχωρώ εις τάς 10* ή άδελφη μου 
; καί ή μήτηρ μου θά άναχωοήσωσιν εις τάς 4 Μ. Μ. ’Εάν δέν

•  .  * \  1/  * « # . % 9 ι  ‘/ ι  /  Τ  ·  \

ννν.... 1 0  '· V -  *1 - ~ ,
ιλουθώ τά διδάγματα τά όποια μοι έχετε δώση (ha (lati*). Αί- 
|σθάνεσκι την σπουδαιότητα ταύτης τής άποφάσεως; ’Ακούετε 
ίτην μουσικήν; Ί Ι υπηρέτρια υπηρετεί προ (da) 10 ετών εν τν5 
ίοίκία μας. Εις τί χρησιμεύουσι ταυτα τά έργαλεια ; Έάν ύπη- 
>έτει τον κύριόν του μετά ζήλου καί πίστεως θά είχε θέσινι^ύΚρεν//~·ι

ΐτως θερμώς ενδεδυμενος. Ενδύει τούς π τω χ ο ^ κ α τ’ έτος • ν̂ Ρ 11 ’

ί*ί

μΟ
^ Ή  παΟτ,τ. μετο/η συμφωνεί κατ* γένος και actQuo  ̂ προς to ούσία^ ιάό^

•ρός δ άνοοί'ρε^αι. V--- i- — -'-ττ.τζ£ίί>'.'
, α  >·. · · ·> ' '-<■ v m  _

ϊ £  ■ ; 
ί S-, t κχ· ■··■' '-ί V 3?-

• >.1 ' .V— Χ<ίή_ί-1 Λ .. .Ofr· *f,r ' ~ \ a ;Ji

1



ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Ί£ιαίτεραι άνωμαλίαι ρηαάτων τινών 

■τής πρώτης συζυγίας.

Λ
41:

1. Τα εις care η gare ρήματα, ώς pagare πληρώνειν, man-*
care έλλείπειν, λαμβάνουσιν εν h μετά το C η g οσάκις τά σύμ*
φωνα ταυτα ευρίσκονται *προ του e ί  i, π. χ .

Pago, πληρώνω, Manco, ελλείπω, '·?
pagh i, κτλ. m anchi, κτλ, *
paga, manca, ;
paghiam o,- manchiamo, ■;*
paghero, mancherft,

κτλ. v *. κτλ. ' t

2. Εις τά εις Clare, giare ή sciare ρήματα, το i, το οποίοι
χρησιμεύει εις την έξάλειψιν του τραχέος οθο'γγου του C ή του g
καθίσταται περιττόν καί άποβάλλεται προ του e ή i, π. χ. «;

Ιο m angio, τρώγω. Ιο Iascio, άφίνω. -.ί
tu m angi (άν;ί του m angii). tu lasci, κτλ. |
egli raangia. egli lascia. f
Io m angero (αντί του mangiero). * Io lascero (τό Iasciero είνε επίσης ε&-

χρηστον)

Τά εις -chiare καί -gliare ρήματα άποβάλλουσιν επίσης* το? 
i , άΛΛά μόνον προ τον i, π. χ . apparecchiare, προπαρασκευάτ^ 
ζειν* consigliare, συμβουλεύει* ν £

Ιο apparecchio, προπαρασκευάζω· ψ.
tu appareccbi (αντί του apparecchii). :■*
Ιο consiglio , συμβουλεύω' ; :
tu con sig li (αντί του consiglii). ;>

,Αλλ* ό μέλλων είνε* io consigliero (καί οχι cousiglero).

Τό αυτό συμ,βαίνει καί εις ρήματα, τά όποια προ τής κατα-.ί
πήξεως iare εχουσι φωνήεν, π. χ . annoiare, παρενοχλεΐν

Ιο annoio, παρενοχλώ' ί _
tu annoi (καί ό /ι  annoii)· Μέλλ. annoiero. J*

Σ ημ. Τά εις iare ρήματα, εις τά όποια τό i αποτελεί μίαν συλλαβήν, ου!' 
grovov δεν άποβαλλουσι τό i αλλά καί τονίζουσιν Λ υ ^ \5 ,ϊ / ,̂ ν^πρόσωπ*, ώ ;. 
.spiare, /.ατασκοπεύειν, inviare, άποστέλλειν, \%)s 1

Ιο invio, αποστέλλω* %tu invii (καί ο /ι invi) κτλ. ^

,3 .  Εις τά  πλεϊστα των εις
ριςης και της καταληςεως τφ /συμοωνχ 

-σω

ίς ΪΠ ^ημχτω ν πα ^^ ίθετα ι με-ρξυί 
ς τά  νσύμοωνα ΒΟίάι^τά τρία &2ίό-έ

; *^  .·• >.»·*' -
I * L ' · ’  r

v..v  ? V v..s<->L . v -· · · '-<■ -_ . i>· ' -t
J j  * .-c* -x- ■. f



F in isco , ΐΕλπώνω, 
f in isc i, χτλ.
fin isce ,

Cll’ io iinisca, να τελειώνω, 
die tu finisca, κτλ.
cli’ogli iinisca,

finiamo, τελειώνομεν, 
finite, κτλ.
( in isc o n o ,
die noi liniamo, νά τελειώνωμεν, 
che voi finiate, χτλ.
cfi’eglino Gniscano,

F in isc i, τελείωνε τελείωσον! 
finiamo, α; τελειώνωμεν η τελειώσωμεν! 
finite, τελειώνετε fj τελειώσατε ( i in is c a , γ ' tv. αντί β' πλΟ.).

4. Ό  παρατατικός της 'Οριστικής λαμβάνει πολλάκις εις το 
1ον πρόσωπον το τελικόν ο άντί του a, οτε καθίσταται περιττή 
ή αντωνυμία πρός διάκρισιν του προσώπου τούτου άπό του 3ου, 
π. χ. amavo, vendevo, sentivo.

To lov πρόσωπον τού ενικού τού αυτού χρόνου και συνηθέ-
στερον τα δύο 3α πρόσωπα των εις ere καί ire ρημ.άτων δύναν-
ται νά άποβάλωσι τό σύμφωνον V τής καταλήξεως, π. χ.

egli eredea (— credeva); egli nutria (= n u lr iva ).
eglino credeano (— credevano); eglino nutriano (innutrivano).

5. Ή  κατάληΕις ato τής Παθ. Μετχ. μεταβάλλεται ενίοτε 
εις Ο, π. χ.

privo άντί του private, εστερημένος.
tOCCO ο » toccnto, συνημμένος και σιιγχεχινημενος.

Ολ. priva » » privata, εστερημένη.
πλ. iocclii » » toccati, συνημμένοι, αι κτλ.

Οί τύποι ούτοι, οιτινες εινε αληθή ρηματικά επίθετα άπαν- 
τώσι προ πάντων εν τή ποιήσει.

το

II pro'ssimo, ό πλησίον, 
il debito, τό χρέος.
Η dove re, τό καθήκον.

Ha pa'glia, τό άχυρον. 
il pranZo, τό γεύμα, 
la crealiira, τό πλάσμα, 

δημιούργημα, 
rimpetatore, ό αύτοκράτωρ. 

: la voce, ή φωνή, 
rumanita, ή άνθρωπότης. 
la preghiera, ή προσευχή, 
la scionza, ή επιστήμη, 
il cuore, ή καρδία.
Ia bellezza, ή ώραιότης.
Ja virtu, ή άρετή.

Λ έξεις.
"Α

la Stanza, τό δωμάτιον. 
- il cammino, ή οδός, 

la pio'ggia, ή βροχή.
*il tuono, ή βροντή, 
la gioventii, ή νεό/qa g.oveniu, η 
la veccniaia, .^Χγηρας.

!e, το τε**£-
'  1  1  Ψ 4 %

la bu£ia,w> ψεύδος. γ% 
ll sarto ,^  ράπτης.
Γο'ροπι,ντΛ έργον,τό σύγγ^5&;.α.
Π ΙανοοΟΪ ή έογασία

1$
1

v« · iv. .'■·?,* Γ;
9 K-. ·  j - . d  r # J.. .C..»̂ .,r Λ-̂iA  ̂'
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il COndlSCepolo,0 cjftuaOr.r^.
capire (—isco), iwoetv.
temere’, οοβεΐσθαι.
abbracciare.
fiorire (—isco), dcvOeiv.

arrossire (—isco). έρυθριάν. 
ubbidire (—isco), όπακούε-.ν. 
restiluire(—isco), άπο^δόνα,ι. 
appena (cbe), ά[λχ. .
dunque, λοιπόν.

~Ασχησις  3 5 .  Π ροφορική. 1

4- P referisce Ella la carta bianca o la carta rossa? Perche non paglii 
i tuoi debiti ? Paghero i miei debit! appena avro del danaro. Non man- ; 
chero di fare (v i κάμω) il mio dovere. Manca un volume di quest’opera. 
Perche non mangi queste ciriege ? Non le (τα) mangio. perche non sono · 
buone. Non mi consigli di comperare quest * uccello ? Tu invii troppo.» 
danaro a quest’uomo. Egli mi annoia, e anche tu mi annoi. Finisca una . 
volta (μιαν φοράν, λοιπόν) il suo lavoro 1 Non lo finiro, perche non ho» 
tempo. Capite quel clie (εκείνο τό όποιον) vi ho detto? Si, capisco tutto. 
Non mi lascero commuovere (vi συγκινηΟξ) dalle voslre preghiere. Ognii 
uomo preferisce la gioventu alia veccliiaia. Parecchi uomini preferiscono > 
la bellezza alia virtu, ma noi preferiamo la virtu alia bellezza. Molti bel-* 
lissimi fiori fioriscouo nel nostro giardino. L* anno scorso (παρελθόν) uni 
aloe (αλόη) fiori nei giardini dell’imperatore. Ls scienze fiorivano in Iia-- 
lia nel millesd.cento (17ος αιών). Perche spii le azioni del tuo prossimo?* 
Ubbidiscono i suoi (σας) scolari? II maestro vuole cheloscolare ubbidisca.. 
Di mattina πρωίχν) preferisco il te al caffe. Che cosa cerchi? Cer-·.. 
chiamo i suoi (σ»ς) libri. Mangerb una p£ra. Mangerei alcuni pomi^ 
Lasciate in pace (ijoy/ov) ogni creatura! Perche non lasci in pace i luoii 
condisc£poli ? '

νΑ ο χη σ ις  3 6 .  Θέμα. j

1. Προτιμάς τούτο το ριολυβ.δοκόνδυλον (a) άπο εκείνην την» 
γραφίδα; Τουναντίον (al CODtrario), προτιμώ την γραφίδα άπδί| 
το (Λολυβδοκόνδυλον. Μη κατασκοπεύης τας πράςεις του πλη-ν} 
σίον σου. Οί {/.αΟηται ούτοι δεν ύπακούουσιν. 'Η παιδίσκη ερυ-·! 
θρι^. Πας άνθρωπος φεύγει τον κίνδυνον. Δεν συμβουλεύεις;, 
καλώς (bene) τον φίλον σου. ’Απουσιάζεις (ελλείπεις) καθ’ έκά-
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2. Δεν εννοώ τούτο το βιβλίον. Εννοείτε σεις ταύτην την 
Τά μαθήματα τελειώνουσιν εις τάς 4. Έάν δεν τε- 

λειώσγ,ς, θά έζέλθω του δωματίου. ΙΙαρενοχλεΐς τον φίλον σου’ 
τελείωσε λοιπόν (lina Volta = μίαν φοράν)! Θά ζητήσης τάς 
γραφίδας σου καί δεν θά τάς εύργ,ς, Ή  άνθρωπό της ανθεί ώς 
(conic)  άνθος. Αύτη η άλοη θά άνθίστρ εις (fra) εκατόν ετη. 
'Γπάκουσον ! Δέν θά υπακούσω ί ' Επιθυμώ νά υπάκουσες! 
Διατί δέν εναγκαλίζεσαι την μητέρα σου ; Θά προπαρασκεύασες 
σύ τό γεύμα; Πληρώνεις σύ ταυτα τά βιβλία ; Θά πληρώσω 
τον ράπτην. Πληρώσατε λοιπόν τον πτωχόν άνθρωπον. Δέν θά 
λείψω νά (di) κάμω τό χρέος μου. Έναγκαλίσθητι τον πατέρα 
οου, τέκνον μου! 'Θέλω νά ύπακούητε εις τον πατέρα σας.

Σ ννδιάλεξις.

Quale di questi libri prefe- Preferisco questo a quello.
*jL riace (Ella) ?
Quando finisce oggi la 

seuola ?
Pare (φαίνεται) cbc tu ti an- 

noi in questa societa ?
Perclir non mangia (Ella) 

quesle pere?.*Non sono 
buone ?

Apparecchierai la tavola pel 
pranzo ?

Heslituisca I’oriuolo al suo 
amicol

Cbc cosa mangercmo sla- ̂»* * sera t

Non vuol (Ella) farcolazione
(πρόγευμα) COn 110*1 ?

Che mi (μέ) consigli di fare ?

Finira alle quattro.

Niente affalto (διόλου, άπολύ- 
τως τίποτε); non mi annoio.

Sono eccellenti, ma ne (εξ 
αυτών) ho gia (ηδη) man- 
giate abbastanza. .

Gia, gia!* L’apparecchiero 
subito. ■

Glicl ’ (του τό) ho gia resti- 
tuito icri.

Non so (δέν γνωρίζω); credo 
che avremo la polenta 
cogli uccel(et^lB A /Q

No, g Γaziί α p ι σ τ ώ) ! if& y.
mangirf^troppotardi ier- '|!
sera «,Ι^Ιές το έσπερ’&ί).. ^  j |

Ti faifeconsiglio di^Sfeslare K

*  - J 3 k  W  S ;

I f
•b

£ !  ‘* $ · · “m® vx;j
* (tin pia Ισοουνα·**! προς τα/εΐαν κατάο^αΐν, οΓα rt y j^  I 'j& fct, 

λ ί σ τ α !  Ενίοτε σημαίνει επίσης,  ̂δ ι ,  ό λ ί γ £ ά  χ α τ? £ U  γ ο  ·/ ■**.$ r|$g^
κτλ. π. / .  «jr
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Quando paghera (Ella) il Lo (τόν) paghero domani. 
con to (τόν λογαριασμόν) del
sarto ?

Perehe non m’invii il mio 
bastone ?

Te lo (col τό) inviero questo 
dopo pranzo.

ΕΙΚΟΣΤΟΝ AEYTEPON ΜΑΘΗΜΑ
Περί αντωνυμιών. De’ pronomi.

/
4

Αί άντωνυαίαι αντικαδιστώσι τα ουσιαστικά. Ύταρχουσιν ες 
είδν) άντωνυαιών, τντοι * " ,

1) A t τζροσωχίχαί άντωνυαί
2) A t δεικτικαί ' »
3) A t κττ/τικαί T9
4) At Ιρωττίματικαί
5) At άναοορικαί 0 .
6) A : αόριστοι y>

ΠροσωπιχαΙ άχτωτνμίαι. P ronom i^personali.

Αί χροσωττικαί άντωνυαίαι είνε δύο ειδών' τ:ροσω~'ζαΙ αντω
νυμία* άπο.Ιντοτ (assolllti) καί ττοοσω^ικαί αντωνυμία'. συτημμί- § 
ra i (congiunti).

Αί τ:ρώται είνε εν χρτ,σει η όταν η αντωνυμία άτοχωρίζηται 
του ρήματος vi ε^ί ίμφάσεως. Μόνον αί αναλυτοί ^ροσωτι/.αΐ αν
τωνυμία* δύνανται να συντάσσωνται μετά χροθέσεως.

Κ λίσις των απιολντω* προσω πικώ ν άντωτομιώ*.

Πρώτον πρόσωπο*. .

8. Ιο, εγώ.  ̂ Ρ.
di me, egwtf, τεερί di «?:ιοί
a me, ejtai, άς l?£- ' a &^ήα!ν, 4*

me, !με. _V$5oi, S*s**c· ·%ν
dS^nof, r.*'J ’ ήμΐν.-^

««SSL - 3
Δεύτερο* πρόφφσ*. %

—’^7 a
da me, 7ζ*ρ’ίμ<β9 z%p εμο*.

8. to, σ$.
di le, 50y, Jlsi' 30V,
a te, ss', «ί d.

te, σέ.
da te, zap* σν5, zapk crt.

*-.̂ t:

’v̂* »'1 -2*v . . ;  · ' r>'
♦ >-»*'' - V. ,A:
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SingoJare.

Τρίτον τιρόσωπον. 

Mascliile.
Plurale.

E g li1 (ei, e\ esso1), αυτός, 
di lui3 (di esso), αύτοδ, περί αύτοδ. 
a lui (ad esso),* αύτώ,· εις αυτόν, 

lui (esso), αυτόν.
da lui (da esso), παρ’αύτου, παρ’αύτώ.

eglino (essi), αυτοί, 
di loro (di essi), αυτών, περί αυτών, 
a loro (ad essi), αύτάς, εις αυτούς.

loro (essi), αυτούς, 
da loro (da essi), π α ρ ’ αυτών, παρ’

αύτοις.
Femminile.

Ella* (lei, essa), αυτό. . dlleno (esse), αύταί.
di lei (di essa), αυτής, περί αυτής. di loro (di esse), αυτών, περί αυτών,
a lei (ad essa), αύτή, εις αυτήν. a loro (ad esse), αύταΐς, εις αυτά,*.

lei (essa), αυτήν. loro (esse), αύτάς.
da lei (da essa), παρ’αύτής, παρ’αύτή, da loro (da esse), παρ’ αυτών, παρ’

αύταΐς.
AC άμφότερα τά γένη και τονς άρι&μονς.

N o m .-------
Gen. di so**, §αυτου, ής, ών, περί Ιαυτου, ής, ών.
Dat. a SO, έαυτώ, ή, οΐς, αΐς.
A cc. SG, εαυτόν, ήν, ούς, άς.
Abl. da se, παρ’ έαυχου, ής, ών, παρ’ έαυτώ, ή, οΐς, αΐς.

I!U
■ \ι ;

Π αρατηρήσεις .

1) Egli, ella είνε εν χρίσει μόνον επί προσώπων, esso καί
essa επί προσώπων καί επί πραγμάτων. Egli εχει ενίοτε την 
σημασίαν τής oiroc, rovtOj π. χ. egli e vero, τούτο είνε αληθές, ^  .
άλλα συνήθως ή αντωνυμία αδτη εν τή ’Ιταλική παραλείπεται. ^

Egli μεταβάλλεται ενίοτε εις gli, π. χ. gll e vero, τούτο ^  
είνε αληθές,

2) Γίνεται χρησις του mio, tuo κτλ. αντί του di me, di te 
κτλ. όταν ίσοδυναμουσι προς τά ift6ct ooq κτλ. π. χ. εις ποιον 
ανήκει (τίνος είνε) τούτο το βιβλίον ; — Είς εμέ
questo libro e m io, . . .

3) Αντί του Ella λεγουσιν επίσης la, π'ςίτπαντών* εις το
Otxiiov ύφος, π .·/. _ V

Λί' m

μ

¥

i
?.!!

I-1

nysarannO
δίκαιον, Κυρίαι, loro Signore lianno ragione.

Η αντωνυμία se (εαυτου' *'*— -------------· -
ajiou se (εάν). "Οταν ή άντωνυμί 
φεται ά ν ε υ τόνου*, ώς se stesf



L a  Ιτούτέσν. la pianta=To ©υτόν) non mi vuol far noci. (M.) *
Αύιο (=ro Ε^νδρον) EcV Οί'λει νά μοι χάμτ, κάρυα.

4) Ό  αυτός (ό ίδιος), η αύτη, οί αυτοί, αί αύταί, μεταφράζεται 
ΊταλιστΙ δια του stesso ,a, πλθ. stessi, e, vi δια του medesimo,a, 
τ^λθ. i ,e , τ:.χ. εγώ αυτός, 10 stesso* εις αυτήν ταύτην (εις αυτήν 
την ιδίαν), a lei stessa* ημείς αυτοί, noi medesimi. Έν τού- 
τοις ή χρησις τούτων των λέξεων δεν είνε πολύ συχνή* ούτως 
διά την φράσιν* έχετε θέρη τό βιβλίον υμείς αυτοί: άραεί τό' . 
avete portato voi il libro ? =  έχετε φέρη νμεΐς το βιβλίον.

5) Μετά των ρηρ.άτων essere, parere, φαίνεσθαι, δηλοΰ— ύ 
σθαι, καί sem brare, φαίνεσθαι, δοκείν, μεταφράζονται ενίοτε αί j 
άντωνυμίαι ό αυτός, ή αυτί) διά του desso, θηλ. dessa και συ-·:| 
χνότερον διά του llli, la, π. χ. είνε αυτός ούτος (αυτός ό ίδιο:)/:ΐ 
e desso* δεν μοί φαίνεσαι πλέον ό αυτός, tu non mi pari p iiiiί 
deSSO** είνε αύτη η ιδία, e lei.

Λ έξεις.
1Ί

■ί
;η··;»·

La calamita, ό, μαγνήτης, 
la vittoria, η νίκη, 
il servitore, ό υπηρέτης, 
il vecchio, ό γέρων, 
la palla, η σφαίρα, 
il cestello, τό κάνιστοον. · 

da pignatta, η χύτρα, 
stare (di casa), κατοικείν, ένοι- 
attirare, σύρειν. [κείν.
penSare, σκέπτεσθαι. 
il rumore, ό θόρυβος, 
la medicina, τό οάρμακον. 
vado, υπάγω, 
vai, υπάγεις., 
va, υπάγει.

rassomigliare, έμοιάζειν. 
andate, υπάγετε, πηγαίνετε, 
vada (Ella), υπάγετε! 
rotto, a, τεθραυσμένος, η. 
uscito, έξέλθη, έξελθών. 
lldito, άκούση, άκουσμένος. 
mi ricordo, ενθυμούμαι, 
si deve, πρέπει. 
gi(u)ocare, παίζειν. 
vieni, ελθέ. 
venite, έλθετε, 
venga (Ella), έλθετε 

στηθητε νά ελθητε). 
non—mai. δέν— ποτέ.

. .ά^τέλλειν .
ι \Ν

§1
■ύ

, ,  1  (=υαρε-*5
·;ί)

νΑ σκησ ις  3 7 .  Π ροφορική .

mandare.^άπρστέλλε
ν Χ ^ Λ / %

Chi dice (λεγ«t) questo
Ν*

? Ιο — lu *~*hoi — ν'’SPenso a te — a voi — ad esse. Non .1h> pensato a t verino. Eda e
voi

dessa. Penseremo a voi— a lui — a ^ o .  Non mai danaro aQne,i;

%
PensWme?
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ilia a le i! Chi e slalo qui, tu o io? Vieni con me*, con noi! Venga 
con noi a casa! Andate con essi (loro)! Egli lion rassomiglia a me. 
Io rassomiglio a tc. Parlate di loro. Non parlar di me ! Noi parliamo 
spesso di voi. Clii ha parlalo di me? La caiamita attira il fcro a se. 
Dove sta Ella di casa? Non sono mai stato da te, da Ini, da loro. Ella 
pensa sempre a se slessa. E questa la signorina Furini ? 10 lei. Egli 
va con me, con lui, con lei. Venite da noi! Sei tu die fai (<άανεις) ni- 
more? No, non sono id. ' »

Ά σ χ η σ ις  3 8 .  Θέμα.
\

1. Έγώ και 6 αδελφός μου εχομεν άκούση τον θόρυβον. Τις 
θα έ'χΥ) την σφαίραν συ η εγώ; Φρειδερίκε, ό διδάσκαλός σου 
έχει ιδή ότι έχεις δείρη εν παιδίον. Τίς: Έ γώ ; Μάλιστα, συ 
6 ίδιος ! Τίς έχει θραύση την χύτραν ; Έγώ ο χ ι! Σύ και 
αυτός δεν ησθε φιλόφρονες (cortese, άρ. και 0.). Αυτή καί ή 
Αιμιλία εχουσιν (sonο = είνε) έξέλθη. Τίς έ'/ει έξε'λθη (εϊνε εςελ- 
θών) μετ’ αυτών; Έλθέ μετ’ εμού ! Έλθέ παρ’ ήμϊν (εις την 
οικίαν μας). Τίς μοι όμιλεt ; Έγώ σας (με υμάς) ομιλώ. Ό 
θείος μου ώμ.ίλησε χθες περί υμών καί περί του έξαδέλφου σας.

2. Όμιλείς περί αυτής καί περί τής αδελφής της. Διά ποιον 
είνε τούτο τό φάρμ,ακον ; Είνε διά σέ αυτόν. Κατοικεί αύτν] 
παρ’ υμίν (μέ υμάς); Κατοικεί παρ’ ήμίν. Είσθε υμείς όστις 
παίζετε συχνά*/ις (spesso) μετά του αδελφού μου ; Μάλιστα, 
Κύριε, είμαι εγώ. Υμείς δεν σκέπτεσθε περί (a) έμ.ού. Υμείς 
σκέπτεσθε πάντοτε περί ύμ,ών αυτών. Δέν πρέπει νά όμιλή (τις) 
πάντοτε περί έαυτου. Σκέπτεσθε άκόμη περί (ad) αυτών; Ενθυ
μούμαι ακόμη υμάς (d i...),— αυτούς— αύτάς. "Εχεις φέρη τό 
(ίιβλίον σύ αυτός; Μάλιστα, έγώ αυτός. Παίζετε μετ’ εμού. 
Παίζω μεθ’ υμών. Είνε ό αύτος (ό ίδιος); Μάλιστα, είνε ό αυτός.

Chi ha detto cio ?
Chi viene?
Pensale voi a’1 voslri amici? 
Per chi sono quesli stivali?

Σ υνδίάλ έξις  V

Io—lui".
Noi.
Pensiamov^dvente ad%ssi. 
Sono pe^me.

•r
I* ‘ I]
In 1

;·!

io, ella
* a' xa· de =  ai κα\ dei. __ „ t̂ ss*·cr

ti '-r Λ
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Chi ha portato questo ce- Mia sorella stessa. 
stello ?

Chi ha fatto cio. Ne io, ne lei.ne noi, ne voij
E ella arrivala sola? No, e arrivata con me.
Che fa la calamita? Attira il ferro a se.

Λ' Chi ha battuto quel fan- Io no; l ’ha battuto Luigi, 
ciullo ?

Di ehi e quel libro ? E mio.
E quei guanti ? Sono suoi.·
Dove sta (Ella) di casa ? Sto in via San Niccolo, d |

mio zio.
A chi ha dato ilsuo danaro? „ L*ho dato a lui ed a lei. 
Ha.dato a me il suo tempe- Credo di si.

( rino ?
E e?li a casa ? No, e uscito.

t
i- 4·-

.  - V ?  ■. ■ c  ’
i  · > \  \  :r  <■ ■· > .,·.

"V,:

?·'·« '
V ‘ 1' 
£

ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
, ,  %

Περί τών συνημμένων -ροτωττι/ών αντωνυμιών. 1
Pronomi personal! congiunli. If

At αντωνυμία* αύται εν τνί ’Ιταλική εινε πάντοτε -ρο?όιο~|
ρισμοί. ‘ ‘ * Jfr

Smgolare. *
Masch. ' Fern.'

D. mi, μο(,δϊςΙα5. ti, cot, «ς e£. gli, τω,»ύτώ. le, si, Ιαυτώ, -§4|
A. me, pi. ti, «\ ΙοίΠ ,̂τύν,αύτο». la, τιί*,αοτι;ν. si, I*utov, -<iwJ

PIcrale- I?
{ . Masch, Fem. f.j

Dal. ci (ne*)* t», loro, auxoU- loro, «hate. \  si,
Acc- ci (ne), hp*i- ri> &?**?· li fgli). le, si, Ι**το$:, -*5-4

Kar0rec- . ^  ̂ 1Tf- A-
^  ^ > ·  ’ -r-I) Ό λα ι αί αντωνυμία', αύται ^Λτάβεοντ.^α τοϋ ρίματος έ*

τ$  'Οριστική, τη 'T xo0n tx>} χα! «3? *i>cra«%K|J ώ; xxt τ§
'ΑχαραιράτΜ  ext aprfow c. ΉΛκ,ντωνυμίχ 1<ί|^ξχ:ρεΐτχιρ'.*£
τίθεται βννήθως /«τα το ρίμα, £ ? χ .' . « ^ ! w " B/V/or5 £

* To il βνταιίμινο* a*

• v'r" ■' ~
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Egli m i da, μοι δ·’δει.
Ιο v i  vcdo, σά; βλέπυ>.
Tu g l i  dlls τω δίδεις.
Egli ci dnrebbc, Οά μας Ιδιδιν. 
Cb'egli ml ami, v i μέ αγαπά.
Non m i dare, μη μοι οίδης I 
Non g l i  credete. μη τόν πιστεύητε.
Ιο Π ιο  cliiamato, τον ε/ω  καλέση. · 
Tu gli avevi scrilto, τω είχες γράψη. 

Ά λ λ ί·  Egli lia detto lo r o , τοΐ; r/ε ι είπη.

t:
2) Όταν το ρήμα εχη δυο αντωνυμίας ώς αντικείμενα, το 

μέν άμεσον το δέ έμμεσον^ άμγότεραι τίθενται προ του ρήμ,ατος, 
-ηγουμένου του έμμεσου καί επομένου του άμεσου . Το φωνήεν 
i των mi, ti, si, Cl, vi, τρέπεται τότε χάριν της'ευφω
νίας εις e προ άλλης αντωνυμίας. Μεταξύ ok της άντωνυμ.ίας 
gli, ητις χρησιμεύει δι* άμφότερα τά γένη καί της επομένης
πάρεντίθεται e, ώς φαίνεται έν τώ κατωτέρω πίνακι*
’Αντί το3 mi —- m e Ιο, μοι τόν η μοι τό* me la, μο\ tr |v  m e μοι τούς.

m e le, μοί τάς· m e ne**, μοΐ έξ αυτοδ, ης, ών,, 4 περί
* αύτου, ης, ών. .

υ ti —- te Ιο, σοι τόν fj σο\ τό* te la, σο\ ττίν* te li, σοι τούς • . te
le, oot τάς* te ne, σοί εξ αύτου κτλ.

» υ ci — Ce Ιο. μάς τόν fj μας τό* ce  la, μάς ttJv  ce Μ. μάς τούς.
ce  le, μά; τάς• ce  ne, μας έξ αυτοδ κτλ.*» » vi —■ ve Ιο, σάς τόν η σάς τό· ve la, σάς Tijv· ve 1li, σά; τούς·
ve le, σά; τάς* ve ne,, σάς έξ αύτοδ κτλ.

» » gli — gltelo , τω τόν η τώ τό, ifj τη τόν $j τη τό* g li6 la , τώ• ττ(ν.
τη τψ»·' glteli, τώ τους ή τγ, τούς' g ll6 le , τώ τα ϊ> *5
τάς· g li£n e, τώ η τη έ£ αύτοδ χτλ.

Πηραχήρηοις. *Η αντωνυμία gli είνε εν χρήσει άντι δευτέρου πληΟ. προσο$- 
που (σά;). δ;αν άποτείνηταί τις προ; σεβχστόν ίτομον καί τότε γράφεται διά κε-

p  φαλαίου γράμματος. Ο llclo σημαίνει σά; τόν η σά; to* G liela σάς τψ/
% «ΟΙίιΊί οά; τούς* Glii’lc σά; τάς· Glie I1C σας έξ αύτοΟ, ών.

3) Αί συνημμέναι άντωνυμίαι επονται του ρήματος εν τή Προ· 
ctaxrtxij ini χαταφάσεως, έν τη }Α.ηαρεμφάτψ, εν τψ Γέροννόΐω
καί έν τη Παθ. Μετοχή, Τότε αί προσωπικαί άντω^ύ^λλιϊ

' Μζίν μετά τον ρήματος* ή δέ ’Απ^^μφατος άπο- &ηχονται εις μίαν
... βάλλει το τελικόν φωνήεν χάριν ευφωνίας, π /sj*

V cd 6rvl (άντι του vedercvi), νά βλέπτΗ^ς) υμάς, 
aimirlo, νά τόν αγαπά (τις). ^

Α. κ

ti
I
tii

trIs,

Lln

: uia;
•4 9

Ή  μιτάβολη αυτή xoCf φωνήεντος γίνεται καί tij;· ivaoootxij^Svtwvujtj^V \  ^3®  !'

; ■» «  - * 5· * *  &  a , ,

;its! & ·*;
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portarla, να την β/pij (τ<;) 
mostrarmelo, νά μοί τον |tj το) ΖίΙζί) ίτς)

.ddrgliene, νά δ:3ϊ) (τις) αύ:ώ »η) Ιξ αίτον, 
cr^ilirol,' πιβτευσον με. 
cred6teci, πστεύσατέ μας. 
arr^ndomf, αγαπών με. 
vedcndolo, β λ έ π ω · /  αυτόν (αύ:ό). 
av6ndolo veduln, εχο>ν ίδη αύτδν (αυτό).  ̂
avgndogliene parlato, ϊ / ο>ν όμιλήση αυτώ περ» αυτου (αυτί7ι·/)ϊ 

(fj Κχων ομ.ιλί|θη 6μΤν πεοι αύτου). £ι

4. Ό ταν το ρήμα είνε [ίονοσύΛ-Ιαύον ή έχη τόνον επί τ η ; | 
ληγούσης, ώς avra, faro κτλ. δύναται, προπάντων εν τνί ποιή- II 
σει, να ενω&νί μετά της αντωνυμίας, ήτις είνε άντικείμενον. Έν£ 
τνί περιπτώσει ταύτν) ό τονισμ.ός της συλλαβής διατηρείται δια 3 
του διπλασιασμού του συμφώνου (εζαιο. της άντ. gli), *' SI
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’Αντί του Ιο fan*), θά το κάμω — farollo.
» » vi diid, θά σας είπο* — dirovvi.
ο

X

» Ιο am6, τον ήγάπτσεν — amollo.
» si pentiri, θά μεταμεληθη — pentirassi.

» » ci da, μας δίδει — dacci.
• » gli dir&, θά τώ efatj —  diragli (καί oywt diraggli).

(At λοιπαί άνωμαλίαι τών πμοσωπινών άντο)νομιών 0* έκτεθώσιν εν τώ Δευ- 
τέρω Μέρει.) |Ν

ΔΨεις,

Accompagnare, συνοδεύειν. 
racconta re, διηγείσθαι.

♦ imprestare, δανείζειν.

f>remiare, άνταμείβειν. 
odare, έπαινείν. 

con ta re , άριθμείν. 
ascoltare, άκροασθαι, άκούειν, 

ποοσέχειν. 
tagliare, κόπτειν.

* tempera re, άκονίζειν γραφίδα 
(κάλαμον).

volentieri, ευχαρίστως.
Ιο zecchino, φλωρίον.

m

Ιο zelo, ό ζήλος. U. v ^ w  
'  la paga, 6 μισθός. |

la Scarpa, το υπόδημα.
- H vetraio, ό υελουργός. | |

il falegname, ό λεπτουργός. 
fate, κάμνετε. | |
il prezzo, η τιμή, τό τίμημα. |
caro, ακριβός. 0 *
p0SS0, δύναμαι, 
dico, λέγω, 
detto; είπή. 
su'hito, ά ^ ^ Λ /Q  
SCudo^^ouS&y, τα λη ^ /

s>*'Ά σ χ η σ ις  3 9 .  Π ροφ ρριχή ,

Ιο vi ascolfo. Ascoliatemi! NonHo ascoltare! .^TO^emperi upa* . 
penna ί Gltela (σας τήν) temperero subitoj! Alfredo 
libro istrutlivo. Mi racconti una stori££ DamraL on Ια&ρΓ C^eci 
bicchieri ed una bottiglia! Non mi dare^jbel bibchiore, ’ij$  c o te > ^  Dat2£ 
loro una dozzina di guanii! Le dare) ventre indue zecchwi: lo Ifei

£  ; /  - i^  .-· -y'jfe. >··· · -;v ' . · }■<■.
jj * ίΤ-w.· ^ T*
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4 trecento scudi. Mi dia (oore uot) la sua penna d’aceiaiol Gliela daro su- 
'Vi--bile. Ella me lo darebbe, se lo avesse ancora. Io le darei (Θ* έ’δώον) del 
j! danaro, se ne avessi. Egli me lo da |δίοει). Egli non me lo da. Dateci 

della hiria! Daleci anclie una bolliglia di vino! Io vi dam del vino e 
j della birra. Non posso darvene; non ne ho. Fatelo subito! Lo fard.

Ve lo dico. Diteglielo! Accompagmitemi! M’accompagni a casa! Noil 
‘ posso accompagnarla. L ’ ho acconipaguata icrsera. Egli me lo avcva 

impreslaio. M’impresti il suo baslone! Io gliel** ho gia imprestalo-due 
j voile. Non giielo impreslero piii. Ciascoltera? Si, egli ci aseoltera. 

Egli non v’ascollera.
j "Δσκησις 4 0 .  Θέμα.

1. Με ακούεις; Σε άκούω. Δε'ν σας (La) ακούω. Θά fie 
συνοδεύσης; Συνόδευσόν ρ,ε ! Μη με συνοδέυσες ! Λέγετε τού 
το. Μη του το λε'γετε! Δε'ν του το έχεις είτή. Δέν θά μοι 
το έχης δανείση ; Δάνεισόν τού το ! Μη του το δανείσεις ! 
Δότε μ οι 10 φιάλας οϊνου και 25 ποτήρια! Σάς το δανείζω. 
Δε'ν σας το δανείζω. ΙΙίστευσόν με ότι σέ άγαπώ ! Διηγηθήτε 
αύτοΐς ταύτην την Ιστορίαν. Θα σάς έδάνειζον /ρήματα, εάν 
ήσθε (ύποτ.) πλε'ον επιμελής. Διατί δε'ν μ,οι τό δανείζεις; Δά- 
νεισόν μοί τό ! Μοί έδάνεισε 35 δραχμάς (fr.).

2. Θά μοί έδανείζετε 400 δραχμάς (fr.), εάν τάς εί’χετε. 
Μοί έχει (Οηλ.) άγοράση δύο δωδεκάδας υποκαμίσων καί ήμίσειαν 
δωδεκάδα χειροκτίων. Σάς τάς είχε (Οηλ. —  αύτη) δανείση ; 
Ό χι, δε'ν μοι τάς είχε (Οηλ.) δανείση. Δάνεισόν ταύτα τά χρή
ματα (ενικός) εις τον ύελουργόν! Μή τα (ενικός— τό) δάνεισες 
είς τόν λεπτουργόν. Μοί έχετε δώση 1000 δραχμάς ( f r .) ; Δέν 
τάς έχω δώση είς ύμ.άς, άλλ’ είς τον αδελφόν σας (ί'δε ΜάΟ. 14ον 
και ΜάΟ. 22ον), Δεν έχει διηγηθή ταύτην την ιστορίαν είς ημάς* 
θά την διηγηθή είς υμάς. Δέν την διηγούμαι είς ύμ.άς* Οά την 
διηγηθώ είς αυτούς. Διηγηθήτε αυτήν είς ήμάς λοιπόν!

ν  ί

Σννδιάλεξίζ.

Datemi questo libro!
Perclit* non volete da'rmelo? 
Mid ia quelT anello a questo 

prezzo!
Vuol (Ella) imprestarc quel 

libro a mia sorella ?

S r  , vNo, non ve Jordan».
Perclie nojj&siete dilict^te.
Non possoifarglielo,e tPb|fe() 

poco. f*y
iT<

Gliel'imtfcustero volcdfiet*

* Ά ~6 του gaOr(|i 
δέν Οά ·;ίντ,τ«ι /^ηοις κε^

T e n a  f  t ;  .. ·. ■*., ·«»*
1·*.τ - ' p  " jrA.i

c / · ;1 * Γ; · i‘
ατος τούτου, όταν τίθεται γ \  ivut£y προ?. άντ\ β'.^ληΟ. ·&*>» '$  ?·
«ν«λαίου γράμματος. . >  ■; J  Λ ^ ί ^ ι »

♦ -Κίν »·. » t

i'J ' : ν
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E Ella slata all’Esposizione 
di Parigi ?

Chi vuol questa penna ?
Dite la verita ?
Non gliene parlare!*
Chi vi ha temperato questa 

penna?
Li lodate?
Quando mi paghera?

S

Voglio (θέλω) la mia paga, 
ho bisogno di danaro.

No, non vi (kei) sono statof 
ma ne ho inteso (η*ουσα) 
parlar molto. jj

10 la voglio. La dia a mel
La dico sempre. |
Non gliene parlero. I
11 nostro maestro ce · Γ ha|

temperata. *,
Si, li lodianio molto. 5;
Non poss'o pagarla oggi, ma 

la paghero fra poco (έντός 
ολίγου). i

Non posso darvela adesso^i 
ma ve la daro staser» 
alle 8. §

'Α ν ά γ ϊω ο η α .  L ettu ra .
Q

II m attin o  fo rta n a to .

Un buon padre ed i suoi fandutli uscirono di gran mattino, ed i i  
poca distanza incontrarono ona povera donna la quale dietro si menara: 
un asinello clie portava due panieri. In ciascuno di essi trovavasi un fan··?

- ciuilino. Tutto annnnciava in essi 1’indigeriza; erano coricati sulla pagliai 
e coperti di cenci. Nulladimeno graziosamenle sorridevano verso i pas-·, 
seggieri, non avendo ancora il sentimento della propria miseria. Lai 
madre ferma I ’asinello, mostra quelle infelici creaturine a’ passeggieri,.. 
cliiedendo loro qualche soccorso. Nell* istesso momento passarono per :51 

cola un vecchio ed una povera vecchierella, infermi amendue e mendici;,, 
che tenendosi per braccio, camminarano appoggiati su d’ uu bastone. j

Λ έξεις.

II mattino, .η τζρωίζ. 
fortunato, a, ευτυχής, 
la distanza, ή ά -ό σ τχσ·.ς. 
incontrare, συναντχν.

trova'vasi (χντί si trovava). 
annunciare, άγγέλλειν. 
l ^ n d ig e n z a ^ i^  ένδε-.* 
essei^sb riĉ  to ,κα>τ<̂ ίνετθαι..ί 

menarsi dietro, κατό- -la ^rglia, τϊ.άχυρον. 4
77 tv το υ . C ftpe itO , a ,  £δλαλυιιαένo£>«

il paniere, ό κάλαθος. « j&eenci, τα jW
*  ΒΛ/0

<  ii ·' V S *
&  - z4 ^ - 4 ' ί ,Χ y&pi* j.’» v ' \  -V, ..J£k .
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··' nulladimeno, έπιρ. έν τούτοις.
? graziosamente, έπιχαρίτως. 
i sorri'dere, άνωμ. ρ,ειδιδίν. 

verso, προς.
I il passeggiero, ό διαβάτης.
( il sentimento, αίσθημα.

la miseria, ή πενία.
I fermare, έπέχειν, σταματάν.

most rare, δεικνύναι.
/ la creatura, το πλάσμα.
' ch led ere, αιτείν, ζητείν.
! il soceorso, ή βοήθεια, 
i:istesso, a, (αντί stesso, a).^/

■7

passare (per), διέρχεσθαι, δια- 
βαίνειν (διά), 

cola, έχει.
-infermo, a, άσθενής. 
«amendu'e (άντί ambedue), 

άμφότεροι.
mendico, a, επαίτης, 
tenere (άνωμ.), κρατεΐν. 
per. διά.
camminare, βαδίζειν. 
appoggiare, στηρίζειν. 
su (di), επί.

}\
>  ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ

Δεικτικαί άντωνυμίαι. Pronomi dimostrativi.

Τά δεικτικά επίθετα, λαμβανόμενα ώς άντωηφίαΐ, κλίνονται 
ί όπως τά ουσιαστικά, διά των προθέσεων di, .a καί da. Είνε δέ 
j ταυτα*
j Q u e sto , a, πλ. questi, e, οδτος (xo£»ro), αυτή* πλ. ουτοι (:αυτα), αδται. 
|Q u e llo , a, πλ. quelli, e, εκείνο; (εκείνο), εκείνη· πλ. εκείνοι (εκείνα), έκεΐναι. 

(Δΰ τους τύπους quel, quegli, quei, que’ Ι'δε ΜάΟ. 13.)

i (Codesi;,^. rii. codes'll,"e), } " εΙν0ί Ueivr> *λ· U^ 01 (l/'et,e)» £’ι£,ν0“·
Costui, Ολ. cosl^i* πλ. ip. και Ολ. costoro, οδτος κτλ. πλ. οδτοι κτλ. 
iColiii, Ολ. colei* πλ. ip. καί Ολ. coloro, εκείνος κτλ. πλ. έ/.εϊνοι κτλ. 
ΐ ί 6 ,  τούτο, εκείνο (ανευ πλΟ,).

» ϋαρατηρήσεις.

j i) Cotesto κτλ. λέγεται περί πραγμάτων ή 
έποϊα ευρίσκονται πλησίον του ατόμου προς & άπος^εται-:έ Μ -  
γος (ιδε σελ. 44). L

❖  Ρ2) Cio, εχει σημασίαν δλως α ό ρ ισ το π. χ^-δίό che si (Jljfe., 
εκείνο το όποιον λέγεται. Άντί του cio λέγοϊάιν επίσης 
it. χ. quel cbc si vede, έκεϊνο το όποιον φ£ί?ετat ( β λ έ π ε ι^ ^ ^ ^  -^μ.
I 3) "Οταν at άντωνυμίαι questo καί quetk) είνε ύ π ο κ ε ί μ ^ ί ΐ ^ ^ ' ί  
ίναφερόμενα εις πρόσωπον γένους άρσενικου, ^ταχειρ ίζονταΓ ^ί’·^
^ύτών q u e sti καί q u e g l i ,  « .  χ .  ’ p '  *·
; Questi fu felice, quegli sfortunato.  ̂ Id.  ̂ · \ * Ξ __ J ^ A*

Outof (ρ.ϊ/) ύπηρξεν ευτυχές, έκεΐνος (δέ) δυστυ/ής (=ο υπ.,έυτ. δ ot ^υ^τ).;''

ν̂ \· ύ



*Οταν δέ είνε αντικείμενα, μεταχειρίζονται q u e s to  Μ 
q u e l lo ,  π. χ.

Τό εχω δώση εις εκείνον.
L ’ho dato a quello (χαι δχι a quegli).

4 ) G o lu 'i καί c o s tu 'i ,  θηλ. c o le i  καί c o s te i ,  είνε πάντοι 
άντωνυμίαι, καί Ιν τη συνδιαλέξει αί λέξεις αυται πολλάκι; ύπt 
δηλουσιν έννοιαν περιφρονησεως, π. χ.

Non mi parlate di colei! (G)
Μή (ιοί δμιλεΐτε περί ταύτης τής (κακής) γυναικάς.
Colei ti ha dato uno scliiaffol (G)
Εκείνη ή άναιδής σοί εδωκε ράπισμα !
Andiamo tanto lontano che colui non senta piu parlare di noi! (N
"Ας υπάγωμεν το'σον μακράν, ώστε εκείνος δ άθλιος να μή άκούη πλέον \ 

γίνηται λδγος περί ημών !
Αί άντωνυμίαι COtestui, θηλ. COtestei, πλ. COtestoro, άρκετ 

περιωρισμε'νης χρήσεως, δηλουσιν έντονώτερον την αυτήν έννοιαν
5) Ή  αντωνυμία l ie  σημαίνει εξ αύτου, Ιξ αυτής, εξ αυτών 

περί αύτου κτλ. Ή  δέ Cl (vi) σημαίνει εν αύτω, έν αύτη, i 
αύτοΐς, εν αύταίς, εις αυτόν κτλ. καί ίσοδυναμει προς τό έπίρρημ 
έχει, (ίδε Μάθ. 13ον), οϊον*

Ecco del prosciutto; ne volete?
Ίδου y οιρομήριον θελετε (εξ αύτου);
N e  prenderd un poco, θα λάβω εξ αύτου ολίγον.
Ε stata Ella a Roma? No, ma ci andrd presto.
Έμείνατε εν 'Ρώ μη; O y j, άλλα θά υπάγω εκεΐ Ιντός ολίγου·
Ε in giardino suo padre? Si, vi e*.
Etve εις τον κήπον δ πατήρ σας; Μάλιστα, εινε εκεΐ.
Viene Ella da casa? Si, ne vengo.  ̂ -
Έρχεσθε έκ τής οικίας ; Μάλιστα, εξ αυτής Ιρχομαι.

Σ η μ . Ό ταν αί άντωνυμίαι ci ή VI άκολουθώνται δπδ μιας των άντο^υμι^ 
1θ, la, li, le, ne, λέγουσι χάριν ευφωνίας, C6 και ve, π. χ. *

Ce n’e, είνε (υπάρ-/ει) εκεΐ εξ αύτου.
Ve ne sono, είνε (δπάρχουσιν) ε’χεΐ εξ αυτών. *

'Ερωτηματικοί άντωνυμίαι. P ro n o ^^^^^ ij^ r^g a iw i .

Αύται είνε*
1) C h i?  τίς; c h e ?  τ ί ;
2) Q u a le ,  άρ. και θηλ. ποιος, ποίφίΓ

Αί άντωνυμίαι αδται κλίνοντία διά των d^i&xat da, ω^
• 5* % . , *Ci ySfr* -%λΠΜ/0 <αι οεικτικαι αντωνυμιαι. ^  <τζν > ·%Ά

κα

5 .
ιν

r .*  *  + a  .· ■ -· ‘ r J 8&. ί · ' - : \ - ·• > > ' - X&izZ. \ · .... :

* Ενίοτε εν τη ποιήσει e rri.



Έπι προσώπων.
Chi? τίς; τίνες; 

di clii? τίνος; τίνων ; 
a chi ? τίνι; τίσι: 

chi? τίνα; τίνας ;
da chi? από ή παρά τίνα; από ή παρά 

τίνας;
Singolare.

Quale ? ποιος; ποία; 
di quale? ποίου; ποιας; 
a quale? ποιώ; ποία;

quale ? ποιον ; ποίαν ; 
da quale ? από ποιον ; από «οίαν ;

Έπί πραγμάτων.
Che? τί; 

di che? τίνος; 
a che? τίνι;

che ? τ ί ; 
da che ? από τ ί ;

ϊ

J'

ife

Plurale.
quali ? ποίοι; ποΐαι; 

di quali ? κτλ. 
a quali ?

quali? 
da quali ?

Σημ. Δέν πρέπει νά συγχέωμεν τήν ε ρ ω τ η μ α τ ι κ ή ν  αντωνυμίαν quale? 
μετά της αναφορικής il, l a  quale, ό όποιος, ή όποια. Τά κατωτέρω παραδείγ
ματα καταόεικνύουσι την διαφοράν „ ν

Ποι ον  pt6Xtov εχετε ; :
Q u a l  libro avete?
Ποι ον  εκ των δύο τούτων βιβλίων θέλετε; '
Q u a le  (οχι i l  quale) di questi due libri volete?
*H κλεις μέ την  ο π ο ί α ν  ανοίγεται ή 8ύρα.
La chiave colla q u a le  si apre la porta.

’ Ε π ίσ η ς  δεν πρέπει να συγχέω μεν τη ν  άντω νυμ ίαν c h i  μ ε τ ά

της αναφορικής che. Ή  chi δέν είνε άναφορικη έν τη Ιταλική,
είμη μόνον όταν εχη την έννοιαν του quello che, collli che.
Δέν λέγεται λοιπόν Γ ι ιο ιώ ο  c h i . .  A* donna c h i . (νΙδε Μ ά θ .

25ov περί άναφορικών αντω νυμιώ ν).

Di chi μετά του ρήρ,ατος essere εκφράζει την κτησιν καί f
άντιστοιγεΐ προ; τό ελληνικόν τινοζ e b  e ; ε ις  τίνα ά γ ή κ ε ι ; π .  χ .

Di chi J', questo coltello ?
Τίνο; εΐνε (εις τίνα ανήκει) αυτό τό μα/αίριον;

Ί 1 chi τίθεται αντί του qucllo che η colui che, π. χ . *
! Rimettdtevi a chi intende la c o s a l  , .
•7. Αναθέσατε εις τον (έκεΐνον όστις) γινιύσκοντα τό πράγμα ! - \V \ / \  /

Con l’ atto minaccioso di chi (di uno che) coglieN m  sup infe-
r io r e . . .  (M> y p

Μέ τρόπον απειλητικόν εκείνου δστις συλλαμβάνει τ^^ύποδεέστερό/'τρυ.
T u tt 'e  due si volser’o a  c h i  ne sapeva piu dHdro. (Μ)
Άμφοτεραι έστράφησαν πρό; εκείνην ήτις εγίνωσκί^περί αύτοδ πλειοΫΏΑ 

αυτών. w ,» - r .  ΛΛ

i t

a
I

•111i* vj
■ f

%

•fir

i
il

^  }!J
j/y·.*Ή
■<r'1% . ------  ^ 7  .ryi>\ y r· ,

'%■ fH αντωνυμία τ ί; εκφράζεται διά του cliίέ!η che COSa
ΐτο οικεΐον ύφος πολλάκις λέγουσι C0Sa? άντί τού che. COSai-ji^.;*-· ,*L

Cosa volete? Τ ί θέλετε; (άντι του che cosa ^ .s lL  ;j ■a»** \ ·> *<ί'·
Raccontatemi cosa c* 6! (Μ.). ΔιηγηΟήτε μοι ^συμβαίνει! (τί εε»ε). __

Ώς ΐπίΟιτον f, che άπαντά πολλάκις ά ντί/^ςί.φ ίβ ίβ^ '.ςϋ^ .. ■& ;·\ % "0 ,
J ι ■ l i- r  νκ 'ϊ-νιρτ-'ϊ& τ··***^. ,,Λ . ·. |. J ί .' ·· .
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δήποτε καί άν εϊνε το γένος καί ό άριθμος του ουσιαστικού, π.γ. 
Di che citta e Ella? 'Από ποιαν πόλιν είσΟε;

Ή  quale δηλοι πρόσωπον ή πράγμα μεταξύ πολλών άλλων 
του αύτου είδους, π. χ. *

Quale di quest! libri comprerete?
Ποίον εκ των βιβλίων τούτοι Οά άγοράσηΐε;

—  100 —

Λέξεις.

II portafogli, τό χαρτοφυλά-
κιον, ιπψ.ειωυ.ατάριον.

la pau'ra, ό φόβος.
I’agl'icoltura, ή γεωργία.
il eommercio, . . ,• I · } το εμ,ποριον.il negozio, 1 r  Γ
la col pa, τό πταϊσρ,α.
il corpo, τό σώρ.α.
la ricompensa, ή άρ,οιβή.
la nobilta, ή ευγένεια.
I’albicoeea, Θ. τό βερύκοκκον.
il conquistatore, ό κατακτ»)-

τής.
voi dite, λέγετε.
in buona salute, έν καλή ΰ-
'  γεια, υγιής.
egualniente, επίσης, όρ,οίως.. 
la na'scita, ή γέννησις.

41.

nutrire, τρέφειν. 
desiderare, έπιθυμεΐν. 
arriechire (-sco), πλουτίζειν. 
giovine, νέος.
alzato,a, ύψώση, υψωμένος, η. 
mentito, ψευσθή, ψευσθεις. 
prometle, υπόσχεται, 
assassinato, a, δολοφονηΘή, 

δολοφονημένος.
rispo'ndere, απαντάν, άποκρί- 

νεσθαι.
pigliare, συλλαμβάνειν. 
eomandare, διατάσσειν. 
avvezzo, συνηθισμ,ένος. 
viene ? έρχεσθε; 
si dara; Θά δοθή. 
si crede, πιστεύεται, 
si spera, έλπίζεται.

Π ροφορική.

Ecco il mio portafogli e quello di mio padre! La Svizzera e un paese 
cbe ha molte montagne. Quali libri volete? Voglio (ΟΑω) questi, non 
quelli ! Ecco tre uccelli i Quale vuol (Ella) comperare? Ne comprerd 
due. Che frutta sono queste? Sono rnele, p e r k e d  albjcocche. Qual 
signore L e  (σας) ha detto cio? Qual e la chft&a pip gran&^jli Vienna 1 
V olete  questo o quello? Chi ha fatto cttrr QueTsti ( sing.) lion,,quegli. 
Si crede quel che si spera. Quelli chj^sono conteiiti sono ricijjissimi 
Quel che dite mi la paura. Che riGOmpensa avro*?^Giulio C d ^ e  ec 
Alessandro Magno furono grandi conqlii stator i; questi^rhoVi giovine,^iiegi:: 
fu assassinato. Cite cosa vo lete?^ rreferisco  la-^dbilf^sidellVaiuina j►— ιΜ-λ sL.V -r̂  '~s
quella della nascita. II mercante vuul comperare. udi&scasa.> Quafen'uo 
egli comperare ? Di chi sono quesJF libriVf ‘ Sono^ii mia*dk|a. iSu'chc 
paese e Lei ? Sono Italiano.

-a. » ;  u t -

/  w A *· ΨΛ4Α  V . 1 J .* J ‘-«y• > . ' » ' · * ' J /ϊζ.
*’te,rr 1 ~Γ.·



*Ασκησις  4 2 .  Θέμα.j*"\χ·
) 1. Πωλώ την οικίαν μου καί την (εκείνην) του πατρός μου.

Εκείνος οστις είνε επιμελής θα λάβη (θα e/γ )  εν βιβλίον. Εκεί
νος οστις εϊνε εν καλχί υγεία είνε ευτυχής. Αύτη ή μελάνη είνε 
πλέον μαύρη εκείνης. Ταϋτα τά χειρόκτια είνε λευκά, εκείνα 
είνε κίτρινα. Τό πταίσμα είνε εκείνου οστις έχει ψευσθη. Άπαν- 

| τήσατε εις εκείνον οστις σά$ καλεί. Θά δοθή τούτο το ώρολόγιον 
εις εκείνον οστις θά τδ πληρώσν) άμέσως. Είνε ταυτα τά ύποδή- 

[. * ματά σας; Είναι τ ά ’.δικά μου. Τίνος είνε; Είναι τά (εκείνα) 
του εζαδέλοου μου.

2 . Προτιμώ τδ κάλλος (bellezza) της ψυχής από (a) τδ 
| (εκείνο) του σώματος. Ώμίλει μ.έ τδ ύφος (aria, θλ.) εκείνου οστις 

είνε συνηθισμένος νά διατάσσν). * 0  βασιλεύς υπόσχεται αμοιβήν εις 
p εκείνον δστις θά συλλαβή τδν κλέπτην (ladro). Ή  γεωργία καί 
•V τδ έμπόριον είνε επίσης ωφέλημα εις τούς άνθρώπους* τούτο (μεν) 
^ * τούς πλουτίζει, εκείνο (δέ) τούς τρέφει. Έχετε βούτυρον ; Μά

λιστα, εχω έζ αύτου. Δότε μοι έξ αυτού! Έχετε ενθυμηθη 
τά (ai) χειρόκτιά μου; Ό χ ι, δεν τά (εις αυτά, εκεί, C1 η νί) 

^ έχω ενθυμηθη. Πηγαίνετε είς τδν ( ίη ,ίδ ε  σελ. 18. σημ.) κη- 
) πον; Ό χι, δεν πηγαίνομεν (andiamo) εκεί. Έρχεσθε έκτης 
I πόλεως; Μάλιστα, έρχομαι έξ αυτής.

ί| Σ ννδιάλεξις
?'■
ί Ό \  questi due portafogli Quello che tiene (κρατείτε) 
i  quale e il suo (ίδικόν σας)? - in mano.
i Quale di queste due vesti 

( ί σ θ η τ ω ν )  preferisce (Ella)? 
E questo il suo anello ?

^Sono questi i suoi guanti ?

I Ha (Ella) ricevuto la mia 
\ψ· lettera ?

Il commercio e u'tile agli 
y uomini? 
i Quale casa vendete?

Preferisco questa a quella.

Si, questo e il mio anello 
d’ oro. . y> \IVVI f \ .

No, non sono^rniei*«sono 
quelli di^Rfia cugii^. ^

Non ho ri&vuto ni* ;^ύτε) .
la sua4i;ttera, ne
quella^i suo padre4 '^  

Si, e ufiiissimo, 1Ρ-Λ 
cliiscik-;

. i

■ .iivs

V

κ λ,% Μ"x -y  ^
Abbiami£^due';6ase (a) ,,,Μΐ’

vender^ qiiflla dr^m ia.^^.
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S ie t e  s ta t i  ie r s e r a  a l g ia r -  
d in o  p u 'b b lic o ?

E c c o  d e l p r o s c iu t to  e d e l  
p a n e ;  n e  v u o le  (E lla )  ?

A c h i d ev o  (οφείλω) d a re  u n a  
r ic o m p e n s a  ?

A v e te  p o r ta to  le  b o t t ig l ie  ?

\
E a c a sa  il s u o  s ig n o r  p adre?

N o , n o n  v i s ia m o  s ta t i ,  m a  j 
vi a n d r e m o  (θά 6πάγω(λεν) j 
s ta se r a  co n  n o stra  m a d re l j 

N o , g r a z ie , n e  ho g ia  p reso  j
(ελαβον, έπηρα). |

A  c h i  la m e r ita . |

M i SCUSl (με συγ/ωρεϊτε), n o n  [ 
c i h o  p e n s a to .

N o , s ig n o r e ,  n o n  e  a c a s a . ‘

!Ανάγνω σμα ,

C o n t i n u a z i o n e .

La vecchia donna guardava que* fanciullini infelici con un’ aria * 
'esprimente in un tempo ia piii viva compassione ed il dispiacere di non 
poterli* soccorrere. «Poveri fanciullini!» esclamd essa con commovente*: 
sospiro.

Ma ecco il piccolo Carlo che prende la mano di suo padre e gli dice:': 
Ieri, caro padre, ci hai dato uno scudo affinche ce ne comperiamo dei t ra - · 
stulli. Quanto sarei felice, se tu volessi perm&terci di dare quello scudo i 
a questi poverini!

E tu, Rudolfo, rispose il padre, volg^ndosi verso l'altro  suo figliuolo,, 
che pensi della proposta di tuo fratello ?

Si, si. caro padre! disse il ragazzo, diarao subito quello scudo aliar 
povera famiglia! Questo mattino sara per me il piii fortunato della mia vita..

E della mia anche, soggiunse il padre, stringendo le mani ad ambeduei 
i ragazzi. Ecco lo scudo, Carlo, ed 6 ccone** uu altro che darai in mio: 
nome.

G u a r d a r e , θεωρεϊν.
Γ a 'r ia , Θ. ό άήρ. 
e s p r i'm e r e ,  εκφράζειν. 
v iv o ,  a , ζωηρός, ά. 
la  c o m p a s s io n e ,·ή συμπάθεια. 
i l  d is p ia c e r e ,  ή δυσαρέσκεια, 

ή λύπη.

Λέξεις.

p o te r e  (άνωμ.), δύνασδαι.
, socco'rrere (άνωρι.), βοηΟειν· 

esclamare, άνακοάζειν. 
comm^^tfe^, ψρ;{* ινείν. 
il SOS îro,.;ό στεναγ̂ ικ. 
ptehde, λαμβάνει. ^  
dice, λέγει. >i|h

___________  , , 0  '
* Αΐ ο^νημμέναι άντωνυμίαι προστίθεται πολλάκι; ^  θ *1 τ νι

6ημα μάλλον, ί] εις το κ ύ ρ ι ο ν  δημα. r~- "m ). 4>χν.. y* 1 * ** ffW ' ‘ » > i - i__. ·_

y  ' i  · '  ' ·* - *' ;  V · ’ / ' ·  A ':'
VAAV&'r ,v .| . <-<

J



103 —

i i disse, ιίπεν.•3? affincln*, ϊνα.
volgendosi, στρεφόμενος, 
la proposta, ή πρότασις·'»· I---r ' · r~

il trastullo, τό άθυρμα, τό diamo, άς δώσωμεν.
* SOggiunse, ύπέλαβεν, προσέ-

θηκεν.
ρ' παιγνιον.

volessi, ήθελες (εάν*ηθ. *Γποτ.). 
!·;·, permettere, έπιτρε'πειν. 

rispose, άπήντησεν.
Stringere, σφίγγειν 
darai, θά δώσης.

Ε Ι Κ Ο Σ Τ Ο Ν  Π Ε Μ Π Τ Ο Ν  Μ Α Θ Η Μ Α  .

Κτητικαι άντωνυμίαι Pronomi possess!vi.

!pe At κτητικαι άντωνυμίαι δεν είναι ή κτητικά επίθετα λαμβα- 
’5 ‘ νόμενα άντί ούσιαστικοΟ. Εινε δέ αύται*

Singolare
Μ a s c h. F e m.
il mio, 
il tuo, 
il suo,

la mia, 
la tua, 
la sua,

o cad;, f) ε(Χί|, ό ιδιχός,μου, 1) -rj μου 
6 σος, ή ση κτλ,
ό Ιδικο'ς του, -της* ή ίδικτ| του, της.

- ί» :
1Γ

il uostro, la nostra, ό ήμετερος, ij ήμετέρα. 
il vostro, la vostra, ό Ομίτερος, ί) Ομζτέρα.
il loro, la loro, 

Plurale,

ό IStxd; των, f) Ι$ικ»ί των.

i 3*

I
M a s c li. 
i miei, 
i tiKii,
i su6 i, 
i nostri,

F e rn .
le mie, 
le tue, 
le sue, 
le riostre,

οί εμοί, at luai. 
οί σοί, at σαί.
οί ιδικοί του, -της* at ιδικαι του, -της. 
ot ήχετόρο:, at ήμετεραι.
ot Ομέτζροι, at Ομέτερat. ‘’tX lT ^ /Λ  />%
ot Ιδιχοί των at ίδικαί τυιν. \ \  * >

’Aratpopixai άντωνυμίαι. P ronom i p0citivi· .fof.

i vostri, le voslre,
i loro, le loro.

ί I
11
1

% ’i -

$

N-L* \
Πρεπει νά διακρίνωμεν καλώς τάς άναφΧριχάς άντωνν^^ς 

των ερωτηματικών, μετά των οποίων πολύ $£φιάζουσιν. EJrat qfe 
αύται· d  ‘W - Λ  ‘ % & ’

M a s c li i I c e F 
Nom. Che,

f'" I ■ I . * "*'a > ,i

G£n d i CuS, *) του δποίου *~Λ'ΛΛ’ ^ - ^

Fe i n  mi  ntSe. + ·.·*%<
ό οποίος, ή 4*οία. ;} - £, .

1 ) *Εκ τοΟ λατ. cujua.



Dat.- a c u i,  τώ όποίω, τη οποία.
. }
4

Acc. c h e , c u i, τον οποίον, την οποίαν.
: 1 
i |

Abl. d a c u i, εκ (παρά) του όποίου, εκ τηςόποίας J \

Ν e u t r ο. \\

Nom. c h e ( i l  c h e ) .* )  τό δποΐον, ·τά δποΐα.
'· \

G£n. d i c h e , του όποίου, των όποίων. -.**1
Dat. a c h e , τω όποίω, τοι; όποίοις. Ά
Acc. c h e , τό όποιον, τά όποια. ?·;
Abl. d a c h e , d a l  c h e , εκ (παρά) του όποίου, έκ των όποίων.λ|

Μ

Plurale.
ίΛ

1
M a s c h i l l e  e F e m m i n i l e . ?ί

Nom. c h e , οι οποίο·., αί όποιαι.
. ΊW

Gen. d i c u i,. των όποίων. ftDal. a c u i, τοΐς όποίοις, ταΤς όποίαι;._
Acc. c h e , τους όποίους, τάς οποίας* *
Abl d a c u i, εκ (παρά) των όποίων.

Π αρατηρήσεις, 1

1) Ή άντωνυμία che ν/ιι σημασίαν γενικωτέραν της Π quale ; 
καί άναφέρεται εις τα ουσιαστικά άνευ διακρίσεως γένους καί ά- ' 
ριθμου, π. χ. il padre che , la madre c/ie, i libri e ta , κτλ. .·:

2) Ή αντωνυμία il quale εκφράζει εύκρινέστερον την 
σχέσιν π . χ .

Le donne, le quali uscirono.
Ac γυναίκες, αί o~otat έξήλθον. C

Ή  che συνεχίζει την Ιννοιαν προσθέτουσα άλλην δ ε ύ τ ε ρ ε  ύ ο υ σ α ν ,  
ενω η il quale προσθέσει έννοιαν της αυτής σ π ο υ δ α ι ό τ η τ ο ς .  Ή ίΙ  quale 
σχεδόν πάντοτε εχει ποό αυτής υποδιαστολήν.

3) "Όταν το ελληνικόν οπερ άναφέρηται δχι εις μίαν μόνον 
Μζιν προηγουμένην άλλ' εις δΛόχΛηρον φράσεν, μεταφράζεται 
διά του il che, π. χ.

Mio padre mi richiama, i l  c h e  ( άπηρχαιωμένον* lo che, locche ), 
mi dbliga a partire.

Ό  πατήρ μου μέ μετακαλει, δπερ (τουθ* δπερ) ξ*ε αναχωρήσω*#'

4) Ή  αντωνυμία CU1 είνε άχρησ^ς" έν,-πη ονομ<&^γι καί
επομένως ουδέποτε είνε υποκείμενον^'* Αναφέρε,^ρμ δέ συντ^ω; είς
πρόσωπα καί δύναται νά τεθη καί3 ίνευ των ίπ^σθέσεων m κα|
a, ούχί δέ καί άνευ της da π. jfv

L* uomo, il cui (αντί, il d i  coif-imic·** e miifo.
Ό  άνθρωπος, του όποίου ό οίλ<(£^άπέΟανεν·

------------  ------------------ * *ΤΤ .— '··>&<. *£Τ. ·:ι
* Άπηργαιο#μένον· lo che (loccheV : ^  I
* * Συνήθως τίθεται η cui προ του >&σιαστικοΰ. ■$? * ’ 1

ν MR\/0  ^  %nL.V̂_ >> 4
-“*■......*  ·ς<

• >.» *' ν-» jcai.i'i· /O'-- ί
,  l< * j iTtot:..* - ·· ^
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I  mezzi, cui (αντί a cui) abbiamo ricorso.
Τά μέσα είς τά όπο)α προσετρέξαμεν. '
II medico da qui dipende la sua salute.
Ό  Ιατρός από τον όποιον εξαρταται ή όγεία σας#

Μ a sc h i I e.
II quale, ό όποιος 

del quale, του όποιου 
al quale, τω όποίω 
i) quale, τόν όποιον

Singolare.
F  e m m i n i 1 e.

la quale, b όποία 
della quale, της όποίας 
alia quale, τή όποία 

la quale, την οποίαν
dal quale,εκ (παρά) toff όποίου dalla quale, έκ(παρά)τής όποία;

M a s c h i I e. 
i qnali, οί όποιοι

dei quali, 
ai quali, 

i quali, 
dai quali,

κτλ.

Plurale.
F e m m i n i 1 e. 

le quali, αί όποια*
delle quali, 

alle quail, 
le quali, 

dalle quali,

κτλ.

ΙΙαρατηρήσεις.

Ή  αντωνυμία quale  πολλάκις αντικαθιστά το έλληνικον 
come, π. χ.

II re di Prussia, qua! granduca di Posnania.
Ό  βασιλεύς της Προίσυίας, ώς μέγας 8ούξ τής Ποσνανίας (Πόζεν).

Talc quale  πλ. ta li q u a li  ισοδύναμε! προς το ζοωντος 
— οΐοζ, π. χ.

Tale quale mi vede, τοιουτος οίον μϊ βλέπετε.
Quale — quale, εχει ενίοτε την σημασίαν του ό μέγ — ό 

01, ή μέγ — ή Μ. π. χ.
Quale era buono. quale cattivo.
Ό  μ£ν ήτο καλό;, ό 0έ κακός *). ,  \ ν ΐ Β Λ / ο ~

Εν τη ποιήσει άπαντα πολλάκις onde  (οθβ^^ξ ' κ γ ό /
άντί τοϋ d i cui, del quale, da  c u i  κτλ.

Que begli occln ond 6 scono sa6 tte. ( R ^  ·
J Εκείνοι οί ibpatoi οφθαλμοί, ίξ ών εξέρ/ί^αι βέλη,

Ή άντωνυμία ne  είνε άκλιτος και άν^ψέρεται εις εν.η$ 
ότερα πρόσωπα η πράγματα π. χ.

I

I·,-*'"" ’* ·.?____ ' &■. -....-ν,ίπφ.  Jmt



Le done mi davan si poco salario ch1 io non ne poteva appena 
pur pagar i calzari.

At γυναίκες μο\ εδιδον τόσον μικρόν μισθόν, ώστε εξ αύτοΟ μόλις ι 
ήδυνάμην να πληρώσω τά ύποδήματά μου.

Καί ή άντωνυμία νι επίσης άκλιτος άναφέρεται εις εν η πλει-\ 
ότερα πράγματα.

Λ έξεις.

L ’ aggradimento, ή εύχαρί- 
στησις.

la proprieta, ή ιδιοκτησία, 
il talento, η εύφυία. 
la guarigione, η θεραπεία.
Ρ  amniiraglio, ό ναύαρχος, 
la vittoria, η νίκη, 
il proprietario, ό ιδιοκτήτης, 
i COStumi, τα ήθη. 
il pranzo, τό γεύμα, 
la campagna, ή έξοχή, 
la scusa, ή δικαιολογία, 
il male, το κακόν, 
il bagno, το λουτρόν.

SCUSare, συγχωρείν. 
- t r a s c u r a r e ,  άμελείν. 

i l  f lu m e , ό ποταμός, 
in v ita r e ,  (προσ)καλείν.
Γ EgittO, ή Αίγυπτος, 
lontano, a,o (ή) [Λακράν, άπο- 
μεμακρυσμένος, η. 
aspetare, περιμένειν.

-  alloggiare ) . . .
abitare }**™κειν, ενοικειν.

^vantare έγκωμιάζειν. 
-'riportare, κερδίζειν (νίκην), 

la ferrovia, ό σιδηρόδρομος.
-  fertilizzare, γονιμοποιώ. 

il battello a vapore, τό άτ- render fertile, καθιστά γόνι- 
μόπλοιον. μον, εύφορον,

la violetta, τό ΐον (κ. ό μενεξές) -stracciare, σχίζειν (κ. ζεσχίζειν) 
antico, a, άρχαίος, α, παλαιός, guadagnare, κερδίζειν.
il ρόροίο, ό λαός, 
promesso, a, ύποσχεθή. 
il possessore, ό κάτοχος, 
lungi, έπίρ. μακρόν, 
troppo, παραπολύ. 
il ladΓΟ, 6 κλέπτης, 
rubare, κλέπτειν.

■·*

1

Ά σ κ η σ ις  4 3 .  Προφ'οόιχή.

vincere, (άνωμ.) νικάν, 
si chiama,καλείται,ονομάζεται |  
SOggetO, a, υποκείμενος, η 
tanto ( > 
altrettantol τοσουτον· 
adesso, τώρα (αμέσως), 
il grimald^^^τo^αvΓικλείδιov |

■'Ά
% .

Μ io frattello e (cosi) grande come iKtdo. Le sue rose sono^tfel- \ 
lissime, ma sono meno belie delle m ie ^  nostri amici (cosi) feSeji \ 
come i loro. Ecco i miei ed i suoi; doiif sono ί vostjrfji ba ’
le sue proprieta; la violetta ha le su(T*“ le rose liann^Wtoro; Il 
notto col quale siete arrivato la settimtma scursa motlo 1

questa notte. Il ragazzo, il cui p ad r^ e  mb.rlo, ailogiaades^tda gift. \

>
*  * -‘.W  ^ v ' is»' .'O ’

- r  . ,ix\i τ π τ.< 6Λ -χ^\·- i



I costumi dei popoli antichi erano molio different! dai nostri. La cilia ha 
i suoi piaceri, ma anche la campagna ha i suoi. II mercante che (Ella) ha 
veduto ieri in casa mia e da cui alioggia il mio amico 13., c partito oggi 
per Parigi. Quest’ uomo e tale quale me 1* avete dipiuto (απεικονίσει, πα- 
paot»jo£t). L ’ imperatore d ’ Austria, qual re d* Ungheria (Ουγγαρίας), 6 
possessore della corona di Santo Stefano.

“Α σκησις  4 4 .  Θέμα .

1. Ευρίσκω τον κήπον σα<;* πολύ μικρόν. Μέ συγχωρείτε, 
(m i scusi), Κύριε, (αυτός) δέν είνε μικρότερος του ιδιχου σας* 
είνε τόσον μέγας, ώς (ίδε σελ. 70 ) ό (έκείνος) του έξαδέλφου 
μου. Που είνε ή γραφίς σου και που είνε ή ίδική μου; Ποια; 
Εκείνη την όποιαν ήκόνισα (ταύτην) την πρωίαν. Ό  γάλλος 
στρατηγός οστις εκέρδισε ταύτην την νίκην, ονομάζεται Massena. 
Τά λουτρά εκ των όποιων (abl.) περιμένει την θεραπείαν του 
είνε πολύ μακράν ( άπομεμακρυσμένα) από εδώ. Τό γεύμα εις 
τό όποιον ήμην προσκεκλημένος μέ έχει καταστήση (Peso, πθ. 
μετ. του rendere) άσθενή.

2 . 'Υμείς έχετε χάση παν οτι (όλον εκείνο τό όποιον) υμείς 
έχετε κερδίση. Θά κάμω (faro) εκείνο τό όποιον έχω ύποσχεθη. 
Ό  ποταμός του όποιου τά ύδατα καθιστώσι γόνιμον την Αίγυ
πτον, έχει κληθή (vien chiamato ) Νείλος (il Nilo). Είνε κα
κόν εις τό οποίον είμαι υποκείμενος. Τί πίλος είνε ούτος ; Είνε 
ό ίόιχός σας η ό (εκείνος) του φίλου σας ; Είναι του φίλου μου. 
Ή αδελφή μου, ή ίόιχή σας και ή ίδική του έφθασαν (είνε φθ.) 
και αί τρείς. Ή  ίδική μου έ'φθασε προ 8  ημερών μέ τό άτμό- 
πλοιον, ή ίδική σας καί ή ίδική του έφθασαν (είνε φθ.) μέ τον 
σιδηρόδρομον.

Συνδιάλεξες,

Trova (Ella) il mio giardino 
piu grande del suo?

Conosce la signora, alia qu
ale iu ruhato I’orologio?

Io trovo il suo cane bruttis· 
simo (brutto, δυσειδής, ά
σχημος).

ν>1 Β Λ /Γ ·
A1 conlratii^^Mb tpovo p f e ,

❖
piccolo^lel mio’.’ 

Certamdite, e una',|ftostra 
v ic in g

Mi scirsi; esso no
brutlij del sao/&j^'

y -

'Μ .V*3r T.*?·'—? . ' *
Γ;’ *
] ■ £;

v :

. 'iV·
' W

ΛΙ διά κυρτών στοιχείων προσωπικά! άντωνυμίαι του’·'/, προσυ'ιπου (0μχ1ί,¥\" 
&μα; κτλ. σείς σας κτλ.) μεταφράζονται διά γ '. ένικο^τρρσοίποο (ιδε $ * .,3 5 ,3 )  .7 \



Come si chiama quell’ am- 
miraglio inglese, a cui e 
attribuita la vitoria di 
Trafalgar ?

Questa signora e la madre 
di suo cugino ?

Chi e quel signore cogli 
occhiali ?

Cori che cosa ha aperto (ά
νοιξη) il ladro la porta ?

Come vien (έχει) chiamato 
(κληθη) il flume, le acque 
del quale rendono fertile 
Γ Egitto ?

Ha (Ella) veramente una 
buona intenzione?

J

Fu Nelson, celeberrimo am- 
miraglio inglese.

No, e la mia.

E il dottor Bianchi che(Ella) 
ha veduto, due mesi fa, 
in casa del conte Malazzi. *

L’ha aperta con un grimal- 
dello.

Quel flume si chima il Nilo

Le assicuro (βεβαιώ), che la ί 
mia intenzioue e cost 
buona come sincera.

ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΕΚΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
’Αόριστοι άντωνυμιίαι. Pronomi intefmiti. :

M
X

At αόριστοι άντωννμίαι άπαντώσι πάντοτε ανευ ουσιαστικού* 
ενω τά αόριστα αριθμητικά επίθετα συνοδεύουσι πάντοτε ουσια
στικόν. Είνε δέ αύταΓ ■

A l t r i  (άρσ. Ιν.) άλλος. J
a l t r i i i  (ανευ όνομ.) άλλος.

n u l l ?  } ούδεν’ τίποτε·
19 un 1’ altro, Ολ. Γ xma 1’ altra, 6 μέν — ό δέ, ή μέν ή δέ.

πλ . gli uni gli altri Θ. le une le altre, οί μέν ο ^δ^κ τλ .
I’ uno :a) e I' altro (a1, ) ο (ή) f̂ v καΐ̂ ρ Ιή'. δε/

]  καί δ εΤς^άί>ο άλλος.
πλ. gli uni (le une) e gli altri lie altre£> ο! μέν κ«\'ίρί δέ.

\ 0

tutto, πας, πασα.
tutti, πάντες, tutte, πασαι. j*y V
altro, (άρ. Ιν.) άλλο, άλλος, διάφορος. ^  *
desso. de.c*a, ό αυτός ή aOtrj (μβ* »βδ e s s e r e , ' χαΐ 
ognuno, a, έκαστος, ίκάστη. ']?  '·· ύ% ^  ^
chiunque, οίοσδ^ποτε, οίαδτ[ποτε^ ' ^ ^  % 

-Λ ί '- ’λ ί
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cliiccliessia, i
cliicclit' si voglia,\ όποιοσδήποτε, όποιαδήποτε.
chi die si sia, )
qualcuuo, a, ) χις. *
qualclieduno, a, j
certuno, a, τις.

ΙΙαρατη ρήσεις

1. 'Ως at άντωνυμίαι queslt καί queg li (ιδε Μαθ. 24ov) 
ούτως καί ai a ltr i-a ltr i, c h i-c h i  σημαίνουσιν ό per -<5 de, ol

^ fd v  -οι δε καί έχουσιν έννοιαν αόριστον ώς π. χ. ciltri e bliorio 
ι · a lln  e cattivo 6 μεν είναι χαΛός^ ό δε κακός' c h i c d o tto ,
! chi c ignoran te , ol μεν (άλλοι μέν) εινε σοφοί% ol θέ (άλλοι δέ) 

αμαθείς.
2. A lin a  ουδέποτε εινε υποκείμενον*)

ν  G en. d* a l t r d i  άλλου
j* Dat. a d  a l t r d i  άλλω

A bl. d a  a l t r d i  έξ (παρά) άλλου.

)J Αί προθέσεις (li καί a ενίοτε παραλείπονται προ του a ltru i, 
l i t .  χ. quel che si deve a ltru i Λ εκείνο τό όποιον Οφείλεται εις 
!' άλλον. — L ’ altru i (μετά του άρθρου σημαίνει το άΑΜτριον\ ή 

ζένη περιουσία.
3. C ertuno , εινε αυτό τούτο τό Ull CCrtO, επομένως δεν 

λαμβάνει τό οριστικόν άρθρον.
4. N ulla  (ώς καί η niente) ενίοτε συνοδεύεται υπό του άρ

θρου καί ίσοδυναμεΐ πράς ουσιαστικόν, π. χ.
V ergogna e dovere sono un nulla per lui ( M )
Αιδώς καί καθήκον εινε μηδέν οι* αυτόν.

Λέξεις.
Vw

$Ull difettO, τό ελάττωμα. venutO, a, έλθών^έ ^
j il padrone, ό κύριος, (κατα- έλθη.
I στήματος), ό ιδιοκτήτης, ό cattivo, a ^ -κάκός, 'vi>. 

οικοδεσπότης. ' geloso, ζηλότυπος*^*-
il camerata, σύντροφος. la gelojH&, ή ζηλοτύ|$&
il lavoro, ή εργασία. -inv id ioso , φθονερός.
la gente, τό πλήθος, ol αν- la iidtiifia ή iμπι στρ’̂ ί η ^ ^ ^R v/q0  ^  

θρωποι. 1)a 11 a 1 ορχeΐσ0οι,^ ο^^εζι ν’· \

------------------------------  y  r , £  . A u » , , ^
* Έν τούτοις άπαντα εις τον *Αριόστον,άλλά μόίον μ£τμ τής ’Απ^εμφάτ^Ι'Α^^ γ3 §  

per olferir altrui piu . . . επειδή άλλος τις πραβ̂ ερενΐ περιο®ρτε̂ νν,-; . χ V 3?
• νϊώ \·>\ 'Μ
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f u m a r e ,  καπνίζειν. 
g i ( u ) o c a r e ,  παίζειν. 
o d i a r e ,  μισείν. «

- n u o c e r e ,  βλάπτειν. 
c a s t i g a r e  τιμωρείν (προς Stop- 

θωσιν σφάλματος), σωφρο- 
νίζειν.

p u n i r e ,  τιμωρείν. 
s p o r c a r e ,  ρυπα ίνει (κ . λερώ- 

νειν ).
* b i a s i m a r e ,  μέμφεσθαι, κα τα - 

κρίνειν.
r a s s o r a i g l i a r e ,  όμοιάζειν. 
g u a s t a r e ,  φθείρειν, καταστρέ- 

φειν.
VOglio,, θέλω, 
v u o i ,  θέλεις.
fo  ( f ac c io ) ,  πρά ττω , κάμνω. 
fa te , κάμνετε.

f a n n o ,  κάμνουσι. 
νβΓΟ, a ,  άληθης. 
d u n q u e ,  λοιπόν, 
l a  r a g i o n e ,  ο 'όρθος λόγος, ή 

α ιτ ία , τό δίκαιον, 
a v e r  r a g i o n e ,  εχειν δίκαιον, 
g i u d i c a r e ,  κρίνειν. \
l a  r o b a ,  τά  υπάρχοντα, τα  { 

π ρ ά γμ α τα . \
a v e r  t o r t o ,  έ^ειν άδικον. f
d i s p r e z z a r e ,  περιφρονεΐν.-^ | 
c o n o s c i l l t o ,  a ,  εγνωσμένος, η, η 1  

γνωρίση. I
d i s c o l o ,  a  (δύσκολος), κακός, | 

άτακτος (ούχί σώφρων). 
il  n i p o t e ,  ό ανεψιός. 0

OCClipatO, άπησχολΥΐμένος. 
a i u t a r e ,  βοηθειν. 
e  p e c c a tO ,  είνε αμάρτημα.

Ά σ κ η σ ις  4 5 .  Π ροφ ορική . j
ϊ!

Gli uni ballavano, gli allti fumavano. Ognuno vuoi essere felice. j  
Nessuno*) ha torto. Altri era ricco, altri povero. Tutti e due erano 1 
infelici. I due fratelli si rassomigliano ( l ’ uno all’ altro). Ciascuno ha |  
i snoi difetti. Nod biasimate i lavori altrui! Non far ad altrui quel che ; 
non vuoi (θέλεις) che sia fatto a tel In questo mondo chi e ricco, chi e 
povero; chi e felice, chi e infelice. Non v ’e che il vero filOsofo che J 
disprezza tutlo. Nessuno ha meglio conoscillto gli uomini che Machia- 
yelli, e nessuno li ha giudicati meglio di lui. Chiunque sporchi (υποτ.) 
i suoi libri, sara castigato. Che cosa avete trovato? Nulla **). Che vuoi 
dirmi (di r e  λέγειν)? Niente. Parecchi de1 ***) miei condisc£poli sono 
ammalati. Non guastare la roba altrui!

Ά σ κ η σ ις  4 6 .  Θ έ μ α ^ \ \

1 . Ε ίσ α ι σύ ό ίδιος ( ίδέ Μ αθ. J J 3 k v ) . Ό π ο ι ο σ δ ή π ό ^ ,μ έ  
κ α λ ε ΐ (ύ π ο τ .)  ε ίπ α τ ε  οτι ε ίμ α ι ά π η σ ^ ο λ η  μ ένος. ^ ^ ν έ ς  τω ν μ α -

' "Ιδε Μαθ. ΐ7ον, 2. σελ. 61. β  __ ,
"Οταν αί αντωνυμίαι niente xatZjbnlla i  π ων 

νοδεύονται δπό του αρνητικού μορίου non ^ e .  "Οταν π λ η γ ώ ν χ α ι α&ορ * 
•ήόταν τίθηνται ανευ  βήματος, η αρνησις'παραλε&εται. /£-■!. |

* * * Τό dei αποβάλλει πολλάκις τό ί. ^  . , ζ; ·

ν 5,*
* ■?·* * - ί.\ ' *> ,
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θητών σα< ησαν (έ'χουσιν ύπαρξη) κακοί. *Ησαν 6 Κάρολος και 6 

Γουλιέλμος* έτιμώρησα καί τον μεν καί τον δε'. Μη λέγετε κακόν 
(περί) του άλλου. Μη κατακρίνετε ούδένα ! Οί μεν έρχονται 
(φθάνουσιν) οί δέ άπέρχονται. Αύται αί δύο παιδίσκαι άγαπών- 
ται (si amano) άμοιβαίως (ή μέν την δέ). Γνωρίζετε (cono- 
SCO) αυτούς τούς άνθρώπους (αυτό το πλήθος*); Δεν τούς (Π**) 
γνωρίζω όλους, άλλα γνωρίζω τινάς εξ αυτών.

2. Ούδείς είνε άνευ έλαττώμ.ατος. Δάνεισόν μοι μ,ίαν των 
γραφίδων σου ! Αί ιδικαί μου είνε δλαι εφθαρμέναι (guasto, a). 
*Όλοι οί άνθρωποι είνε αδελφοί' όφείλουσι (si (levono) να βοη- 
θώσιν οί μέν τούς δε'. Που είνε οί δύο σας  ίπποι ; Είνε πωλη- 
μένοι καί ό είς καί 6 άλλος. Οί πρίγκηπες εζηλοτύπουν (ησαν 
ζηλότυποι) οι μέν τού; (degli) δέ. Είνε λοιπόν οί άνθρωποι επί 
της γης διά νά μισώσι καί να βλάπτωσιν οί μέν τούς (degli) δέ ; 
Είνε άμάρτημα σείς νά μ.ισητε άλλήλους (οί μεν τούς δέ). 
’ΑΥ απασθε (amatevi) άμοιβαίως (οί μέν τούς δέ).

Συνδιάλεξις.

(=>Chi ha detto cid ?
Chi vuol aver questa carta? 
Tu non mi sembri piu desso.

Sono ricchi i suoi due nipoti? 
Perchc e povero adesso?

Sono sorclle queste due sig
nore?

Che cosa ce di nuovo?
Desidera mangiare qualche 

cosa?
Ha (Ella) ritrovato le leltere 

che aveva perdute?

i
I Con chi e venuta?

Ognuno lo dice.
Ciascuno la vuole.
Perche, Signore?Sono sem- 

pre lo stesso.
L’uno e ricco,raltro e povero
Egli ha perduto al giuoco 

tutta la sua sostanza (πε
ριουσία).

Si, sono sorclle; si rasso- 
migliano molto.

Non so nulla.
No, La ringrayjo, -(pai ευχα

ριστώ). NojiVoglio nientefc)/
Ne ho ritrovato alcune, ma Kf* 

la maggior parte (το πλεί- ·*£* 
στον,,ζτό μεγαλείτερσν^μέρος) ^
ί* andata perduta^i’%  &

Con rfcSsuno. s& v
C  ____ .S-ν' 4

-·.» · , κ  Λ' *£·?& is?»
* L a  genie, τό πλήθος, οί άνθρωποι, είνε .fcav υι* είς £'ΐν ενι/.όν·,^? .̂ ,Λ.( ,

** Καί το» το la gente είνΐ ένικός Οΐ)λΜ αί εις ajko ανάερο;; tvou » τω 
τίΟινται πολλόχι; κατά π ληΟ υ ν τ ι χ ό ν  τ ο υ  ά ρ σ ε ΐ χ ο υ ;  4  L"; \
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Chi e qui?
Hai veduto qualcbedano in 

questo giardino ?
Hai tutte le scatole ?
Come erano i principi?

Avete altre penne?
Ha (Ella) incontrato qual- 

cuno sulla scala ?

(S''?/' k.

Nessuno. f
No, non ci ho' veduto nes- |  

suno. $
Non ne ho alcuna. f
Erano invidiosi gli uni de- : 

gli altri. f
No, non ne abbiamo altre. § 
Ho rednto nno (tw*) con un g 

paniere. §

ΕΙΚΟΣΤΟΝ EB&OHON ΜΑΘΗΜΑ
♦

Παθητικά βήματα. Verbi passivi.

;■

T o  π α θ η τ ικ ό ν  ρ ί μ α  έν τ η  7 Ιτ α λ ικ ή  σ /ν ιμ α τ ίζ ε τ α ι $ ια  του  
β ο η θ η τ ικ ο ύ  ρ ή μ α το ς  essere, ε ίνα ι, χ .  χ .  lodare, έτα ινε ίν ' es
sere lodato, έτταινεΐοθαι* essere amato, ά γ α ί* χο θ α ΐ' (κ α τ χ  λ ε -  
ξ ιν , ε ίνα ι η γζττ /; μένος ) .

Κ α γ ώ γ .  Ή  τιαβηχιχη  μεχοχτ\ το υ  π α θ η τικ ού  ρ ή μ α το ς  ο υ μ -  
φωνεΖ κ α τ α  γ ένο ς  κ α ί αρ ιθμόν χ ρ ο ς  τ ο  υπ οκ είμ ενον , ούοιαοτικον
η  α ντω ν υ μ ία *  s o Q o  amato, soDo amat#, siamo amat/, 
SiamO amate* ε ίμ α ι η γα -τη  μ ένο ς , ε ίμ α ι τ ί γ α ^ μ έ ν ^ ,  ε ίμ εθ χ  η γ χ -  
ττ^μένοι, ε ίμ εθ χ  η γ χ τ τ η μ έν α ι.

Σ ημ. Ά  χαντω-ϊΓ» ενίοτε τα £τ[ματχ an dare, oxijsnr restare, rimanere, 
{xivstv* stare, είνα:, toracSxi (ενίοτε μέντα? δοϋίας) χαί χρά χοτζών zb v e n ir e ,
ε ρ % ε σ & < χ ι, αετά xafri^uciji μετο/ί;* άλλον ρέματος, ξτες β^μεαινεΐ zpc; -ο
Οζοχείμενον α£των oxer*; xac είς τό essere. To venire εζ&οάζει τνν»ί$:ος οτ: v
ενεργετα rCvzzzt vuxh9 rp σζνγμτρ οαιλοόμε>, ενφ το essere ίζζράζει μίλλον i 
χατάατααρ  x .

L ’ ascio e cbioso, η 6fca εΐνε (xo: oyt άνοαετι·).
L ' oseio v ien , ehiaso, \  Mp* xjmUzai. ^
Mi si e  delto, μοε εαο», ZaaSov, είμαι
Mi v ien  detfo, aoi Afrooci, αα^^^^οοοτροορα& ^ζάρα xpo pL&pZ).
Eila έ  lodata da totti, α5τ>; Ixar/iSSj*: χαρά xdrzbfiqtejte ταΧτρ wrfju ĵ 
Elia v ien  lodata, «ώτχ* ls e w s tw t^ :^ x ) .

To venire Γ/τ,ραι 
ρήματος.

!, α5τχ· ΙχαινεΙταε^(τ(^χ). \0

—  t=
Z%U μόνο» τοός ί τ ί ο δ ν  *f f ‘6 ς'-wy

A , A ’h?

·**Λ. r * * ►*· .■· ··<. -.λ

3
i■r
I

►̂ Ι̂βΛίϊίβί̂ .;̂  -ίΓ>'■eâki: * Ϊ·



Infin ito .

Essere lodato, a: p L  i, e, έπα&νε£βOctc.
Indicative.'
P re  sen te .

Io sono lodato, a, επαινούμαι.
tu sei lodato, a. επαινείσαι.
egli e lodato, Επαινείται. ' r
ella c lodata, επαινείται (αύ:»|).
noi siamo lodali e, Επαινούμεθα , · J ‘

' χτλ. χτλ.
I ir. p e r f e  t to .' · ■ i

Io era lodato, Ιπρνούμην.

P a s s a t o  r e m o t o .
Io fui lodato, ΙπρνΕθην. -

F u t u r o .
To sard lodato, Ιπαινεθ^σομαι ή θά Επαινεθώ.

C ontizionale. * 

P r e s e n t e .
Io sarei lodato, θά Επονούμην.

r

Imperativo.
£  Sii lodato, a, Επαίνου f] ΕπαινΕΟητι!
v* non essere lodato, a, μή Επαινοδ fj μή επαινεθξς.

iXt:
ft;■v.v

siamo lodati, e, &; επαινώμεθα η επαινεΟώμεν. 
state lodati, e, Επαινεΐσθί fj Επαινεθητε!

S ogg iun tivo .

P re se n te . I ' *
Cb* io sia lodato, a, νά επαινώμαι fj Επαινεθώ.’ . Ο

I m p e r f e t t o .
Ch* io fossi lodato, a, νά Επτ)νούμην.
( S* io fossi lodato, a, εάν Επ»)νούμην).

’ώ•U Participio p a ssa to ^
Stato (a, i, e), lodato (a, i, c), EfcflvgpEvo; ΐΩπαινεΟϊί. 

/V. Gerundio. ff
%’■ h-
* ‘E ssendo lodato, a, Επαινούμενος, η,
;t essendo lodati, e, Επαινούμενοι, on. {{+

•  >Iiv
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μ
:?··.·· Tem pi com posti.
► Vs I nf i n i t e  p a ssa to .

S.
PI.

Essere slato (a) lodato (a), ) .
Essere stati (e) lodati |e), \  *«*««·*« .

In d ic a tiv e .
7" P a s sa to  p ro ssim o .
i Io sono | stato lodato, f * * « , » ^  

stata lodata! ) £*5Vi0r'v f< **■" ε*“ινεθτ'
Y V P iu  cbe p e r f e t t o .

Io era j stato lodato, /  * * ^  
stata lodata, \  6t*4v £*e,V£0r-

Λ-; T r a p a s s a t o  r emot o.

} v Io fai J stato lodato, ( ,» -x *? » <w 
stata lodata! \  (e?ou) 6t/-0v E,talve0̂

ifv ■· - F n t u r o  a n t e r i o r e .

1 - ■ 
K ■ Io^saro j stato lodato, ί n. « * Δ~ 

stata lodata, { θι ε̂ ·ω επβ'νεβ71*
r * C ondizionale.

P a s sa to .

&' ' Io sarei stato lodato, ηθελον η θα εΖ/ον επαινεθη.
l|>' ■-;jt'· ’,- Λ S oggiuntivo .
if, P a s s a t o .
:··- Ch* io sia stato lodato, νά εχω Ir.aινεθη.
£■-’ P i i i  c h e  p e r f e t t o .
% ’i ,ί ’ Ch’ io fossi stato lodato, νά εΙχ·>ν επα-νεθη. 

(S * io fossi stato lodato, εάν ει/ον επαινεθή).

s.

PI. Essendo 

To

G erandio .
„  , i  stato lodato, επαινεθείς.
Essendo J slata ,odataf ^ αιν£βεΐσα.

Stati lodati, έπαινεθέντες.
State lodale. επαινεθεΐσαι. _ ^ Τ·> j

v \ B H M / 0 .
/Taear^eijtf^-^

Γό ποιητικόν αίτιον, οττερ evftyi Έλλλήνιχ·/) IxorjSfsjai Sr 
των προθέσεων wro η π α ρ ά , έ)£̂ «τγι Ιταλικ^^& φέρεται w i  ΤΊ

λ . «· %■ . &  Μ  ?  ,Συνωδεύετο νπο τινο; «φωματ κοδ Λ\ό ί· ' ^ λ̂ ΒΛ/0  
Era accompagnato dfc! un ufficiale. ·*;.

Ούχ r/ττον άξαντα έττίσν̂ ς ^  dî r.y.CfX σ π ^ ιά τ ^ Μ  *) J^LC·

--- ^  I±l· __ ^
Γ*ίΛ' I"* \ -V, 5

/2·Λ ν: <·» --gj. V*
f.s
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Ούδέτΐρα βήματα. V erbi Vic u tr i .

1 .V Ουδέτερα λέγονται τά ρήματα τά σημαίνοντα κατάσζασιν ή
ενέργειαν μή μεταβαινουσαν εις άλλο τι εκτός του ένεργουντος. 
Οί σύνθετοι χρόνοι των ουδέτερων ρημάτων σχηματίζονται, ότέ 
μεν διά του βοηθητικού essere, π. χ. sono  andato, ύπήγον 

; (είμαι πηγεμένο;)' e caduta, επεσεν (εένε πεσμένη), ότέ δε διά 
I του βοηθητικού avere, π. χ. VOi avete  dorniito, έκοιμήθητε 

(έχετε κοιμηθή)' el la avrd. dormito, θά εχτ) (αυτή) κοιμηθή.

Λέξεις

, II capitano, ό στρατηγός, ό OSServare, παρατηρεΐν.
!. άρχηγός. -ferire (-1S C O ), π λ η γ ώ ν ε ιν .

la battaglia, ή μ ά χ η .  "demolire(-isco), κατεδα φ ιζειν

1 la  l e g g e ,  ό νόμος. il v i l l a g g i o ,  τό χωρίον.
i la  Cura, ή φροντίς, ή μέριμνα. * r i e d i f i c a r e ,  άνοικοδομεΐν.

la s o r t e ,  ή τύχη, ή ειμαρμένη* m a l t r a t t a r e ,  κακοποιεϊν, ονει- 
1 και κλήρος, δίζειν.
1 la^sorla. το είδος, ή ποιότης. Hbandire (-isco), εξορίζειν.
Jn nebbia, ή ομίχλη. assalire ( -isco), προσβάλλειν,
j ίΙ campanile, τό κωδωνοστά- έφορμάν.

σιον. ^ t o l t o ,  a (έκ του t o g l i e r e ) ,  ά -
Γ OggettO,  τό άντικείμενον, το φιρρημένος, ή άφαιρεθή.

πράγμα -il malandrino, ό ληστής,
il dubbio, ή άμοιβολία corretto, a (εκ τού correg-
Γ online, ή τάξις, ή προσταγή. gere), διωρθωμένος, η, ή 

ΙΓ ospedale, τό νοσοκομεϊον. δ'ο>ρθώση.
:il viaggiatore, ό περιηγητής, invitare, (προσ)καλειν.

ό οδοιπόρος. ingannare, άπαταν^  ̂  \  f  \
Τ  adulatore, ό κόλαξ, ό άπα- -respinto, άποκ^όνσθεις; 'V 'W © -

▼ *τεων. Λ

ϊ

Aποκρουσθήζ^
jsconosciuto, a, άγνωστος. -denso, πο^νός. ·%·
:Γ armadio, τό έρμάριον. solo, 8 , ^ ν ο ς ,  ρόνη.^ζ^ ^  η
iil bersagliere, ό ακροβολιστής, guarito^a, θεραπε'·με^^η , ;|
jrcsta 
luce iso

CStare, μένειν. ή Οερα^ευθη. <!̂ ιλ·ΒΛ/0 Θ ϊ?
cciso, a (έκ του uccidere), -sanguinSso, a , Ψ

ΛΛυεηΐΙ V\ ·*.. . i'SiN 'Ηϊφονευμενος, η. ματηρ$. t *, *■ *~'y?
|)fTeso, a (έκ του oflendere). arrabbi^fo, λυσσαλέος. %

προσβεβλημένος, η, ή προσ- Stlldi 
βληθή. atte .-.c ft“ 1 rJj - .... . |

l.'&ite.
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stimare, (έκ)τΐ|/.άν. 
biasimare, κατακρίνειν, pip.- 

φεσθαι.
vengono, έρχονται, είνε. 
puntualmente, ακριβώς, 
trasgredire (-isco), παραβαί

νεις άθετειν.

leggere, άναγινώσκειν. 
morso, a, δηχθείς, εΐσα· δαγ* 

καμένος, η. 
virtuoso, a, ενάρετος. 
piuttOStO, επίρ. ρ.ά.λ)ον. 
dicono, λε'γουσιν. 
dicano, (άς) λέγωσιν.

νΑ σκησ ις  4 7 .  Π ροφορική.

Mio iiglio Teodoro e ( vien ) amato e lodato da tutti i suoi maestri 
perche egli e studioso e attento. Gustavo Adolfo, re di Svezia fu ucciso 
alia battaglia di Lulzen. Volfgango Amadeo Mozart, celeberrimo compo· 
sitore tedesco, fu mollo ammirato alia corte di Vienna. Se siete virtuosi, 
sarete amati e stimati da tutti. Abbiate cura die le leggi siano osservate 
puntualmente ! Chiunque le trasgredisca verra (F u t. του v en ire  αντί 
του sarA j punito. II soldato che c stato ferito, e morto. La casa clie e 
stata demolita, sara riedificata. Quel povero cane vien maltrattalo dal 
suo padrone. Ieri fni assalito da un malandrino. II danaro, V oriuolo, 
tutto mi fu tolto. Questi signori sono stati visti a Firenze. Quamlo i 
nostri temi saranno finili, verranno corretti dal nostro professore. Sono 
stato invitato al ballo; anclie mia sorella sarebbe stata invitata, se non 
fosse ammalata. E chiusa la porta ? No. ma adesso viene cliiusa dal 
servitore. E ingannato chi crede die gli uoraini dicano sembre la verita. 
Dalle mie finestre sono vedute (si vedono) due chiese. Non c veduto (s i 
vedej il campanile della chiesa ; la n6 bbia e troppo densa. Dicono che 
avremo la guerra.

1 . Μοί
παρά των γονέων ρ

’Α σ κη σ ις  4 8 .  Θέμα.

ί είπον οτι ό αδελφός σας ήτο ασθενής. Άγαπώρ.αιί 
γονέων ρ,ου. Ούτος ό παϊς έδήχθη (έχει δηχθτ,, έχει 5

Γ  '  Λ  Γ * \ \ \ '  Λ -

ρ.άχ·ρ 50 στρατιώται έφονεύθησαν (έ'χ. υπφ'" φον.)κ«** ι w ,,
θησαν( έχ. ύπρ. πλγ.). Έπληγώθη (επίσης)}.ό Κύριο<^ίτρατη· 
γός ; Πιστεύω, όχι (di Ι1θ). Λε^υσιν (λέγε£&<) οτι ό ρβ̂ χιλείΐΗ

■vi/’ t/ y r  rJ^rTi ι λ 7\ι Λ\ ι  ( 1*1 Π  Π  \ . ^  ·;

τιρωνται παρ ου

w  -  _____/2 -■fc. -f - V. ^  '  ̂ ώ.



I  Πιστεύεται (πιστεύουσιν) ίσως (forse) δτι θά υπακούσω ; Έ χετε 
ϊ> προσβληΟή (Ιχ. ύπρ. προσβ.); Σάς εχουσι δώση τά χρήματά σας ;

"Οχι, δεν μοι τά εχουσιν άκόμη δώση. Ό  οδοιπόρος άναμφιβόλως 
| θά είχε προσβληθή, εάν ήτο μόνος. Οί παιδες εχουσιν κοιμηθή 

πολύ ( I lingo tempo). Έπε'σατε, κύριε ; "Οχι αλλά παρ’ όλί- 
I γον (per poro) θά επιπτον.
• . Σ ννδιά λεξις .

'ψ· Side amati dai vostri amici ?
I
'U Side stati biasimati dal vo* 

stro maestro ?
|k Credo (Ella) che si riedifiche- 
|  ranno queste case ?
$■ Da clii side stato offeso ? 
$  Sono amati i buoni re ? 
r  Che oggdti saranno ven- 
,r duti?

Da chi iu assassinato En- 
\l rico IV ?

'In  ehe anno ?
I Quale In la sorte di Carlo X?

1 ^
I Questi artigianeli (μικροί τε- 
i χνήται) sono stati maltrat-
i tali. Sapete da chi ?
j Fu sanguinosa (αιματηρά ) la 
I ha tt a glia di Sadowa ?

| Che si vede cola?
Che dicesi ( = s i  dice) in 

I cilia ?
Oh ! poverina ! Ma che cosa 

ha ossa (τι εχει λοιπόν)! 
Non sara irasportata all'os- 
I pedale ?
Ha (Ella) dormito bene sla- 

nolle?

Siamo sempre stati amati 
da tutti i nostri amici. 

Al contrario; siamo stati 
lodati.

Io credo di si.

Da un uomo sconosciuto. 
Sono sempre amati e stimati. 
Non si vendera alcuno di 

quesli oggetti
Fu assassinato da Ravaillac.

Nell’ anno 1610.
Questo re fu bandito (εξορί- 

σθη) dalla Francia nel 
Tanno 1830.

Credo che sinno stati mat- ί
trattati dal loro padrone.

Fu sanguinosissima. Molti 
soldati ed ufficiali vi fu- 
rono uccisi^e\jSiV?'^rt(iorfl . 
vi furonofiknli,-

Si vedonQ^rrholti cay îlli.
Dicono clle rimperatia^e sia 

guariXa della suu m j^ltia.
E cadijrta della scalars

a
Vi saR, trasporlftlii-.^ijiloA.. ^  

No, ntn^Ufi Hormilo
>  · ; <4. ·'.· ’ ” 5Γ V •'5?
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ΕΙΚΟΣΤΟΝ 0Γ100Ν MAOHMA.
-· V —■*--% . — ■- Λ * r.

Μέσα αντανακλώμενα ή άνσωνυμιχά άήματα.
Verbi pronominali.

Τα pica αντανχχλώδίενζ ^ uxtz Usm&wjci ίέο β π ^ ϊτ -  
/««C to flrn?r t» τύ oaf ά ί  ri fjaarf/am̂ r, ίίου,
£}ΐώ* ^ Ss t i  asucsr ά9~αζ*ψαχ>Γ t o  ρ ,υ α τ^ , οίον ww' b i t s  
Si i  Srrrisx ivrw vijik siv* i*ft*Gor avnxstpsvcv.

iTai-er. T i  ρ ίρ χτζ  των oxoim i  Srjripa ir r a r is u i sm
opsccv irnzit!i£v^s axû wjc! x» wts είς τοίις cjhAsto; /^*· 
*©»ς τέ &τ^ητιώ essere x. jr.

lo IBB SOHO disdffitft.
Efeli si era. ingaEcalio,,
Qoesfi© si έ {  ̂ in J delta, tw« εϋ*Φ*.

JJagmSar/im A*

Rallesrarsi, xxtpstv.
Indicatrco
Presume. 7

1

I

!fc",

M
A

%
iH

ta ESiB ralllegr  ̂yxz&».. 
ta !b ralkgyi.
*gli <i rmlk-^ra. x*ks- 
od d  raliefriwao, x*ipwa. 
Toi τϊ ralksraie. χαίρετε. 
egiiEio si niSefrajEcn. £«p»«3>.

••-r t *

l a p e r i e t t o i
Mi laiifiegraTa. !/»£**■. 
ti nUegniTi, i^xspsr

P a s s » !©  r e m o te .
Mi ratlegioji,

IfeLv:

Fstsc·».
Mi iralBeanŵ  9k ί $* y«p&3ŝ ^  && ^

CoitiiHMiue.STP r e s H t e .
Mi nJIegrad, &* ^*9 1». g<

InpeijaiiTe/;
KaMe^rati. ^*^6 ? ^  f i
m m  b ra lle g n r* , ^  *«es* f  M jte w / »· ·„· - - - ^ ^ ή  tg &  S.# >  - £ £  1 1

♦ *3&ίί· % - · .-̂ -



rallegriamoci, ας χαίρωμεν ij χαρωμεν 1 
rallegnitevi, χαίρετε $j χαρητεί*

S ogg iun tivo .

P r e s e i i  te,
Cli’ io mi rallegri νά χαίρω ij χαρω.* _· i - ;

I mp e  r fe t t o.
C h’ io mi rallegrassi, νά ϊχαιρον.
(s* io mi rallegrassi, εάν Ιχαφον).

P a r t ic lp io  e Gerundio*
( P r e s .  Rallegrdntest, χαίρουν).
P a r t .  P ass . Rallegratosi, χα οείς, rallegratisi, χαρέντες, rallegra- 

tasi, χαρείσα, rallegratesi, χαρείσαι.
G e r u n d .  Rallegranaomi. ( - ti, -si, -c i, -v i, s i) , χαίρων (εγώ, 

σύ, εκείνος), χαίροντες (ί)μϋς, δμεΐς, εκείνοι).

T em pi com postL
Infin ito .

Essersi rallegrato, a, p i. i, e, χαρηνα*.
In d ica tiv o .

P a e s a i o  p r o s s i m o .
Mi sono rallegrato, a, εχάρην ij Εχω χάρη.
ti sei rallegrato, a, εχάρης ή Ι/εις χάρη. ■ j
si e rallegrato, έχάρη η εχει χάρη .0

si b rallegrata, αυτή έχάρη ij S/ει χάρη ·»■
κτλ. χτλ. ' ?

Ρ ,ίύ  d i e  p e r f e t t o .  
Mi era rallegrato, είχον χάρη.

T r a p a s s a t o  r e m o t o .  
Mi fui rallegrato, (άφοδ) εΤχον χάρη.

F u l u r o  a n t e r i o r e .  
Mi sard rallegrato, Οά Ι'χω χάρη.

Contizionale. ^

P a e s a i o .  y j
Mi sarei rallegrato, rjOeXov ij 0ά είχον

Soggiuntivo.
_ A
P a s s a t o .

K f.

iTj V**
Λ^ΒΛ/q  %y

- V  %  Φ
m a+  -  * _ · r  .  j T >

!*) .

£
. ... - 
4v*-· ! y -

C b’io mi sia rallegrato, *4 * /«  / a r t .  '£**· { U . , · , · . A- - A $& ·&‘ ‘ «. ·. i v ! ck!u> >/·*·!
λ- . . · > e '-.c
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Ρίά ch e  p e r f e t to .  ;
Chr ίο mi fossi raliegrato, t« il/v> /ac^,

- *

Gertmdio. '
Bssendomi, essendoci, * e irt^ |Λ Λ ,  , _
ess£odoti, Ρ  L essendovi. ; * Λξ· «iitSlSi*
ess&idosi, essendosi r P αΓ· raHegrailje, *

Π α ρ ά δ ε ιγ μ α  B ' .

Ingannarsi. ά ίϊα τ ί
Indicativo.

P resen fe .
I ' > ' e  * · "  ”>Io m* ing2nBoe «wtr%xai χτλ.

Boi c9 roganniaino, &ζατώρ&* *τλ ^

I m p e r f e t t o .
M* iDgaonava, ήχατοέρτ//.

P a s s a t o  r e m o l o ;  ~
HMugannai,  ̂ y y

F a  t a r o .   ̂ ^ ^ y ^
9f  rog2imer6 , ®i azerwpat ξ ft® axazrfi&* \  /  "' , ■■■ ^

Condizfonale. ^
P r e s e n  te- y

IP  roganner£r, 94 r^eroj^». ",
• z ' - * , ·* *

Imperative*.
Ing&m&tl, ας asoroszt η ixaz/fir^zt. J
(bob tf ingaoBare, gtij izazicai ξ pr* ίτζαχτβ^, 
IBgaBDF^mocIf ας ά*ατώρ£9α, ij ας τπατηβ&μεψ, ' 
IBgaaDilevi, ας ξ ας απατιβητε. ' ·

Sogginntivo. , "
P r e s e n t e .  . *

(β9 ίο m? ingannassi, lev ^ζατοίρ^^^

P artic ip io  e^&erimdio
(P res^  Ingaondnteei, τπ χ τώ ^ ίςΚ  
Part- P a s s .  IsgaQB&osi, - ttn, -  Iasi,· $

ρΙ’«ς ζτλ. 7;
G erund. Inganniodo m l (-tft5?eif -v i# -lif, «ίτα^ρ^luavS^j

ί  «catwurn; χτλ. ^  ; j , -.ir ** ‘ 450^Γι'>ί&

f t
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Tem pi co m p o st! .

Infinito.

Essersi ingannato, a, p i. i, e, άπατηΟ^ναο.

—  121 —

:ΐI’
*

i*

t

;v-„

Indicativo.
P a  s sat  o p r os  s imo.

Mi sono ingannato, a, ήπατι̂ Οην ή 2/ω 4*α:η0$| κτλ. 
ci siamo ingannati, e, ήπατιίΟημιν ij ϊ/ομβν άπατηΟ  ̂ κτλ.

P in  c h c  p e r f e t t o .
Mi era ingannato, i ly ον ananjOrJ.

T r a p a s s a t p  r e mo t o .
Mi fui ingannato, (άφοΒ) tl/ov άπατηΟή.

F u t u r o  a n t e r i o r Ό
Mi sarft ingannato, Οά ϊ /ω  «παττ,Οη.

Contizionale.

■t:

I
, :i(.1;•j

& 
- ΐ

Ί

/#. "
J%L *· V.

c ;

f:

W ·

P a  8 s a to.
Mi sarei ingannato, JjOe>.ov fj Οά tfyov άπατηΟή,

Soggiuntlvo.
P a s s a t o .

C h’ io mi »ia ingannato, νά ?χω άπατηΟή.
P in  d i e  p e r f e t t o .

ΟΙΓ io mi fosai ingannato, νά ilyov άπαττ,Οί).

Gerundio.

./ *

i

c ■ 
*. ■

!J: Ese6 ndom i, ess6 ndoci ,
Ϊ ess6 ndoti, P I· esstfndovi, , p 
ffeeeg^ndoet, ese^ndoei, ‘ 1

i n g. ingannato, a, ) απατ^0·\ς, -et?a,
I n r. ingannati, e, » «ΛατηΟ̂ ντβς, -itoai.

Μκ:

Τύπος έροπηματικύς.
M* inganno ( ί ο)? άπατώμαι; Ο Γ
mi eono ( io)  ingannato? ήπατ/ΙΟην ή Ι/ώ£*πατηΟ$); .·>#*

m

(Ioj non mi soiio ingannato, ίένήπαβ^ν fj &tv ar.g'Bfe ^  (■

Τύπο; 4pvr)m$$*
( Io)  non mi inganno, δέν «πατώμαι. ^

Τύπος άρνητιχάς χ*1 έρώ ίημχξίκύς. fj
_ .. . »’ί- · ·!£ · tt-tS Η

Non m* inganno ( io)? Mv « π α τ ώ μ α ι;^  $

'■ .ί
•-.ί -ν



Σημείωσις.
Χάριν ευφωνίας τίθενται αί άντωνυμίαι m ey te y se άντι των % 

m i , ti, s iy όταν μία τούτων εύρίσκηται προ μιας των άντωνυ- -ί
μιών lo y Ια , //, η (ίδε Μαθ. 230ν κανόνα 2), π. χ. ^

Me Ιο procuro, τό προμηθ-ύομαι. ί.
me tie sono rallegrato, -χαίρω 8i* «ύχό.

Παρατηρήσεις,

1) To ελληνικόν Λέγεται η Λέγονσι, πιστεύει τις, πιστεύεται η “ 
πιστεύονσι, (ραίνεται καί τα όμοια μεταφράζονται συνήθως δι* αν
τανακλώμενου ρήματος, σπανιώτατα δέ διά παθητικού, π. χ. .

Λεγειαι ότι 6 βασιλεύς άνεχώρησεν.
S i  dice (έ  detto) che il re e partito.
Πιστεύει τις δ,τι ελπίζει.
S i  crede cio che si spera.

2) "Οταν τό ρήμα το εχον προ αυτού τό s i είνε άπρόσω- ]
πον ή ουδέτερον, τούτέστι δεν εγει άμεσον άνιιχείμενον, τίθεται ; 
καθ’ ενικόν, π. χ. s i  b a lla , χορεύουσι ci g iuoca , παίζουσιν. 
"Οταν δε άμεσον άντιχείμενον, συμφωνεί προς αυτό κατά
γένος καί αριθμόν, π. χ.

Si b a i la v a n o  alcune danze.
Έ /dpsuov χορούς τινας, fj εχορεύονιο χοροί τινες
Si g iu o cav an o  diversi giaoehi. . '
"Επαιζον όιάραρχ πα·.γν:οια η Ιπβ’.ζοντο δ. η.

Έν τούτοις* εύρίσκονται παραδείγματα έν οίς άπαντα ενίοτε 
το ρήμα καθ’ ενικόν μετά πληθυντικού ουσιαστικού ή επιθέτου, π. χ.

Quando si e costre tti (Cantu), όταν είναι τις οπο^οεω^νος.
Si diede nuove poco conso lan ti ( d ’Azeglio), εδοθησβν ειδήσεις 

ολίγον παρτ{γοροι.
3) "Οταν τό άμεσον άντικείμενον τού ρήματος είνε μία των

αντωνυμιών /ο, Ια , le , l i  κτλ. προτιμάται ό παθητικός τύπος 
τού αντανακλώμενου, π. χ. λέγουσι μάλλον* fe bejj jCODOSciutO, 
εινε πολύ γνωστός (καλώς εγνωσμένος)* αγίφ^ται, ή
Ιο si conosce, Ιο si ama, κτλ. ^

4) "Οταν ή προσωπική άντωνυμί^* είνε εμμε^^ άντικείμ^ρν 
ούδέν κωλύει την χρήσιν τού άντανοςκλωμένου τύ««&Τότε 8 ί^ρ  
■SI τίθεται μετά rijv άντων^αίαν, ^αφε'αει της'ίφΦ^ τ, τ.30



p Ij egoista, ό εγωιστής.
separarsi, άποχωρίζεσθαι. 

(^ sm a m rs i (-isco), άποπλανά- 
, σΟαι (καθ’ οδόν). 
λ- la selva, το δάσος, 
j la disgrazia, ή δυστυχία.

il (lisgraziato, ό δυστυχής.
/;·->il barcaiulo, ό λεμβούχος.

la speranza, ή ελπίς, 
ί il labirinto, ό λαβύρινθος.
|L il pezzo, το τεμάχιον.
Cve un pezzo, προ πολλου.
\r. presso di, παρά, πλησίον, 

difeso, a, (παθ. μετχ. του d i- 
fendere), ύπερησπισμε'νος,η. 

j-a llea to , a, σύμμαχος.
Γ i 11 c h i il SO, a, εγκε κλεισμένος, η. 
la Boemia, ή Βοεμία. 
andarsene, άπέρχεσθαι. 
arreslare, συλλαμβάνειν τινα 

προσωποκρατείν. 
imprigionare, φυλακίζειν. 
conscM’vare, διατηρεϊν. 

-pronunciare, προφέρειν.
- valorosamente, γ;νναίως. 

il cannone, το τηλεβόλον.
V arsenale, c ναύσταθμος, 

-esclam are, άνακράζειν.

Λ έξεις.

la palla, ή σφαίρα, 
dimenticare, λησμονεΐν. 
sbagliare, ( σφάλλεσθαι. 
ingannarsi, ( άπατάσΟαι. 
levarsi, εγείρεσΟαι. 
svegliarsi, έγείρεσΟαι,εξυπνάν. 
annegarsi, πνίγεσΟαι. 
soffrire (άνωμ.) ύποφε'ρειν. 
salvare, σώζειν. 
affliggersi ,λυπείσΟαι,Ολίβεσθαι. 
imprudente, άφρων.
Γ armata, ό στόλος, καί ό 

στρατός.
devc ίέκ του dovere, άνώμ.) 

οφείλει
UCCldere  (άνώμ.) φονεύειν. 
fuso, a ,(εκτου (οίκίβΐ'β,άνώμ.) 

άναλελυμένος, η. τενηγρ,ενος, 
η, χωνευμένος, η. 

tardi, έπίρ. οψέ, αργά, 
alzarsi, (άν)εγείρεσθαι. 
annoiarc, παρενοχλείν, άνιάν. 
aggrapparsi, προσκολλάσθαι, 

εχεσθαι.
awe/zarsi, συνηΟίζειν (Εαυτόν), 
coricarsi, κατακλίνεσΟαι. 
ritrovarsi, εύρίσκεσθαι, άνευ- 

ρίσκεσΟαι.

Ά σ χ η σ ις  4 9 .  Π ροφ ορική . ^

Ella sbaglia, Signore. ϊίο sbagliato αποΙι*ν4Τ»* Mia sore’lla si sarii 
ingannata, diindole (δίδουσα εις Ομα;) la IeUera<£jjL ’ egoista si dagli 't!
uoinmi; egli si smarrisce ncl labirinto della^vfta. H un pezzo &ΐμν non ci 
piamo veduti. II gencrale Ostermann si c^njollo dislinto pm sdy^ul^.^ 
8 ’egli non si fosse difeso cosi valorosamctUt1. Tarmala all&jl^ ^a^i).bc 
stala rinchiu?a nelle montagne della Boemhrn, H * egli f»on ĵe anda1 ·?!«

,‘r 4

ίτοώ franco
^  V.J -  ■ .. ^  &

J j  ’  /λ' ." v W -vdfii
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si e Ievata cosi tardi ? Mi sono alzato alle sette. Non vi affliggete tanto, 
cari amici. Ayvezzdtevi a soffrire con coraggio i roali della vita! Sareste > 
slati salvati, se non foste stati cosi imprudenti. Mi si disse ( jio\ ει-ον) 
che (Ella) non era a casa. 5'

v Ά σ κ η σ ις  50. Θέμα,

1. Χαίρω βλέπων υμάς (να βλέπω — σας). Διεκρίθη Ιν τη 
μάχη. Θα άμειφθη δια τούτο. Έγέρθητι ! Διατί (perche) δεν 
έγείρεσθε ; Μη λυπείσθε, τέκνα μου, είπεν εκείνος, Θα σωθώμεν 
δλοι. Ήπατηθητε, Κύριε! Επίσης οΐ αδελφοί [/.ου Θα άπατη- 
θώσι. Διατί χαίρετε δια την δυστυχίαν των άλλων; Μόνον (δεν 
είνε η, — che) ό εγωιστής (όστις) χαίρει όταν οί άλλοι υποφέρω- 
σιν. Άπεχωοίσθημεν παρά την μικράν εκκλησίαν, καί συνηντη- 
θημεν (ritrovarsi) παρά τον ναύσταθμον. Έν τούτω τω εκπαι
δευτήριο) ( istitllto) άπαντες εγείρονται εις τάς 6 της πρωίας.

2 . Ήπατήθην; νΟχι, ’ εγώ δεν άπατώμαι, (είσθε) ίψας !
Θά έσώζετο εάν είχε λάβη (avuto) καιρόν. Άπεπλανήθημεν εν 
τω δάσει. Πότε θά έγερΘητε; Χθες ήγέρθημεν εές τάς 7 ώρας, 
καί κατεκλίθημεν τό (a) μεσονύκτιον. Δεν θά άπατηθητε δε
σποινίς : Ποοσεκολλήθη εις ταύτην την τελευταίαν ελπίδα. Ό
δυστυχής πνίγεται? Κατά (a) ποιαν ώραν έγείρεσθε συνήθως όταν 
(vueic) είσθε εις την εξοχήν ; Θά επνίγετο βεβαίως, εάν οί λεμ
βούχοι δεν είχον (essere) ελθη έν (a) καιρω. Έσυνήθισα νά εγεί- 
ρωμαι καθ’ έκάστην εις τάς 6 . Αύται αί εικόνες θά θαυμασθώσιν, 
αλλά δεν θά εύρεθη ούδεΐς νά τας άγοράση (όστις νά τας άγ.)

?!
Ί
I
4
ϊ

l r

Σννδιάλεξις.

(Ella) si e ingannata; non e 
vero (δεν είνε άλτ,Οέ; ) ?

Vi coricherete adesso, figli 
miei ?

Volete (voi) coricarvi qui ? 

E gia uscito dal letto (-ήγίρθν
χτ,ζ χλιντ,ζ' κατά λέζ'.ν, έχε;
έξελθπ ττ,ς κλ.) suo padre ? 

Dovevi siete trattenuti (πχ- 
ρεμείνατε) tanto tempo? 

Si e gia lavata tua sorella?

Mi scusi, Signora, non mi 
sono ingannato.

Ci coricheremo subito

St, mi c o r ^ ^ ^ u i  sulla I
nnalia\X -'Tv). £pai ! ¥  „  . . .

Si e^Tzato (Ϋ,γωθη) oggifper
rtma vo

Gfosiamo sma1— <
C= ____

^  -
^ lib p sco  S
> . -Λο »-» -i^  y .

pare.f^oroxW'rxtye^ no^I _ 
Igi sia aneofolavaflv

"*? 'V
1 '.♦ w * .'T-tl? *



Chi si e lavato in questa 
acqua ?

f Perche si l· alzata cosi tardi ?

Chi vuol venire a spasso (είς 
περίπατον) con me?

Qual generate si e distinto

Io mi sono lavata in questa 
acqua.

Non mi sono svegliato (εξύ- 
πνησα) prima.

Mi sono annoiato tanto con 
Lei Γ ultima volta, che 
non mi movero (δέν θα έξ- 
έλθω, κατά λεξιν δεν θά κι
νηθώ ) di casa oggi.

presso di Culm?
!£Comc si e diportato (εφέρθη)

II generalerussoOstermann.

in quella battaglia? 
j|S i e divertita bene?

Si e difeso valorosissima- 
mente*).

Cosi, cosi.

ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΕΝΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Απρόσωπα ρήματα. Verbi impersonali.

νL
s' Τά απρόσωπα ρήματα διαιρούνται εις δύο τάξεις* εις τά 

φύσει απρόσωπα, τούτεστιν εκείνα των οποίων εινε εύχρηστον μό
νον το τρίτον πρόσωπον του ενικού όλων των χρόνων, π. χ. ρίΟΥβ, 
βρέξει* nevica, χιονίζει* tuona, βροντά* και εις τά λαμβανόμενα 
άπροσώπως, π. χ. sembra, φαίνεται* comincia, άρχίζει κτλ.

1 ) 'Ρήματα φύσει απρόσωπα εινε·
Piove, βρ?/ei. sgela. 1 διαλύεται ό πά-
lampeggia, ) ^στο«πτΕ! digliiaccia, J γος, ξεπαγώνει.

!'alcn\  /  ■· ' avvie.ne- ι wpe«(.€..tuona, (ίροντα. accade, ι r
grandina, πίπτει χάλαζα. occorre, Set, πρέπει, χοειάζεται.
gela, l ««voWet. mi. rincrescM ^W >ft»V?H'>
ghiaccia, ) * m incrcscq,Yνυσαοεστοαραί;^^
nrvica, χιονίζει.

ιςΝ^ποόσωποι «ίδιά τωνΣχηματίζονται προς τούτοις φράσεις^πρόσωποιj^ ia  
ρημάτων fare, CSSere καί άλλων, π.

Fa caldo, εινε (κάμνει) ζέστη. e umjdc, εινε υγρασία, \
fa fivddo, c*tve (λάμνει) ψύχος. ■N*lira -WHO. t U  &>ψο&Ά .

' W - Vr  ^
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cf e gelicidio, t in  παγωνιά, 
c’e la brina. είνε πάχνη, 
c e pdlvere, είναι κονιορτός.

c e fan go, είνε λάσπη. 
c*6 il sole, είναι ήλιο;^ 
c’e il chiaro di luna, είνε σελήνη/

fa cattivo tempo, είνε (κάμνει) κακός καιρός, 
sono due giorni, είνε δύο ήμέραι, προ δύο ήμερων, 
e meglio η vale meglio, είνε (αξίζει) καλλίτερον, είνε προτιμότερον. 
vale <f] merifa) la pena, αξίζει τον κόπον. I

2) ‘Ρήμ.ατα άπροσώπως λαμβανόμενα είνε*
Conviene, συμφέρει, αρμόζει. pare, I *
basta, άρ/εΐ. sembra, j *
importa, ) , * . s’intende, εννοείται,
preme, j · r piace, αρεσκει.
Κανών. Οί σύνθεται χρόνοι των άπροσώπων ρημάτων σχήμα- ;

τίζονται διά του βοηθητικού essere τγ. χ.
C avvenuto, συνέβη, έχει συμβή. gli e sembratO, τω έφάνη.
e piovuto. έβρεξεν, Ιχει βρέξη. gli e covenuto, τω συνέφερεν.
mi e bastato, μοι ήρκεσεν. ci e piaciulo, μκς ή'ρεσεν.
Έν τούτοις τά ρήματα τα δηλοϋντα την κατάστασιν τής ατ

μόσφαιρας, ως piovere, nevicare κτλ. κλίνονται ένίοτε δια του 
avere, π. χ.

Ha nevicato tutta la notte, έχιόνισεν δλην την νύκτα.

Π αράδειγμα.

Indicative).

Condizionale.
Soggiuntivo.

P artic ip io .
Gerundio.

Infinito.
Indicativo.

Condizionale.
Soggiuntivo

Piovere, βρέχειν,
Presente. piove, βρέχει,
Imperfetto.
Passato remoto.
Futuro.
Presen le.
Presente:
Imperfetto.
Passato.

I f i l l * · '
pioveva, έβρεχεν. 
piove, έβρεξεν 
piovera, 6ά βοεξη. 
pioverebbe, Oa έβρεχεν. 
piova. να βοέχη η va βρέξη 
piovesse, va έβρεχεν. 
piuvuto. βρέξας. 
piovendo, βράχων.

Tem pi com posti.
aver piuvuto. βρέξαι.

Passato 
Piii che

G e r u n d io .

aEfja piovuto, vijg îyr, βρέξη. 
perfetio. .aYesse piovuto. ^^&I/e βρέξη.

_  f— ■?» 0//Λ
Π αρατηρήσεις. \

1 ) To ά~ρόσω~ον ρηαα hisogft^, άνχΛογεΐ

O ’

- :£ ? · v &-Vi
^  ·γ’
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*

π/)Ε.τ«, ακολουθείται δέ ύπό υποτακτικής η απαρεμφάτου π. χ.
Πρίπιι νά τω δώσω τά χρήματά του. 
bisogna che jio) gli dia it suo danaro.
Πρέπει ol παίοες να Οπακούωσιν. 
bisogna die i tanciulli ubbidiscano.
Πρέπει νά ε’ργάζηταί ης.
bisogna lavorare*

.\4* A( δέ φράσεις, εχω (εχείζ κτλ.) άνάγχ,ην ztroc, μοί (σοί κτλ.) 
χρειάζεται τι, μεταφράζονται διά του aver bisogno di . . . η 
διά του occorrerc κτλ. π. / .

| 0%
’ Έχομεν ανάγκην βιβλίων, μας χρειάζονται βιβλία.

g! abbiamo bisogno ui libri η ci occorrono libri*
Jty . Σημ. Ol σύνθετοι χρόνοι του b i s o g n a r e  f μετά τοδ c i )  σχηματίζονται
I,.· και προσωπικως, π. y .
• jp > · .

Non ci sarebbero nemmeno b iso g n a ti gli occhi esperti di Perpe- 
jC tua. (M.)

if

Δέν Οά ήσαν κάν αναγκαίοι οί ενασκημένοι οφθαλμοί της Π .

Το ρήμα con venire είνε επίσης ισοδύναμον προς τό πρέπει, είναι <5- 
νάγχη κτλ. π. χ .

Λ  tal scongiuro convenne here (Μ). 
νψ  Μετά τοιαύτην παράχλησιν (ικεσίαν) πρε'πει νά πίη τις.

2) Τά απρόσωπα είνε, υπάρχει, §χει κτλ. μεταφράζοντα1 

^ διά του ci c (c* e) η διά του vi. β (ρ’ ύ) π. χ.
Υπάρχει χρυσός, c-’ fe dell* ΟΓΟ.

Ά λλ' όταν επηται ουσιαστικόν πΛηθυνηχοΰ άριθμου λέγουσι 
:| ci sono η vi sono, π. χ.

Ύπάρχουσιν εικόνες, c i  s o n o  dei quadri.

*Αντι τού c*e η v’fe άπαντώσιν ενίοτε, άλλά σπανιώτατα 
* ol τύποι ν’ ha η vi ha καί συνημμένως aw i (haw i).

t

Non— mai, δέν— ποτέ, ουδέ- -pentirsi, μ&^ε'λ£σ/]αι, μετόδ^/
π ο τέ νο ειν. 'Λ

^persuaders, (άνωμ.) πείθειν. il con to^  6 ύπολογ^μός, κ.
4a follia, ή παραφροσύνη. ό λογαριασμός.

h  « Λ  ^
%ννΛ\ιι\πνΛ .Ιβ ** Ή  άρ/αΐα γλωσσά έχει ε’κφράσιις oiat“ * com e se ρ ό ϊ ^ ο φ Ό  ,Ι θ  ‘jj? 

bisognasse fcrro, ώς εάν ειχεν ανάγκην σιδ^ρΚδι*^ νά^άπο.Ο ,̂νγ)^{&ί^δαθ 
*Λλλ*εν τ·ζ νευηέρα γλιύσοη at τοιαΟται ίχφράσεά; εΤν« “εντελώς ά νοσ τοι,

Μ



la cambiale,Y) συναλλαγματική 
mi viene in mente, μοί έρ

χεται εις τον νουν, άναρα- 
μνήσκομαι, ενθυμούμαι, 

rispondere, άπαντάν, άποκρί- 
νεσθαι.

'dirottamente, υπερβαλλόντως, 
άμέτρως.

mi spiace, ) απαρέσκει μοι, 
mi displace, |  με δυσαρεστεί. 
morire, (άνωμ.) άποθνήσκειν. 
mancare, έλλείπειν. 
e  d ’uopo, / είνε άναγ- 
fa di mestieri, \ καίον. 
m’ θ d'uopo, εχω άνάγκην 

(τινός), μοι χρειάζεται.' 
poco fa, i προ μικρού, έσχά- 
tempo fa, ( τως. 
tre mesi fa, πρό τριών μηνών,

είνε τρεις μήνες απο. 
il servizio, ή υπηρεσία.

•la brocca, ή στάμνος,(ή στά- 
μνα).

la polvere, ή κόνις, ή πυρίτις.
•'Cessare, παύειν. 
uscire di casa, εξέρχεσθαι τή$ 

οικίας.
devi, οφείλεις.

-riesco , επιτυγχάνω , κατορ
θώνω.

riesce (Ella), έπιτυγχάνετε, 
κατορθώνετε, 

dunque, λοιπόν, 
disprezzato, περιφρονημένος, 

περιφρόνηση.
Ones to, έντιμος, τίμιος, 
ci vuol tempo,απαιτείται χρό

νος, θέλει χρόνον.
■

"Άσκησις 5 1 .  ϋ ρ ο φ ο ρ ικ ή .
. IPiove. Credo che piovera domani. Sento (ακούω) tuonare. In fatti 

(τω όν;ι), tuona. Non nevichera domani. Ha nevicato tutta la notte. 
•Ci sono degli uomini che non sono mai content!. Fa caldo ; faceva trop- 
po caldo nelia sua stanza. Non ν’ erano ne uomini, ne donne, ne fan- 
ciulli. Bisogna partire. Bisogna ch'Ella parta. Bisognava che finissimo 
alle quattro. Bisognava venir piii tosto. Ti e piaciato il concerto ? II 
denaro non ci e bastato. Riesce (Ella) ad imparare la lingua italiana ? 
Non riusciro mai a persuaderlo della sua follia. Mi sono pentito d’ a- 
yergli dato tanto danaro. Ho bisognod’ nn abito (ίπιγονατίς, χ.^εδινγκότα) ; 
avro bisogno anclie d’un gile e d’una giubba (iaattov, έπανωφοριον). Mi 
xincresce molto di non trovarla in buona salute.

yΑ σ χ η σ ις  5 2 .  Θ έμα . ^

i .  Χιονίζει; Ό χ ι, δεν χιονίζει, $ρίχει. -^Εινε πρδτ^μότε- 
ρον νά αναχώρηση τις (άπαρμφ). Κ ά^ει παρα^βίλύ ψύχο:0*ή-

τη οδώ. Θά
δέν σοι έςήρκουν

μ οι άπήρεσκεν (— (^piaciU to)---i^?a ..^ημί% ? I f  
ν. Έ χω  άνάγκην ένδς νέου πίλους Ε ίν ^ υ π ά ^  |  i

:/ >S' ;™S?:V .n. sZB f  i■’—V. , 4 · |4. . . .  '*,· ■<, .'·γ. k V v . I  f

* ίά-'Ι -*·. '.£5 & \
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I  χουσι) χρήματα εν τούτω τφ Ουλακίω ; *ΙΙτο (ύπήρχεν) πολύς 
$ άρτος. Χρειάζονται (Οε'λει) χρήματα διά να άγοράστρ τις ταΰτα 
$ τά βιβλία.
Β 2. Αρχίζει νά χιονιζγ). Έχει βρε'ξη χθες; Λυπούμαι πολύ 

διότι (di) aac έχω (άπρμφ.) προσβάλη. Συγχωρήσατε μοι. Δέν
ω ύποσχεΟή αμοιβήν 
> άπαντήσν) τις. Εινε 

j; προτιμότερον νά εΐνέ τις πτωχός άλλά τίμιος, παρά πλούσιος καί 
: περιφρονημε'νος. Τον ενδιαφε'ρει πολύ νά φθάστρ ακόμη καί σή-
| μ.ερον. Κατορθώνετε νά μ,άθητε τήν * Ιταλικήν,· Μάλιστα, κύριε, 
;J κατορθώνω τούτο.
k(Τ ν

κ Συνδιάλεξις.

άςίζει τον κόπον. Ενθυμούμαι ότι σαχ έ'χ 
! διά τάς υπηρεσίας σας. Δέν έπρεπε νά τ<ρ

ΐ  Che tempo fa oggi?
Piove ?

IPiovcra domani?
pAvremo chiaro di luna sta-
$ sera ?
iClie le occorre?

■ C*e abbavStanza vino?

Ha ineontrato il signor dot- 
tore ?

Ha (Ella) dovuto (έπρεπε) pa- 
gare il conto del sarto ?

Bisogna rendergli il suo da- 
naro ?

Vi era molta gente al hallo?
Mi displace di non travare 

a casa il signor profcs- 
sore!

Le basta quel vino ?
Quanli scolari mancano

°ge>?
Non li rincresce daver  per- 

dulo un si buon amico ?

Fa catlivo tempo.
Si, piove dirottamente. 
Non credo die piovera. 
Non so.

Mi occore una camicia e 
due paia di calze.

Si, Signore, ce ιΓο abba- 
stanza.

Mi e scmbrato d’ averlo ve- 
duto in islrada, ma non 
ci siamo salutati.

Bisogna ch’io paghi sempre 
i tuoi conti. f ' r" \

Si, rendeteglielo subito. > !r 
i i

Si, vi erano
Spcro cbe io^rovera -a c a s a v ^

verso l e ^ i .

La ringrSv.io, mi basfl®
Ne martfSno ire. # 4  i t  ’v'

Oh, mfi-.nc rinerescetis^ni
1 ' R V j l

r  -τΚΛ > ·
J- .--------*, £ · * -  -

\0  

'Z,

i l
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*Α νάγνω σμα .

L’ a s t r o l o g o .
Mi ricordo d’aver letto 
Che on astrologo soletto 
S ’aggirava in un cammino*
E volendo del destino 
Discoprir il denso velo'
Ei fissava gli occhi in cielo. 
Cadde il misero in on pozzo 
E  gli entr6  1’ acqoa nei gozzo. 

_Tu pretendi, ono gli disse,
Fra le stelle erranti e fissê K 
Penetrar, e to non v ed i_ _  
Qoel che trovasi a ’ t'uoi piedi. Ί

Λ έξεις.

L ’astrologo, ό ά σ τρο λό γος. 

ricordarsi, ένθυμείσθαι. 

letto, a, π α θ . μ ε τ χ . του Ieg- 
ge re, άναγινώ σκεiv .

Soletto, a (ύποκρ. του  solo), 
μόνος, ολομ όνα χος, 

aggirarsi, περιφέρεσθαι, π ερ ι- 

π α τ ε ίν .

il eammino, ή οδός, 
volendo, gerund, του volere,

θέλειν.

il destino, ή τ ύ χ η , ή μοίρα, 

discoprire, ά π ο κ α λ ύ π τε ιν . 

denso, a, π υκνός, ή .

il velo, ό π έπ λος, 

ei α ν τί του egli. 
fissare, προσηλουν. 

cadde, Pas. rem. του cadere,
π ίπ τειν

il misero, 6 τα λα ίπ ω ρ ο ς, 

il pozzo, τό  φρέαρ, 

entrare, είσέρχεσθαι. 

il gOZZO, ό φ ά ρυγξ, ό λα ιμ ό ς, 

pretendere, άξιουν.

Stella errante,acTYjp π λ α ν ή τη ς. 

Stella fissa, άστήρ α π λα νή ς, 

penetrare, είσδύειν, 

trovarsi, ευρί*κεσθαι.

. λ V lB /V /n  ‘ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ
 ̂ ;k Kf* 

Επιρρήματα. ^Vverbi. *

Τ α  επ ιρ ρ ή μ α τα  είνε λέξεις ά κ α τ ο ι  π ροσδιορί$ *& α ι ρήματα> 

επ ίθ ετα  η  ά λ λ α  επ ιρ ρ ή μ α τα , κ& τοΟ χρόνον, Tp<fa$l· 
γ ο ν τ α ι χ ρ ο ν ικ ά , τρ ο π ικ ά , το π ικ ά , χ α κ ζικ ά , ΊπϋϋΟΖ^ζά, β * ^ α ιω ύ ζ & ^
ή  κ α τα φ α τ ικ ά , ά ρ ν η τικ ά , κ τ λ . ^  Γ  I ’ . · 5 ? ®

;'ί ΐ  _

1— Μ  #8, .5 . * f»V»nf n. -̂Uvi>>W· . ^ .{ .  |-
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Έκτος των κυρίως επιρρημάτων είνε εν χρήσει εν τη ’Ιτα
λική κα; επιρρηματικά! καλούμεναι φράσεις, τούτέστι πολλαί λέ
ξεις όμου χρησιμεύουσαι εις προσδιορισμόν ρημάτων, επιθέτων » 
καί άλλων επιρρημάτων, π. χ. a m e n t e ,  εκ στήθους, άπό μνή
μης* a c a s o ,  κατά σύμπτωσιν, κατά τύχην κτλ.

. Κ a r ών.
f; Τά πλεΐστα τών τροπικών επιρρημάτων σχηματίζονται τη 
b προσλήψει τής καταλήξεως m ente εις τό θηλυκόν των επι- 
ί' θετών π. ν.'t'v ^
p  Felice, ευτυχή;* έπιρ. felicemenlc, ευτυχώς.
j;.v prudente, σώσρων* imp. prudentemente, σωφρόνως.
ρ 1 sincero, εΙλικριν̂ ς* imp. sinceramente, είλικρινώς. 
j ·.■ cerlo, βέβαιος* επιρ. cerlamente, βεβαίως.
I·..· Έζαίρεσις. Τά εις e  λήγοντα επίθετα άποβάλλούσι τό φω- 

νήεν τούτο όταν προηγήται αύτοΰ 1 ή Γ π . χ.
Facile, είΐκολος* έπιρ. facil - mente, ευκόλως.

J, difficile, δύσκολος* ε’πιρ. difiicilmente, δυσκόλως.
s , interiore, εσωτερικός* έπιρ. interiormente, έσωτερικώς.

particoiare, ιδιαίτερος· er.tp. particolarmente, ιδιαιτέρως.
ί*. Σημ. Έκ των τα*τε#ών αριθμητικών σχηματίζονται μόνον τά επιρρήματα 
! primieramente και secondariamente <Τδε Μαθ. 16).

)

IΜ

' Τά Ιπιρρήματα σχηματίζουσι τους βαθμούς τής παραθέσεως 
ακριβώς όπως και τά επίθετα, π. χ.

Facilmente, ευκόλως* Σνγκρ. piii facilmente, εύκολοίτερον,
Ύπερθ. facilissimamente, εύκολώτατα.

Τά εξής επιρρήματα σχηματίζουσι τό σ υ γ κ ^ ^ ρ ν ί^ κ ά ^ ^
ύπερθετικόν αυτών άνωμάλως.

Σνγκρ.
Bene, καλώς. m6glio, άμεινον, καλλίτερον,

male, κακώς. p6ggio, χείρον, χειρότερον.

molto, πολύ, ρίύ, πλέον, περισσότερον, 

poco, ολίγον, meno, μεΐον, όλιγώτερον.

I k ,

Θ

j1 w 10· \ „bex3T»simo, } «ριστ^*^Ι|αλλι- 
ottilHamente, \ n . ^
ι ι φ ψ ο ,  I • · # > ^  Ψmaws η mo, ]]

\Τ\

itpeB3im&ment<TT?xro^;-* Ζ~· ,*55
)1 ΐ Φ ,  πλεΐστόν. £  h
in o lm sim g ,'πλείστα. $  ' ί ί
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Παρατήρηοις. Έ χ  του συγκριτικοί» maggiore σχηματίζεται, αλλά σπανι- 
ώτατα το επίρρημα maggioramente. Άπαντα επίσης ή μεγεθυντική χατάληςις 
one εις τινα επιρρήματα, κυρίως εις το otxetov ύφος, πρός δήλωσιν του νψίστον 
βα&μου παραθε'σεως π. χ . bene, καλώς* benone, κάλλιστα. Ή  κατάλτ,ξ·ς αυτή 
δέν πρέπει νά συγχέηται μετά τής oni ήτις χρησιμεύει πρός σχηματισμόν επιρ
ρηματικών φράσεων παραγομένων ε'ξ ουσιαστικών, οίαι αί Ιξής’ bocconi (εκ του 
bocca =  στόμα), επί στόμα, πρηνής ( κ. 'πίστομα, πρόμυτα)* ginoccliioni j εκ 
του ginocc^πa=γόvατα)t γονυπετώς* Οί συνηθεστεροι των τοιούτων τύπων είνε*

Cavalcioni, περιβάδην, διάσκελα (κ. καβαλλικευτά).
carponi, τετραποδητί.
rotoloni, συστρεφόμενος περί Ιαυτόν, κυκλοτερώς.
tastoni, ψηλαφητί, κτλ.

'Ιδιωτισμός τής ’Ιταλικής γλώσσης είνε ό σχηματισμός άπολύτο>ν τινών 
υπερθετικών παραγομένων εκ κυρίως επιρρημάτων οΐον τδ assai (λίαν, αρκούν
τως) και έξ επιρρηματικών φράσεων, ώς ή per tempo (ενωρίς). Ουτω λεγουσιν* 
assaissimo, υπερβαλλόντως* per tempissimo, πολύ ενωρίς ενωρίτατα.

Ή  επανάληψις τού επιρρήματος οηλοΐ νψιοτον βα&μον παοαθέσεως π, χ . 
SllbitO SubitO, εις την στιγμήν ben bene, κάλλιστα.

νΑλλα παραδείγματα
Don Abbondio tornava bel bello dalla passeggiata (M.)
' f \  A A ’ ' ________________ <?__________ - _ ........... 2 ’  ________’

Egli lo guardo fisso.
Τόν παρετήρησεν ατενώς (αντί fissamente).

Τοιαυτα επίθετα είνε* p r e s t o ,  ταχέως* b a s s o ,  χαμαί, χα
μηλά* fa lsQ ,  σφαλερώς, κακώς* m e z z o ,  κατά το ημισυ* c e r t o ,

Ό  Δ . Α . έπε'στρεφεν ήσυχα ήσυχα από τού περιπάτου.

II battutto era alm eno alm eno un imprudente. (M.)
Ό  δαρεις η το τό έλάχιστον (εΤς) άφρων. .

Ενίοτε άπαντα έπίθετον μέ σημασίαν επιρρήματος, χ.

βεβαίως κτλ.

E l o q u e n t e ,  εύγλωττος, 
p u n t u a l m e n t e ,  άκριβώς, λε-

Λ έξεις.

- l a  p r o s p e r i t y  , η ευδαιμονία,

c a m m i n a r e ,  βαδίζει, ττεριττα-
η ευτυχία.

πτομερώς.
•  p i g r o ,  a ,  οκνηρός, ά. 

t r a s c u r a r e ,  άμελείν. * 
o r d i n a r i o ,  a .  συνηθης, κοινό;, 
il d o v e r e , το καθήκον,τό γρέος. 
t r a t t a r e  c o n . . . ,  συμπεριφέρε-

σθαι ττρό;...* 
v i v e r e ,  ζην. 
l a  l e g g e ,  ό νό^ος. 
o c c u p a r s i ,  ένασχολεϊσθαι, κα-



f  savio, a, I σώφρων, συνε- 
f  saggio, a, ( τός, ή.

· distribute (-isco), διανέμειν.
j % net la re, καθαρίζειν,
t il dono, το δώρον.
■, jn  odes to, a, σεμνός, ή, χό- 

σμιος, α.V , I
il mcrito, ή άξία. 

j -COStante, σταθερός, μόνιμος.
8  man da re άποστέλλειν. 
j, -probabile, πιθανός.

• es t rem a m en Ιβ,ύπερβαλλόντ ως. 
* «adirato a, ώργισμένος, η, και

οργισθη.
I  passionato, a, περιπαθής, λίαν 
Υ αγαπών.

impassibile, άπαθής. 
eguale, Ισος, 
bruciare, καίειν. 
eterno, a, αιώνιος, α.
Γ arlista, ό καλλιτέχνης.

Ja sostanza , η ουσία, ή πε
ριουσία.

-adempire (-isco), έκπληρουν. 
il galantuomo, ό χρηστός ά- 

νήρ, ό τίμιος, ό ενάρετος.
·—siiddito, υπήκοος, 

insieme, όμού.
SOVente, συχνά.

-decisione, άπόφασις.
COStare, τιμάσθαι, στοιχίζειν.

ι
ί

I

'V>
•V

ί

νΑ σκησ ις  5 3 .  Π ροφορική .

Quest’ uodio ha parlato henissimo; parla sempre eloquentissima- 
mcnte. I pigri trascurano ordinariamente i loro doveri. Trattate bene 
coi vostri Tiemici! Iddio ha saggiamente distribuito i suoi doni. Par- 
lale modestamente del vostri meriti! Enrico IV era conslantemente 
occupato della prosperity de*suoi sudditi. II ladro entro adagio adagio; 
aveva certo paora d ’esserc scntito. Sono estremameule adirato di que
sts nuova. Nettatc ben bene i vostri abilii Non andare cosi adagio! 
Mio palre e adesso in Francia. I fanciulli clie amano appasionatamente 
il giuoco, trascurarto spesso i loro doveri. Carlo c stato biasimato piii 
volte.

4$
"Ασκησις  5 4 .  Θέμα.

\ . Όμιλεΐτε * χαμηλοφώνως (χαμηλή) k 
ίρινώς! Βαδίζετε* πολύ βραδέως, βαδίσει

κ&ίμ.ι
κρίνω
όμιλεΐς αρκούντως

%r\
\r .

Όμιλεΐτε* ε ι λ ί ^  
ταγύτερον 1 Δέν

κοσμίως* όμ.ίλει μ.οι κ&ίμ,ιώτερον ! .^ υ το ι οΐ >  
δύο φίλοι έζ Ισου έκτιμ.ώνται. Ό  βασΛεύς εχει γενναίω^.·· συγ- *
χωρήση τους· Ιχθρούς του. Ούδεις είνεΛ^νίμως εύτυχφΛ Ι^τού· ^  
τω τω κόσμω. Τό όνομα του ΚορνηΜου (Cornell 
αιωνίως. Ζητώ ψηλαφητί την θύραν. t—~Ομολογήσ ατε. £*|ίκρ1 ν_ώ^ 
(ελευθέριος) τά σφάλματά σας. Οι πλζμσιοι f la" genu? ricc&ipklU$1 5?

y - j  *·■: ■ · - '_____  <£·. ;  ̂ κ

’Avti γ'. έ/
-------- >*·** · ; ’ά- ·. - Γ 'φϊγ $?.
Γ.ροα. μ«τ* ιης αντωνυμίας
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δίνε σπανίως ευτυχείς. 'Ωμίλει (θηλ.) τόσον χαμηλοφώνως ώστε 
(die) δεν ήδυνάμεθα να άκούσωμεν, παρά (che) αρκετά δυσκό- 
λως εκείνο τό όποιον έλεγεν. Ό  σώφρων περιμένει άπαθώς την 
άπόφασιν της τύχης.

2. Ούτος ό καλλιτέχνης παίζει (μουσικόν όργανον. -SUOnare) 
θαυμασίως. Σπανίως έλάμβανον επιστολάς παρά του άδελφού 
μου. Έφθάσαμεν ένωρίτατα. Έλθετε ταχέως ! Εί; την στιγ
μήν. Ζητεί περισσότερον παρ’ (ότι) νομίζεις (δεν σκέπτεσαι). 
Μείνατε όμού! Ποιος άνθρωπος όμιλεί πάντοτε συνετώς; Ποιος 
συμπεριφέρεται πάντοτε καλώς προς τούς φίλους του ; Ό  πλη
γωμένος έκειτο (giaceva) πρηνής επί της χλόης. Δυστυχώς ε- 
χάσαμεν όλην μας την περιουσίαν. Τηρήσατε ακριβώς τούς 
νόμους. Εκπληρώσατε πιστώς τα καθήκοντα σας. Όμιλή-

' σατε μεγαλοφώνως (ad alta voce)! Ή οικία είχε (ήτο) κατά 
το ήμισυ καή. Ταυτα τά παίγνια τιμώνται έλάχιστον. Ούτος 
ό μαθητής έχει συχνότατα τήν μετάφρασίν του άνευ λάθους*

Σ υνδιάλεξις.
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Come parla quell’ uomo?

Suona sua eugina il piano
forte ?

Avete nuove ( είδτ,σ$ΐί, via) 
di vostro fratello da Pa- 
rigi ?

Parla eloquentissimamente 
e franchissiraamente. 

Suona a raeraviglia (θαυαα- 
σϊως) ognuno ammira la 
la sua abilita.

Mi manda raramente sue 
nuove.Fortunataniente so 
(γνωρίζω) da un suo arnico, 
ch’ egli sta bene (ότι «vs 
καλά). ,

Si, mi sono adirato molto 
per la mala condotta (δια
γωγή) del mio figliuolo. 

Bisogna sempre agire pru- 
den(eq ia^U * '< v^ ,ga lan - 
tirnteo. ^

IIq̂ i po’di nfel di test Cm a, 
pspero, nn patera prefjj?. 

(Ella)e probabilmente il fra- Sjp, Signora>;$H®o suo Avv-

Si e adirato ($ί<τθε ώργισμΙ- 
νος), Signore ?

Come bisogna agire?

Carlo.sei ammalato; ehe hai?

tellodel signor Riccardo? 
Conducetemi adagio adagio 

fino (μέχρι) al ponte Rialto!

\WAr,rrg in o .
Signtrr»?^ara

\ i ’
Γ *

♦ S'
.3: v*~r~v,T?Tf'7r.c.̂ â .;
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Συνέχεια των έπφρημ,άτων.

Έκτος των Ιζ επίθετων διά της καταλήξεως - rnente σχη· 
ματιζομένων επιρρημάτων, υπάρχει ικανός αριθμός άποΛύτων 
επιρρημάτων, τοπικών % χρονικών κτλ.

1) 9Επιρρήματα τοπικά.

*e } πο®’ 

ίβ |  °̂ εν» π<̂ £ν>
 ̂ εδώ, εκεί.

O v e , 
d o v e ,  
o n d e , 
d o n d e , 
qui, 
qua, ^
l^t, Col&, C ost!, co sta l, εκεΐ, εκεί 

κάτυ>.
qua e 1λ, εδώ και εκεί, ττ)δε κάκεΐσε. 
v i, ci, εκεί, εν αυτοί, 
sopra (sovra), I i . 
su <sur), f '
sotto, υπό, 6ποκάτω, 
giu (giuso), κάτω. - 
dentro, εντός, Ινδόν, 
fuori, ίκτός, Ιξω.

έπάνυι.

davan ti, ε’νώπιον, Ιμπροσθεν. 
avanti,^ ) r.po gunp00Q.y 
innanzi, f  r * * r 
quinci, εντεύθεν, 
dietro, ( >/ 
indietro, \
lungo, παρά. ^ . f ,
via, άγε, δεύρο, Ιλα. Λ r e .® { 
lungi, μακράν. '
lit su (lassu), έκεϊ άνω. 
lit giu (laggiu), εκεί κάτω, 
dap p ertu tto , παντα/ου, πανταχόσε 
altrove , αλλαχού, άλλαχόσε. 
abbasso, κάτ«>. 
in verun luogo, ουδαμου. 
in d isparte , κατ* ιδίαν, κατά μ̂ ρος.

2) 9Επιρρήματα χρονικά.

Q u a n d o , ποτέ;
q u a n d o —q u a n d o , δτέ μέν, ο ύ  ο(. 
d a  q u a n d o , άπό πάτε; 
s e m p r e . πάντοτε. 
m £.i ^giam m & i), ποτέ, 
o g g i ,  σήμερον, 
d o m a n i ( d im a n i) ,  αύρων, 
p o s d o m a n i,  μεΟαύριον. 
orm & i, I .

4 o r  a m  ii i .  j  ^  
p r in ia , προ, πρότερον. 
a l lo r a ,  τότε.

'- d i  rado , σπ*νίως.
- fo r a , or , top*· 

o r ’ o r a , πάραυτα.
B lib ito, ευθύς, 
t a r d l ,  οψί, αργά, 
giii (digik), ήδη.

p6ecla ,} ta,T*·

i6 r i ,  χΟε'ς. 
p r e s t o ,  ταχόως. 
in  f r e t t a ,  εν «πουδρ, iv βία. 
in  u n  b a ie n o .  v v 

ε’ν άκαρεί,. \  ' 
i e r i  l ’a ltr& T  1 
l ’a l t r o  ie i5 ,
(avan ji> ri), y;&s,
tOSto f̂cVto; ολίγου. 
a d e s ^ j ;  τόρα, αμέσως.

p ο*,
Θ

Λ.
AV«·

y

vuiia ,
pocoTfa, ^

S S g ? 1, l.tV‘ ..., 1 1;
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3) 9Επιρρήματα τροπικά,

C o m e ? πώς ; 
gi& , όντως, τω δντι. 
m o lt o ,)
assA i,} πολ“> λ!βν·

cosi, } οδτω!’ U °v · 
p e r c h £ , διατί. 
b e n e ,  καλώς.

m a le ,  κα/ώς.
p u r e , εν τούτοις, λοιπόν, πάντοτε, 
f o r s e ,  Ισως.
v o le n t i e r i ,  ί », ,
v o lo n t i e r i , )  π?οθ^ ω;' £υ* β?ι3:ω5 

—a lm e n o , τουλάχιστον.
« ••a ffa tto , εντελώς, 

q u a s i ,  σχεδόν.

4) ’Επιρρήματα ποσοτιχάζ

M o lto ,  πολύ, λίαν, 
m e n o , ηττον, ολιγώτερον. 
t r o p p o , άγαν, παραπoλύ ,tanto ,τόσον 
s o l t a n t o ,  μόνον, 
a b b a s t a n z a ,  αρκούντως, ικανώς. 
e z ia n d io ,  ) „ ,*
p u r e ,  |  ^ λΐ5τβ' *Ροαετ'’ 
p u r  a n c o ,(  εη aTii'

p o c o , ολίγον.
p iii , πλέον.
q u a n to , πόσον.
t a n t o — q u a n to , τόσον—δσον.
a n c o r a ,  ακόμη.
c ir c a ,  περίπου.

5) 9Επιρρήματα χαταφάσεως καί άρνήσεως.

S i,  ναί, μάλιστα. 
gi& , πάνυ γε.
n o n — p u n to , ποσώς, ουδόλως.
n o , ου, ούχί, όχι.
n o n , ου, δέν.
n o n — m & i, ουδέποτε.

s ic u r o ,  i  βεδα'ω ;' “σ? Λ ώ ?·

c e r t a m e n t e ,  | 0 e , »
s ic u r a m e n t e ,  |  f * ™ ' ’ ββ?αλωί· 
d a v v e r o ,  όντως, αληθώς, 
n o n — gi& , δΕν— πράγματι, 
n o n — p iii ,  ού—πλέον, 
n e a n c h e ,  |

-n em m en o , \ ουδέ, μηδέ. 
n e p p u r e , |

9Επιρρηματικοί φράσεις.

A  m e n t e ,  1 εκ στήθους, από 
a  m e m d r ia ,)  μνήμης, 
a p p e n a ,  μόλις, 
t u t t o  a d  u n  t r a t t o ,  αίφνης, 
d i  r e p e n t e ,  αίφνης, άπροσδοκήτως. 
d ’o r a  in n a n z i ,  του λοιπού,εις τό Εξης 
in  f a t t i ,  όντως, τώ δντι, 
a  b e l lo  s tu d io ,  i , , * 
a  ( b e l la i  p o s ta .J  Ent r*06’· 
a  c a s o ,  κατά τύχην, 
a d  a l t  a  v o c e ,  μεγαλοφώνως, 
a  b a s s a  v o c e ,  ταπεινή τη φωνή, 
a  d e s t r a ,  I * c , 
a d i r i t t a .  )  0έξι“ · 
a  s in i s t r a .  ) . ,
a  m a n c a ,  ( ePtot£?e ·

a  p o c o  a  p o c o , ) ολίγον κατ’ ό- 
p o c o  p e r  v o l t a ,  f  λίγον. 
d ’a l lo r a  in  ροΙ,τϊκτοτε. 
in  b r e v e ,\συντόμως.' **(pL· 
a l i a  r ih t n s a , -φύρδην μιγοή^ 
a  p £oj)O S ito , καταλλήλως. 
a  b efcca , Κ^οφορικώ:,
a  v i v a  v o c e ,  Γ&ίξώσης φωνής.

* a  . a  .  * W

in  n e s s u n  lungoVVouoa
nan έ verb, δίν } ε Τ / ε ' ; "ξ.;
da^senno, σπον«*'ίως. ·
'  tria. 7ί ?χ ψ ^-ε< ^ \

ι~-'̂ ’Λ'*~r·■ . a

d a ^ u rla . 
• *

__„ \ ,
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ΐ. Π αρατηρήσεις.

|  ί)  To gia  έν τη ’Ιταλική δηλοι πολλάκις ισχυράν κατάφα- 
/ σιν καί «αντιστοιχεί περίπου προς τα Ελληνικά* πάνν ούτωςf. 
\ raiy μάΜσχα, π. χ.

ί:
Non siete pronto ancora? g ia , son pronto 
Δέν είσθε Ετοιμος άκο'μη; Ναί, είμαι έτοιμος.

I

|  . Μετά των αρνητικών non η ne ίσοδυναμεί προς τά ' πράγ- 
ί- uaziy άχριδώς η προς άνάλογον φράσιν, π. χ.

Non dico g ia , cbe abbiate torto. v 
·&■ Δέν λέγω πράγματι δτι Εχετε άδικον.

Non credeva gi&* che volessi ingannarlo.
Δέν έπίστευεν ακριβώς (αληθώς είπεΐν δέν επίστευεν) 

δτι ή'Οελον νά τον άπατήσω.

Ό ταν γίνηται χρήσις του gia επί τοιαύτης σημασίας, η 
^,έπομένη φράσις άρχεται συνήθως διά του nia π. χ.

Non era g ik  gelosia cbe lo afiliggeva, m a  bensi il 
sentimento della propria inferiorita.

Δέν ήτο ακριβώς ή ζηλοτυπία ήτις τον εθλιβεν, άλλα βεβαίως τδ αίσθημα- 
της ίδιας αυτοί) μειονεξίας.

ΙΙρδ ουσιαστικού τδ gia σημαίνει πρώηκ π. χ.
II gi& granduca di Toscana.
Ό  πρώην μέγας δουξ της Τοσκάνης (ίόε Μέρος δεύτ. ΜαΟ. 8 )·

Gia gia μετά ρήματος σηρ-αίνει γεγονός άμέσως ρ.ετ’ ολίγον 
μέλλον νά γίνη π. χ.

| II sole inclinato che gik  gi& toccava la cima della montagna (M.)
I ‘0  ouojv ήλιος οστις μετ1 ολίγον θά ή'γγιζε τήν κορυφήν coD ορούς.

) 2) Neanche (ne anche) ή nemmeno (ne meno) ή nem-
manco (ne manco) ή ακόμη neppure (ne pure), σημαίνουσι,

jf.
j*.

ovd/, μηόέ^ ovdi xar, π. χ. ^
Non ci vado nem m en io. Δέν υπάγω έκεΐ ουβ^ίγώ. 
Allora non ci andiamo Τότε δέν πηγαίνομεκ^ΐκεί

, σηααινρυσι,

ΘV.

nean ch e  noi οΰδ’ ήμεΐς.

Π delittO, τό εγκλημα. 
il temporalο,καταιγίς. 
avvieinarsi, πλησιάζειν.

Λ έξεις . ^

i m p a r t ,  μανθάνεινΛ^$> ίξ

4

ή

\vestirsfc! ένδύεσθαι^ . 
tenΐΒΓβ^πειρά>ίθαι, δοκ}ρ;άζειν> .̂

Λ.
'<Λ!

w,- Vs,

.... a
*) Ή  λέξις mica εινε έν χρήσει £πι τής «υτή£>ημίσίας π. yjL-xldn ί |

m ica un bel nome (Μ.), αληθώς ειπεΐν οέν εινε £§ l*f#
δέν εινε ώραΐον δνομα. *  ̂~
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salvare, σώζειν.
cacciare, διώκειν,θηρεύειν.
•mordere, (irr.) δάκνειν.
lo scellerato, ό κακούργος.
apprezzarejxxif/av, όρίζειν την 

* τ. ·αςιαν.
una lagrima, εν δάκρυ, 
sviarsi, άποπλανάσθαι. 
lavorare, έργάζεσθαι. 
godere, χαίρειν, άγάλλεσθαι. 
Π ρβΖΖΟ, τεμάχιον. 
improwiso, απροσδόκητος, 
pranzare, ) ,ν
desinare, !
far colazione, προγευματίζει, 
cenare, δειπνεϊν.

a buon .mercato, εύθηνά. 
la nebbia, ή όμί/λη. 
il testimonio, 6 μάρτυς. 
do Ice, γλυκύς. 
inauditO, a, ανήκουστος. 
SOrpreSO, a, κατειλημμένος, 

η, ή καταληφθή. 
alia fine, εις τό τέλος, 
im m antinente, αμέσως, 
invano, ματαίως. 
fuori, Ιξω* anzi, μάλλον δέ· 
inverosimile, άπίθανον. 
la fetta, τμήμα, (κ. οέττα). 
risposto, παθ.μ. τού rispon-j 

dere, απαντάν, άττοκρίνε 
σθαι.

*Α σχησις  5 5 .  ϋ ρ ο φ ο ρ ιχ ή .

Il tempo e molto bello oggi.^Questo delitto e inaudito. 11 tempo- 
rale si e avvicinato e.osi cii repente, die siamo stati sorpresi. Mio cugint 
e arriyato alia fine. Ho imparato a mente la mia lezione. Alzatevi sm 
bito! Vestitevi immantimente! Tenlale in vano di salvarlo. Caeciatt 
fuori quel cattivo cane! Mi mordera forse. Non morde mai. Anche li[ 
scellerato apprezza spesso la virtu. Ieri I’altro rai sono smarrito ndr? 
bosco. Prirna lavorate e poi giuocate! Ha (Ella) mai veduto un fang' 
ciullo come questo? Darrero, e assai grasso. Andate a destra, io an̂  
dro a sinistra. Senza dubbio, questo e meglio. Ho comperato qnell’ut 
cello a buon mercato. Non pranzera cola neanche mio fratello. Non cn 
diate gia die non τι voglia bene (δε* θέλει τδ χαλόν σας, δε* σχς «γα.τϊ]

“Α σχησις  5 6 .  θ έμ α .

1. CH itarativlc έπτ,λθεν (Υβηηβ) Ποό ο

il vero* ιδε καί σελ. 137) δεν πι^ύω/εκεινο τ£ 
άλλα τό κρΒίγρχ καθ’ Ιαυτό (in ¥~Μ ί

- r·, <*|-|
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I* 2. Έχασα τον χρυσουν δακτύλιόν μου, δέν τον ευρίσκω ου
λ α μ ο ύ . Ζήτησον αυτόν (ζήτησε τον). Έ χω ήδη ζητήση παν- 
■ ταχού. Εκείνοι οί άνθρωποι (τό πλήθος) ζώσι πάντοτε εξ ίσου 

< ευτυχεί;. Ελπίζω ότι θά γευματίσητε μέ ημάς αύριον. Μή πι- 
, στεύετε (Sogg. μετά του gill) ότι σας λέγει (dica) την άλή- 
, θειαν ! Έσχον την εύχαρίστησιν νά ϊδω την Κυρίαν θείαν σας πρό 
j*. τινων ημερών έχει κάλλιστα εις την υγείαν της (sta b.). ’Ιδού 
‘5 άρτον καί τυρόν ! Θέλετε έξ αυτών ακόμη ; Θά φάγω τούτο το 

μικρόν τεμάχιον ολίγον κατ* ολίγον. Ό  φίλος μου δέν θά μείνΥ) 
.εδώ. Ούδ* εγώ. Θά έλθητε (vcrra) νά μέ ευρητε σήμερον, δέν 

ί εϊνε αληθές; Βλέπετε (ή/^ΐζ) εκείνα τά δένδρα εκεί κάτω; 
1 ’Μάλιστα, Κύριε, τά βλέπω (vedo).

1
! Eccodcl prosciutto. Ne vuol 

Ella ?
iNe vuol di piu ?
Sara a casa domani mattina ?

Συνδιάλεξις. ,

Me ne dia una fetta.

A die ora ha fatto colazione 
" ieri ?
Vuol (Ella) aspettarmi (νά μέ 

περιμένετε) Iinclie ( μέχρις 
ου) sard di ritorno ?

Che farii ncl frattempo (με
ταξύ).

Crede (Ella) che io Fabbia 
: fatto apposta ?

Conosce (Ella) quest’opera? 

Venite finalmente?

Quando vuol (Ella) venire a 
giuocar meco ?

No,grazie,nc hoabbastanza. 
Certamente; saro a casa 

lutto il giorno.
Ieri abbiamo fatto colazione 

alle 7 precise.
Si Signore,con gran piaeere; 

P aspetterd qui.

Leggerd i giornali.

Non dico giii che lo abbiate 
fatto apposta, rpa^con un
p o ’ (ολίγον)
glia (θέλη̂ ις) avrcsle evi-'vV

I
►I I

I;
ί i

r

il
p  if

tato qtfiesto erroi%
Mi e aflalto (έντελώξ&̂ ΟΟ- 

noscijita.
L’ultii)i$ volta s o n e i \/Q V  *j> 

p e r |&Yn p i s s i m o, o n j ?
era ^tiicora';pί ^  $

poi
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Come sta (Ella) ? (πώς εχετε
ί\ς  την υγείαν σας ) ;

E (la) sua (signora) madre, 
come sta ella ?

Sto ( είμαι εις tvjv υγείαν μου);
benissimo, grazie a Dio. 

Non troppo bene.

r , r
ί'Ανάγνωσμα.

C r e s o  e So l one .
Creso domando on giorno a Solone, se avesse incontrato ne1 suoi 

Tiaggi on uorao perfettaraente felice. « Ne ho conosciuto ono », rispose 
ii filosofo, «era on cittadmo d ’ Atene, di nome Tello, galanluomo, che 
ha passato totta la sua vita in una dolce agiatezza, vedento la sua pa-, 
tria sempre prosperante. Quel felice mortale ha lasciato figii gene- 
ralmente stimati, fca redoto i figii de’ suoi figii, e mori gloriosamente^ 
combattendo per la patria. ■

Creso, sorpreso d1 intendere citare come modeflo di felicita on uomo 
mediocre, domando a Solone, se non avesse trovato uomini pin felici an- 
cora di Tello. Si,gli rispose Solone, erano doe fratelli, Cleobi e Bitonel 
d ’Argo, rinomati per la loro amicizia fraterna ed ii loro amore filiar

Incontrare, συναντάν, 
il viaggio, το ταξείδιον. 
rispose, Pas. rem/rou rispon- 

dere, άποκρίνεσθαι. 
il cittadino, ο πολίτης. 
Atene, Ά&ηναι. 
di nome, ονομαζόμενος. 
Tello, Τέλλος. 
passare, διέρχεσθαι. 
il modello, τό πρότυπον, 
rinomato, a, όνομαστός, ή* 
fratemo, a αδελφικός, ή· 
dolce, γλυκύς.

Λ έξεις .

agiatezza, βιωτικη άνεσίς, δύ· 
πορία.

Ia patria, η πατρίς.
Ώ βΓ3ηΙβ,εύδαιμονών,-ο*3σ

attere, μάχεσθαι. 
sorpreso, a, έκπεπληγμ£νος,*/}§2 
intendere, άκούειν, 
citare, άναφέρειν. 
mediocre, μέτριος· uomo m 

diocre, κοινός άνθρωπος, 
amicizia, φιλία, αγάπη.

ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ M A f a A
Προθέσεις. $ f r p o s i z i o n j ^ ; ^ 1IM Ρ  

AC ζοοθίσίΐ; Ίταλι//?,; */*»σβτ,ς «νί-άΑ^ί.

S5Λ
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(a) lungo,* παρά, κατά μήκος, 
per, διά (γεν.), ένεκα, 
secondo*, 1 κατά (αίτ.) 
giusta *, |  συμφώνως προ'ς . . .

Ριαμβανόμεν* αντί προθέσεων καί γενικώς συντασσόμενα μετά μιας 
>xr<5v προθέσεων di, α η da. Ό  κανών ούτος δεν είνε εν τούτοις 
γενικός* όπάρχουσι δέ προθέσεις άπλαι δυνάμεναι να λάβωσι (λίαν 
των προθέσεων di\ α η da  και σύνθετοι μή λαμ,βάνουσαι ού- 
ίδεμίαν των προθέσεων τούτων. Ούτω λέγεται*
!> Senza mio padre χοΐ senza di mio padre, άνβυ του πατρός μου. 
Ε̂πίσης* Presso alia chiesa και presso la clriesa, πλησίον της εκκλησίας.

! Έ ν τώ δευτέρω μέρει Οέλομεν ίδη ότι ή πρόσληψις η ή πα~ 
ράλειψις των δευτερευουσών τούτων προθέσεων (d i, a και da) 
.χρησιμεύει προς δήλωσή ποικίλων διαφορών της σχέσεως* επί 
|τού παρόντος αρκεί να γνωρίζωμεν ότι αί σύνθετοι προθέσεις είνε 
«κφραστικώτεραι των απλών.
• Αί μόναι προθέσεις, αί μ.η δεχόμεναι άλλην κατόπιν των είνε
W
, Α , εις, έν.
j co n , συν, μετά (γεν.), μέ.

di, εκ, από, περί, 
da, παρά, άπο', περί, διά (ώς).

J in, έν, εντός, εις.
*Όλαι αί άλλαι προθέσεις δύνανται νά συντάσσονται μετά 

ιάς των προθέσεων di, a η da* τινές τούτων μάλιστα δέχονται 
*αί δύο και τρεις δευτερευούσας προθέσεις άναλόγως της διαφο- 
|>ας ην έκφράζουσιν.
j Έκτος των κυρίως προθέσεων υπάρχει έν τη ’Ιταλική πλή
θος προθετικών, ούτως είπείν, φράσεων, τούτέστι συνδυασμοί προ
ώσεων μετ’ ουσιαστικών η επιθέτων ισοδυνάμων πρός προθέ
σεις π. χ.

Α ρ ρ ίέ  ( =« a pie ) della montagna εις τοί»; πρόποδας του όρους.

| 1) Προθέσεις συνήθως άπλαι.
■ivanti, πρό, πρίν.

r r . , j  <>··■>
jlopo, μετά, ύστερον, 
iiorante. κατα(αίτ.), επί. (sovra)
[•cceto, έκτος. 
ft*a, ρεταξύ.
ia) lu n g o , παρά, κατά μήκος, 
jnalgrado, παρά, εναντίον, 
kediante, διά. 
l t r e ,  έκτος, πλι[ν.

La

salvo, J  ̂ 1 15 \
tranne, ) έκτός, e£atp%V> 
fuorchfe, ) ^
secondo, συαφω^Τ. 
senza, άνευ./χ* 
sopra, ird,Jk£v<n. 
sotto, δπό^ποκά-ω. ^ 
su (sur, i^su), επί. 
tra , μετα&ό 
verso, προς.

Γ
J*

* .-4,-;< ■ ■ p ; " w-xs, -ic

i·.
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Παρατήσησις. At προθέσεις : Avanti, contro, dopo, fra, oltre, senza* 
SOpra, .«otto, SU, tra και verso άπαντώσιν Ιπέσης μετά zrtς di, κορ'ως Τρί
τών προσωπικών άντο>νΰμιών, π. y. dopo di me, μετ εμέ* senza di te, 
ανευ σου κτλ.

2) Προθέσεις συντασσό|/.εναι συνήθως ρ,ετα της di.
Fuori (di), εκτός, πλ^ν, Ιξοη 
a l  d i  ΙΑ. εκειθεν. 
a l di quA, εντεύθεν, 
presso.
appresso  
accanto, 
allato , 
accosto, 
a  causa 
a  motivo

εγγύς, ^ rt**r/V 
TIVl.

(/at μετά της a ) .

s a ,  I f ,. > ενεκα.ι ν ο ,  J

a  rag io n e , διά (αιτ.;. 
a  fo rza , διά (γεν.), 
p e r  m ezzo, δ.ά, διά μίτον. . 
in lnogo, ) ά , α·
invece, J
appi&, παρά 7ϊόδας, ly τέλει, κάτο>.

a d  o n i . t0 · } «»*"*». - P i  W
a  fav o re , δπέο.
p r im a , πρό, πρότερον, πριν.

3) Προθέσεις συντασσόρ,εναι συνήθως ριετα της a.
Fin ο, ) , *
sino, I «**«*· εωί» £,ί'

ί 4" “ ' β
in mezzo, I εν τω μέσω ( και μετά 
a  mezzo, /  της προθ. d i) .  
dentro, εντός, ένδον. 
di6tro, όπισθεν.

vicino, εγγύς, πλησίον, παρά τινι. 
innanzi, ι J
dinanzi, J πρό, ενώπιον, έμπροσθεν,. f 
davanti. * ?
in rispetto , \ . , _ i
in rignardo, ^ r ^ ; .  «·/«.««, .» 
in qnan to, ’ ew  ‘ W ·  v
addosso, ε’πί.
attorno, περί (αιτ.), πέρις. . j
conforme, συμφώνως, παρομοίοις.

Παραχήοηοις. Μετά της προθέσεως da όλίγαι μόνον προθέσεις συντ άσσον 
ται. Αι σηυαντιζοίτεραι τσύτο>ν είναι' fin d a . . .  από· (al; di q u & d a ... ε ν -1* 
τευθεν (al) di la da. . . εκειθεν lungi, μακράν από* και in faori, πλτ(ν, εκτόςίί 
τ ο ν . . .  (της κτλ.), ήτις πάντοτε επιτάσσεται τ?1; λέξεως, εις ήν άνασέρεται, 
π. y . dalla Francia infoori tutte le altre potenze, εκτός (πλ^ν) της Γαλ~< 
Χίας δλαι αί άλλαι Suvijxtt;. At πλεΤβται των κροβίβιων τούτων ίχν/τω ο t πολ—J  
Xdxtf μττά τηί di, ήτ·« *ντιχαΘ·.οτά τήν da. I

J

II viaggio, τό ταξείδιον. 
dotto, σοοός, πεπαιδευμένος, 
civile, εΰγεντ,ς. 
assente, άπών. 
l’oceano atlantico, ο ατλαν

τικός ωκεανός.
moderno, νεώτερος, μεταγε

νέστερος.
agire (-isco), ένεργείν.

Λέξεις.

il mol Ο, η προκυμαία, 
oas condeVsl J Vi&rjteiΐαι. 
il vi|de, τ,',δίνδροστσί^α. 
il^ in is tro ,/^  υπουργό^ 
Binpiega to ν£|>πάλ ληλοξ?

/^ inferm ita , .^%;θέν£'.α.
3ί ρίορρο,

irj

^  U*..V>AjL-,C. . ;
yanr".- \

. |J * u --.1 ύ» /I vHy j'jp-.̂g V̂yt



* —  143

il boschctto, το άλσος.
!I campo, ό αγρός, 
ibdicare, παραιτεΐντόν θρόνον, 
ispettare, άναμενειν.
/ e n tu r o ,  προσεχής, με'λλων. 
ia guerra, ό πόλεμος. 
‘Oregare, παρακαλεΐν. 
fen ire, ερχεσθαι. 
prare, περιστρε'φειν, γυρίζειν. 
Jggirarsi, περιφέρεσθαι. 
lucale, δουκικός. 
ja sentinella, 6 σκοπός, ό 
■ φρουρός, 
ί  ρΟΓίΟ, ό λιμήν.
'I faro, ό φάρος.
,1 fanale, ό φανός. 
ί θ  schiaffb, τό ράπισμα. 
tl pesce, ό ιχθύς.
^umentare, αύξάνειν.
I bugia, τό ψεύδος. 
ιί  forze navail, αί ναυτικαι 
j δυνάμεις.

il cantante, ό άοιδός. 
la stagione, ή εποχή, 
il capo (Γ o'pera, τό άριστούρ-

la passeggiata, ό περίπατος, 
la ragione, ό ορθός λόγος, το  

δίκαιον.
valere, τιμάσθαι, άζίζειν. 
l inverno, ό χειμών. 
il villaggio, τό χωρίον. 
Tuomo dabbene, ό χρηστός r  

τίμιος άνθρωπος.
Palbergo nazionale, τό εθνι

κόν ξενοδοχείον. 
la collina, ό λόφος, 
la resta, άκανθα (ιχθύος), 
le ossa, τα οστά, 
la Sardegna, ή Σαρδηνία, 
licenziare, 1 άπολύειν, άπο- 
congedare, j πέμπειν.. 
il flume, ό ποταμός, 
la serva, fantesca,ή υπηρέτρια*

ο ,

LJ

1 *Α σχησ ις  5 7 .  Π ροφ ορική .

Clii era il ρίυ eloquenle fra i Greci? Durante la guerra orientale 
Francesi hanno aumenlato le loro forze navali. L’anno venturo andr6  

: Italia e non ne ritornero prima di carnevaie. I  cantanti dell’ opera 
■desca sono ordinariamente assenti da Vienna durante la slagione dell - Γ 
lera italiana. Quest* anello non vale oltre otto zecchini. Sp^onjlo^ . 
ia opinionc gli Ugonotti del maestro Giacomo Meyerbee^sohoun capo^Q )
Toro di mueica moderna. Fard stas^ra una passeggiate" lungbil fiume. i 
ft lavola e accanto al letto. Resti presso di m e ^ ’L’ uomo dabbene 
i sempre Dio dinanzi agli occhi. L ’arbergo na;tfth)ale si trova.;^rjm- ^
Jtto al molo san Carlo. Presso a quel la porta tf-e  un pozzo prq(oj&o. v"*,
a bugia si nasconde sempre dietro alia 
fanale. In luogo di dargli del danaro
pesci lianno delie reste invece di ossa. FuoJP-della citta non-stWede ·&ν 
e polvere. La casa del cacciatore sla in un h<T5 £hetto .appir dell^moii- 
gna. Al di ia della Giudecca si vede San Gidrgio M'aggiore. 0  * f

» .* ^  ‘ ■ "rr ·-<
·; - . i v r'"· · $

* |  _,‘j V -u · * ^

i
Hi

i;

f t

a porta tf-e un pozzo prqfojljdo. vQ
verila. ^Ijinanzi al porto;slv£jJe ^
i gli died?» (Ιίωχι) uno ' ' ^ { M a Λ y?

r

iij«οΰ«6ί(ΐίίβ̂ ·.ί\ ./'i?jj *

H : f
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»fί i



νΑσκησις 58 . Θέμα.

1. Υπάρχει μακρά δεντροστοιχία μεταξύ του κήπου καί του 
άλσους. Έφθάσατε (e  Ella giunta ή arrivata) προ ή μετά 
τάς τέσσαρας. Ό  πατήρ εινε ώργισ[χένοςκατά του Καρόλου, διότι 
υπήγε μετά των φίλων του εις τό άλσος, άντί να ύπάγτ) εις (το) 
σχολεϊον. Που είσΟε (κατά) τόν χειμώνα (τούτον); Παρά τάς διατα- 
γάς |χου εισθε εδώ. Πηγαίνετε (χετάτής άδελφής σας ήάνευ αυτής; 
*0 δούρειος ίππος (ό ίπ. εκ ξύλου) ήτο έκτος των τειχών ( mura 
πλθ. θ.) τής Τρωάδος (Tro'ia). Ό Κάρολος Αλβέρτος παργ)- 
τήθη τού θρόνου υπέρ τού υιού του Βίκτωρος Εμμανουήλ (Vittorio 
Emanuele). Ή οικία σας εινε εντεύθεν ή έκείθεν τού ποταμού; 
Με άνέμενεν εις τούς πρόποδας τού λόφου.

2. Δεν έτυχε ( O t t e n n e  la 1.) τής έλευθερίας ή διά παρα
κλήσεων ( (χετφρ. παρακαλεΐν). Έφθάσαμ,εν εις τάς ποώτας 
οικίας τού χωρίου. Εινε (ύπάρχουσι) τρεις ύψηλαί αϊγειροι 
προ τής εκκλησίας. “Οσον άφορα τό ταξείδιόν μου ούδέν εινε α
κόμη άποφασισμένον ( d e c i s o .  ) Ή  Ισπανία εκτείνεται (si S t e n -  
de) άπό τών Πυρηναίων ( P i r e n e i )  μέχρι τού άτλαντικου ωκε
ανού. "Η γή στρέφεται περί τόν ήλιον. Έφθάσατε μέχρι τών 
Παρισίων; Ό υπουργός άπέλυσε τόν υπάλληλον ένεκα τής άσθε- 
νείας του. Ή  υπηρέτρια έχει φέρη ( p o r t a t o )  μήλα άντί άπίων. 
Μοί χρεωστεΐ ( d e v e )  περίπου 100 δραχμάς. Ό δήμαρχος κα
τοικεί απέναντι τού δουκικού ανακτόρου. Είς σκοπός ΐσταxo(sta- 
va) προ τών άνακτόρων. Άπό εκείνης τής ημέρας δεν έχω 
πλέον ίδή τόν φίλον μ.ου.

Σ ννδιάλεξις

Per chi. e questo bellissimo 
^scrigno ?

Per quanto tempo ha (Ella) 
preso in afflttO (ένοικιάση) 
questa stanza ?

Quando partira ?

Dove sta (Ella) di casa ?

Dove vai (πηγαίνεις) cosi in 
fretta ?

Dove sta il suo professore ?

E per mia cugina Emilia. ! i
i

L’ho presa per due mesi. i

Parti rp^do^y^i y^M onaco
(Μονάχον)':-*

Stovall’ albeiigo nazioljale,
<presso al rimoSan Carlo.

Xfydo in citta’d^mio ηοητίο. 
U  ,<$*· 7
i— ϊκ ίο ΐ*  v  7 .
TS via_ S^n-imVoI(V;j|sr. ^
5"dirirnpetto|alia j^dsta. 3?

!< E :#··''< \ ,·; -λ ..····: i r·.·· 'v  ί λ , Λ / · Φ · · ; , : . ι , ί '
> y __\ - .
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a quando restera (Ella) 
campagna ?

|  .che fu fatto questo ? 
i del danaro sefeo ?

#1 cane <* sotto la tavola ? 
•Perche siete restati a casa 
! ad onta de’miei ordini?

!Ha (Ella) il suo ombrello ? 
jViaggcra quest’anno ? 
Quando sieta giunti (έφθά- 
i σατε) a casa ?
f
Dove ha(Ella)imparato que-
’ sto ?
ka viaggiato molto ?

Fino verso le feste di Na- 
tale. (των χριστουγεννών).

Per ordine del re.
No, ho dimenticato di pren- 

derne.
No, e dietro alia porta.
II sarto non ha portato gli 

abiti per Federico, ed io 
non voleva uscir solo.

Eccolo ; Γ ho in mano.
Secondo le circostanze.
Siamo giunti ieri alle 6, 

avanti il tramontar (προ 
της δύσεως) del sole.

Nei miei viaggi.

Si, per mare e per terra.

%

Α ν ά γ ν ω σ μ α .

C o n t i n u a z i o n e.

jv
f ^  0 ·: 4

.-*·
.A. »

1

Un giorno di festa solenne, vedendo die non arrivavano i buoi, i 
tuali dovevano condurre al tenipio di Giunone il legno della mad re, i 
gliuoli si attacearono essi stessi al giogo e trassero il legno per alcnne 
jiiglia. Queila sacerdolessa, compresa di gioia e di riconoscenza, sup- 
flico gli dei d ’ accordare ai figli suoi quel die gli uomini potessero dc- 
'iderare di meglio. La preghiera venne esaudita. Dopo il sacrifizio am. 
lidue i figliuoli, immersi in un dolce sonno, terminarono tranquillamente 
t loro vita. Si eressero loro delle statue nel tempio di Delii.

«Dunque non mi conli nel niimero dei feiici?» doman((0]$]-yp.r ..
Sire», rispore il filosofo, noi professiamo nel nostro p a e ^ u n a  filosofii*^(^) 
fmplice, senza fasto e poco comune alia corte dei re^Uonosciamo Tin- ^ 7 ^
tetan/.a della fortuna e stimiamo poco una feiici li^-piii appareiite che v  
lale e per lo piii troppo passeggiera. La vita uomo c pr$S&p a
oco di trenta mila giorni. Nessuno d'essi rassorniglia alTallro, e^cdjfne 
|»n accordiamo la corona che dopo la lotla, cosK,pon giudiclnamr^eflia  ̂
aicita d’un uomo che alia fine della sua vita. ' m l

Λ έξεις. ^  Urx ·
7- l·' ‘ovevano, έ|/ελλον. il legno, άρμα,

indurre (άνώ{Α.)έδηγείν,φέρειν. il tempio,"^ να<5ς,

{- . i*] . >&■
u-

-jest

·■> i?y

v'o. S ') > ~~yv t7s
V& •=5

AV ' :· ί-Ύ,

/



attaccare, ζευγνύειν. 
il giogo, 6 ζυγός. 
trassero(lx του trarre, άνώμ.) 

έσυραν.
il miglio ( πλθ. le miglia),

τό μίλίον.
la sacerdotessa, ή ιέρεια, 
compresa (έκ του compren- 

dere , άνωμ. ), καταλη- 
φθείσα.

supplicare, ίκετεύειν. 
immerso (εκ του immergere, 

άνωμ.), βυθισμένος, 
il sonno, 6 ύπνος, 
terminare, τελειώνειν. 
eressero (Ικ τού erigere,iv<*>|i.) 

έστήθησαν.

contare, άριθμεϊν,κατατάσσειν. j j 
professare, πρεσβεύειν. j } 
il fasto, ή έπιτήδευσις. *
la corte, ή αυλή.
Stimare, έκ(τιμάν). f
reale, βασιλικός. 3
per Ιο piu, ώς ΙπΙ το πλείστον. J; 
passeggiero, a, παροδικός, ή. | 
potessero (έκ τού potere,!

άνωμ.) θα ήδύναντο. j'
desiderare, έπιθυμεΐν. |Γ
esaudire, είσακούεσθαι. 1
il sacrifizio, ή θυσία. |;
presso a poco, περίπου. f  
accordare, παραχωρείν. 
la lotta, ή πάλη, 6 αγών, 
giudicare, κρίνειν. ■ !

ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ.
Σύνδεσμοι. Congiuzioni.

Οί σύνδεσμοι εινε λέξεις άχΛιτοι, δι’ ών συνδέονται δύο μέλη|» 
προτάσεως ή δύο λέζεις. ΕΙνε δέ οί σύνδεσμοι αυμηΛεκτιχοί καί. 
διαζευκτικοί.

Οί σύνδεσμοι εινε άπΧοΐ, ώς* e, ο, se , quando  κτλ. καΐί 
σύνθετοι ώς* tosto chey αμα, εύθνς ώς* n u lla  d i m e no, ούχ> 
ήττον. Οί τελευταίοι ούτοι πολλάκις ονομάζονται καί συνδεσμικαΐι 
φράσεις, locuzioni congiuntive. ^

3ί σύνδεσμοι οί γέροντες αστερίσχovj σνντάσσονταί μέ)-6ποτακτιχ>Ιν*.|ί 
υπό του βήματος εχφερομένη ίνέργεϊα οηλχ' πράξίν βεβάίαν^

Σημ. Οί 
Ιχτδς έαν

£ Λ.V*
Α '  ΣυνδεσμοιΰνμπλεχτιχοΙ^. . .  _ _ ................. ^

* S e , έάν, αν, κι (ίδέ σε>. 42 σημ. * *). ^ c o m e . s ic c o m e , ώς,^^ιυς, επ**3ψι
C he, Γνα, ότι, ώς. t f in c h f e ,  ίγ δσόν,,Ιώζ Ου.
€ . καί. d o p o , C h e ,-α^' ου. V '
e—e. xat—ν«Λ VannAna I I I  '*· !e—e, χαι— καί. 
quando, όταν.

Zap pen a, J Λ « ' 
pena, ? I"*'*· >  i· ''
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κ<·>

* s u p p o s t o  c h e , υποτεθείσθω δτι. 
a n c h e , επίσης, ωσαύτως, 
a l lo r c h ^ , δτε.
e ic c h £ * )  όΟεν, ώστε, ούτως ώστε, 

εις τρο'πον ώστε.

: s £ S X * · ' ' ’ ί " · ·  « - · « - ·  

J S S I t !  j  ‘f  *  *"1"·
im p e r c io c c h 6 ,  ά»’ ου, επειδή ώς. 
* p r im a  c h e , πρίν (νά).
* q u a n d ’ a n c h e , καί άν.
*benchfe, χαίτοι, εΐ καί, μολονότι.
86 a n c h e , εί καί, χαίτοι.

d i x n a u ie r a  c h e ,)  ώστε,οΰτως ώστε, 
d i m o d o  c h e , | εις τρόπον ώστε, 
d u n q u e , λοιπόν, 
s e  n on  c h e , έκτος άν, πλήν αν. 
t o s t o  c h e ,  ) * *λ, ,
s u b i t o  c h e .  )  “I**- Eu6ui ω{· 
p erch fe , \

giacchi, } ά?ο5> ,*,Λί’ M xi- 
p o s c ia c h d , )
p e r 6 , ε’ν τούτοις, όμως, άλλ’δμως. 
q u in d i ,  διό, διά τοδτο. 
d acch & , *) επειδή, άφ* οδ, έξ οδ. 
m e n t r e  c h e ,  εν ω, επειδή. 
a n z ich & , μακράν του,.,άντί νά .., μάλ

λον ή...

Β \ Σύνδεσμοι διαζευκτικοί.

*ί.

S e , Ιάν, εί. 
ο, ή. 
o v v 6 r o ,  
o s s la ,  
o p p d r e ,
O—O, ή — η.
* p u r c h 6 , εάν, rjv περ, εί γε μόνον, 

©Οάνει μόνον.
* b e n c h 6 ,
* a b b e n c h 6 ,

; * s e b b 6 n e , *ι 
i * a n c o r c h 6 ,
| ‘ q u a n tu n q u e ,  
i o r a —o r a , ότέ μέν— ότέ δί.

Β έ —η έ, οϋτε— οδτε. 
cio6, τούτ/στι.

καί τοι, εί καί, μο
λονότι.

a n z ip u r e ,  ετι, και μάλιστα.

” ^Ρρ “ Γη6 · \  ο Μ ,  oiU  χίν.n e m m e n o , |
* s e n z a  c h e ,  χωρίς νά. 
la d d d v e ,  *) εν ω, επειδή, 
m a , αλλά.
p e r d lt r o ,  εκτός τούτου.

{ άλλ*m a  a n c o , j 1
* n o n  o s t a n t e  c h e ,  χαίτοι, μολονότι. 
* p e r  q u a n t o  c h e ,  όσον, δσονδήποτε. 
p e r c id ,  διά τούτο.
n u l la  d i  m e n o , λ » r 
n ie n t e  d i m e n o ,)  ου^ 71ττον· 
a l t r e e i ,  ε’κτός τούτου.

ΙΙαρατηρήσεις.
11

' Ό  σύνδεσμος perchd  εχει συγχρόνως την σημασίαν του 
\ διατί καί την του διότι, π. χ. perche non νβπί\ιί^έ?τΚ βίν  
ί ερχεοθαι ; Perche non posso, διότι Sir δύγαμάι. Πολλάκι^ί/Λ 
10 σύνδεσμος perche σημαίνει καί ϊνα η δπω ζ^π. χ . la'. CO$a fe 
itroppo chiara perche potessi ingannarmr το πράγμα sire
ηαρατχο.Ιυ (parepor δπως δυνηθώ ra μη^όπατηβώ. Ufi^hbitO

.· ί
S-t

γ · ,\ \  v·' ,ίμ
# . \ W / o 0 ’£  !i:f' 4-^ rf: / 7* Pi

jcbe
τόνον

συνδί 
πλασιάζοντα



fatto perche duri a lungo, ένδυμα κατεσχευασμένον (καμω- 
μένον) tv α διατηρηθή έπI μακράν.

2) Ό  σύνδεσμος po iche  αντιστοιχεί προς τον Ελληνικόν 
επειδή π. χ. poiche non volete, vi diro.... επειδή δεν θε- 
Χετε, θά οάς εΐπω.

3) Πρέπει να διακρίνωμεν καλώς το per —  che από του 
perche (ϊδε ανωτέρω, 1). p e r — che  αντιστοιχεί προς το Ε λ
ληνικόν δσον, δσονδήποτε, π. χ. per grande che sia, όσονδή- 
ποχε μέγας και αν εινε* per pOCO che dica, δσον όΐίγα και 
αν ειπρ. Ό  σύνδεσμος ούτος συντάσσεται μέ υποτακτικήν.

4) Πρέπει επίσης νά διακρίνωμεν το Ιπίθετον p er  qua n to , 
από τού επιρρήματος p e r  q u a n to . Το πρώτον δηλοΐ τό ποσδν 
καί συμφωνεί προς τό ουσιαστικόν, π. χ. per quanti siano i 
VOStri peccati, δοον ποΧΧά καί αν είνε τά άμαρτή'ΐατά aac ( =  
όσοσδήποτε καί αν είναι ό άριθμός των αμαρτημάτων σας). Το 
δέ δεύτερον ώς επίρρημα εινε άκΧιχον καί προσδιορίζει έπίθετον, 
ρήμα ή άλλο επίρρημα, π. χ. per quanto 1θ ami, δσον ποΧύ
και αν τον αγαπώ.

Λέξεις.

La SVentura, ή δυστυχία, 
pronto, a, πρόθυμος, έτοιμος, 
la strada ferrata, la ferro- 

via, ό σιδηρόδρομος, 
il piro'scafo, i , 
il vapore,
la sicurezza, ή ασφάλεια, 
la prestezza, ή ταχύτης. 
la situazione, ή θέσις, ή το

ποθεσία.
il dovere^ ύποχρέωσις,τό κα- 
il ghiaccio, ό πάγος, [θήκον. 
accompagnare, συνοδεύειν. 
la prigione,ή ειρκτή,ή φυλακή. υγεία  

Α σκησ ις  5 9 .  ^βέμ ,α .

invidiare, φθονείν,ζηλοτυπειν. 
proibire (-isco), άπαγορεύειν, 

έμποδίζειν.
unire (-isco), ένώνειν,συνδέειν. 
il vizio, τό ελάττωμα, ή κακία, 
la selva, τό δάσος, 
lavorare, έργάζεσθαι. 
andare a spasso, ύπάγειν εις 

περίπατον. *■'* 
tenutO, όποχρεωμένος. 
taccia, σιώπα, 
essere in buona ̂ salute, είναι

6γιής>υγιαίνειν, iiify jv  καλή μ

V,

■Jsh

Λ-
Cr Ί

V *  >  V  - Λ  ^  f

1) Έάν θέλητε νά είσθε ευτυχείς, άγαπάτε^τη^^ κάι^ί 
φεύγετε την κακίαν. Έ χω  ίδή ί αυτόν καί 
Δεν θά ή μην τόσον δυστυχής, έάν^ειχον. λάβή t r a p ^ f
ύπηρέτας πιστούς. Επειδή (COIlije) δεν είμ α ι ίκαλα ..,p *  κα^Γ ί

ν-' ■ · ί- ,"'-4 I 1·■ * ^ <ί!<<:'. ί*



υγεία) δεν θα έξέλθω σήμερον. Θα σάς συνοδεύσω δια νά μη 
άποπλανηθήτε εν τω άλσει. Περιέμεινεν ήσύχως έως ού 6 φίλος 
του νά Ιπιστρέψγ) (διά του essere). Θά είμαι έτοιμος νά σάς συ
νοδεύσω ευθύ; ώς θά εχω τελειώση τό θέμα μου, Φάγετε και 
(pure) αυτά τά μήλα, δεν θά σάς κάμωσι (faranno) κακόν. 
Επειδή δέν δύνασθε (puo) νά όμιλήσητε (άπρμφ.), σιωπήσατε ! 
Όσον πλούσιοι καί άν είνε οί άνθρωποι, τοΐς μένει πάντοτε κάτι 
(πράγμα τι) νά (da) επιθυμήσωσι. Διατί δέν όμιλεΐς σύ ; Διότι 
μοι εϊνε έμποδισμένον. Θά είμαι εις Παρισιού; αύριον οκτώ (a 
Otto), εάν ό καιρός εϊνε καλός. Ά φ ’ ού οι σιδηρόδρομοι καί τά 
ατμόπλοια ένουσι τάς διαφόρους πόλεις τής Ευρώπης, ταξειδεύει 
τις (si viaggia), πανταχον μέ την μεγαλητέραν ασφάλειαν και 
την μεγαλητέραν ταχύτητα. Έάν ήθελες (εκ του volerc), θά 
ήδύνασο (potresti) νά ύπάγης μετά τής άδελφής σου.

2. Ένώ υμείς θά κάμνητε περίπατον, εγώ θά τελειώσω 
την επιστολήν μου. Αυτή ή επιστολή εϊνε παραπολύ ενδιαφέ
ρουσα (importante), ώστε δεν δύναμαι (perche ρθ883 =  υ>στε 
νά δύναμαι) νά αναβάλλω (diiferire) νά άπαντήσω εις αυτήν. 
Είμαι ασθενής, όθεν δέν Οά εξέλθω. Εί καί εργάζεται όλην την 
ήμέραν, δέν κερδίζει άρκετά διά (per) νά ζή. Δέν έ'χομεν ούτε 
φίλους ούτε χρήματα ' ιδού διατί δέν είμεθα ευχαριστημένοι άπο 
την θέσιν μας. Ή  θά μέ πληρώσητε ή θά ύπάγητε (andare) 
εις (την) φυλακήν. ΙΙροθύμως θά τό έ'καμνε (vorrebbc bene=  
θά ήθελε καλώς), άλ)ά κατά κακήν τύχην (per mala sorte) 
δεν δύναται. Αύτη δέν είνε ή γραφίς μου, εϊνε ή ίδική σας. 
Είμαι ευτυχής, φθάνει μόνον νά σάς βλέπω (veda) εύτυγή. Θά 
είσθε ευτυχής έάν μ,όνον (φθάνει μ,όνον νά) κάμνητε (faccia) τό 
καθήκον oar,. Όσον πλούσιος καί άν εϊνε, εγώ δέν (τφ) ζη
λεύω (φθονώ) τά πλούτη του. Ό τέ μέν εϊνε εύγαριστηυ.ένος,^ότέ 
δέο·/«.

Sei (elice, amico mio?
Σ υνδιάλεξις v - θ

Che cosa vuol (Ella) compe- 
rare, Signore ?

Se non L·· occorre altro (άλλο 
τι), ίο posso dargliene. Ne 
vuole?

Verra (Ella) da me slasera?

Lo sareiy^e avessi^: buoni 
am ic ic

Vorrei.(Dx -JJOeXov) coipjfMare
alcUni si'gari. S  I

G lic n ^ a r o  molto
% I . "N. v  _ ·*  '.Λ· r. ϊ

£  }■ * ‘ ·4$Ν'
Verro, gjurclijt? non 1| jiUt(T-Y 

modi.v"l :i

ιι~) Ή

v  '" " ’m ...
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Come trova (Ella) Γ acqua 
stamattina ?

Poiche non mi credete, non 
vi diro piu nulla !

Che dice Gesu Cristo di 
quelli che amano la pace?

Che cosa vuole questo fan- 
ciullo ?

Come trova (Ella) questa si-
. gnorina ?
Andra (Ella) a Parigi 

quest’ anno?

Conosce quell’ uomo colla 
harba rossa ?

Io le aveva proibito (άπαγο- 
ρεύση) di andare a spasso.

Perche dite che (io) ho fatto 
questo ?

E fredda come ghiaccio.
I

Chi le ha detto che non credo 
quel che mi racconta ?

Egli dice che saranno chia- 
mati figli di Dio.

Ora vuol questo,ora quello.

Non e ne bella ne hrutta 
(άσχημος, δυσειδής).

Si, vi andro sicuramente, 
benche non abbia molto 
danaro.

Non lo conosco. quantunque 
l’abbia giaveduto diverse 
volte in casa d’amici.

Eppure sono andato.

Non ho gia detto che lei ab
bia fatto questo, rna ho 
detto che la credo capace fljf 
di farlo.

'Α νάγνω σμα

II  s o f i s t a  c o n v i n t o .
II filosofo Diodoro pretendeva provare al medico Erofilo che non yi 

era moto con questo argomento: Se alcum corpo si muove, o esso si 
muove nel luogo dov* e, o nel luogo dove non e. Nel luogo dov’e n o n  
si muove, perche nel tempo che vi e, riposa, e ci6  che riposa no n  si 
muove. Poi non si muove dove n o n e ,  perche^dovo frhri esiste non pu6 

esercitare nessuna azione : dunque niuna cosM  in.moto.
II nostro iilosofo cadde da cavallo ,ejsi slog0 uh braccio. iShiamoi 

Erofild, perche (tva) glielo rimettesse. ^ ' 0  il vostro osso», gli dissei 
allora il medico, « si e mosso nel luogo dov* era, ^ n e l  luogo ove. ·:-·-* . . i' *
non era. Nel luogo dove era non poteva muoversi, perchi ivi era im ri-j 
poso ; nel luogo dove non era non p^oteva muove 
que il vpstro osso non si e mosso ne.poco nfc puntoy^e per c0 nseguen«ij 
nemmeno slogato». Diodoro allora dtes.e : L’asciamo.-i sofisml^e togib-1slogato 
temi questo dolore I •V-.;

_______ ^

I
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Λέξεις

II sofista, ό σοφιστής, 
pretendere, άξιουν. 
convinlo (convi'ncere, άνωμ.) 

πεισθείς.
il moto, η κίνησις. 
rargomento, ό συλλογισμός. 
muove(muo'vere,<xvity..) κινεί, 
il luogo, ή θέσις. 
ivi (vi), εκεί. ^  -
riposarc, άναπαύε^θαι,κεΐσθαι, 

είναι.
esiste (esi'stere), υπάρχει, 
perche επειδή.
rimettesse (rimettere,av<^.), 

επαναφέρω (εις την θέσιν του), 
διορθώσ/).

togliere (συνηρ. to rre) άφαιρείν, 
έξαφανίζειν,έλευθεροΰν από ... 

Tosso, τό όστουν. 
mosso (mu o'vere, κινείν, άνώμ.)

e m. έχει κινηθή. 
poteva (potere, άνώμ.)ήδύνατο 
clliaro, a, πρόδηλος, φανερός,ά. 
ne poco ne punto, ουδόλως, 
per consegueiiza, κατά συνέ- 
nemmeno, ουδέ. [πειαν. 
lasciare, άφιέναι. 
esercitare, Ιζασκεϊν. 
slogare, έκτοπίζειν. 
il dolore, ή οδύνη, ο πόνος, 
cilia marc, (προσ)καλεΐν. 
il sofisma, τό σόφισμα.

I
Μ

ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Επιφωνήματα. Jnteriezioni.

Τά επιφωνήματα είνε λέξεις 
σύνδεσμοι, καί χρησιμεύουσιν εις 
θών) τής ψυχής.

Τά κυριώτερα επιφωνήματα
Ah, ά !
ahi, οίμοι, άλλοίμονον! 
eh. a
ehi, } aX> &\ 
oik, (
il , olio !
e b b 6 n e .  λοιπόν! 
o r s u , θάρρος! 
olbO, άπαγε! 
e v v i v a ,  ζήτοΑ 
z lt to , σιωπτ{! 
p o s s lb i le ,  εΤνε δυνατόν! 
p o f fa r e . μά τό ναί, μα την αλήθειαν. 
Aniino, ψυ/ή, θάρρος, 
p e r  B a c e o . ) . ^  .
c o r p o  d i B a c c o J  τ0ν 06li'·
oh. 1 v , 
o h e , )

axMzot, ώς αί προθέσεις καί οί 
δήλωσιν ζωηρών διαθέσεων (πα-

είνε*

ω :

Μ.- ύ- _

SU, 811, Ιμπρός. 
deh, φεΟ ! ικετεύω σε ! 
quai (μετά δοτ.) ούα^Λ tytyoi !/δοσ 

στυ/Joi! ν \  - *
anzi, απ’ ε’νανχ/αςΊ ^
via, εμπρός Χρυσόν ! £ξω !*: 'έρρι! άπο-

μακρύνΟ->ίίη ο* .* !./1 I'ijfc* ' *·$
bene, ν.*Τ4..
m 1 tT',υb e n o n e , '-£ολυ καλά ! 
a lT e r t a r  έμ πρό;! Οάρρο/£ 
di&mirre!, διάβολε! λ } ·  ^ V v̂ M / q
b r a v o r g ,  ί  j  ι · \ § |

a l t o ,  orfjOt! στητε! άλτ 1 κ  *5? ί ϊ :
a iu t o ,  'βο/Οεια! §  · · Φ ^ Λ! f  ?
c h i  v a  ΙΑ, τίς,'«ϊ; ^  - —  §|·
afffe, ' Λ  .»(' τξ «ληΟε&! (ία.την \  j t
1 η fe d e  m i a  * $ ^ £ 2 x 2 2 1 $*'•C MX

£■' 'll



Π αρατήρησις.

Z itlo  καί bravo , εινε επίθετα, το μέν ενίοτε, το δέ πάν
τοτε. Επομένως αΐ λέξεις αύται συμφωνουσι κατά γένος καί 
αριθμόν προς το πρόσωπον εις το οποίον άναφέρονται, π. χ.

Brava ! εύγε ( προ; γυναίκα)!
bravi ! » ( προ; πολλοί»; ανδρας ή

πρό; άνδρας και γυναίκα; ).
brave ! » (προ; πολλά; γυναίκας) !

, Z i t t a  la, bagiarda! σιωπή (σιιύπα), ψεόστρια (Gold.).
Spinsero l’uscio adagino, z itti , z i t t i  (M.)
’Ώθησαν τήν Ούραν σιγά σιγά, άνευ του ελάχιστου θορύβου.

2) Εις τάς επιφωνήσεις ή άντωνυμία ήτις επεται του έπιθέ- 
του λαμβάνει θέσιν αντικειμένου, π. χ.

Oh misero m e ! Ό  δυστυχή; εγώ 1

Oh poverette lo ro! Ώ  αί δυστυχεί; ( δυστυχεt; αύταί)!
Έν τή περιπτώσει ταύτν) το δηλούν τήν ποιότητα έπίθετον 

πολλάκις λαμβάνεται άντί ουσιαστικού και τότε το κατόπιν ονομα 
πρέπει νά έ'χη προ αύτου τήν πρόθεσιν di π. χ.

Quel zOtico di Bernardo!
Έκεΐνο; δ άγροϊκο; (βάναυσο;) Βερνάρδο;.

Q uello, s p e n s ie r a t o  d ' A tlilio  ! (Μ.)
Έκεΐνο; δ απερίσκεπτο; Άττίλιος!

Quella b ugiarda di Colombina!
Εκείνη ή ψεύστρια Κολομπίνα !

Σ ημ. Ενίοτε προστίθεται και τό άρΟρον εί; τήν πρδΟεσιν, π. χ .
Quel benedett' uomo del signor curalo! (M.)
Εκείνο; δ ευλογημένο; Κύριος Εφημέριος.

Έκτος των επιφωνημάτων όπάρχουσι πολλαί φράσεις έ.τε- 
φωη)ματικαΙ ως* per grazia di dio ! δι* άγάπην του Θεού L 
Vattene in naalora, πήγαινε 1στόν διάβολον κτλ.

Λ έξεις.

Gilirare, ομνύειν, όρκίζεσθαι. 
il cocchiere, ο ήνίοχος. 
imprudente, άφρων. 
annegare, πνίγεσθαι. 
vineere, νικάν (άνωμ.). 
la vendetta, ή έκδίκησις. 
il barcaiuolo, ό λεμβούχος, 
la faceia, ή οψις, τό πρόσωπον 
raggi us ta re, έπισκευάζειν. 
affrettarsi, σπεύδειν.

il buffone, ό γελωτοποιός, 
abbandopawiy Ιγκμ^ιλείπειν.
ra v v ^ a to , .Γλ' δικηγο^Λ
Ι’οκέτίΌΓβ, ό ρητωρ. ^
il^alzolaio, ό^^δηματοπ^ός.. 
saTvare, σώζει?% Tq
gtlire, V
κ». canzon^^:^«f***iov:^r6;
^ssassinare, ^όλοφο^.
irfifStfarc, δίίΧνύναι^Ιϊ^ fig .

'  Η* · * · -V i, v\  i
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*!Ά σκησ ις  6 0 α . Π ροφορική .

Orsii, amiciJ Giuriamo vendetta! Dell, Jdsciami in pace! Via di qua, 
scellerato! Zitto! zitlo! non parlare! Oil, infelice tel Perche hai ere- 
duto a quello scellerato di Andrea? Zilte la, Madamigelle! Ora non e 
tempo di parlare! Evviva Timperatore! Ebbene, che cosa faremo ? Per 
JBacco! non l’ avrei mai creduto! 01έ, barcaiuolol Venite qua colla vostra 
barcaJ Animo ! non sar& gte cosi difficile come pensate. Quell· asino 
d’un calzoiaio non mi ha ancora portato gli stivali. Avanti, avanti, non 
posso aspettare! Fi, che brutta faccia! Gran Dio, che sventura! Eh, 
Signori, affrettAtevi! Deb, sentite! Che bella canzonetta! Bravi tutti! 
fuori 1 fuori! Dio sia iodato! Siair.o salvati! Aiuto! Egli ci vuol as- 
sassinare! Evviva*) le nostre dame!

Ά σ κ η σ ις  60 /?  Θέμα.

Θάρρος, φίλοι μου, θά νικήσωμεν ( l a**. . . ) !  Εινε δυνατόν 
άνθρωπος νά δύναται νά εϊνε τόσον τολμηρός (ardito)! Βοήθεια ! 
ό δυστυχής πνίγεται. Ούτος ό αυθάδης Γουλιε'λμος ( imperti— 
nente di G.) μοί είπεν εν ψευδός. Έ ξω  ! ή καλώ τον υπη
ρέτην (διά) νά cau δείξη την θυραν! Ουαί ύμΐν εάν τολμήσητε 
νά τω δΐ'πητε μίαν λε'ξιν ! Ούτος ό τρελλος δικηγόρος ( d\ . . )  
μοί έχει εν τούτοις (pure) είπή οτι επιθυμείτε νά μοι όμιλήσητε. 
"Ω ! οί άθλιοι! θά χαθώσιν όλοι (μετφρ. θά είνε όλοι χ . ) ! Σιώπα, 
(taci) κακούργε; Γνωρίζεις (sai) καλώς ότι δεν σέ πιστεύω. Εύγε, 
παΐδες! Έχετε κάμη κάλλιστα την εργασίαν σας! Σιωπή, δεσποι
νίδες ! δέν βλέπετε οτι ή Κυρία εινε εοώ; Μά την αλήθειαν! δέν 
θά είχον ποτέ φαντασθή ότι είσθε (Ella) τοιοΰτος (un tanto) ρή· 
τωρ. Δι’ αγάπην του θεού! μή με εγκαταλείπετε εν ταύτη τ*β 
δυστυχία ! Ε μπρός! Ό  ηνίοχος δέν δύναται νά περιμένρ. Ζή- 
τωσαν* οί φίλοι. .

---------------  .  V J B A / q
Θ

CrΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ.'  \
Ϊ&-.’Ανώμαλα όήματα. VerbMrregolari.

Ο
’Ανώμαλα ρήματα (verbi irregolati) λέγονται όσϊ'Αίϊ'·"4κα* \ tf) f  

% λουΟοϋσι κατά τον oy ν}μ.ατισμόν των χρόνων καί των ^'οάώποίνσχηματισμ
$τάς τρεις όμαλάς συζυγίας. >■Ρ" ■ · .·* * «

*) Evviva live πάντοτε IvtxoS αριθμού vat ένίάρχί, τη* ώάοεω*. 7 J
**) "Ιδι Μ^ρο; δεύτερον, Μάθημα 8ov. .  <\r 4%j ·?
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Έκτος των εν τώ 21ω Μαθήματι άνωμαλιών άναφέρο(Λεν εν
ταύθα προς τούτοις καί τύπους τινας διπΛους οιτινες άνήκουσιν 
εις την ποίησιν, εινε δέ ούτοι.

α') Το 3ονπληθ. τού Remoto της Α ' Συζυγίας, δπερ άπαντά 
μετά συνηρημένης καταλήξεως -aro, άντί της -arono, π. χ. 
compraro άντί comprarono.

β') Έν τώ Remoto, της Γ ' Συζυγίας άπαντά τδ 3ον έν. 
εις ίο (άντί ί) καί τδ δον πληθ. εις 1ΓΟ (άντί irono) π. χ. 
sent/o (=senti)* sent/ro (=sentirono).

γ') Έν-τή Υποθετική των τριών Συζυγιών άπαντα άντί της 
καταλήξεως ebbe ή ia καί άντί της ebbero ή iano και ή 
ebbono, π. χ. credena (=crederebbe)· amen# (=ame- 
rebbe)* ameriano  καί amerebbono (=amerebbero).

Τά άνώμαλα ρήματα διαιρούνται εις δύο μεγάλας τάξεις, 
ήτοι*

1) Εις ρήματα, τών όποιων ή ρίζα μένει άμεζάβΛηζος, άλλ’ 
αί καταλήξεις διαφέρουσι τών καταλήξεων τών ρημάτων τών τριών 
ομαλών Συζυγιών, π. χ. piangtfrtf, Remoto pians/ (άντί τού 
pian gei).

2) Εις ρήματα, τών όποιων καί ή ρίζα καί α! κατα.Ιήζεις 
μεταβάλλονται κατά τδν σχηματισμόν τών διαφόρων χρόνων, π.χ. 
morire, άποθνήσκειν· Pres. Ind. io m uoio  (άντί τού io moro 
ή io morisco).

Σ ημ. 'Ρήματά τινα εις 6 re και ere εχοοσι διπλοΰν τύπον διά τον χρό
νον Remoto, ένα εις e i ,  καί ετερον εις e t t i  άλλ* εις τους άλλους χρόνους 
εινε όμαλά, π. χ .

Credere, πιστεύειν. Ric^vere, δ^χεσθαι, λαμβάνειν.

Cred6i, επιστευσα, καί cred^tti. 
credesti
credfe » cred6tte.
credemmo
credeste
cred^rono » cred^ttero.

Ricev^i, έλαβον, καί ricev6tti. 
ricevesti
ricevfe » ricev6tte.
ricevemmo
riceveste
ricev6rono ... .ricev^ttero.

Έν γένει μόνον ό χρόνος Remoto Ka^P^rticipio^^assato 
κλίνονται άνωμάλως* σπανιώτερον δε ^^Elltliro "καί σπανιώτατα
ό Presente. ^

Κανόνι^
\\ΛΚ\ Ιγ ·>

1) Ό  Remoto εινε άνώμαΛόγ  μόνον έν .-τφ̂ ΐ̂ω κρ̂ ί τώ>3^ 
ποοσπ. τού 'Ενικού καί έν τώ 3ψ ^^'ΠΑηθνΐ^ικΰν^% . / . 
τώ (5ήματι piacere, άρέσκειν ^  .\· ·± _

V, . . _ .·· ·>&/'·;· .. . ; .; ■:·’* .• ·* * ·* \ /Οί*szs.-£.;<j
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P a ssa to  remoto.
iov Io pidcqui, ijpsaa. 

tu piacesti,
noi pi&cemmo 
voi piaceste 

3 ov eglino piacquero·: 3ov egli piacque

2) Ό ταν 6 Futuro είνε άνώμαΛος, είνε επίσης καί ό Con— 
dizionale, π. χ. εν τω ρηματι m o rire , άποθνήσκειν.

F u t u r o  Con d i z i o n a l e

β
ίο morr0, Oa άποθάνω. 
tu morrai, κτλ.

io morrei, Oa άπέΟνησκον. 
tu morresti, κτλ.

Τά ρήματα των οποίων καί άλλοι χρόνοι εκτός του Passato 
^remoto, του Futuro καί του Participio passato είνε άνώμα- 
|λοι ονομάζονται verbi anoraali.

’Αρχόμεθα άπό τ&ν verbi anomali της

k '  Συζυγίας.
f
", Παρατήρησις. Ό λα  τά σύνθετα η παράγωγα ρήματα κλί- 
νονται ως καί τά άπλά, έκτος έκείνων άτινα είδικώς άναφερονται. 

Όλοι οί ρ.η άναφερόμενοι χρόνοι είνε ομαλοί.
1) Andare, tevac9 ύπάγεςν, πορεύεβΟαι·

( Pres. Ind. Vado (νο)*), vAi, v a , andiimo, and&te, vanno.
Fut. Andrd, andr&i, κτλ:
P res. Sogg. Ch’io vad a. v ad a  (vadi), vad a , andiamo, andiate, 

vddano.
Im perat. V a, andiamo, andate. (Vada, γ '. b .  πρόσ. αντί 6 '. πλΟ.

Ιδε σελ. 35, 3).
Part. pass. Andato.

12) Stare, ί ' σ τ α β μ έ ν ε ο ν ,  ε?νac, έ'χεον η δοακεοοΟαο.
Pres. Ind. Sto, st&i, sta* stiam o, sta te , stanno.
P a ss. rem. S tetti, stesti, stette* stem m o, steste, stdttero.
Fut. Star6, stara i, κτλ.
Condiz. S tarei, sta resti, κτλ. 3 Plur. star6bbeiy>|

l,on°)· V . . . .  , λ ,Θ

Η»

Im perat. Sta, stiam o, sta te . (Stia , γ \  £W~npo. άντΓβ'. πλΟ.). 
Pres. Sogg. Stia,{stia(stii), stia· stiam o, s^jijite, stiano^stleno). 
Impf. Sogg. S t6ssi κτλ̂  3 Plur. stGsseroJgfcssono).

:pfc:/-•A
Gerund. Stando. P. p. stato. ^

3) Dare, SeSovac. ^
P res. Ind. Do, dai, dA* diam o, d a t ^  danno. V/O0  y  ‘ j
P a ss . rem. Diedi (detli), desti, diede^(detle)* demm^Vdl&stdf'· {V

diddero (di6rono, d6lterted6nno). c j
Fut. Dar6, darai, κτλ. £  V  * >   ̂ I

■'-r ■ · &

o

J · Ό  iv napfevOi'ait τύπος είνε Jj ολίγον s ^-ΞΑΛ A rSt f
---- ~-t&a0t*aafd oav  / p



C o n d iz  D a r e i  κτλ. 3 Plur. d a r d b b e r o  (dar6bbono).
I m p e r a t .  Da* d ia m o , d a t e .  (D ia ,  γ '. έν. πρσ. αντί β'. πλθ ).
P r e s .  S o g g .  D ia ,  d ia  (dii), dia* d ia m o , d ia t e ,  d ia n o  (dieno).
Im p f. S o g g  D e s s i  κτλ. 3 Plur. d 6 s s e r o .
G e r u n d . D a n d o . P . p. d a to .

2,ημ. &'·) -Τά εκ τού dare σύνθετα, τα έχοντα Ιν τρ 'Οριστική περιοαο· 
τέρας των τριών ουλλαβών εινε όμαλά. Ουτω circondare, πεοικυκλούν, περί- f 
βάλλειν, ϊγει Pres. ind. circdndo, circdndi, circdnda κτλ. (καί δ/ t  circondd, i 
circonddi, circondd κτλ.). Τα ok ϊ/οντα  μόνον τρεις σολλαβάς εκτός του man- } 
dare, κλίνονται ώς τό άπλούν, π. y . ridare (άποδίδειν), Pres. Ind. rid6,  ̂
riddi, rida (και S/ ι  rido, ridi, rida, κ τλ .). *) 1

β'.) Τα εις stare λήγοντα ρήματα είνε όλα ομαλά, η. y. costare (τιμά- * 
σθαι, άξίζειν, στοιγίζειν), P res. Ind, cdsto, C0sti, cdsfa, κτλ. Εξαιρούνται ! 
τά, sovrastare (soprastare), * *) έπι/εΐσθαι, όπερκεΤαθαι και sottostare, 6πο- * 
κεΐσθαι, άτινα κλίνονται ώς τό Stare. Τό £ήμα contrastare εινε ότέ μέν όμα- * 
λόν ότέ δέ ανώμαλον άναλόγως της σημασίας. Ό ταν σημαίνη ενάντιον σ$αι% ^  
άν&ίσταοϋαι εινε άνυίμαλον και ουδέτερον όταν δε σημαίνη [δήάμφισβητεΐν άρ- :-j 
νεΐοϋαι είνε ομαλόν και ενεργητικόν.

γ \ )  Έ κ τών συνθέτων εκ του andare εινε δμαλόν μόνον τό ολίγον εό/ρη- 
στον ρήμα riandare, εν τη σημασία τού διέρχεσϋαι, ερευνάν, εξετάζειν. Έν δε 
τη σημασία τού επιστρέφειν, επανακάμτττειν κλίνειαι όπως τό andare, ούτο>· 
rivado, riydi, κτλ. ***)

"Α σκησις  β ί α  Θέμα.

Ποΰ πηγαίνεις ; Πηγαίνω εις (τήν) οικίαν. Ύπήγαμεν ί'.ς 
(τό) θέατρον καί αύριον θα νπάγωμεν εις την συναυλίαν (con
certo). Πηγαίνετε πάντοτε (pure)! Θά υπάγω μετ’ αύτοϋ. 
Που πηγαίνετε, Κύριοι; Θά επηγαίναμεν εις τόν κήπον εάν ει- 
χοριεν καιρόν. Έάν ημχεοθε μ ετ’ έμοΰ, θά σας edtdcv εν φίλο 
δώρηυ.α (m a'ncia, θηλ.). Πηγαίνετε ! δέν έ/ετε τΐ νά κάαετε^;. 
εδώ. Πώς fiVe (stare) ή κυρία ριήτηρ σας (ριετφρ. ή ’.δική σας- ϊ;
κυρία μ .) ; θά  τ/ro καλλίτερα, έάν Ικ'αρινε (facesse) περισσό-:
τέραν ζέστην. Λ/εέλε (έκ τοΰ Stare) έκεϊ (Π). Διατί δεν ριοιΐ : 
didetc τό βιβλίον μου ; Μέ συγχωρείτε,· σάς τό ε/ω ήδη άωσηΜ

I

* ) 'Ρέματά τινα εις -dare λήγοντα^όΐον τό ridondiitf^skv 
έκ τού dare και Ιττομενως /. / ίνονται όμαλώς, π. χ . P a s s Α  ή ά ό i,

ή ridondetti).____ y ^  ;··dondasti, κτ). (και ό /ι  r idond ied i
* *)’Επίσης ομαλόν le volte celeetf cbe sovias Τή n\s\rso (Xigofii

Fosc.). , J. £ .  - .#&· r[
* * · )  Έ ν τοότοις δέν λε'γουσιν riyο αλλά rivado. ·ξ _ . ^ ·Λ  ̂ ^  - *

.’ί . i .  -f· s ■
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i στην. Έάν σοι εόιόον (ύποτκ.) ταυτα τά ά νθ η , θά εόιόον ίζ  
, αυτών και (anche) εις την έζαδε'λφην σου. Ούτοι οι κύριοι όί· 
ί όονοι παραπολλά χρήματα εις τον ύπηρε'την* δεν θ*λω νά τψ 

όίόωσιν (ίζ  αύτών) τόσα. Ό  ποταμός περώάΐίει την πόλιν 
από (da) τάς τρεις πλευράς (la to άρσ.) Οί αύλικοι περιεχνχ.ίω· 

\ σαν τόν βασιλε'α και τ η ν  βασίλισσαν. Μοί απέόωχε τά χρήματα,
: τά όποια τω ειχον όώση. ΙΙόσον έχει (στοιχίζει) ούτος ό πίλος;
I Μοι έστοίχισεν 7 φράγκα. Λιηρφισβήτησεν την κληρονομιάν (PC- 
’ taggio άρσ.), προς (a) τόν αδελφόν του Άντεστημεν είς τόν 
ί εχθρόν έφ’ όσον ήδυνήθημεν (potere). Διέρχομαι ( riandare ) 
t ολον τό βιβλίον χωρίς τά δυνηθώ νά εύρω την λε'ξιν. Διέλ- 
! θετε το (γ \ έν. άντί β \  πλθ.) άκόμη μίαν φοράν. Έπιστρέψατε 
I (γ'. έν. αντί β'. πλθ.) διά τής αυτής όδου, δι’ ής έχετε ελθη 
I (διά του essere).

«ν Β' Συζυγία.

'Ρήματα εις ere*).\·Ρ

■ΜΡ.;'°'Ι , ■■ 4'< 
&
I

■£

1) C a d e r e ,  π ό π τ ε ε ν .

Pres. Ind. Cadu ( c& ggio), cadi, cade* cadiamo, cadele, cddono 
i . (ciggiono).

P ass. rem. G addi, cadesti, cadde* cademmo, cadesle, c&ddero.
Λ (και όμαλώς cad6i και c a d d t t i) .
' Fut. Cadr6 κτλ.

Pres. Sogg. Oh io cada, cada, cada (caggia)· cadiamo (caggiam o), 
i cadiate, cddano (c&ggiano),

Irupf, Sogg. Cadessi χτλ.
| P art. pass. Cadiilo.

12) D o l e r e ,  α λ γ ε ε ν ,  λ υ π ε ε σ ϋ α ο ,  ( d o l e r s i ,  Ο λ ό δ ε σ Ο α ε ,
j . δ ε ε ν ο λ ο γ ε ί ν ,  π α ρ α π ο ν ε ε σ Ο α ε ) ·

Pres. Ind. Ddglio (dolgo), duOli, dudle* j dogliam o,^ dplete, 
ddlgono (ddgliono). λ ' \ \  \ > \ [ f  \

P ass. rem. Ddlsi, dolesti, dOlse* dolemmo, doie^ie, ddlsero.
Fut. Dorr6, dorrai, κτλ.
Pres. Sogg. Ch’io d o lg a  (doglia) κτλ. c lie^ o i dogliam o, do- v *  

g lia te , dOlgano (ddglianoJ.ST'
Impf. Sogg. Dolessi κτλ. ^
Part. pass. Doluto. Σημ. Οί σύνθετοι/ρόάοι του ρήματος τού̂ οΟϊσγη- 

ματίζονται διά τοδ essere, π, y . mi sono doluto.^L „
_______________________

, C ,  f ____W f i :
Πρέπει vx διαχρίνωμεν καλώς εάν ό τόνος-(.') ευρισχηται επ^της 

ρα).ηγούαης (ώς είς τά βήματα* dov6re, ved6re, *χλ.) ί  -επί τής πφραρολη  ^  Κ;
γούοης (ώς είς τά βήματα* cr6derevp6rdere, dif0D<Icre, 'cadere, κτ£ΐ  O uoJv^'*V  

ήττει τόσον κακώς τό ’Ιταλικόν ους, οσον ή μετάθεσής τ,όδ τόνου τοίχου. . "r V·
* , » * ς ? , sp' ijji

1 ' 'ΪΧΛ'Χ ^ VwBSrJ

πλή

%
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4 )

5)

Dovere, όφε&λε&ν.
P res. Ind. Devo (debbo, deggio), devi ((Ιέί), deve (debbe, d6e)* 

dobbiamo (dovemo, deggiamo), dovete, d6vono 
(d^bbono. d6ggiono, d6ono, denno).

P a ss . rem. Dovei καί dovetti.
Fut. D ovr6, dovrai χτλ.
P res. Sogg. Ch’io debba (d6ggia) χτλ. che noi dobbiamo (deg

giamo), dobbiate (deggiate), debbano (d6ggiano, 
d^ano).

Impf. Sogg. DovSssi χτλ.
Part. p&ss. Dovuto.

Parere*, φα£νεσθα&.
P res. Ind. P&io, pari, pare* pariamo (pai^mo), parete, ράίοηο. 
P ass. rem. P arv i, paresti, parve* paremmo, pareste, p^rvero. 
Fut. Parr6, parrai, χτλ.
P res. Sogg. Ch’io p d ia , paia, χτλ.
Impf. Sogg. Paressi χτλ.
Part. pass. Paruto (προτιμιίτερον του parso).
Im perat. Pari, parete (P aia , γ' εν προσ. αντί β' πλ.)

Piacere, άρέσκε&ν.

.

; t 
l·
1
4'
\
β

litfIP
P res. Ind. P ia cc io , piaci, piace* p iacciam o, piacete, p iac- $

ciono. I
P a ss . rem. P ia c q u i, piacesti, p iacque* piacemmo, piaceste, ^

p i& cq u ero
Fut. Piacerb χτλ. ψ
P res. Sogg. Ch’io pi& ccia, χτλ.
Impf. Sogg. Piacessi χτλ. i
P art. pass. P iaciu to . Gerund. Piacendo.
'Ομοίως κλίνονται giacere κεΐσθαι, κατακλίνεσθαι και tac6re σιωπάν.

6) Potere,
P res. ind. P dsso , pudi, pud (pudte)* poesiam o, pot&e, ρόβ 

sono (ponno).
P a ss. rem. Potei και potetti (όπως τό credere).
Fut. Potrd, potrai χτλ.
Pres. Sogg. Cb Ίο pdssa p ossa  ipossi) χτλ.
Impf. Sogg. Potessi χτλ.
P art. poss. Potuto.

7) Rimanere, jjxvscv·
P res. Ind. Rimanaro, rimani. rimane. rirnaftiatno./rjmanete. ri-R im ango, rimani, rimane, rimaftiamo»>rjmanete 

m&ngono. 1
P a ss. rem. R im asi, riman^sti, rimae'e κτλ;̂ *:
Fut. R im arr6 , rim arrai^*

----------------------------------- ^
Ί

»·Λ V

* ) Πολλοί τύποι τοδ parere διαφέρόυσι μο'νον κατά, τήν σημασίαν των 
του parare (κοσμεΐν), Jj οίλλων λέξεων oTov· parete (τοίχος), parente (συγγε
νής) χτλ. Ό ταν ενεκα τούτου πεοκύπτ7) Ίάμφιβολία άντίχβίΜστατάι τό̂ ρβΓΟΓΟ 
διά τοδ sembrare (φαίνεσθαι, δοκεΐν). ’Εν ^ταλικ^εϊν^^^ρήσεύτά ρέματά 
parere και eembrare πολλα'κις και άπροσώ^ως, π. χ. ζψαίνϊτο οτι ιβίλε vi uol 
εί'πτ), pareva che volesse dirmi. .. * & ·

Si

> > * &-*—■ Κ ίΛ . ,1- \
,>v ^

#
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Pres. Sogg. Ch’io rim anga, rim anga, rim anga' rlmaniamo, 

rimaninte, rim&ngano.
Impf. Sogg. Uimanessi χτλ.

> Im perat. Rimani; rimanete (rim anga, γ' iv. r.p6a. αντί β' πλ.)’ 
P art. pass. R im asto (επίσης rimaso)

• 8) Sapere, ε ι δ έ ν ο α ,  γ ε ν ώ σ κ ε ς ν .
Pres. Ind. So, sa i, sa ;  sap p iam o sapete, sanno.
P ass. rem. S ep p i, sapeati, seppe* sapcmmo, sapesle, s^ppero. 
Fut. Sapr6, sap ra i χτλ.

il P res. Sogg. Ch1io s&ppia sappi (sappia), sappia* sappiam o, 
\ sap p iate , sAppiano
I, Imperf. Sapessi.
I Im perat. S a p p i, sap p ia te , (sappia, γ' έν. προσ. αντί β' πλ.)
I P art. pass. Saputo.

; 9) Sedere,
P res. Ind. Siedo (seggo, s6ggio), siedi, siede* sedi£mo (seggi- 

amo), scdete siedono (s6ggono, s£ggiono).
P ass. rem. Sed6i xal sedetti (ως τό credere).
Fut. Seder6, sederai, χτλ.
P res. Sogg. Ch’ io sied a  (scgga, s6ggia) χτλ. sediamo (seggiamo),.

sediatc (seggiate), siedano (seggano, s6ggiano). 
Impf. Sogg. Seddssi.
Im perat. Si^di; scdcte. iSieda, γ' έν. προσ. αντί 6' πλ,)
Part. pass. Sedulo.

10)  S p e g n e r e ,  έ ξ α λ ε £ φ ε ε ν ,  σ β ε ν ν ύ ν α ε ,

1 P res. Ind. Spegno (spengo), spegni, spegnc* spegniamo, epc-
gnete, sp6gnono (sp£ngono).

P ass, rem. spensi, spcgnesti, spense χτλ.
Fut. Spegnero χτλ.
Pres. Sogg. Cn’io spegna (spenga)* spegniamo, spegniate, sp6- 

* gnano (sp^ngano).
: Impf. Sogg. Spegnessi.
i P art pass. sp6nto.

Gerund. Spegncndo.
i Όμοίο>ς χλίνονται τά* cingere, περεζωννύειν* spingere, oMhlv* stringere, 
t σνοφίγγειν, part. pass. FtrcUo* tingere, /ρο>ματίζειν xal τά σύνθετα* χατόπιν 
1 fingere, ΟποχρίνεσΟαΐ' irdngere, Οραύιιν* giungere, σύναπταν* mi'ingc^e, «μέλ-
γι»ν (ζώον)* piingere, ΟρηνεΤν, χλαίεεν· pingere, ζευγραφεΐν* nufyger6/ «δπία·* 

* ~ s“ .*.................. *“ * *
ι χινταν, περί ών χατωτίρω.

I H )  T e n c r e ,  χ ρ α τ ε ϊ ν . %

4i

Pres. Ind. Tenjjo, tien i, tiene* ienianfqi tcnete, teng0£<>.
P ass. rem. T en n i, tenesti. ten n e , xtX;'
Fut. T err6 , terrai, χτλ. t*?
Pres. Sogg. ΟΙΓ io tonga χτλ. teniamo^tjSniatc, t0ngano/.U· ΤΜΙΒΛ/q Zy *$ 
Imperat. T ieni' tenetc. (Tenga γ' fcvJnpοσ. άντε β'
Part. pass. Tenuto. *ΓΓ<,

P  £#,

'Ομοίως χλίνονται τά· appartencre, aviixeiv^mantenerc, οια'φρείν, 
ίττειν ottcncrc, λαμβάναν, ιπιτογχάνιιν* SOBteirejM?, ύποστηρίζειν* ^iteiierev0;t/N Jjt,
αττ,ριίν χτλ, A.

· . -Μ  ϊ · ' ·ζ Ζ .:Λ ^  &ί>1
- .r . Λ . * ·4*

j ί '  Γ-'-.· v " r “
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12) Valere, τ&ΐ·*.ασΟα6, άξέζεεν, ώφελεϋν. ,
P r e s .  l a d .  V a ig o ,  vali, vale, v a g l ia m o ,  valete, v ^ lg o n o  ( ν ά - · 

gliono).
P a s s .  rem . V a ls i ,  valesti, κτλ.
F u t .  V a r r d , varrai κτλ.
P r e s .  S o g g . V a l g a  (vaglia), κτλ. v a g l ia m o ,  v a g l i a t e ,  v d lg a n o

(vaglianoj.
I m p f . S o g g . V alessi κτλ.
I m p e r a t .  Vali, valete. ( V a lg a ,  γ ' iv. πρσ. αντί β' πλ.)
P a r t .  p a s s .  Valuto (v a ls o ) .  jj

13) Vedere, ορα,ν* βλέπεον.
P r e s .  In d . Vedo (veggo, veggio). vedi (ve1), vede, vediamo veggi- f 

amo), vedete, νέόοηο (v6ggono, v6ggiono). I*
P a s .  r e m . V id i ,  (veddi), vedesti, v i d e  (vedde)· vedemmo, ve- 

deste, v i d e r o  (veddero).
F u t .  V e d r 6 , v e d r a i ,  κτλ.
P r e s .  S o g g .  Ch’io veda (vegga, veggia) κτλ. vediamo (veggiamo), 

vediate (veggiate), v6dano (v£ggano, v^ggiano).
I m p f. S o g g .  Vedessi κτλ.
I m p e r a t .  Vedi (ve’)· vedete (veda γ' Iv. πρόσ. αντί β' πλ. ) 
G eru n d . Vedendo (v e g g ie n d o ) .
P a r t .  p a s s .  Veduto (v is to ) .
'Ομοίως κλίνονται τά· rivedere, επαναβλέπειν* prevedere, προβλέπειν" 

provvedere, προμηθεύειν, ε’παρκεΐν.

14) Volere, Οέλεεν.
P r e s .  In d . V 6 g l io  (v o ’), v u o i ,  vu ole*  v o g l ia m o .  volete ν ό -  

g l io n o .
P a s s .  rem . V o l l i ,  volesti, v o i l e  κτλ.
F u t .  V o r r d , v o r r £ i ,  vorr&  κτλ.
P r e s .  S o g g .  Ch ’ io v o g l i a  v o g l i a  (vogli), v o g l i a  κτλ.
I m p f . S o g g . Volessi 
P a r t .  p a s s .  Voiuto.

Ά σ χ η σ ις  61β. Θέμα.

Ό  λίθος (pietra, θλ.) επεοεν εν τω ύδατι. Θά πέσρς έάν 
δεν προσέξης (εκ του badare). Τά φύλλα πίπτουσιν άτνό τά 
δένδρα, τό φθινόπωρον (autunno) πλησιάζει (awicinarsi). Οί 
άνδρεϊοι (Π prode) επεσον ύπερ της πατρίδος. . '[Επεσες (είσαι 
πεσμένος), παιδί μου; ΘΜδοραι διότι (di) οφείλω (άπαρμφ.) νά 
σας δώσω ταύτας τάς ειδήσεις. Παραποιείται, διά την άγροικίαν 
(scortesi'a, θηλ.) σου. Σεις παραπόΥεϊσθε διά .πάσαν ανοησίαν 
(inezia, θλ.). ΌφεΜεζε νά κάμνητ,ε/έκεΐνο τό όποιον θέλω εγώ. 
Οί άνθρωποι όφεΜουσι νά άγαπώνται άμοιβαίως (οί μεν τούς 
δέ). Διατί θέΛεχε νά μένω εις (την) οικίαν; Κα! πρόκειται
(οφείλω) νά άποθάνω, δεν δύναμαι ^νά ομιλήσω άλλως (<\iverSa~. 
mente =  διαφόρως). Φαίνεαθε 8ή δεν γνωρίζετε δ,τι 'φψείΧεί^

V:·· · - ’■$ \ :\ ^
*  * ■' —  Κ 2 Λ . ,*  λ '  *>',
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νά πράξητε
Σιωπάτε !

Μοί έψάνη δτι ή θύρα ήτο κεκλεισμένη (chiuso). 
Σιώπα ! Διατί μοι έχετε ('άπο)σιωπήση την αλήθειαν; 

Όμιλεΐτε πάντοτε, εγώ θά σιωπώ. Τδ ώρολόγιον τδ όποιον τφ 
Ιδώσατε, τφ έχει άρέση πολύ. ’ Έάν ταυτα τα άνθη <7«c ηρεσχον, 

ir<7c τά εόιόον. Δεν είνε πάντοτε ήμ.ετέρα ίκανότης (m erito , άρσ.) 
οσάκις άρέσχομεν. Δννασαι να ελθγ,ς’ μετ’ ερίου. Δεν ήόννήθην 
νά έλθω χθες* ειχον παραπολλήν εργασίαν (παραπολύ νά κάμω, 

ί; da fare). Έάν ήθυνάμεθα νά κάμ,ωμ,εν δ,τι ημείς θέάομεν, θά 
' ήμεθα εύχαριστηριένοι. Οί συνταζειδιώται (COttipagno d i . . . =  

σύντροφοι του ταξειδίου) ριου μένονσιν εν Φλωρεντία* εγώ θά 
μείνω εν Νεαπδλει. Μείνατε δπου εϊσθε !

"Ασκησις Bly Θέμα.

Ό  αδελφός μ.ου εχει μείνη (διά του e s s e r e )  μέχρι τής 6ης 
ώρας (μέχρι των 6). Γνωρίζετε δ,τι θά είπιρ ; Δεν γνωρίζομεν

• πώς ϊγα  δυνηθή νά έπιτύχγι την θέσιν (Π p o s t o ) .  Δεν γνωρίζετε
δτι δεν άνέχοριαι ( t o l l e r a r e )  ταύτην την αυθάδειαν ( i m p e r t i -  
n e n z a ,  θλ.,— ριετφρ. εις τδν πλθ.); Που χάθηται ή άδελφή σας; 
Κάθηται (θλ.) εκεΐ δπου αί άλλαι κυρίαι χάθηνται. Έχαθήμην 
παραπλεύρως (a b a n c o )  του άξιωματικου. Καθήοατε, Κύριε,

I υπάγω νά (a) καλε'σω την μητέρα ριου. Κρατώ την ράβδον εις
• την γείρα. Κρατήσατε ριίαν στιγμήν την επιστολήν* θά ΐδω εάν 
j υπάρχω σφραγιστικός κηρός ( c e r a l a c c a ,  θλ.). Κράτει τό σχοι- 
ι νίον (COt’da, θλ.), θά υπάγω νά λάβω (νά πάρ<ο) τό σφυριον 
ί f m a r t e l l o ,  άρσ.). Θά χρατήσητε τον λόγον (σας); Τηρώ ( n i a n -  
| ten  ere )  την ύπόσχεσιν, ήν σάς είχον δώση. ΉφεΛήθην ( v a l e r s i )  
ιτής ευκαιρίας ( o p p o r t u n i t y ,  θλ.) νά (per)  γράψω γ ρ αμμάς (Π -  
j n e a ,  Ολ.) τινας. Πόσον άζίζει τούτο τό χαρτονόμισμα ( b a n c o -
n o t a ,  θλ. =  τραπεζογραμμάτιον) ; Βλέπεις τό νέφος ( j iu 'v o la ,  

)θλ.); Τό β.Ιέπω τόρα, άλλά πρότερον δεν τό έβλετΓ<3ν.!  ̂
ιχθές τον άδελφόν σας' ήθελε νά έ'λθν) νά σάς ευρν*τ Ού.τοι οί μ ω -ν ^  
ροί ( s to l to )  δεν β.Ιέπονσιν δτι τοιουτοτρόπω^(θ08ΐ) δεν θά έπιτύ- 
χωσι (riuscirc) ποτι. Δεν έχεις Ιδη δτι Αήμην εκεί; θέΑειε νά
μοι δώσητε τό μολυβδοκόνδυλόν σας; ψε:1ω νά σας τά-δ’ί&σω, 
άλλά πρέπει (οφείλετε) νά μ,οι τό άποδώσητε (restitu ire)j - Δ.έγ' %  ^ .Υ β,

ιΤ\

ςηθέ,ίηπα νά κάμω εκείνο τό όποιον μοι έζή,τησεν (cl)ies'e)V>.^Έάν.
Λ

\ήθέΜτε νά μοι κ ά μ η τε  τ α ύ τ η ν  τη ν  χά ρ ιν  ( ρ iaC C PC), θ ά 'σ μ χ  & ?μ % ί^

πολύ όπο/ρεως (tenUto). { '■ £ϊ . .
S ■ __

■VTfi
.*32 ιν

Vi i.

» -  * vv■ £ ^
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*Ρήματα efc ere $ //i ’ A  χαpi uyaror ovrrjpvpirvr*. |

1) Bevere r, bere, π & ν ε ε ν .  '
P r e s .  In d . Bevo (b<*o), bevi (b6i), beve ^b6e)* beviamo, bevete  

(bedte), b6vono (b6ono).
I m p e r f .  B eveva (bev£a), bevevi (beevi), beveva (bev6a) κτλ.
P a s s .  r e m . B evetti (b e v e i ,b e v v i) ,  bevcsti (be£sti)· bevette ( b e v v e ) ; ‘ : 

bevemmo (be6mmo|, beveste (be^ste), bev^ttero |b 6 v ··
v e r o ) . r ;

F u t .  B e r r 6 ,  b e r r a i  (bevero) χτλ.
P r e s .  S o g g .  C h’io beva (bda) κτλ. beviamo ‘bei£mo), beviate (betete)/’* 

b^vano (b6ano). p]
I m p f . S o g g .  B evessi (beessi). if;
I m p e r a t .  Bevi* bevete (be6te). T
G e r u n d . Bevendo (beendo). i
P a r t .  p a s s .  Bevuto (beiito). |

2) Dire (σκνηρ. τοϋ dicere), λ ε γ ε ε ν .  |

P r e s .  In d . D ico , dici* dice* diciamo, d i t e ,  dicono. $
I m p e r f .  D iceva κτλ.
P a s s .  r e m . D i s s i ,  d icesti, d i s s e  κτλ. 7
F u t .  D ir d , d ir a i ,  d ir&  χτλ.
P r e s .  S o g g .  Ch’io dica κτλ., diciamo, diciate, dicano.
I m p f . S o g g .  D icessi χτλ. ^
I m p e r a t .  DP* d i t e .
G e r u n d . D icendo.
P a r t .  p a s s .  D e t t o .

3) Fare (συν/φ. του facere), π ρ ά τ τ ε ι ν *  η ο & ε ΐ ν 9 χ ά μ .ν ε & ν ·

P r e s .  In d . Fo ( f a c c io ) ,  f a i ,  fa , f a c c ia m o , f a t e ,  fa n n o .
I m p e r f .  Faceva.
P a s s .  r e m . F e c i ,  facesti, f e c e  κτλ.
F u t . F a r d .
P r e s .  S o g g .  F a c c i a .
I m p f . S o g g .  Facessi.
I m p e r a t .  F a ,  f a t e  ( f a c c i a ,  [ προσ. iv. αντί 6' πληθ.).
G e r u n d . Facendo.
P a r t .  p a s s .  F a t t o .
Σημ. To £ημα τούτο ε*/ει πολλούς ποιητικούς απηρχαιωμένους τύπους 

περί ών εν τω Παοαρττίματι.

4) -Po'rre (συνρρ. του po'nere), < *
P res. Ind. Pongo, poni, pone* p6fu£mo, ptwijete, p0ngit>o. i 
Im perf. Poneva κτλ i
P a s s .  r e m . P o s i ,  ponesti, p ose^ ^ X . 
F u t  P o r r d .

*,N\
* * ν · '-VvC· p
P r e s .  S o g g .  Ch’io p o n g a  κτλ. .^crniamo, poniat& ^ifongano. I

V" sf r̂ \ \  . 4
---------------------- t: % .v l

Άναοερομεν ενταύθα μονον τά 
ρίσκο μενών εν τω άλοαβτ,τίκω κατ

w * .
» -

Γ ϊ'.
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Im pf. Sogg. Ponessi.
Im p e ra t Poni, ponele (ponga, γ \  iv. αντί β \  πληθ.)
P a r t  pass. Posto.
G erund . Ponendo.
Όμοίως rltvονται τά· eomporre. συνΟέτειν opporre , άντιτάσσειν. 

supporre, ύποθίτειν* deporre. καταθέτειν, κτλ.

; 5) Scegliere (συνηρ. scerre ), έκλέγεςν.
, P re s  Ind. Scelgo  (sc^glio), scegli, sceglie* scegliamo, scegliete,

sedlgono (sc^gliono).
P a ss . rein. Scelsi, scegliesli, sce lse , κτλ. 

j F u t. Sceg!ier6 (Scerr6).
·'··’ P re s . Sogg. Cli’ io (sce lga) sceglia κτλ. scegliamo, scegliate, 
( sce ig an o  (sc6gliano).
t  Im perf. Scegliessi, κτλ.
j Im p era t. ' Scegli* scegliet-· (sce lg a  γ ' Iv αντί fP πλΟ.)
‘ . G erund. Sccdiendo.V _J O

< > p a r t .  p a ss . Scelto
Όμοιω; κλίνονται τά scidgliere, συν^ρμ. scidrre, διαλύειν, λύειν και 

\ χ λ  σύνθετα π .· / .:  disciorre, διαλύειν κτλ. cdgliere, συντ)ρμ. corre, συλ- 
I λίγειν και τά σύνθετα, π. χ . : racco rre , συνάγειν, συλλίγειν* tdg liere , συνηρμ. 
■ torre , άοαφειν, ίκβάλλειν και τά σύνθετα, π. χ. d isto rre . άποτρεπειν κτλ.

;6) Trarre (συνγιρ. του. traere), σύρεον, ελκε&ν.
j. Pres. Ind Traggo, tr.li, trd,e (tr^gge)· traiamo, lra61e, tr&g 
■ gono.

Im perf. Tra6va, κτλ.
It Pass. rem. T rase i, tracsti, tra sse , κτλ.
* Fut. TrarrO , t r a r r a i .
I . Pres. Sogg. Cli’io tra g g a , κτλ. traidmo, traiite, tr& ggano. 

Impf. Sogg. Tra6ssi.
!| Im perat. Tra.· tra6te (tragga, γ' iv. άντι β' πλτ,Ο.). 
fe  Gerund. TraOndo.
;· P a r t  pass* T ra tto ,
I Όμο'ως κλι'νονται ter a t t r a r r e ,  ελκειν* con trarre , συμβάλλεσΟαι*

lit

Ik .' 
| < ; . I'r* "Α σ κ η σ ις  6 1 S. Θέμα.

λ ι ,.. Λ / q
Τί TtireiQ ; Π Ιιω ϊν  ποτάριον £ύΟου καί τι αδέλ^/ι υ.ου tiLy u Q)/ ^

ίλη. Κάμετε μοι ττ>ν νά μ.οι ειτιητε ποίρν ύφασμα (Stoi.fa , λ , \  j
λ.) ν/ιτζ εκλεζη. Έχεις χάρη το θέμα σου 4

ill
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την την στιγμήν (in q. m.). Θά κάμω το υπόλοιπον (resto, 
άρσ.) μετά τό γεύμα (questO dopo pranzo). Θέσατε εδώ (qua) 
τό άγγεΐον (vaso)! Θά τεθώ παραπλεύρως. Που εχετε θέση τον 
πίλον μ.ου ; Ποια χειρόκτια εκλέγεις ; Θά έζέΛεγον τά λευκά καί 
τά κίτρινα. 'ΕζέΛεζε τρία εκ τούτων των άνθέων, καί μοι εΙκεν\ 
ότι ήσαν τά ώραιότερα. Έ χω  εχΛέζη βιβλία τινά’ πόσον τι~< 
μώνται ; Έσβυσα τον λαμπτήρα (λάμπαν) ότε έγεινεν (farsi)j 
ημέρα. Τό σιγάρον (sigaro, άρσ.) σας είνε έσβεσμένον' θέλετεί 
άλλο ; Οί έργάται (operaio) ίσνροκ τό πλοιον (la* nave) έναν-J 
τίον του ρεύματος (corrente, θλ.). Με έχει σνρη εκ (fuori d i.. .) 
του πλήθους (calca, 6λ.). Ό. έμπορο; εζέδωχε (έσυρε, έτράβηξε)! 
τρεις συναλλαγματικάς επί Λονδίνου καί δύο επί Βερολίνου.

Γ' Συζυγία. · ’

Ό  άριθμός των ρημάτων τής Γ'- Συζυγίας, άτινα σχημα-j 
τίζουσι Pres. Ind. εις -isco , είνε πολύ μ,εγαλήτερος τού a*J 
ριθμού των εις - ο  ομαλών ρημάτων. Τά κατωτέρω μόνον είνε{ 
εντελώς ομαΛά. |

Bollire, ζέειν, βράζειν. 
l cucire, βάπτειν.
) dormire, κοιμασθαι. 

fuggire, φεύγειν.

partire, άπέρχεσθαι. servire, υπηρετείν. I;
parti re, μερίζει V. sortire, έξέρχεσΟαι,
pentirsi, μεταμέλεσθαι. sortire, κληρουν. j!
seguire, άκολουθείν. . vestire, ένδύεσθαι, ίί
sen tire. αίσθάνεσθαι. ||

Σ η μ . Τό βήμα partire εν τη σημασία του μερίζειν, εχει P r e s .  I lid  j 
partisco* τό δέ sortire έν τη σημασία του κληρουν^ έχει P re s .  I nd .  sor-jf 
tisco. Τά έκ των ανωτέρω ρημάτιον σύνθετα κλίνονται ώς καί τά άπλα· έκτό/1 
των εκ τοδ seguire συνθέτων, ώς eseguire, έκτελειν conseguire επιτυγχάνει^] 
άτινα κατά προτίμησιν σχηματίζουσι P r e s .  In d . εις - isco. a

Τά έξης ρήματα σχηματίζουσι τον Presente Ind. εις -o J  
καί εις - is c o ,

Aborrire, άποστρέφεσθαι. 
applaudire (άρχ. applaudere), έπι-

δοκιμάζεΐν. ^
assorbire, απορροφάν:*"  ̂
avvertire, 7νωστοποιε*ν· 
converlire, μετατρεπειν. 
diverlire, τέρπειν. 
ferire,* ) τραυματίζειν. 
garrire,**) χελαδεΐν. 
ingbiottire, καταβροχθίζειν. 
lambire, ***) λείχειν.

languire, μαραίνεσθαι. 
raentire. ψεύδεσθαι. 
muggire, μυκασΟαι. 
nutrire, τρέφε ιν.
partire (Aisco),Λμ/ρ:ξειν* (-ο), άπέρ

.jftrtire,** Γ πάσχειν.
'-'Θ

Jjp’erire,***) ά'Λόλλυσθαι. 
^pervertire, £ιΊχστρέφειν.

£  Pulire'*“ > ίοlamm re, " ) λείχειν. j s;h. ι
------------------— ;-------------;--------------------- , ·— * ( ( ν* ' ^ '  |

*) Μόνον οί άπηρνακυμένοι καί π ο δ ικ ο ί τύποι· fer^Hferisce, fera ;Sf»ircr 
=ferisca . ‘ 1 )  : 7 ~ ^ .  · L  % * * '

**) Ό  εις - ο, τύπος εϊνε σπανιώταφος. 
***) Μόνον έν τξ ποιήσει εί; - ο. / -

'ψ..

V  ■ $ . ··'··*' '>7-ν Λ*
.......................
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ruggire, βρυχασθαι,(-ο,σπανκύτατα) 
sortire (-ο), (ξ(ρχεσβαν ( -isco), 

κληεουν.

sovrertire, άνατρεπειν. 
salire, άναβαίνειν, oivipyjaOat 
tossire, βόχειν.

ΊΡήματα ανώμαλα της Γ' Συζυγίας.
·■·'£. ·«* ·

•ϋ

iiff·

i) Apparire, έπ&φα£νεσOae.
P re s . Ind. Apparisco (appAio), apparisci, apparisce fappare)·

2 appariamo, apparite, appariscono (appA iono).
P a ss . rem . Apparii ( a p p a rv i) ,  apparisti, appar] (a p p a rv e )  κτλ.
P re s . Sogg. Cli'io apparisca (appA ia) κτλ., ch ’eglino appariscano 

j; (appA iano).
Im p e ra t. Apparisci' apparlle i apparisca, γ ' §v. αντί 6'. π λ .-j*).

|&i P a r t .  p a s s . Apparito καί a p p a r s o f t )
% Όμοίως κλίνονται καί τά comparire, παρίστασθαι εν δικαστηρίο»· dispa- 
'l l  rire, sparire, άοανη γίγνεσθαι, trasparire, διαφαίνεσΟαι, είναι διαφανή.

!?2) M o r ir e ,  Ονήσκεεν·
I? P re s . Ind . M udio (muoro). m uori, m uore  * moriamo, morite,

m udiono (mudrono).
F u t, Morrd (morird).
P re s . Sogg. Cli’io m u o ia  (muora), κτλ. moriamo, moriate, m u6i-

ano , (mudrano).
Im p e ra t. M udir morite.
P a r t .  p a ss . Morfco.
P a r t .  P re s . Morente xai m o rien te .
G erund. Morendo.

3) Salire, άναδαένειν* άνέρχεσθαε.
P re s . Ind . S a lg o  (salisco), sali (salisci), sale (salisce)’ sag liA - 

mo, salile, sAlgono (saliscono). 
j F u t. Sali ιό.
j P re s . Sogg. Cli’Io s a ig a  (salisca), χτλ. saliamo (sagliamo), s a g l i -  
I a te , sA lgano (saliscano) *).
4) Udire, άκούεεν.

P res .
P re s . __ ^
Ολοι οι άλλοι ypovot εινε ομαλοί. ( Fut. καί udritj^C'’

| f )  Του λοιποδ οέν Οά τίΟηται ο τύπος ούτο;. ^
I ff»  Δέν πρέπει νά συγ*/έο>μεν τύπους τινάς του fy^Jorfo; τούτου μέ όμ,6ΐ(<&ξ\τύ- Υ?.

Εους του apparare, παρασχευάζειν, χοσμεΐν, καί του appaiare, συζευγνύει, ii ,
αρώνιιν. 'Οταν προκύπτη αμφιβολία, αντικαθίσταται το ap p arir iV ^ i αλ£$υ 

ρίματος συνωνύμου, π. χ . niostrarsi, φαίνεοΟαι, |κτλ. Ή  ενΐρ,_Μ £?0^ί ί .

Eparire ιινι appariscente rj apparente. Τά άλλα^ύνΟετα, ,r. χ." Tr*?parire;.v!|^ 
ουσι μόνον τον εις -ente, τύπον, Irasparentc (καΓο/ι trasparisccntv0,).

yjt
L,—

lie, υ,Λΐ>υβ.ντ·
es. Ind. Odo, odi, ode· udiamo, udite, d d o n o . ' l ^ I W / / " )  
e s . Sogg. Cli’io oda, κτλ.· udiamo, udiate, ^ditoo. ^ vis)/
.οι οι άλλοι χρόνοι εινε ομαλοί. ( Fut. καί udritj^C'* Κ
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5) Uscirc, (y, entire) e^ifi/eeO ac. ^

Pr©«, Ind, Esco, ©sci, esce* usciamo (eeciamo) usc/te J  
(escite), dscono. .|!

P res. Sogg. Ch’fo esea , κτλ. usciamo (esciamo), usciate (esciate),*(i 
£ecano.

Im perat. E sci; uscite.
Gerund. Uscendo (eecendo).
P art. p ass. Uscito (6scito).

6) Venire, ε ^ χ ε α Oat.
P res. Ind. Vengo'(vegno), vieni, viene ■ vcniamo (vegniamo), ; 

venite, v^ngono.
P a ss , rem, V en n i, venlsti, venne, κτλ.
Fut. Verr6 (άπηρχ. venirA), verrai, verrA,, χτλ.
P res. Sogg. Cli’io venga, κτλ. · veniamo, veniale. v^ngano. 
Im perat. V ieni (άχηρ/. vie*)’ venite.
Gerund. Venendo (vegnendo).
P art. pres. Veruenle και vegnente.
P art. pass. Venuto.
OCto) κλίνονται τά: convenire, ojfioomh' pervenire, περιίστασΟαι, bt· 

κνείσΟαι* awcriire, σϋμβαίνιιν, άοικνείαΟαι.
Τά έςης ρήματα εχοντα ανώμαλον Participio passatO, 

εχουσιν επίσης ανώμαλον τύπον αντίστοιχον διά τον PassatO 
remolo. " I

A prire, άνοίγειν (Pres. -ο). Pass. r6m. aprii (apersi) P. p. aperto. 
Coprire, καλύπτει. Pass. fern, coprii (eopersi) P. p. coperto. 
O ffrire (offerirei, προσφίρείν, (Pres, -o xa\ -isco) Pass. rem. ofFrii 

(offersi), P. p. offerto.
Seppelire, ένταοιάζειν, (Pres. -isco).|Pass. rem. (δμαλ.). P. p. sep< 

peililo και sepolto  (sepulto).

"Ασκησις B te . Θέμα.

1. Τί εκαμεν εκείνος; Τί θά κάμωμεν ημείς; θέλετε να 
το κάμω ; ΓΙού πηγαίνουσιν αύται αί δε'σποιναι (dama, θηλ.), 
Θά έπηγαινον εις (το) θ^ατρον, εάν εκαμνε (Sogg.) καλόν (ώραίον  ̂
καιρόν. Έγώ Οά μείνω (εκ τού Stare) εδώ. Δέν ηδυνάμην νό] 
έλθω, διότι δεν είχον τελειώση την μετάφρασίν μου. Οί άνθρω*

άνα^ωρησν) (andarsene). Γ^ρίζομεν παν 6 ,τι <*άμ 
Δέν το έγνώριζον. Θά μάθο> ( Ικ£^οΟ δβρβΡζ^εκείνο το^ποΐά; 
ε/ετε κάμη. Τί θά κάμετε αυρών ; Πολλά^ι^ δεν β λ έ ^  τ*τ.

a? »■

J j
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2. Είμεθα πολλάκις καλλίτεροι παρ’ ο,τι (di quel clie) φαι- 
νόμεθα. Ό ύποκριτής (Ρ ipo'crita, άρσ.) θελβι πάντοτε νά φαι- 
νηται διάφορος (diverso) παρ’ δ,τι είνε. Έ χω  κεφαλαλγίαν (mal 
di... η mi duole...). Έλυπήθην (dolere) ίδών (di... άπαρμφ.) 
αυτόν τόσον δυστυχή. Έπεσεν άπό την κλίμακα. Θά πέσης 
έαν δέν βαδίζης (εκ του andare) βραδύτερον. Ή νέα δέσποινα 
κρατεί ρόδον εν τη χειρί. Θά κρατήσω το ποτήριον· χύσατε 
(versare) τον οίνον ! Έ γώ θά μείνω εις την Ένετίαν καί υμείς 
θά μείνητε εις τό Μιλάνον. Έγκατεστάθη (rimanere) έν Τερ
γέστη. To θέατρον μοί ήοεσε πολύ. Σάς άρέσκει ούτος ό άοι- 
δός; Σιωπήσατε, οι λόγοι σας μ,οί άπαρέσκουσιν (splacere). 
Θέτω ταυτα τά βιβλία έπί των άλλων. Ναπολε'ων ό πρώτος 
εθεσεν (si...) εν Μιλάνω τό σιδηρουν στέμρ.α (corona, θλ.) επί 
της κεφαλής (του) έπκρωνών (sclamare)* ό Θεός μοί τό δίδει,
ούαί εις όντινα τό εγγίξει (toccare)!

*

"Ασκησις  0 2 .  Θέμα.

• 1. Λεγομεν πάντοτε δ,τι σκεπτόμεθα. Θά τό εϊπω εις τον
* πατέρα μου. Είπατε ο,τι θέλετε* έγώ θά κάμω δ,τι θέλω. 

*Έπιεν εν ποτήριον οίνου. Θά έπινον μίαν φιάλην ζύθου. Τί έχετε
| πίη ; Τό φως είνε εσβεσμένον. Ή  βροχή έ'σβεσε τάς φλόγας 
'(la fiamma). Ό Γαβριήλ εζώσθη τά ξίφος του. Τούτο τό 
■ύφασμα (panno) δέν είνε χρωματισμένον. Ποίον των βιβλίων 
^τούτων Οά εκλέξητε; Θά εκλέξω τήν Θείαν Κωμφδίαν (la D i-

------ . , ι ------------Ό -----------------------Γ  ----------

άνακαλύψη (SCOprire) τήν ’Αμερικήν. Θά σύρωμεν τά ξίφη μας. 
ΓΕχει φέρη (σύρη)τήν ύπόθεσιν (faccenda, θλ.)είς μήκος (A JilrtgO),

2. "Αγγελος έπεφάνη αύτω άπό τής ’Ανατολής. Ό  Γοδό-£)/ 
ϊδος (GofFrcdo) ενεοανίσθη μετά των πολεμιστών (giierriero) ^ Γ

>**

ρ  m
V ' "

?Ρε . . . . . .
[του πρό των τειχών (le mura) τής ’Ιερουσαλήμ (Gcrusalemmc).
Ερχομαι μεθ όλης μου τής οικογένειας. .** ~Ό Καίσαρ (G isare) 
ηλθεν, ειδεν και ενίκησε (vinse). Τό προσεχές (το ερχόμενο)/ έ̂νερ. 
ατχ. τού venire) έτος θά είνε εύφορον. [ζΡίς έχει ελθη 
ίνήσκει τής πείνης. Άπέθανε μακράν τής. αγαπητής./οώόΤ a )^  
ου πατρίδος. 
ra
Ακούετε τι , ν^χι, οεν ακούω τ ίπ ο τ ε , jo j/l 
ξέλθω αμέσως. Δεν θά ε’ξέλθωμεν σήμερον. «

J i

υ πατρίδος. Θά άποθάνη τον (delIa)-^ava*tov' του π^οδότου'ν^
•adi(ore). Τέθναθι, κακουργεί Ά νήλΟ ^ήν (p e r ...) κ $ μ α κ α ^ Φ ^
,κούετέ τ ι;  Οχι, δεν άκούω τίποτε. J©pc ακούση τι^Ι ,Θά 3Γ '*^<Γ^δί



θύραν; Mol εχεt προσφεργ) κάνιστρον (cestello) κεκκλυμρ,ένον 
St’ υφάσματος (di tela) λευκου. j

Συνδιάλεξές.

Che cosa fa (Ella) in questa 
stanza ?

Dove andra (Ella) stasera ?
E egli a letto ?

Potro (io) venire da Lei do- 
mani ?

Mi fu detto che siete stati 
al hallo ie r i; e vero ?

*
J2  piaciuto il mazzetto di 

fiori (η άνθοδέσ[Λνι), a sua 
sorella.

Da chi fu composta questa 
opera ?

Quale di questi lifari sce- 
gliera (Ella) ?

Verra (Ella) da me?

Devo uscire o restar a casa?

Scelga nno di questi cap- 
pelli!

Sa dirmi, Signore, dove si 
trova la casa del signor 
N. ?

Mi duole dinon poterle dare 
indicazioni piii precise!

Vorrei comperar alcuni si- 
gari! Saprebbe dirmi dove 
ne potrei comprare?

Aspetto mio fratello che ji 
deve venir subito. g

Andro a teatro con mia zia. g 
No, ma non deve ancora j 

uscire. J
Non so se mio padre lo per- I 

mettera.
Non ci siamo stati, perche 

abbiamo voluto andare al 
concerto del signor N.

Si, le piacque assai.

Dal maestro Verdi.

Scegliero .l Orlando Furiosol 
dell’ Ariosto e la Divina| 
Commedia di Dante. ii 

Non so se potro venire; non|
esco di casa. I

Faccia quel che vuole; credo!; 
perit che sara meglio perij 
Lei di restar a casa. J 

Mi dia quello che tiene inf 
mano.

Mi pare che sia la prim»' 
casa\ chWVi /vede laggiili 
(■έ̂ ίί κάτω), dirihlpettO at 

jipalazzo. A-
45 sempre ral&lio che riTente i1

^>,1* , *· . ^  h-Gliene daro>unoMio|v vengf:|— v-· T-'v
^  con me.s-ptto queifpoiM'

accsh4tone; 
"S derlo.

COS1 ,____
· Λ '·\

* S: .
'r" S $

' * o i '
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<Μ>:-

Avete aperto le finestre ? Le apriro subito.
E morto rammalato? Non e ancora m orto; ab-

biamo anzi la speranza 
che non morra.

* Ανάγνωσμα,

S o n e t  to a l l ’ I t a l i a .
(F llic a ja )* .

Italia, Italia, o tu cui feo la sorte 
Dono infelice di bellezza, onde hai 
Funesta dote d’infinili guai 
Che in fronte scritti per gran doglia po rte :

Deh fossi tu men bella, o almen piu forte, 
Onde assai piii ti paventasse, o assai ■
Ti amasse men chi del tuo belio ai rai 
Par che si strugga e pur ti sfida a morte! **

i

Chfc or giu dall* Alpi non vedrei torrenti 
Scender d ’armati, ne di sangue tinta 
Bever 1* onda del Po gdllici arm enti;

Ne te vedrei, del non tuo ferro cinta, 
Pugnar col braccio di straniere genti.
Per servir sempre, o vincitrice o vinta.

Λ έξεις.

g·

' 4

4.

Feo άντι τοΰ fece.
; ίΐ dono, το δώρον.
'•■‘o n d e ,  οθεν. 

la  d o t e ,  ή  προίξ. 
i g u a i ,  π λ . a l λύπ α ι, a t όδύναι. 
la  f r o n t e ,  το μέτωπον. 
SCri t tO ,  γεγραμμένον. 
p o r t e  άντι τοΟ porti, φέρεις, 
a l m e n o ,  τουλάχιστον, 
f o r t e ,  ισχυρός.

p a v e n t a r e ,  φοβεΐσθαι .  
a s s a i — m e n o ,  πο λ ύ  ό λ ι γ ώ τ ε -

1 ’armento, ^Ολ.)
i l  f e r r o ,  ς ^ ώ ^ η ρ ο ς ^  
p u  gn a Ρ β ^ μ ά χ ε σ θ α ι . 'fa ,. 

la  gent̂ CvTO πλήθοςν:^άνΟρω- 
πον£\<ϊ genti, τά'ί®^\ 

vincitrice θλ. τοΰ
νικητής. 

&  
a

h
ϊ

v:
■ Λ ? · '-  -,c-!

* Vincenzo Filicaja 1642—1707. ^
** Ή  σύνταξις ιΐνε* onde (οθεν) chi (δστις che si StrUgga

del tuo hello, e che pure ti stida a morte, ti «peveTjtassc assai! “ ‘ ~ *
amasse assai meno. ^
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il bello ά,ντί του la bellezza, 
η ώραιότης.

ra'i σννγρ. του raggi, άκτΐνες. 
pare έκ του parere, φαίνεσθαι 
stru'ggersi^^y-scOatj^iTroGeiv. 
sfidare, προκαλεΐν. 
ehe, όπως, 
gill, κάτω άπό... 
il torrente, ό χείμαρρος, 
l ’armato, (οπλισμένος, πολεμι

στής.

scendere, κατέρχεσθαι. 
tinta Ρ .ρ .το υ  tignere, χρω- ί 

ματίζειν. ,
il sangue, το αίμα. ί
Fonda, τδ κύμα. j
gallico, a, γαλατικός, η. i
non tUO, ούχί οόν==ξένον. 
cinta Ρ . ρ. του cignere, ζών- 

νυσθαι.
straniero, a, ξένος.

ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΕΚΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Συνέπεια των άνωμάλων βημάτων.

Παρατήρησίζ. *Όλα τα κατωτέρω ρήματα δεν διαφέρουσι των 
ομαλών ρημάτων ή κατά τδν PassatO remoto, τον Participio 
passato καί ενίοτε κατά τον Futuro. Οί λοιποί χρόνοι είνε 
ομαλοί.

Οί διά του άστερίσκου * σημειούμενοι τύποι είνε άπηρχαιω- 
μίνοι ή ποιητικοί.

I
α'. Passato remoto είς cqui. Part. pass. to.

N ^ sc e re , γεννασβαι. Pass. rem. n acq u i, nascesti, nacque. P. p. nato . \ 
N u6cere , βλ^πτειν. Pass. rem. nocqui, nocesti, P. p. nociuto.

Piac6re, giacSre κ*1 tac6re Γδε σελ. 158.

β'. Passato remoto e!; bbi. Part. pass, ομαλόν.
A v6re , k'yetv. Pass. rem. ebb i. P. p. avu to .
C onbscere, γινοίσζειν, γνοjp%etv. Pass. rem. conobbi,_conoscesti. P. p. 

conosciuto. . \*>\ & A f , r \
C r6 scere , αύξάνειν. Pass. rem. c reb b i, crescent:», κ*λ. P. jyif^sciuto. 

‘Ομοίως· accrescere, αύξάνειν· decr6scerfi^ έλαττοδσθαι, αειουσΟα^χίοο- 
n0scere, άναγνολρ(ζειν* scondscere, π^ίγνωρίζειν. ·%

I s*

II
^  % ^  i f

Passato remoto εις /y ; /g P a r t .  p a s s i^ ^ f d ^ Λ1°<ΦΜ
R 6m pere , Οραύειν, συντρίβειν. Pass. rem .jm ppi/ roriipesti^rX. P3J). rotitff ffi 

Kat τά σύνθετα· corrompere, διαφΟείρ^· mte'rromper^ διακό^εΐν*. prig? ζ ί  
rompere, εκρηγνύνat κιλ. A .  *; ·,ϊ ·̂:·  ̂ ΐΜ

·> 3- .v V ^ I i
• /."I:' '  - TC3BS.J-* \ · *·. .U^;va.v·.ŵ rrl- a*;■ yj . .· Γ-- ---- - ' Λ-ViV · &
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III

α\ Passato remoto ύς si. Part. pass. so.
1) * *Ρήματα ε!ς d e re . n d e re  καί rd e re ,

A ccdndere, άνάπτειν. Pass. rem. accesi, accendesti, κτλ. P. p .-acceso .
A ppr6ndere , μανΟάνειν. Pass. rem. a p p re s i, apprendesti. P. p. a p -  

preso.
A rd ere , xaUiv. Pass. rem. a r s i ,  ardesti. P. p. a rso .

Καί τό σύνθετον riardere» φρύγειν, ξηραίνειν.
Chiiidere, κλείειν. Pass. rem. ch iu s i *), chiudesti. P. p. ch itiso .

Και τα σύνθετα· concliiiidere, σνγκλείειν, σνμπεραίνειν* 2ηchiudere, !γ- 
κλει'ειν* rinclliudere, εγκλείειν αύΟις, κτλ.

C orrddere, καταβιβρώσκειν. Pass. rem. co rro si, corrodesli. P. p. co rro so .
D eliidere, άπαταν, φενακίζειν. Pass. rem. delusi, deludcsti. P. p. d e lu so .

Και τά σύνθετα· alhidere, δπαινίττεσΟχι· illudere, εξαπαταν· και *!udere, 
παίζειν.

D ifendere, ύπιραβπίζειν. Pass rem. d ifesi, difendesti. P. p. d ifeso . 
D iv idere , διαφεΤν. Pass. rem. d iv is i, dividesli. P. p. d iv iso .
D ecidere, άποοασίζειν. Pass. rem. decisi, decidesti P. p. deciso . 
E sc liid e re , άποχλείειν. Pass. rem. esc lu si, escludesti. P. p. esc lu so .
P e rsu a d 6 re . πεΜειν. Pass. rem. p e r s u a s i ,  persuadesti. P. p. p e rsu a so .

Kat το σύνθετον* dissuad6re, μεταπεΜειν.
E lid ere , άποβάλλειν, εκθλιβειν φωνήεν. Pass. rem. e lis i, elidesti. P. p. eliso .
E v d d ere , δραπετεύειν. Pass. rem. ev a s i, evadesti. P. p. ev a so .

Και τό σύνθετον* invadcre, είσβάλλειν.
Sc^ndere, καταβαίνειν. Pass. rem. scesi, scendesti. P. p. sceso .

Και τά σύνθετα’ asc6ndere, άναβα/νειν* disc6ndere, καταβαίνειν.
F dndere , οιαλύειν, τήκειν. Pass. rem. fusi. fondesti. P. p. fuso.
Incidere , έγ/αράττειν. Pass. rem. in c is i, incidesli. P. p. inc iso .
In triidere, είσάγειν Ιντός. . . εισδύειν. Pass. rem. in tru s i ,  intrudesti. P* 

p. in tru so .
*L6dere, (ίλάπτειν, προσβάλλειν. Pass. rem. le s i, ledesti. P. p. leso, 
M drdere , δάκνειν. Pass. rem. m o rsi, mordesti. P. p. m orso ,
N ascd n d ere , ζρύπτειν. Pass. rem. nasco si, nascondcstj^\PV & /(,|ia- 

scoso) n asco sto . , \ \  ' ‘
Offender©, δβρίζειν, προσβάλλειν, προσκρούειν. P as^ rem . offesi, often 

desli. P. p, offeso. . s j 5, ,%K
P e rd e re , χάνειν. Pass. rem. persi**), perdefttj. P. p. per,so^.*) ·**

^  r.sP r6 n d e re , λαμβάνειν. Pass. rem. p re s i, prentlesti. P. p. p reeo .
Και τά σύνθετα* intraprtndcre, ε πι y î p εΐ v o r p νόndere, κατ£λά .̂βάνειν 

άπροσοοκϊ,'τω;· comprendere, ε’ννοείν, χτλ^ j  '4̂ \\iBA /1q r fijjj*·
R a d e re , ξυρίζειν, Ιςαλειφειν. Pass. rem. rapi^ radesti. P. ·*>.

is
*}/ ;

*) Έηία',ί cliiudei και clnudelti άλλα σπανίμ»;. i ,
**) Όλιγώτιρον εϋ·/ρηστον fj οί όμαλοι ifaor^peri)6i rj pcrdJtli. -ΡΓ])Ϊ V:

I,erdH10· tl ·- '
__. W .-J  »  vw l l  ■

’"*Ολ lin
I  · '■‘diitli. .1\ w <:

.Jl I
M.

f c .
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R £ndere, άποδίδειν. Pass. rem. reel, rendesti *). P. p. reeo.
Rider©, γέλα/. Pass. rem. risi, ridesti. P. p. riso.

Και τα σύνθετα* arrfdere και sorrldere, αειδιαν.
Sosp£ndere, άναρχαν. Pass. rem. sospesi, sospendesti. P. p. sospeso. ; 
Spgndere, δαπανάν. Pass. rem. spesi**), spendesti. P. p. speso.
T6ndere, τείνειν. Pass. rem. tesi, tendesti. P. p. teso. ^

Και τά σύνθετα* intendere, έννοεΐν sl£ndere, Ικτείνειν· attendere, άνα- ■£ 
μενειν.

U ccidere, φονεύειν. Pass. rem. u ccisi, uccidesli. P. p. ncciso.

2) E h  gere.
A rrdgere, προστιθέναι. (*Ίδε *Ρι(ρ, ελλιπή.)

3) Ε*ς Here.

E sp£llere, εξωθεΓν, διώχειν. Pass. rem. espu lsi, espeiiesti. P. p. espulso.
Και τό σύνθετον impellere, προτρίκειν, ώθεΐν.

4) Ε!ς rgere .

*Spargere, χέειν, διασπείρειν. Pass. rem. sparsi, spargesti. P. p. sparso  
χα! ποιητ. sparto .

*Spergere (d ispergere), διασκορπίζει, Biayjav. Pass. rem. spersi, 
spergesti. P. p. sperso.

Και τα σύνθετα* aspergere, ραίνειν, επιβρέχειν* COSp^rgere, βρέχει·/, όγρχίνειν. £
*M6rgere, καταδύει·/. Pass. rem. m ersi, mergesli. P. p. merso.

Και τα σύνθετα* immergere, καταβοθίζειν, otaopi/siv' somme rgere, κατα
ποντίζει’/ .

T d rgere , άπομάσσειν. Pass. rem. tersi, tergesti. P. p. terso.’

3) Eh  rere

Cdrrere, τρέχει·/. Pass. rem. corsi, corresti. P. p. corso.
Και τά σύνθετα* discdrrere, διαλέγεσθαι* accorrere, κ ρ ο ν τρ έ γ ε ιν  *inc0r- 
* rere, έαπίπτειν percdrrere, διαβρεχειν* ricdrrere, άνατρεχειν* concdr- 

rere, σοντρέ χ ε ιν, σοναγωνίζεσθαι* SOCC0r rere, βiiflttv.

I V

Passato remolo ύς si. Part. pass. ν.ς sso.

^3<Ολ

Scindere, σ/ίζειν, διαχωρίζει/. Pass. reit£jscinsif scindefit.^^^  ̂ pisse.

*) Επίσης rendei, rendetti xat ren 
#*j Επίσης spendei καί spendeUi

t—-- · ~>. . V ?«· /V, » ,
rendiftp.

^  Hv>.· . ,3  ...i• > .w  \zgrr*\ ·.*· ,'r% l
. ί ί""ΪΛ ' Γ·  Γ, v *Γ3Ι r·.·'. .ίϋ ίν Γ .v ..
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Passato remoto είς si. Part. pass, et? to  *od slo.

i) 'Ρήματα είς d e re .

t In tr id e re , άναμηνύειν. Pass. rem. in tr is i ,  intridesti. P. p. in tr iso  
I  ( in trito ).
f.R isp0ndere , anoxplveaOat. Pass. rem. r isp o s i, rispondesti. P. p r i s -
£ posto .

K a\ xb σύνθετον* corrispondere, άνταποκρίνεσθαι.
<; C hi6dere, ζητεΐν (chiedo xat ch ieg g o ). Pass. rem. cb ies i, chiedesti.
\l P . p. ch iesto .
j·: Καί xb σύνθετον* richi6dere. ε£αιτεΤσΟαι.

2) Eig g n e re  και n g e re

tC ln g e re  (c lg n ere ), περιζωννύειν. Pass. rem. c in si, cingesti (c ig n e s ti) .
P. p. cin to .

^G idngere  (g iiignere), συνδ&ιν, φΟάνειν. Pass. rem. g iu n s i, giugnesti.
P. p. g iun to .

' Και τά σύνθετα* congiugnere, συνδε'ειν, συνάπτειν* disgiugnere, χωρίζεtv* 
ί raggiugnere, έφικνείσΟαι* soggiungere, προστιΟέναι τοΤς προειρημένοις*
! aggiugnere, προσΟ̂ τειν.
IPi& ngere (p id g n e re ), χλαιειν, οίχτείρειν. Pass. rem. p ia n s l, piangesti 
j( (p ia g n e s ti) . P. p. p ian to .
ρ  Και τό σύνθετον* compidngere (compi£gnere), rimpidngere, Ιλεεΐν, oi- 
■ κτείρειν.
**Frdngere (frd g n e re ) , Οραύειν, συντρίβειν. Pass. rem. f ra n s i ,  fran- 
j gesti ( f ra g n e s ti) . P. p. f ra n to .
1 Και τά σύνθετα* infringere, άΊετεΤν* rifMngere, Ολαν.
IFi n g e re  (fig n e re ), 6ποχρ(νεσ0α». Pass. rem. finsi, iingesti (fignesti).

P. p. flnto.
(P ingere και d ip in g e re , ζοιγραφεϊν. Pass. rem. p in s i, pingesti (p i- 
j g n es ti) . P. p. p in to .
IPtingere (p d g n ere ), νύττειν, κεντάν. Pass. rem. p u n s i, pugnesti <pun- 
1 g es ti) . P. p. p u n to .
1 Καί το σύνθετον* compungcre, λυπεΐν, χατανύσσειν. \λ Α ^ ^ 'Υ / /“*
S p in g ere  (sp ignere), άπωΟεΐν. Pass. rem. sp insi, spighesti .(sp in g eH ^
< sti). P. p. sp in  to. a
| K»A τά σύνθετα* respignere, άποχρούειν SOSpignerfc, απελαύνεις, άπωΟεΐν. T
S trin g e re  (s tr lg n e re ) , Ολ/βειν, σφίγγειν. Pass, xerft. s t r in s i ,  stringesti 

(s tr ig n es ti) . P. p. s tr e t to .
Καί τά σύνθετα* constringere, άναγκάζειν* astrjigcre, xaTavayxaj^V^re- 

strlngerc, oue*(γγ«ν. ^  ■% , \ » \ β λ ι 0  >  |if'
r in g e re  (tlgnere), χρωματίζειν, ζυ>γραφεϊν. *Pass. rem. tinlsifctin^sti;. JQ/ 

(tig n es tij. P. p. tin to . * C  .
Και τά σύνθετα* atlignere, άντλεΐν, εξάγειν* iDtignere,.$ia6pi*/jtv}{^£fa6a*'^%

τι/ον)· ritfgocre, άναβάπτιιν* stignere, εξαλί^ειν βα^ήν (χ* ξε€«£ειν) w*^gjC
S dngere  (m dgnere), άμέλγειν. Pass. rem. m irtisi, niiingesti (mogncstiKf V 
Γ  P· p. m unto . { j ............M

. ji * ”7?'■*"*  ̂ί
ί Ψ

V .Λ

if
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U 'ngere (tignere), yofeiv, άλειφεtv. Pass. rem. unsi, ungesti (ugnesti). |  
P. p. unto.

3) ΕΙς lgere.

V dlgere, στρέφειν. Pass. rem. volsi, volgesti. P. p. volto.
Καί τά σύνθετα* svtilgere, άναπτύσσειν, μεταπείθειν rivdlgere, στρέφει·/, 

μεταστρέφειν trav6lgere, stravolgere, αναστρέφει*/· scoiwilgere, μετα- 
στρέφειν.

4) Εις mere.

A ssdm ere, δέ/εσθαι, αναλαμβάνει. Pass. rem. assunsi, assumesti. P. 
p. assnnto.

Καί τά σύνθετα* consiimere, καταναλ(σκειν* presumere *), νπολαρβάνειν, 
είκάζειν* riassumere, άνακεφαλαιούν.

5) Εις ncere.

V incere, νικάν, κερδίζει·/. Pass. rem. v insi, vincesti. P. p· vinto.
Και τό σύνθετον* convincere, καταπείθειν.

6) Εις ndere.

Sp4ndere, δια σπείρει·/, εκτεινειν. Pass. rem. *spansi, spandesti. P. p. 
spanto.

7) Εις nguere.

D istinguere, διακρίνειν. Pass. rem. distinsi, distiuguesti. P. p. d i-  
stinto.

Κα* τό σύνθετον* ββΜϊ^ϋβΓβ/,σβεννύναι.

8) Εις rcere.

Tdrcere, στρέφειν. Pass. rem. torsi, torcesti. P. p. torto.
Και τά σύνθετα· storcere, άνελίσσειν* contdrcere, διαστρεφειν ritdrcere,. 

συστρέφει*/.
9) Εις rgere.

A ccdrgersi, αισθάνεσθα?, παρατηρείν. Pass. rem. accorsi, aecorgesti. 
P. p. accorto.

Ουτω* scorgere, ενεργ. παρατηρεtv, βλέπειν.
Pdrgere, προτείνει·/, τείνειν (τήν χείρα). P ass. rem. porsi, porgesti. P. 

p. porto.
Sdrgere, δψούσθαι, άναβρύειν. Pass. rem. sorsi, sorgesti. P, p. sorto,;

Καί τά σύνθετα* insdrgere, επανίστασθαι* assdrgere. εγείρεσθαι.

iO) Εις vere. ^  ^

*V0lvere καί invdlvere (ιοε v o lg e r e ) .^ '  
S crivere \

XT' ' f__l u

ivere, γραοειν. Pass. rem. scrissi^T&rivesli. P ^  .scritto.
Καί τά σύνθετα* ivscrirere, EY^aoiivv-jifrescrivere, κτλ. ^

A ssd lvere , άπολύ-iv. Pass. rem. assdjjii, assolvesti.^^p^. assoitoVi 

------------------------------- t r
*) Λέγεται επίσης presumei καί presjaffrielti;, 

**) Part. pass. a s s o lu to = απόλυτος. ^
fS' 1*J

V ,
t. ··*>; 

^  r: 4 V

■■ '



|R ls61vere , διαλύειν. Pass. rem. riso ls i* ;, risolvesti. P. p. r iso lto .

VF

Passato remoto βίς ssi. Part. pass, sso.

!) * Ρήματα εις dere .

jCddere, παραχωριίν, ύ-οχωρεΐν. Pass. rem .*cessi, cedesti. P. p. *cesso**).
L Και τά σύνθετα· concddere, παραχωρεϊν, Ιπιτρόπε-ν' procddere, προβα(νειν, 
ΐ  προίρνεσΟαι* nrecddere, προηγείσθαι* retrocddere. όηισΟο/ωρεΐν, επιστρ£*
jfe οειν* euccddere, διαδ̂ χεσΟα*.

$ 2) ΕΙς g e re  καί g g e re .

^ ig g e re , ηροσηλουν, δρίζειν. Pass. rem. fissl, figgesti. P. p. flsso,
I, (ώρισμίνο;)* fitto , (προσηλωμένος).
£ Καί τά σύνθετα* alliggere, τοιχοχολλαν (πρόγραμμα χτλ. )· SCOnflggere, 
j* τρόπειν εις φογόν* crocifiggere, σταορώνειν, σ/ηματίζουσι Part. pas. εις 
;'i isso , π. y . crocifisso.
Il
1 3) ΕΙς m ere .' l
freprim ere, καταΟλίβειν, χαταπι^ζειν. Pass. rem. d e p re s s ! , deprimesti. 
j; P. p. dep resso .
j Και τα σύνθετα* esprimcre, ίχφράζεtv* comprimere, σομπιίζειν* impri- 
p mere, τυπώνειν* opprimere, χαταπιόζειν sopprimere, χαταργεϊν* re-
 ̂ primere, άναστέλλειν.

j. 4) Εις te re  καί t te re .r · i
fe rcu d te re , τύπτειν, προσχρούιιν. Pass. rem. p e rc o s s i, percuotesti.
I P. p. percosso .

Και τά σύνθετα· scudtcre, σε(ειν· riscudlere, είσπράττειν (χρήματα).
itonettere, συνα'πτειν. Pass. rem. an n e ss i, armetlesti. P. p. an n esso .

Και τό σύνθετον* conndttere, συνδ&ιν.
ifld te re , άντανακλαν, σκόπτεσΟαι. Pass. rem. r if le ss i ***), rillettesti.

P. p. riflesso  (άνταναχλασθείς), r if le ttu to  (ε’σχεμμένος).
Και τό σύνθετον* gcnufldttere, γονυχλιτεΐν.

5) Εις u e re  καί v e re . ^  Χ ϊ Ο η ,
V ·̂ ι'ν1·* * ■if

Afliiere, ΐξασχείν επιρροήν. Pass. rem. in fiu ssi, ^njluesti. Pftp. in -
flusso. V  1 ^

(Εύ/ρηστότερον in flu ire , Pres, -isco* P. p. ipflu ito .)

Λ

j**
i/*,itodvere, μεταχινεΐν. Pass. rem. m ossi, movesfl> P. p. m o sso .Vv^

| Καί τά σύνθετα* commudvere, σογχινιΐν rimudie^e, άπομαχρύνεινγάηΐώ -
vere, τιΟ ν̂αι εις χ(νησιν* dismudvere, εχτρ(κ&ϊ* promudvere)v-r.ptα ν /q

m
ρte

ο ,

*) Επίσης risolvei χαι risolvetli. P.p.risolutoSixo^aoiopi 
**) Εύ/ρηστότερον cedci χαι cedelti. Ρ. ρ. cedufo.

/ Εύχρηστότερον riilettei. ·?£·



Passato remoto είς ssi. Part. pass, είς tto. ^
4) 'Ρήματα είς cere. *

Cudcere, έψειν (ψήνειν). Pass. rem. cossi, cocesti. P. p. cotto. 
*Ldcere, λάμπειν. Pass. rem. lussi*), Iucesti. P. p. «χρηστός.

>·

2) Είς ggere και gere.

A ffliggere, λυπεΤν. Pass. rem. a f i l i s s i ,  affliggesti. P. p. afflitto. 
Και τό σύνθετον* iniliggere, επιβάλλειν ποινήν.

Corr^ggere, διορθουν. Pass. rem. corressi, correggesti. P. p. corret
D irigere , διευθύνειν. Pass. rem. d iressi, dirigesti. P. p. diretto. 

Καί τδ σύνθετον* erigere**), ίδρύειν. ι
F riggere , τηγανίζειν. Pass. rem. frissi, friggesti. P. p. fritto.
Lfcggere, άναγινώσκειν. Pass. rem. l e s s i ,  leggesti. P. p. letto.

Και τό σύνθετον* el^ggere, εχλέγειν.
♦N egligere, άμελεΐν. Pass. rem. neglessi, negligesti. P. p. negletl
P rotdggere, προστατεύειν. Pass. rem. protessi (proteggei), proteggei 

P. p. protetto. ; 1
R 6ggere, βασιλεύειν, κυβερνάν. Pass. rem. ressi, reggesti. P. p. rett
S tr iiggere, ) καταστρέφειν. Pass. rem. strussi, struggesti, P/. 
(B istn ig g ere), j ,strutto . t

3) Είς rre

Εί'δομεν εν σελιδι 162 καί 163 Άπαρεμφάτους είς aer 
gliere, nere συνηρημένα; εις rre (tra'ere=tra/\r£ sceglie 
=SCe/V'^‘ po'nere=po/r^). Δυνάμεθα να προσθέσωμεν είς ταίΓ 
καί τα είς ueere ρήματα (addu'cerre=addu/7Y?).

Τινά των ρηγάτων τούτων ' έ'χουσι δια την Άπαρέμφατον χί 
τάς δύο καταλήξεις, οιον* scegliere ή scerre, έκλέγειν χ 
άλλα εχουσιν ευχρηστον μόνον τον συνηρημένον τύπον, π. 
addurre (adducere είνε σήμερον έκτος χρήσεως).

Έ κ  τής συνηρημένης ’Απαρεμφάτου σχηματίζονται ό Ρ( 
turo, ή Gondizionale καί 6 Participio π. χ.

Inf. Fut. sOcfond,-. “ rt y .  p’
T rarre . T rarrd . ^ ^ Trarrei.. Tratfco.

Έκτος των ρημάτων here, ώϊΤβ καί (ί'δε σίλ. lg
καί 163) εχο|Λεν· £  "

_____________  >4 , ' φ  > ' !ΒΛ/οθ ^  1 
: ;7 ' ~ Λ  VTI

**) ^πανιώτερον 6rgere. Pass. πμη. erslf ergesiit P / p ^ t t o .  ·%* *
*) Επίσης lucei και luceUi. ^

" 5



C J d g lie re , συντ)ρ. cd rre , ουλλεγδίν. Pres, colgo χαί cogtio. Pass, rem.· 
j colsi. cogliesti. Fill, co rrd  P. p. colto .
. £ c 0 g l i e r e ,  συνης. scg rre . εχλεγειν. Pres, scelgo  xat sceglio. Pass. 
i r.m. scelsi. Fat. scerrd . P, p. scelto .
1 ^ c i o g l i e r e ,  συνηρ. scidre, λύειν. Pres, scio lgo  χαί scioglio. Pass, 
j rem. sciolsi. Fut. s c io r ;ό P. p. s ioito .

'T iS g lie re , συνηρ. td rre , εκβάλλει ·, άοαιρείν. Pres, to lg o  χαί loglio. 
Pass. rem. to lsi. Fut to rrd . P. p. to lto .

2y/*· ’Λπαντώσιν επίσης oi Ful. togliero, sceglierd, αντί των συνηρημέ
νων τύπων torrd, scerrft.

i A d d u r r c  (συνηρ. τοΟ add iicere), χομ^ειν. προτε’νειν. Pres. adduce, 
j Pass. rem. ad d u ss i, adducesli. Fut. a d d u rrd . P. p. a d o d tto .
{ K « τά σύνθετα* condurre, ο̂ ηγεΐν* produrre, παράγειν* sedurre, άπο- 
< . πλανάν, χτλ.
J S v e l le r e  (sv eg lie rre , sv e rre ) , αποσπάν, εχριζουν.
• · (svelgo). Pass. rem. sv e is i, sveliesti, sv e lse . 

(sverrd ). P. p. svelto .

Pres, svello 
Fut. sveilerd

£ ·.“ \ ·

EtSfxai άνωμαΜαι ρημάτων τινών.
I?
£ ss is te re . παρευ,είσχεσθαι, βοηΟείν. Pass. rem. assisted χαί —e tti  P. p. 
|£ a s s is ti to .
j'J Καί τά σύνθετα* esistere, Οπάρχειν, ζην* resistere, άνΟίστασθαι* ’desistere, 

παραιτεΐσθαί τίνος. ·
eigere, άπαιτεΐν. Pass. rem. esigei χαί —etti. P. p. e s a tto  

fldvere, βρέγειν, Pass. rem. p iovve. P. p. piovuio. 
ted im ere, εξαγοράζειν. Pa>s. rem. red en s i, redlmesli. P. p. red en to .
tfvere, ζην. Pass. rem. v iss i, v.vesti. P. p. v is su to  (vivuto).

Καί τά σύνθετα* sopravvivere. έπιζην.
Ifdvere, λύειν, άπαλλάττειν. Pass. rem. solvei χαί —e tti. P. p. so lu to . 

dere , σχίζιιν. Pass. rem. fendei χαί —e tti. P. p. /enduto καί fesso .

Τ Ρ Ι Α Κ Ο Σ Τ Ο Ν  Ε Β Δ Ο Μ Ο Ν  Μ Α Θ Η Μ Α

*!Ά σχηο ις  6 3 .  Θέμα.
ίΗΑ .  ^ B / U c ,

Ntr ν
1. Ό  Ιερεμίας (Geremia) ώκτειρε την τυ^ην της 

Ις πατρίδος του. Ό  κλέπτης ε8ραπε'τευσεν*^ Οί Ούνοι 
ίσαν (ιην3(]βΓβ===εισβάλλειν) τό με'γιστον μέρος της Εύρώτ^§> v<p Β
φίλος μου μέ έπεισε να άπέλΟω εκειθεν ( ^ d a r n i t ,n e ) .y ^ ^ t ,̂ ^^PA/Q^ 
άπέλΟω έκειΟεν (me ne..\). Al ύψηλαί^τηλαι_ 

giacere) κατά (in ) γης. Σάς ηρεσε νέο^ιμελοδρϊμαη''
B fa); Δεν μοι ηρεσε
ταυ την την απαντησιν

. Έγνώρισχ α ύτο ί^α ί τον θεΐόν ί&υ\ 
ιν εσιώπησεν. Ή ν*$« τ$ σιγάρον^έ·.* · £? \



εν φώσφορον (zolfanello). "Ήκουσα τον θόρυβον, άλλ’ ή άδελφή 
μου δεν τον εχει άκούση. Ό  θαλαμηπόλος (il cameriere) έλαβε 
την λαμπάδα καί κατέβη εις την (in) οίναποθήκην (cantina). 
Τω έχετε άποδώση τά χρήματά του ; Θα εκλέξωσιν αί δέσποι- 
ναι τούτο τό κάνιστρον ή εκείνο; Βρέξατε (immergere) 
τούτο τό δίπυρον (biscotto) έν τω οίνω σας. Ή  πτωχή γυνή 
άπέμαξε τούς οφθαλμούς.

2. Οί εχθροί ύπεχώρησαν (ritirarsi) εις την πρώτήν βολήν 
του τηλεβόλου. Έχει σκεφθή ό φίλος σας επί της (alia) προτά- 
σεώς (proposta) μου ; Ό βασιλεύς Ούμβέρτος ό Α' διεδέγθη 
τον πατέρα του (a SUO...) Βίκτωρα Εμμανουήλ. Έ χω  διόρ
θωση τήν μετάφρασίν σας. Ό καθηγητής (professore) διόρ
θωσε τάς εξηγήσεις των μαθητών του. Άνέγνωσα τήν επιστολήν 
σας. Ή  μήτηρ μου δεν την έχει άκόμη άναγνώση. Δεν έχω 
ποτέ άμελήση τά καθήκοντά μου, άλλ’ υμείς πάντοτε άμελείτε 
τά ιδικά σας. Προστατεύσατε με, Κύριε! Τις έβασίλευσε (reg- 
gere, μετά άμεσου άντικειμ.) τότε εις εκείνον τον τόπον ; Δεν 
διεκρίναμεν (Pas. Rem.) τάς οικίας. Ό κόμης Radetzky έχει 
διακριθή (διά του essere) έν τω πολεμώ κατά τής Σαρδηνίας 
(Sardegna). “Ποιος καλλιτέχνης έζωγράφησε ταύτας τάς εικό
νας ; Αύτη ή εικών εινε έζωγραφημένη άπά τον (da) Cimabue. 
Έ χω  κερδήση (vincere) διακόσια φράγκα εις τό λαχείον (lotto, 
άρσ.). Ό πατήρ μου είχεν άναγκασθή (Trapass. Rem. του 
costingere) νά άναχωρήσ·/). Έθλίψαμεν άλλήλων (stringersi) 
τάς χειρας.

I .  ̂ !. Άσκησις 64. Θέμα.

i. Ή  μνηστή (Sposa) άπεφάσισε νά μή άπομακρυνθή (par- 
tirsi d i... ) του μνηστήρός της (spoSO). Έμειδίασεν άκόμη 
άπαξ καί άπέθανε. Έγένετο έκθλιψις ενός φωνήεντος (una VO- 
cale e...) έν ταύτη τή λέξει. Έπέτρεψεν εις τον άδελφόν του 
νά τον άκολουθήσν). Ό  στρατηγός είχε φονευθή (Traps. Rem.) 
υπό (da) των έχθρών. Πού έχετε θέση τό ώρολόγιόν μου; Ήθε- 
λον (vorrei) νά τό έθετετε έν τφ συρταρίω (tiralo'io) σας. Σάς 
έπέτρεψεν ό πατήρ σας νά υπάγητε εις (τό) θέατρον ; Κάρολος 
ό Μέγας (Carlo Magno) υπέταξε τούς Σάξονας είδωλολκτρχς 
(Sassone pagano). Ύπεσχέθη νά εινε τού λοιπού πιστός καί 
ευπειθής (έκ τού ubbidire=ύπακoύειv). Διά τελευταίαν φοράν 
προσήλωσαν τούς οφθαλμούς των ^έπί τής άγαττητής^^πόλεως^ 
’Έχετε κλαύση ... διατί; ’Ωκτείρατε (pia'ngere) τήν δυστυγίαν * 
τού πτωχού ναύτου (marina'io). Έγραψα εις Ένετίάν, ϊνά;

■Si
■ Λ-■ ‘1
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{(affinche) μάς πε'μψωσιν δστρεα (o'strica) νωπά (fresco). Δεν 
•Ιγενόμην (essere) δεκτός (Ρ. ρ. του accogliere) παραπολύ κα
λώς έν τή οικία του έξαδέλφου μου.

2. Ή νεαρά δέσποινα συνέλεξε ρόδα και καρυόφυλλα (ΐ8ε 
Μάθ. 13ον λέξεις). Ή ταινία (nastro) σας έχει λυθή (δια του 
essere). Θα άπέσυρον τον ανεψιόν μου άπό (togliere.. .da...) 
τούτο (τό) σχολεΐον, εάν υπήρχε (νβ He f. una) καλλίτερον. To 
cav έχει κλαπή (torre) άπό τον πτωχόν οδοιπόρον. Εις την θέαν 
hll'aspcLtO) του ξένου οί παΐδες εφυγον (se Πβ...) όλοι. Ού- 
ρς ό κύων έ/ει δαγκάση την κόρην σας ; Τον εΐδον, άλλα δεν 
ον άνεγνώρισα. Ούδεί; μέ έχει βοηθήση εν τή άσθενεία μου. 
ίαρετήρησα καλώς ότι είσθε παρών (μετφρ. π. κ. την παρουσίαν 
^ς), οί άλλοι όμως (pero) δέν ε/ουσι παρατηρήση τίποτε. Τψ 
ιεινε (porgere) την χεΐρα καί εκλαυσεν. Έχετε λάβη (pren
dre) τά χρήματά σας; Δέν ελαβον η δύο φράγκα

νΑ σ χη σ ις  6 5  Θέμ,α.

! 1. Ό  φίλος μου είχε πολύ καταθλιβη (διά του essere) Ικ 
; είδησεως ταύτης. Έ χετε παρευρεθη είς την εορτήν ; "Ολοι 
rot οί λαοί είχον νικηθή (Trapas. Rem.) υπό (da) του Καίσα- 

*0 Ναπολέων εδέχθη (έκ του assumere) τό αύτοκρατορι- 
άξίωμα (dignita). "Ημην βαθέως συγκεκινημένος (com- 

io'vere, Traps. Rem.). Έβίασε (indurre) τον φίλον του 
(Γω γράψη. Δέν εινε χρυσός παν ό,τι λάμπει, ’Απεμάκρυνε 
huo'vere) τούς λίθους (il sasso). Τό πυρ (il fuoco) κατέ- 
[ψε ( distru'ggere) τό μεγαλήτερον μέρος τής πόλεως. Ό  
,λεύς Κάρολος ό I* είχεν έξορισθή (cspellere) εκ τής Γαλλίας

/ 5

if tv φροντίδα, μέριμναν) οί κλέπται νά εχωσι συλληφθή (rag^v 
inere) την αυτήν εκείνην (ancora) ημέραν. - Οί ‘Ρωμαίοι^ 
όάχοι (gladiatore) ήλείφοντο (u'ngersi) τό^σωμα μέ ελαιον^%  ί]

Ό  ΣΟ.βιο; Μέλλαος (Silvio Pellico) ψ ύ  ίκΐ (durante) < Jj
1 trr, ty**Of.py|Aevot ( t*  τοΰ rinchiudere) tv Spielberg,;^ \  

u Briinn έ^,Μοραβία (Moravia). * Αύται αί λέζε[ςkov του Drunn ε^; 
ύεκίνησον. To βιβλίον τό όποιον σάς εχώ ^τέμψη σάς εχΐέ 

Ούτος ό λόγος (discorso) μέ έσύγχισε'ν  ̂(eonfo'ndero! > ?■( < Λ- >

>ς· Η άφιξίς (arrivo, άρσ.) του διέκοψε^χάς άσχ- 
bazionc, Οηλ.) μας. Είς ποιαν οικίαν έ ξ ε c ρ άγη (pVo Γ0Τΐί-:

. - . ,'i · · \ · . '«*<&?V*'.
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ρβΓβ) τό πυο; Ο δούλος (schiavo) δσχις έγει θραύση τάς ij 
«.λύσεις του sive φοβερός (da temere). Οΰδείς τόν έχει βονοβ'Γ,στο♦ 
Δέν ήδυνήθην νά κάυ.ω ο,τι ρ.οι έζητησε. Τί έχουσι ζητηση οί 
παΐδες ; Ναπολέων ό Μέγαρ έγεννήΟη έν Ajaccio καί άπέθανεν ; 
έν τη 'Αγία Ελένη (Sant’ Elena). Που εκρύφθησαν οί παΐδες; | 
"Έβρεξε χθές; Τό παρελθόν (scorso) έτος διήλθομεν όλον τό |  
θέρος εις την εξοχήν. Θά είχε ζηση (διά του essere) περισσότε
ρον χρόνον (ρεταφρ.περισ.ρικκρ.χρ.), έάν δέν είχεν ύποφέρη τόσον.

I

Perche pianse la povera 
donna ?

E (Ella) persuaso di quel 
che dice?

Le piacque la storiella ch’io 
Le lessi ieri ?

Riconobbe (Ella) la stra- 
niera?

Non vi offesi! Perche dun- 
que volete battermi ?

Scelga uno di questi garo- 
fani.

Σ ννδιάλεξις

La sua bambina e stata 
morsicata da un cane ar* 
rabbiato.

Ne sono convintissimo.

f
li

Perdei ieri la mia borsa; 
non l ’avete trovata ?

Mi corregga la mia compo- 
sizione, Signor profes- 
sore.

Gi iegga qualche poesia.

Mi e piaciuta assa:

No, non l’ho piii ricono- 
sciuta.

Intendemmo tutto quel che |  
avete detto di noi, e vi 
puniremo delle vostre bu· 
gi'e.

Siccome mia cugina ne hai 
gia preso uno, io scegliero* 
un altro fiore.

Si, l ’ho trovata nel giardino,j 
sulla panca dove Ella e| 
stata seduta. i>

La corressi gia ieri; bo cor4j 
relto anche quella deljj 
vostro vicino. |

So che, n0h(iba%^e (προσέ4 
_ χετί) a quel che\t|eggofi|

J^ercio nop vi legge'n). pii£j 
niente. ' ^  fc!

mDove ha messo il mio tem- £Lo raisi sul«la|stufa, afBn|j 
perino ? p· che |.·

Non mi ha (Ella) promesso lo pron$s£ ed;ho ahcbei 
di non farlo piii ? maihteniiip la mfi.parqjgft;jj

-■·&> -•-v.
W / v . . .

· iS&l'i, ” *.v.y;v « ->·”· I
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aT
*■ Non mi secchi (Ινοχλίΐν) tutlo 
): i! giorno coi suoi rimpro-

veri I

3 Come in (Ella) accolta dal 
|  principe?
V''
&
i f  Non si sent! commossa dalle 
§ sventure di quelia povera
1'·* donna ?
i Quando b giunto il mio tu- 

tore ?
) La pregodi chiudere Tuscio.

Che cosa le rispose 11 pri- 
gioniero ?

Perche non soccorrete quel 
poveretto ?

Dove nacque Guttenberg, 
Pinventore della tipo- 
grafia ?

Si e accorto della sua iro-
* nia, quando Le parlo?

Quesli rimproveri sono giu* 
stissimi. (Ella) non sa 
quanto la sua povera ma- 
dre e afflilta della sua 
caltiva condotta.

Mi accolse eon tale bonti 
che mi tolse subito d’im- 
paccio (άμτοχανια).

Si, il suo racconto mi com- 
mosse sino alle lagrime.

Giunse ieri alle 2 pomeri- 
diane.

Lo chiusi gia due volte, ma 
non resta chiuso; mi pare 
che la serratura siarotta.

Lo seelleralo proruppe in 
bestemmie (βλασφημία).

E gia stato soccorso da molti.

Nacque a Magonza, dove gli 
fu eretto un monument.

Oh si 1 me ne sono accorto 
immediatamente.

'Ανάγνωσμα.

Κίφάλαιον πρώ τον  U  του aLe mie prigiprf^p]
IrA S ilv io  P elllco . .

( Il venerdl, 13 ottobre 18?0, iui arrcslato a Milano e coiidottorja Santa 
Margherila. Er&no 1? ire pomeridi&ne. Mi si fecenifi lungo interri^feitorio

θ v .

%

© f tiper tutto quel giorno e per altri ancora. Ma di di» non dir6 nuIla^Sp^nile 
ad un amantc inaltrattato dalla sua bella e digfjjjbs&meiitc riaoluM 
merle broncio, lascio la politica ovc ella sta e p&iJlo d’ altro. Λ J* 

Alle nove della sera di quel povero venerK  Tattuario- .mi ^0ft$gn<> -A* ^
il custode, e questi, conddttomi nelJa stanza a-ihe destinata, s i^ c emala, si aece Ι ΐ . ν \ »  

e rimettere con gentile invito, per rcstitulrmelf^ tempo dcbito^orolo- 
gio, danaro ed ogm cosa cb io avessi in lasco, ^μηι qbguro iif^Uck-u- -Γ V
ioenic la buona nolle. f j - v »

if- - -ftr  * · J] V* ̂ ** . T Bj



— Ferm^evi, caro voi, gli dissi; oggi non ho pranzato; fetemi por
tfire qialcheeosa.

— Subito; la locanda e qui vicina, e sentira, Signore, che buon: 
v.nn i

— V»no, non ne bevo.
A questa risposta, il signor Angiolino mi guardd spaventato, e spe- 

rc.ndo ch’io sclierzassi. I custodi di carceri che tengono b6ttola, inorridi- 
srono d ’un prig.oniero ast£mio.

— Non ne bsvo, davvero!
— M’incresce per Lei; patira al doppio la solitddine...
E vedendo ch'io non mutava propdsito. asci; ed in meno d mez'.’orai 

(bbi il pranzo. Mangiai pocbi bocconi, tracannai un bicchier d’acqna ei 
fui lasciato solo.

Λέξεις.

! nterrogatorio* άρσ. άνάκρισις. 
per, έπί, διά. 
simile, ομοιος. 
tener broncio a qchdn., μνη- 

σικακεΐν κατά τίνος.
Sta (stare), εύρίσκεται. 
d’altro, περί άλλου, 
po'vero, (πτωχός), άποφράς.

- altuario, άρ. γραφεύ; δικα
στηρίου.

CUStode, άρ. δεσμοφύλαξ. 
condo'ttomi, όδηγήσας με. 
Stanza, θ. δωμ.άτΐον*. 
invito, άο. πρόσκλησις. 
restituire, άποδιδόναι. 
a temjpo debito, εν καιρφ τω 

δέοντι.
orolo'gio, άρ. ώρολόγιον. 
tasca, 0. θυλάκιον. 
augurare, ευχεσθαι. 
fernaarsi, ιστασθαι, σταματάν, 

μενειν·

caro voi, άγαπητέ, φίλε μου. 
pranzare, γευματίζειν. 
locanda, 0. ξενοδοχείον. 
sentira, θ* ίδητε. 
risposta, θ. άπάντησις. 
guardare, παρατηρείν. 
scherzare, άστειεύεσθαι. 
tener betolla, Ιχειν (κρατείν) 

καπηλειον.
inorridire, άποστρεφεσθαι, μι 

σε ιν.
astemio, a, εγκρατής, μη πί 

νων οίνον.
davvero, άληίώς. 
m’incresce, λυπούμαι 
patire, ύποφέρειν. 
mutar propo'sito, μεταβολή

λειν γνώμην.
pranzo, ά^,γεδμα.
D O C C O n fe ,' τ ι μ ά χ / d v ^ .  βου/-}
tracafinare  ̂καταπίν .̂
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ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Ε λ λ ι π ή  β ή μ α τ α .  Verbi difeltivi.

Τα ρήματα των οποίων χρόνοι τινές η πρόσωπά τινα Sev etvt 
έν yprtnu καλούνται iU.it π η (difettivi).

Τοιαυτα ρήματα Ιν τη ‘Ιταλική γλώσση εϊνε τά εξής*
, A  ' l g e r e ,  £ιγοΰν. Pass. rem. io a ls i, eg li a lse . P. p. a lg en te .
A  i i ^ e r c ,  ανιάν Pres, an g e  (3 sing).
A r r o g e r e ,  προστιΟε/αι. Pres, a rro g e . Impf. a r ro g e v a . Pass. rem. 

a . rosi, a r ro se . a rro se ro . Gerund, a rro g en d o . P. p. a r ro so .
C a l e r e ,  9 '.οντ·ζίΐν. Pres, mi ca le . Imperf. mi c a le v a . Pass. rem. 

mi cal9e. Fut. m i ca rrd , (calerd.1. Cond. m i c a rre b b e  (ca- 
lerebbe). Pres. Sogg. che mi c a g lia . Imperf. Sogg. che m i 
calesse. P. p. ca l u to  (κλίνεται διά του essero).

C a p e r© , εμπεριε'/ειν. Pres. cape. Sogg. c a p p ia . (To £ηιχα τοΐίιο cTve 
’ ά .ην/αιωμένον και αντικαθίσταται διά του cap ire ).
: C tf le r e ,  σ β̂εσΟαι, ε/ει μόνον colo και cole.
> 4 * ire , Γ.οοεύεσΟα., δπάγειν είς πιρίπατον. P res. Ind. g la m o  (g im o )  g i t e  
I πηγαίνετε.
·, Impf. io (tu, e ;li) g iv a  (gia)· g ivam o, g iv a te , g iv an o  (gieno).
1 Pass. rem. gii, g is ti; gi (gio) gim m o, g is te , g irono
I Fut. g ird , g ira i ,  gird,· g irem o, g ire te , g ira n n o .
I Cond. g ire i.
i lmper. g ite , πηγαίνετε! Imperf. Sogg. clFio g iss i. tu  g iss i, e g li 
i gisse· noi g issim o, voi g is te , eg lino  g issero .

Gerund, (gendo). P. p. gito.
*e, υπάγειν, ποριύεσθαι. Pres, και lmper. ite , πηγαίνετε. Imperf. iv a , 

επήγαινιν* ivano, επή;αινον. Fut. irem o, Οά υπάγωμεν* ire te , 
iran n o . P. p. ito, πηγαιμίνος.

Έκ Τ'·ιν παραγωγών του ire μόνον τά· adire, λαμβάνειν Κατο/ήν κληρονο
μιάς· circuire. πιρικυκλιυνειν, περισ:ρεφεσΟαι nipιξ τινός· καί contraire, 

ί EvavtioCoOat, (και τά τρία ποιητικά), κλίνονται κατά τό ire. Πάντα τά
I λοιπά σ/ηματίζουσι Pres. Ind. εις -isco. To perire ε/ει Pres, ιις -ο
, και -isco. Τοΰ ποιητικού £τ|ματο; redirc, επιστροφήν, ιινε εδ/ρηστον ♦.

μόνον τό 3ον πληΟ. του Rem. redirono· οί δέ λοιποί χρόνοι σχηματί- -'($»)* 
ζο/Tat εκ του r.ddere. * : „ 'V

W c e re  (lecere), c£eivat. (Inf. άχρηστος). Pres, lice  fj lece, Εξεστιν·
P. p. lecito  xal lic ito  και illdcito , απηγορευμΟνος, εινε επίθετα.

l>lire, οζειν (£. ούδ,). Imperf. o liv a , o liv i, o liv a  — o livano .
fe ied e re , έπιστρεφειν. Pres. Ind. riddo , r id d i, r ie d e . Pres. .Sogg. 

rid d a , νά επιστρεφη* riCdano, νά επιστρΟφωσινί Impf. (σπάνιον) ri6^  
deva , κτλ. 1—

e r p c r e ,  ερπειν. Pres, serpo , -i, -e* sdrpono . Sogg. e e rp a ^ -a ,
•a. se rp iam o , sd rpano . Impf. e e rp e v a  κτλ. serpdvano .v  Ge
rund. serpendo . Τό £ημα τοΟτο αντικαθίσταται συνιίΟο>ς διά τοΐ? ;8θΓ- 
p eg g ia re . £  \ \  g

H e r e ,  οονε Οίζειν. Pres. Ind. soglio . suo li, sofole·. 's o g lia m ^ .so -  ^  ^  /S
i lete, sdgllono. Impf. so leva. Pres. Sogg. chfyf."
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« o g lia m o , s o g l ia t e ,  s d g l ia n o .  Imperf. Sogg. s o le s s i .  P . p, 
s0 1 ito  (ImOsr.!, Gerund, s o le n d o .

r/eiv συνήθειαν)* π.*/*Σημ. ’Avu του solere λε'γυυσι συνηΟω; eSSeT sdlitO (ϊ) 
solito, etyov συνήθειαν, ήαην συνειΟισαενος·

Ύπάρχουσι προσέτι jxejxονωριένοι τύποι καί σχεδόν άποκλει· 
στικως ποιητικοί*

A n g e , τούτο ανία, Γδε a n g e r e .  p a v e ,  ©οβεϊτ#
la t e ,  κρύπτεται. _ r e p e , έρπει,
m is e r e r e ,  λάβε οίκτον. s i l e ,  σιωπά,
m o lc e , πραόνει. t e p e ,  χλιαίνεται.

ααι τό ποιητικόν έπίθετον OSO ( λατιν. a u s u s ) ,  τολμών, αυθάδης, κλίνεται διχ 
του e s s e r e ,  π. */. e r a  o so , είχε τολμήση.

Α νάγνω σμα

Συνέχεια του «Le mie prigioni».

y

ύ
La stanza era a pian terreno e metteva sul cortile. darceri di qua 

carceri di Ιέ; career! di sopra,’ caret ri dirimpetto. M ’appoggiai alia fine 
stra e stetti qualche tempo ad ascoltare i’ andare e venire dei carcerierifa 
ed il fren^lico canto dj parecchi dei rinchinsi.

Pensava : Un secolo fa, qaesto era un monastero: avrebbero mai lei 
«ante e penitenti v£rgini, cbe lo abitavano, immaginato che le loro cell 
stonerebbero oggi, non piu di femminei g£miti e d’inni divoii, ma di bel? 
st0mmie e di canzdni invereednde, e‘ che conterrebbero uomini d’ognjf 
fatta e per lo piu destinati agli ergdstoli o alie forche? E fra un secolaj 
chi respirera in queste celle? Oh fugacita del tempo! Oh mobilita per|l 
p£tua delle cose! Pu0 chi vi considera affliggersi, se fortuna cess6 
sorridergli, se vien sepolto in prigione, se gli' si minaccia il patibolo 
Ieri io era uno de* piu felici mortalidel mondo; oggi non'ho piu alcun 
delle dolcezze che confortavano la m:a vita; non ni^liberta, non piu co 
«orzio d* amici, non piu speranze ! No, il lus^in^itrsi' sarebli^J^LIia. Di q 
non uscir6 se non per essere gett’ato neVpitT orrlbili covili cf^nsegnal 
ftl carndfice. Ebb£ne, il giorno dopo teshiia morte kara come $ij,o fosi 
epirato in nn palazzo e portato alia segoltura co’ p iu^and i onon.·^

Coil il riflettere alia fugaeitfc deHempo m'invigqrTya 1 animo. Ma 
ricorsero alia menle il padre, la maftce. due frateliKj3uS^gr^!(^ uo>! 
ftmiglia ch’io amava quasi fosse laEmia; ed i.ragiojaafedtiti filosdii^i irf
pin v6l«ero. M’intenerii e piansi coirre un fanciullo.*^ A  -1 ,̂
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Λέζβις. /·α .\
ί-•·ί· A pian terreno. ισόγειον.

mettere su. . .  έχειν όψιν (βλέ- 
\ πε.ν) ττρός...
? appoggiarsi, στηρίζεσΟαι 

stetti. Rem. του stare, μενειν. 
H ascot tare, άκροάσθαι. 
jf frenetico, μανιώδης.

rinchiuso, φυλακισμένος.
|  inverecondo, a, αναιδής.
·'·- fa, (κάμνει), πρό. 
i: vergine, παρθένος.
• suonare, άντηχείν.
!< femmi'neo, γυναικείος.
\ genii to, άρ. θρήνος.
I Kestemmia, θηλ. βλασφημία, 
j conterrebbero, Condiz. του 
' contenere, περιέχειν. 
j d’ogni fatta, παντός είδους.
■ erga stolo, δεσμωτήριον.
:{de forehe, ή αγχόνη, 
j sepolto, P. p. του sepellire,
l% ένταοιάζειν.

minacciare, άπειλείν 
il patibolo, ή άγγόνη. 
(lolcezza, (γλυκύτης), ηδονή, 
confortare, φαιδρύνειν. 
consorzio, άρ. κοινωνία, 
il hisingarsi*, τό νά έλπίζ*/) τις. 
folli'a, θ. μωρία, 
qui, ενταύθα, 
non—se non, δέν—ή.
CO vile, υπόγειος στενή καί σκο

τεινή φυλακή, 
consegnare, παραδιδόναι. 
spirare, έκπνέειν, θνήσκειν. 
il riflettere*),™ άναλογίζεσθαι. 
invigorire, ένισχύειν. 
rico'rrere alia mente, έρχε- 

σθαι εις τήν μνήμην, 
quasi, ώς εάν. '“**
ragionamento, άρ. σκέψις. 
vale re, ίσχύειν. 
intenerirsi, συγκινείσθαι.

m

%17 Αλφαβητικός κατάλογος των άνωμάλων βημάτων
ΑπεκλείσΟησαν πάντα τ« σύνθετα και παοάγωγα ^ μ ατα , έκτος έκείνων, τα. 

δποΤα εις τινας χρόνους διαφέρουσι του άπλοΰ, και εκείνων, των ittoibiy 
κόν £ημα εινε α/ρηοτον. , *(**)

Τα ε/οντα αστερίσκον * (^ματα εΤνε άπηρχαιωμένα^λλ* άνοφέξομεν αύτάν^ /· 
Ιν τω καταλογω χάριν των εύχρηστων συνΟε'τιυν ή διότ^ΐταντώσιν *ι$ τδν Pe~ 
trarca, Boccaccio κτλ. * Vy

Pres.
Accedere, πλησιάζειν, όμα^.
acc^ndere, άνάπτειν, accendo
acclmidere, εγκλείειν, ίδε cliiudere.

Fut.

'70<y-·

3 *Pass, reim
a c c e d e '^ I t i )  δμαλ.
accesi accenderiV ·**.

. >·} t ‘ Λ'"' ''· Vi9&
Ύ- \ ‘

τότε
Μ Ή  Άηαρίμφαχος πολλάκις συνοδεύεται 1»πο~τρυ &ρϋρου καιΗ^οουναιφ^ 
προς ονσιαοιιχον. { ' .  . V - j g f c . ■·* — y  -;v .V
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Fut. P. p.

(m’)accor- accorto.
gerb

addurb addotto.
• · · · affisso.
aflliggerb afllitto.

— P. pr. al-

alluder6

andr6

annetterb
apparirb

gente.
alluso.

andato.

annesso.
apparito

(-arso).

Pres. Pass. rem.

ascbrrere, προστρί/ειν, Γδε correre. 
accrbscere, αυξανειν, Γδε crescere. 
addurre, κομ'ζειν, addneo addassi
affiggere, τοι/οκολλαν, Γδε figgere· μο'νον . . ,
affliggere, λυπεΤν, aflliggo afllissi
aggiugnere, προοθέτειν, Γδε giugnere.
*a!gere, £ιγουν, — alsi (μόνον

1. 2. 3. Iv.)
alludere, υπαινίττεσθαι, alludo allusi
ammbttere, δ̂ ·/εσΟα·., Γδε mettere.
*ancidere, φονεύειν, Ιοε uccidere. 
andare, δπάγειν* πορεύεσθχt, vado andai
angerer βασανιζειν, ange (3 Iv.) —
annbttere, συνάπτει, annetto annessi
apparire, επιφαίνεσθχι, apparisco apparvi

i-ii)
appartenbre, ανήκει, Γδε tenere. 
appbndere, κρέμαν, appendo appesi
applaudere (applaudire), applaudisco applaudii

επιδοκιμάζει, (applaudo) (-si)
apprendere, μανθάνειν, Ι'δε prendere. 
aprire, άνο(γειν, apro aprii (-ersi) aprirb
ardere, καιειν, ardo arsi arderb
••arrbgere, προστιβέναι*), Γδε σελ. 183. 
ascbndere, άνέρχεσΟαι, Ι'δε scendere. 
ascbndere, κρύπτεσθαι, Ι'δε nascondere. 
aspbrgere, βαίνειν, επιβρέ/ειν, Ι’δε spergere. 
assalire, προαβάλλειν, έφορμαν, Ι'δε saiire. J
asslder(si), καθησθαι, * (m*)assido (m’)assisi (m*)&?s’darb assiso. ]f
assistere, παρευρίσκεσδαι, βοηθεϊν, ομαλόν Ιςχιρ^σει τοδ . . . assistito.
assorbere i άπορρο- assorbo assorbii assorbirb assorbito {!·
(assorbire) j φαν, (assorto). 1;
assblvere, άπολύειν, ομαλόν εξαιρέσει τ ο υ .................................... assolto**). *jj
assumere, δεχεσθαι, assumo assunsi assunierb assunto. 1’

(mei,-metti) I!
astringere, κ«Γ*ν«γκάζειν, Γδε stringere. J i
attbndere, περιμενειν, attendo attesi attenderb atteso.
atlingere, ε’®ικνεΐ*Οαι, Γδε tingere.
•avbllere, «ποσπαν, — avulsi (Petr. Son. 314)
avere, εχειν, bo ebbi avio avuto.

appenderb appeso, 
applaudirb applaudito

aperto.
arso.

Benedire, εύλογεΐν, Γδε maledire. . ..
bbvere (bere), πι'νειν, bevo (beo) bevvi (be- beverb fo?7utoi (be- beverb 

vei, etti) (b'efrb) (beato).

Cadbre, πίπτειν, cado (cag«
g«o)

calbre, φροντιζειν, Γδε σελ. 183 
capere, εμπεριεχαν, Γδε σελ. 183. Ρ

#**/ Ό ί γ ο ν  ευ/ρτ,στον.
) Assoluto, απόλυτο;.

caddi (ca- cadrftvv:, caduto. 
uei, -etti) (caderb) V
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C6dere, δποχωρεϊν, 

chiddere, ζητιϊν,

Pres. Pass. Rem. Fut.
cedo cedei, -etli cederd

(cessi)
chiedo chiesi chieder6
(cbieggo) (chiedei)
chiudo chiusi chiuderd

cinsi cignerd 
tcingerd)

P. p.
ceduto
(cesso).

chiesto.

cliiuso
cinto.

5 chiudere, χλείειν, 
ij cignere (cingere), περί- cingo 
■\? (ωννυιιν, (cigno)
'! circo icidere, περιτίμνειν, Γδε incidere.
o circonflettere, Ι'χει μόνον P. p.................. ....................................circonflesso

cdgliere (corre), βυλλέγεν, ώς τό scidgliere. 
ί cdlere, σ̂ βΣοΟα*, Γδε σελ. 183.

collidere, Γδ* elidere. 
ι colluddie, Ι'δε liidere.
\ commcttere, Γδε mdltere.

comparird comparso 
(-arito,-aruto) 

compierd compiuto 
(compird) (compito)*)

concusso.

confelto
(Ούσιαστ.)

’ commuovere, Ι’δε inudvere.
I companre, εμφανίζισΘαι, comparisco comparvi

(comparii)
ι ctiropiere (compire), συμ- compisco compii
| πληρούν, (compioj (compiei)
; comprdndere, ίννοεΐν, νδε prendere.
! eomprlmero, συμπιεζειν, comprimo compressi comprimerd compresso 
\ concddere, παραχωρεΐν, Ιδε cddere.

concepire, συλλαμβχνειν, χύειν, μόνον εις τους άρ/αίου; τύλους COncepe xotl 
concdpono* (conceputo) concetto.

J *concdrnere**), άβοραν, toe sceroere.
! couchiiidere (concludere), Γδε chiudere.
I concdrrere, ouvtpfyitv, συναγωνίζεσΟαι, Ι'δί edrrere.
' concutere, concussi —

condurre, toe addurre.
' *conficere, διατηρ-Ιν διά — confici

σαχ/άρου, χ_____
iconfiggere,* Ιδε figgere..................... ..............................................confitto
tconfdndere, ιδε idndere. 
congiugnere (congiungere), Γδε giugnere. 
conndltere, Ιδε ndttere.
rcondscere, γινώσχειν, conosco conobbi(co- conoscerd conosciuto
j . noscei, -etti)
••conquidere, κχτα!άλλ«ν, καταχτάν . .......................................... conquisto·
|*consumere l καταναλί- — consunsi — consuuto.
l(eonsumare) ) οχειν, («se, sero)
contdssere, Γδε tdssere . . . . . . . . .
bontiadire (-ddire», άντιλίγειν, Γδι dire. ,
contrarre, Γόε trarre. *>£*·
jjonvdrtere, μετατρεπειν, converto converse cjj^Verterd copverso
i Σημ. Convertire είνι όμαλόν. (Pres. -isco). ^  vkfc
BOprfre, χαλύπτειν, Γδι aprire. 1̂
fOrrdggcre, Γδε rdggere. 
brrere, τρεχπν, corro
errddere, Γδε rodere. 
lOrrdmpere, Γδε rompere.

com

*) Cdmpito, άρο. ουο. καθήκον. 
**/ Γίνεται /ρησις τών τύ.των* C

borrerd (corrd) cquo*v£>. >
W  , . ^ , V ba;0

f-Ίτ \ ' f:
A  ί,

concerne x*r coutierneya. .% : ~ 'i ?  \
j * ~. sL v. i j ,. i: >*'%· t& n L
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Pre*. Pass. rem. Fat. Γ. p.
ccsiraire, χ*τατ*ευάζεη, eostmisco cos trass i costrair6 costratto

Ccostrurre)
costringere. l i t  siringere. 
crbscere, αύςάνεητ, cresco crebbi

— 188 —

croetfiggere, «τaosuvcw, £3* figgere. 
cpocere, fiuv cuocio

(castrarro) (cosiraitc>| 

crescerb cresciato.

Dare, »i3oWt# do
deciilere, άχατατίζει?, dectdo
decrbscere, H5s crbscere. 
dedorre, featcstv, Tl* addarre. 
delaiere, Zte aUudere.
deprime re, χαταθλίβει», χαηκηέζε», Tie comprimere. 
desistere, Ut assistcre. 
desamere, l i t  assuraere. 
detrarre, Tit trarre.
*detrud;ref Hi iatrbdere- 
dii^ndere,*u^£5a t̂^£t7f

cossi fcocei, coeerb cotlo. 
cocqoi)

died! darb dato.
decisi deciderb deciso.

difeodo difest diienderb difeso.
diffondere, Ιδε fondere. 
dimettere, Hi mefctere. 
dipingere, H i piagere. 
discern ere, Tit scersere. 
dire, λέγει>, 
dirigere, οεε̂ θύνεεν, 
dirompere, l i t  rompere. 
disc£nderef H i sc^ndere. 
discbrrere, l i t  cbrrere. 
diseutere, β^τεΐν ,

distbrcere, Tit tereere. 
distruggere, T it struggere. 
^direliere, Tit srbllere. 
diridere, Siatpitv,

dolbre, άλγεί*, λοπε!«5«,

dorere, I z t & t x ,

dico dissi dirb detto.
dirig· diressi dirigero diretto·

diseato diseassi. diseuterb discasso.
εδε gibguere.

( £ j lV ,  Id a  Spbrgere.
disticgao disttnsi (di- distiaguerb oaM

l

■3

stingaei -etti)

dtrido dirisi dtriderb diriso(diTr
dato,

dolgo (do- dolsi dorrb (do- dolato.
gtio) lerb*

debbofdero, dorei(-elti) dorro * dorato. 
deggio>

6λ:ψεβκ «ω»ήε*τος), 
eMdere. « ι α β ί ^ η τ ,  T i t  aildiere. 
emersere, Us mersere.
«mpiere. * λτ~ 0. - , .  
e m p i r e  ( - is c o ) ,  *

• V

Ή  ttpcupai. fe^'crarrstt εις to j
Pass· Γβώϊ empi « I  e i t ^ .  eE?^

•emalg^re, 0 1) 2^ ,  
etigere (brgere), Bpaenr,

xai emptsSo, ΕΒε compir 
emalgo ^emalsi 
er.go ’̂ eressi^’ · ertero 
ieigo) <£(ersii ^r^.re)ifv

emai
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icsaurire, ολίγον είίχρηβτον εζαιρίοη too P. p......................... ..... esaurito,
(e«austo).

Pres. Pass. rem. Put. P. p.

escludere, «ποκλείειν, 
‘«Sigere, άπαι:ε!ν.
• esislere, 6π*ρ/ειν, ζτ)ν, 
[ espdllei e, δ oJxe(v, 
csprimeiv, ίχγρ*ζetv, 
£sscre, είναι, 
cstinguere, σβεννύναι,

esclndo 
esfgo * 
esisto 
espcilo 
esprimo
SOllO

esclusi escluderd
esigei(-etli) esigero 
esis:ei(*eUij esistcrd 
espulsi espellerd 
espressi esprimerd
fai sard

escluso.
esatlo.
csistilo.
espulso
espresso.
stato.

estinsi estinguerd estinto.estmguo
esldilere. ολίγον εΰ/ρηστον εξαιρέσει too estdlie, estolloro 

| eva Jerc, δ, απετεύειν/ evado evasi evaderd evaso’
IIη/Fare, ποιεΤν,
Ί  fdiuiere, σ/ίζειν, *)

fard
fenderd

fatto. 
fen !uto 
(fe*so).

fo (fdccio) feci 
fendo fendei 

(fessi)
ferire, τραυυατίζειν, τύπος αρχαίος καί ποιητ. fere ifiede r^ferisce, iiddo/iO= 

feriscono* fera=ferisca, ferano=feriscano xal ferulo=ferito. 
^figgere, προν,λο3ν, figgo fissi figgerd fitlo (fisso
V: καί iiso,5KiO.)

ημ. Όλ* τά σύνθετα too ρτ|μ. τούτοο [εξαιρέσει toC? sconfiggere, δια- 
σκορπίζειν (rod; εχθρούς)], σχηματίζουοι τόν Ρ. ρ. εις isso.

) fingere, &πο/.ρίν3σθχι, ” lingo ' finsi fingerd finlo.
i•#fletterel χάμπτειν, fletto ilessi fletterd flesso.
I fdndere, τήκειν, fondo fusi(fondei) fonderd fuso.
[“♦fia igere i fragnere), oov· frango fransi frangerd franto.

τρίβαν, _ (fragno)
i frdmere, opoamiv* είνε άνώμ. μονον ενεκα διπλών τινων τύπων οιτινες σχημα- 

τίζοντα·. εκ τοΰ fremire.
Jfriggere, τηγανίζειν, friggo (frissi) friggerd fritto.
[*fulgcref λοίμπειν, fulgo falsi fu gerd , —

jGdmere, οίμώζειν, Ι/ει τόπου; tivi; Bm/oo; lx too gemire. 
tgenull0ttere, γονυκλιτείν, — (jcnuflessi) — genuflesso
lgiacdre, χείοΟα», xoiutOat, giaccio giacqui giaccrd giaciuto. 
Igioirc, άγάλλεοθαι. Είνε άνώμ. διά tod; τύπους gioiamo {gioimo) και gioiate
I rn u  i.T filo u  » ι» ο * ΐίίν η !« τ ιΐ/  ’ i f f e r t i f »  irrirm ?  c r in P IU lO  a v t l  f f l O l f t n d o .τόν ό.τοίον άποοεύγουσιν. Άπαντα έπίσης gioendo αντί gioietldo.

igir«\ Cr.dynv εις περίπατον, πορεύισθαι, foe σελ. 183.
giiignere (giu »gere), σον- giungo giunsi giungerd giunto,

δίε:ν, φθάνειν, (giugno)
Tmmdrgcre. Γδε m6rgere.
|imp6llere, υ>θε!ν, προτρίπειν, Ιδε espellere. 
limpdudere, κρεμάν, impendo .impesi

(giugnerd)

(imprdndere, Γδε prendere. 
dmprlmere, εχτοπώνειν, imprimo 
jjncdidere, Γδε accendere. *
lincidere, ε’γχαράττuv, incido

inchiuderc (indudere), Ιδε chiuderc. 
ncrescere, Γδε crescere. 
i'incijtere, incuto

(•indl'-ere, Γδε dire, 
tnduigere, Γδε emulgerc.

impressi 

incisi

—< impeso (irn-̂ ΛΑ
ip|»dulo)

v'bnprimerd

v .Aψ
&

•^inciderd

mcussi

*j To ρημχ τούτο εινε σονι̂ Οω; δμαλδν.

5

5

incuterd

iittdrsesso.

A  f^  :·*
H r

rvT
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Pres. Pass. rem. Fut. P. p. [
indiirre, προτρ^πειν, Γδε addurre. 
*inficere, μολύνειν, — in feci mmmrn infetto.
infiggere, Γδε figgere..................... . infisso.
infliggere, Γδε aifliggere. 
infldttere, χάμπτειν, όμαλ. μάν'>ν . . , . inflesso.
iniluire (infliiere), εξχσχειν influisco influssi influird influsso.

επιρροήν, (inflllO)
infr&ngere, παραβαίνει, Τδε frangere. 
in fringe re, V8e cignere. 
insistere, επιμένειν, Vos assistere.

f  ̂  i  επαναστατεί, Ι'δε sorgere. msurgere, f °
instruire, διδάσκεν, Γδε costruire.
intercddere, μεσιτεύει, Ι'δε cedere.
iniingere, Γδε tingere.
intridere, άναδεύειν, ρυπ

νειν, '·
intrudere, εισδύειν, 
invadere, είσβάλλειν, 
ire, υπάγειν, ποοεύεσΟα» 
istruire, Γδε instruire.
*L6dere, βλάπτειν, 
teggere, αναγινώσχειν, 
licere, ίξεΐναι, Γδε σελ. 183.
*lucere, λάμπειν,

Maiedire, χαταρασθαι, Γδε dire. Pres, επίσης raaledisco, Impf. malediva. 
mdrgere, χαταδύειν, μο'νον Pass. rem. mersi· τά σύνθετα, ώς immergere,. 

emerge re, χτλ. εινε πλήρη.
mdscere, μιγνύειν, κερνάν, δμαλ. εξαιρ. του Ρ . p. misto (μεμιγμ&ος), αλλά me- 

sciuto (κερασμένος). 
mdttere, τιθέναι,

mordere, δάχνειν,

morire, θνήσκειν,

intrido intrisi intriderd intriso.

intrudo 
inyado 
σελ. 183.

intrusi
invasi

intruderd
inyaderd

intruso.
invaso.

ledo
leggo

lesi
lessi

lederd
leggerd

leso.
letto.

luce (lussi) Jucero —

mungere (mugnere), άμελ
γειν,

mudvere, χινεϊν,
Nascere, γενναοθα»,

mett° :y |’ misi imet-
tei,messi)

mordo Vi· morsi (mor-
• I s.' dei, -detti)

muoio morii .
(muoro)

.mungo munsi j.
Imugno)

muovo mossi «i
nasco nacqui

morr6

messo (mi- 
so, misso). 
morso.

morlo.

munlo.mungerd 
(mognero) 

muoverd mosso.

nascdndere, κρύπτειν, 
*negligere, άμελεΐν, 
*nettere, Ινώνειν,

υ

If
nascerd nato (na- 
, \^ l l l \ /? c iu to ) .  

nascondo nascosi <, h^sconderd nasteo^to.
negligo neglessi ^^negligerd negletic^J.
netto nessi nettero nesso. ^ A .

Σημ. Άναφέρομεν το εντελώς άπηρχαιωμενον; το3το ρήμα τών α^
του συνθέτων. ·<Γ $

nuocere, βλάπτειν, nuoco nocqoi n u ocerd /r·^001010' ^  rjj
'noccio) (nocdi)

Occidere, ©ονεύειν, Γδε uccidere. 
occdrrere, είναι ανάγκη, Γδε cdrrere. 5

7-y.
*». t

\ ·
*j Όλιγώτερον ευχρηστον του negligentare^ j :

i*·- 'm
4?>

h

xiuA:·· isfe t■ if · ,
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Pass. rem. Fut. 
oflesi offender^

P . p.
ofleso.

Pres.
>off&ndere, ύβρίζειν, προσ- offendo

βάλλειν,
Offerin', προοοερειν, offro ofierii oiferiri) offerto.

olTrire oflrisco oflersi offrird
W ire, δζειν, Γδ£ αελ. 183. 
ppprimere, χαταχίεζειν, Fee comprimere.

<*P£ndere, διακηούττιιν, pando pansi panderd panto.
oar£re, ^atvioOat, paio parvi (pam) parr6 (pa- paruto

rer0) (par so).
•artire, άπερχεσΟβι, ώ; to sentire. εν τρ οημ. του μερίζειν δ Pres. cTvc partisco.. 
r£*ccre, βύο/.£»ν. όμαλ. εξαιρ. του Ρ. ps. (ποιητ.) pastO, δμαλ. pasoiuto 
Vercudtere, τύπτειν, προσ- percuoto percossi percuoterd percosso

κρούειν,
i^rdere, χάνειν, perdo perdei perderd perduto
ί ipersi) (perso).
erire, απύλλυσθα», δμαλ. (-iscoj* τδ £ήμα τοΟτο 2/j i  xal «py. τύπους pero, 

-i. -e* ρέΐ'β, p6rano x*t τό txtO. perituro, παλαιός, πεπονηκώς. 
^rm&terc, cr.ttpteeiv, Γδε mettere.
isrsiFte e, ε'πιμενιιν, Γδε assistere.
3 Γϊι ad6re, πιίΟειν,

jac0re, άρεσκειν, 
tfngere (p agnerc), 
j x).a*£tv, otxtfipitv.
jpgere (pignere), ζωγ«α·
; φείν,
bvere, ppfyctv,

jrgerc, προτε'νειν, 
jrre (pdnere), τιΟενκι,

persuado

piaccio
piango

pingo

piove

porgo
pongo

persm si
(-adeil

piacqui
piansi

pinsi

persuaderd persuaso..

piacerd
piangerd

pingerd

piaciuto
pianlu.

piovve (piove) piovera 
(ctcyw. piobbe) 
porsi porgerd 
posi (3 «- ροιτό (ρο· poslo 

π η ρχ.puose) nerd)

pinto.

piovuto.

porto.

potei (-etli) potrd potuto.
£sed6re, νατ'χην, Γδε s6dere.
|6rc, ouvaoOat, posso
j»c£dere, προηγείοΟα», Γδε cedere. 
i>cludere. Γδε cliiudere xet preclude, precludi, χτλ.
Idirc, προλεγιιν, Γδι dire, 
ifiggere, VSc iiggere.
|mere, παζιιν, ίνδιαφί- premo premei (pre* premerft premuto 

puv. metti) foressoU *
pidere, λαμβάνειν, prendo presi (*ndei) prendeid \  preso; *
Fdmere, συμπεραίνειν. Γδε assumere* J  > v^J/
i36dere, ποοε’ρχισθαί, npooauvitv, toe cedere. _____<
bfendere. ρεπειν, όμαλ. ίξαιρ. του Ρ . ps. πο.η-. proper $£V  
rdmpere, εχρήγνυσδαι, Τδε rdmpere. ^  ^
|6ggere, προοτατεύειν, proteggo protessi proleggerd proteti^

(-ggei) . f t

❖

gere (pi'igncre’, νύτ- pungo
' Tftv,
iere, ξυρίζειν, rado
liiignere, εφικνεΐσθ 
'Σημ. Πάντα τά 
! ταυθα, κλίνονται
edOrsi, μεχαμίλιοΟαι, Γδε vedcre.

c  χ „ . . Λ  % Μχ PuntOvA, Λίο
^ u g n e r ft)  \ Ζ ) $ .

redo rnsi (-dei) Cmdetd ■reso.'T îi’:·; 'ίίί,
5«, ουνάχτιιν, Γδε giugnere. ^  ‘ . 5 ^ 1 '
άρχομινα άπδ ri ί  re ρήματα, μ)) αναυί^ομενα^ν^ 1 
ϊι ώς τά άχλα. [ I * ’-‘ν !  ·.
ιΟαι* Γδε vedcre. i * . · Η*. (,· ι:

ι



Pass. rem. Fut.Pres.
recidere, άποζδπτειν, Γδε circoncidere. 
redimere, εξαγοοάζειν,· redimo

έλευΟερουν,
rdggere, βασιλεύειν, κρατείν, reggo 
rdndere, άποδίδειν, rendo

repdllere, Γδε ripdllere. 
repiimere, άναστέλλειν, reprimo

rescindo

redensi redimerd redento.
(-dimei)

ressi reggero * retto.
rendei(-elti) renders '. rendoto 
resi " ' (reso).

Pass. rem. Fut. P. p.

repressi reprimerd represso.
(reprimei)

rescissi rescinderd rescisso.
(rescindei)

riso.
murre, ιοε a

ridJere, ( 
redire, (

^rescindere, διασχ/ζειν, 
άκυρουν,

resistere, «νθίστασΟαι, Γδε assisiere. 
retdndere, όμαλο·· ςζαιρ. του Ρ. ρ.· reluso. 
ridere, γε/αν, ndo risi riderd
ndurre, Γδε addur'rs·.

Γ/νει μονον Pr Ind. riedo, -i, -e· riddono* Pr. Sogg. 
:ιστρί'φειν, rieda, -a, -a, riedanc Impf. riedeva, -i, -a, καί 

riedevano
rifldttere, σκέπτεοθαι, ava- rifletlo riflettei riflettero riflesso

-κλαν, ............... ~ ........ (riflessi) (άντανακλο$μενο;)
. - - -  ...... ..... , (riflettUtO, εσκεμυένο;).

rifdlgere, Γδε fulgere (3 Pass. rem. «οιτ,τ. riiulgeV-' " "  "
riliicere, Γδε Iiicere· Pass. rem. rilussi (rilucei). ?  ___
rimandre, μένειν, , rimango rimasi rimarro rimasto

; ” r ' «· ' (rimaso).
rincrdscere (άπρόσωπον), (mi)rincre* rincrebbe rincrescera rincres-

αχθεσ^αι, see
ripdllere^ άπωΟεΐν, Γδε espdllere. 
risdlvere, οιαλύειν, > risolvo

ciuto 

risoluto.

risdrgere, άνιστα^θαι, risorgo
rispdndere, άπο/.&ίνεσθκi, rispondo 
ritdreere, Γδε tdreere. 
riuscire, εύδοκφεΐν, Γδε uscire. 
rddere, διαβιβρώσκειν, rodo
idmpere, θραύειν, rompo

risolvei risolverd 
(-etti) risolsi
risorsi ^  risorger6 risorto. 
risposi rispondero risposto

rosi ' τ>τ roderd 
ruppi (rop- roinperd 
pi, rompei) w7- %

Sallre, άναβαίνειν, άνερχε- salgo (sa- salii (salsi) salird
σθαι,

sapdre, γινώσκειν, 

scalfire, άμύσσειν

lisco) 
so (3 ποi7)T. seppi 

sane)
scalfisco scalfii

sapro

roso.
rotto.

salito.

saputo.

scdgliere (scerre), ε’κλ^γειν, scelgo
scalfir0 scalfito.

scelsi sceito.
\ \ \  V sce rri/O ^ )

sedndere, καταβαίνειν, seen do scesi>C*uei, scegderd sridso.
-(^iti) .

*scindere, σχ/ζειν, scindo seiJSi sc in^ .6  scissqp
scidgliere (sc’iorre), λδειν, sciolgo sclplsi sciogberd sciolto

διαλύειν, (scioglio) ^
SColpire, γλυ©ειν (μάρμα- SCOlpiSCO '€>0

oov, ξύλον), -/" (3 ποητ.
sculpe) 7̂“,

.scommdttere, στοι/ηματζειν, Γδε mdtter^r _ . ^
II * · »II* {£· __rZf 1

^  . ,Λ ν ,Γ '  ·? -t\♦ ί ί  -•*< ··»'. I
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f «conndttere, άποσπαν, toe ndtiere.
V sconfdndere, συγχ/ειν, Γδε fdndere.
SCdrgere, καΟοραν, διαχρίνειν, Γδε accdrgersi.

|r  Pres* Pass. rem. Fut. P . p .

*; scrivere, γράοειν, 
< ecudtere, oifetv.

scriverd
scuoterd

scrilto.
scosso.

iseddre, καθήσΟβί, seduto.

seguito.

[sepul(o).

solved soluto.

scrivo ecnssi,
scuoto scossi

(3 ποιητ. scusse) 
siedo sedei(-esti) sederd

: (seggo'
isedurre, άποηλαναν, Γδε addurre.
isegoire, άχολουΟείν, seguo#j seguii seguird

(sieguo)
jseppellire, εντα^ιάζειν, ομαλόν Ιξαιρ. τοϋ Ρ .  ρ..........................seppellito
• (sepolto,
;«ferpere, Γρπειν, Γδε σελ. 183. 
ismudvere, Γδε mudvere.

ttofTrire  ̂ } ir-0̂ ('v· r8‘ of|erire.
*9oldre, συνειΟίζειν, Γδι σελ. 183.
I*sdlvere, λύειν, οιαλύειν, solvo solvei

(solvetti)
BOimndttere, δποτάσσειν, Γδε mdttere. 
isopprimere, χαταργεΐν, Γδε opprimere.
Sdrgere, υψουσΟαι, Γδε ndrgere. 
jiospdndere, άναρταν, Γοε appdndere. 
lOttomdtlere, υποτάσσειν, Γδε mdttere. 
lottrarre, Οφαιρείν, Γδε irarre. 
spdndere, διασπείρειν, Fpando spandei
' (-etti, spansi)
ip£rgere, χεειν, spargo sparsi spargerd
i (spargei)
tparire, εξαφανίζεσαι, sparisco sparii sparird sparito

(sparvi) (sparuto,l7ci-
pdndere, δαπαναν, Γδε appdndere. [θετόν),
pdgnere (sp0ngere),a6cy- spengo spensi spegnerd spento.

νύνα?, (spegno)
pdrdere, -/άνειν, Γδε pdrdcre.
pdrgere, Sta /luv , falvsiv, spergo spersi spergerd sperso.
jpingcre (spignere), άπωΟείν, Γδε pingere.
Here, ιστασΟαι, είναι, xa- sto stetti (stei) stard stato.

τοικεΐν,

spanderd spanduto
(spanto).

sparso.

tridere, κραυγάζειν, όμαλ. έξαιρ.τών apy. τύπ. (Pass, rem.) Val s tr is e f< 0 ^  
fringere {strignere), Ολί- stringo strinsi strift&erd vStretto v

βειν, σφίγγειν,
Irdggere, χαταστρέφειν**), struggo 
(CCddere, διαδέχεοΟαι, Γδε cedere. 
Iggere, εκμυζαν, SUggO

strussi

suggei

(sjrinto).
Sirliggerd strtitto.

.*<suggerd
h**

v*tr*

iSBlBtere, υφίστασΟαι, Γδι asfistere. 
IdJIere <Rvdgliere,8verre)# svelgo 
! άπασπάν, ίχριζοδν, (svello) 
rgere, Γδε sdrgere.

(cXT0g%UC-
c j «

svelsi ^  svellerd 
ζ -. (Bvecrdf*

i-.Λ *
7-,

> β
■k'.vV Ϊ- ΖΛsin

- · ■ -£■ 
'"‘J? *iv '«*1,

*1 Τά σύνθετα ως τό conseguire χτλ Γ/ονσιν -isco. ; j  
) Συνήθως αντωνυμιχόν Strdggersi, lyetv μέγαν 7ζά$ον{ ; Λβ.

V * fcvrc.’vl

ι . ·

Τι *

*L >ε;
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Tac^re, σιωπάν,
Pres.

taccio

t£ndere, τείνειν, ίδε attSndere. 
tenure, zpacttv, tengo

Pass.rem . Fut. 
tacqui (-cei, tacer0 

-etti)

tenni (-nei, terrd 
-netti)

t£rgere, άπομάσσειν, ίδε m^rgere. 
tlngere (tignere), χρώμα- tingo tinsi tingerd

τίζειν, (tigno) (tigner6)
tdgliere (torre), Ικβάλλειν, tolgo tolsi toglierd

άφαιρεΤν, (toglio) , (torrd)
tdndere, κείρειν, δμαλ. εξαιρ. του Ρ . ρ. άρχ. toso ανύ tondato. 
t6rcere(t0rgere), στρέφειν, torco torsi (-cei, torcerd

-cetti)
tradurre, μεταφράζειν, Ιδε addurre.
trafiggere, τρύπαν, διαπεραν, Γδε figgere ·
trdrre (ϋΓάβΓβ),σύρειν,ελκειν, traggo trassi trarrd
trasfdndere, μεταγγίζειν, Γδε fondere.
trasparire, διαοαίν'εσθαι, είναι 8cαφανή, ίδε sparire.

Ρ. ρ.
taciuto.

tenuto.

tin to. 

tolto.

torto.

tratto.

-„l'■» ;
. (It.

.V

Uccidere, φονεύειν, uccido uccisi
udire, άκούειν, odo udii
tingere (tignere), χρ(ειν, #ungo unsi

uscire, εξέοχεσθαι, esco uscii

ucciderd ucciso.
udird(udrd) udito. 
ungerd ’ unto,
(ugnerd)

uscird uscito.

V aldre, τιμασθαι, άξίζειν,

ved^re,. βλέπειν,

venire, ϊρχεσθαι,

vilipdndere, καταφρονεΐν, 
vincere, vtzav, 
vivere, ζην,

voldre, βούλεσθαι, 
vdlgere (vdlvere), οτρέ- 

φειν, .

valgo

vedo (veg-
gio, veggo)
vengo
(vegno)
vilipendo
vinco
vivo

valsi (valei) varrd (va- valuto 
ler6) (valso).

vidi (vedei, vedrd (ve- veduto 
-etti, veddi) derd) (visto,viso)1
venni verr6 ,ve- venuto. 
(venii) nir6) 
vilipesi vilipenderd vilipeso. 
vinsi(vincei) vincer0 vinto. 
vissi vivrd vissuto.
(vivei) (viverd) (vivuto,

visso>



* ϋα ρ α τή ρ η σ ις .  To Λεξιλάγιον των ΰίμάτων  τοϋ Δευτέρου Μέρους c6« 
ρίσχεχαι έν τω τέλει τοδ βιβλίου.

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

χt

L 1

π ε ρ ί  π ρ ο φ ο ρ ά ς :|γ/
\t 9 mA  . Τά σύμφωνα.
ί

Είς τούς έν τω Πρώτω Μέρει κανόνας προσθέτομεν τάς έξης 
) παρατηρήσεις*
ι Ό  φθόγγος του S εινε συριστικός παρά τον γενικόν κανόνα*
• 1) Ό ταν τό πρώτον συνθετικόν λήγν) εις S ισχυρόν, ή
ί όταν τούτο μεν λήγν) εις φωνήεν, άλλ’ εύρίσκεται προ λε'ξεως άρ· 
ί χομένης από S ίσγυρόν, π. χ. bisavo (έκ του bis καί avo), πρό- 
I παππος* 0051 (έκ του C0 και Si), ούτω* risen tire  (έκ του ΓΙ 
> και sen tire), άκούω αυθις, κτλ. Τοιαυτα πρώτα συνθετικά εϊνε 
1 τά bis, dis, m is, es καί tras.

2) Ό ταν ή αντωνυμία si προστίθηται εις ρήμα, π. χ. (Η'- 
:ce5 l= s i dice, λέγεται, λέγουσιν. Όμοίως τό S εϊνε συριστικόν 
ΐείς τό sta iera , ταύτην την έσπέραν (απόψε), ένεκα τής συναιρέ- 
ισεως του questa sera.

3) Ό  φθόγγος του S εϊνε ολίγον μαλακώτερος προ των συμφώ
νων 1), d, gli καί ν, π. χ. svegliare, sdegno.

4) Τό ζ έχει φθόγγον τραχύν ως τό τσ καί γλυκύν ώς τό τζ. 
|Ό  πρώτος είνε συχνότερος, π. χ. ΟΖΙΟ (πρφ. ότσιο), 7 ?χολήγ α- 
ινεσις* prezzo (πρφ. πρέτζο), τιμή, άξια. Ό , γλυκύς φθόγγο^ 
Απαντα μόνον εις τάς κατωτέρω λέξεις καί τάς^ές αυτών παρα

!γώγουί', %.··
iZafTare, ίπιπιυματιζειν. zanzdra, κοίνωψ. ^ζόίΤίΓΟ, ζέφυρος·;?^,
Ιμ ΙΑτο*, σάπφειρος. ziltera , σχεδία. Γ · zelo . ζτ,λος. .^ 3 ^ ν0 ί |
ZfifVo, πώμα. zebro, Γππαγρος, ζέβρφς'Τ ζ6ηζβΓ0,^ζιγγ/βέριΥ{ουΟ
iftfia, κάλαθο;. (ζώον,'. zerbino, *-?;{·

ΙΙολλ^ι των λεςεων τούτων γράφονται και δια τοδ 8,. Λ. '/."^πίΤΓτ.ό. ί.Ι·{
*  Γ -  -  -  -  -  *  »· .  Γ
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zero, prfiiv. 
zeta, z.
zibetto, μο^,ογ«λί[* 
zizz&nia, αίρα, ζιζάνιον

(®ut.) (διχόνοια), z6tico, ακατέργαστος, τρα-
zolfo. βεΐον, θειάφι, y0^,
zonzo, a, χφιφερόμενος, zario, ευθυμία.

afy^*· zarro, κνησμός, γβργάλι-
σμα.

Β'. Τά Φωνήεντα.>

4 . Φ ω ν ή  e r r  α  ά π Λ ά .

ΓΙρό πάντοιν πρέπει νά διακρίνωμεν την διαφοράν την μεταξύ 
τών β καί Ο ανοιχτών καί των e καί Ο χΛεωτων (suono aperto 
β suono chiuso). Ή  διάκρισις αύτη παρουσιάζει δυσκολίας τινάς, 
διότι έν ’Ιταλία, ένθα έπικρατούσιν αί διάλεκτοι, δεν ακούει τ ις  
η σπανιώτατα ορθήν προφοράν. Προς δέ, επειδή η διαφορά αύτη 
βασίζεται κατά το πλείστον επί νόμων ετυμολογικών, οί μη γν (ο
ρίζοντες την Λατινικήν γλώσσαν στερούνται πολλάκις οδηγού έν 
τφ λαβυρίνθω τούτω τών διαφορών, θέλομεν προσπαθηση νά δώ- 
σωμεν γενικούς τινας κανόνας.

Παρατήρηοις. Ή  μετάθισις του τόνου καθιστά πάντοτε ανοιχτόν το τονιζό
μενου φο>νηεν. Ούτο> το πρώτον ο, κλειόταν έν τη λόξκ popolare, καθίσταται 
ανοιχτόν έν τη ρόροίο, ίνεκα τοΰ' τονισμού.—  Hpinit νά ενθυμώμεθα ίπίσης ότι 
τό ο όταν Ενη πρό αυτού u καί τό e όταν ?/η κρδ αυτού ί είνε χάντοτε ανοι
χτά, π. χ. biidno, fi£le, di6de, fo6co χτλ.

aj #  κλειστόν.
!»

1) Κατά τούς ετυμολογικούς νόμους ό φθόγγος του e είνε χΛπ- ρ  
στός^ όταν το φωνήεν τούτο αντικαθιστά τό i τών Λατίνων, π .χ . * 
meno (minus), neve(nivem), metto (mitto), stretto (strictusj. >

2) Προς δέ εινε τό e κλειστόν εις τάς καταλήξεις' ^
eeco — tedeeco. eno — terreno.
ev o le  — lodevole. ese — cortege,
ie re  — cameriere, e s s a  — duchessa,

efco — oli veto, 
e tto  — vecchietto. 
e t t a  — vecchietta, 
m ento — avvenimento.

v \Καταλήξεις &ημαχιχα(^ ,vV·. ^
Y>  ̂ .

credest(K;iPasfl. reifc).
es£J^— credestr>1$Pase. rem .Jv
em $ — credereitf^tFnt.).

e z z a  — ebbrezza. 
elo — velo. 
e la  — candela, 
e le  — fedele.

Θ
e re  — tacere (Inf.), 
e te  — credete (2ου Πληθ,). 
e v a  — vedeva (Im perf.).
eeai — credesat (Im pf. Sogg.). eft#  — crederete^
«m m o — credemmo (P a ss , rem ,). 'S-ί·—'i

t r ••■AS*.. *3) To e είνε κλειστόν όταν εθρίσκητά; Γπρδ^ν 
gn — regno. ^  rip — peffta

• >

u,



β) Ε  Ανοιχτόν.Μ

jŷp
I ..3

Τό φωνήεν τούτο give ανοικτόν'
1) Πρό των φωνηέντων, π .  χ .  A n d r e a * ,  s e i ,  c a m m 6 o .
2) Ό ταν το e τονίζηται Ιν τή προπαραΛηγούση (VOci sd ruc· 

f; dole), εξαιρούμενης της καταλήξεως evole καί τής καταλήξεως 
Γ των αριθμητικών esim o, π. χ. m em ore, secolo, pecora. 
!, 'Ομοίως καί εις τάς ΆπαρψφάτουΟ) π. χ. leggere, fendere.
1/ 3) Προ των καταλήξεων ia  καί 10 προηγουμένου άηλον συμ-
1 φώνου) π. χ. m a t e r i a ,  v i t l l p e r i o .  Πρέπει όμως νά τονίζηται

το φωνήεν τούτο. Ά μα  δ’ ώς ό τονισμός άλλάξιρ θέσιν τό β γί- 
I  νεται κλειστόν, π. χ. v i t u ' p e r o .  Τουναντίον τό β διατηρεί τον 
;|| ανοικτόν φθόγγον όταν γίνν) εκΟλιψις του ί των καταλήξεων 10 καί 
] | i a ,  π. χ. i r o p e r o  (αντί i m p e r i o ) .

4) Εις τας καταλήξεις*
# ■* ello — poverOllo. 
ί· etto## — rclto.
|e n te  — prudfoite.

©nto — (o/̂ t mento) — arg£nto. 
, enza — parldnza.

enzio — sil^nzio. 
esto (esta) — moddslo. 
estra  — ministra. 
ezzo — r£zzo.

% . . .©rsi — pcrai.
* erto — copdrto.
» elto — svllto.
tf, etto — ΙόΙΙο.
fi. erso — inimfirso.

I '

Καταλήξεις ρηματικοί.
esso — m0sso. 
ebb© — amer0bbe. 
ebbero — amerGbbero. 
endo — νοίόπϋο.

γ )  Ο κλε ισ τόν .

V 1) To φωνήεν 0 give κλειστόν κατά τους ετυμολογικούς νόμους 
^οταν τούτο άντικαθιστα τό U των Λατίνων, π. χ. mondo (mun- 
jdus), ove (ubi), colpa (culpa).
j |  2) Εις τάς καταλήξίΐς· ,
|1 ona — padrona. or© — lettoreA v *
If one — padrone. o ra  — malgta:
!■? n n i  — tnktnni. V.

ono — doiio.
oso, a — fee'toso, a?‘* 

vS »■**?'·.
3) ΙΙρό των gn κα! nn (ίξαιρ. dofijia), π. χ. nissogno, 

sonno. i~.
S) Ο Ανοιχτόν,  v ^ }  '

1) Τό Ο είνε ανοικτόν, όταν άντικ£διστ& τήν~δί<

<Cc. $Γ
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τής Λατινικής, π. χ. cosa (causa), oro (aurum), poco (pau- 
cum), povero (pauper).

2) Εις τάς μονοσυλλάβους λέξεις η όταν το φωνήεν τούτο 
χηται τόνον, π. χ. do, trovo, fo κτλ.

3) 'Όταν τό Ο τονίζηται εν τη προπαραληγούση εις τε τα :(
ρήματα και εις τά ουσιαστικά (VOC1 sdrucciole, ίδε άνωτέρω β,, 
2), π. χ. sciogliere, nobile, mobile, sciolsero κτλ. Έξαι-·ι 
ρείται το nascondere καί οί τύποι του porre ol τονιζόμενοι επί$ 
της προπαραληγούσης, π. χ. po'sero. ί

4) Προ φωνήεντος, π. χ. puoi, tuoi, gioia κτλ.
5) Ό ταν μεταξύ του φωνήεντος τούτου και των καταλήξεων I

ia καί ίο ύπάρχη σύμφωνον άπλούν, π. χ. negozio, orologio, It 
Segovia, Scozia. * l

6) Ό ταν εις τάς Άπαρεμφάτους των ρημάτων προ τού Ο I
ύπάρχη U, ου μόνον τό Ο γίνεται άνοικτόν άλλα και μένει τοιού- 
τον καθ* όλην την συζυγίαν, καίτοι εις τούς άλλους χρόνους δέν 
έχει πρό αυτού τό u, π. χ. scuotere, muovere* scossi, mossi, 
scosso, mosso. * f

7) Εις τάς καταλήξεις* j,
oglio — f6glio. osto — arrosto. oto — divOto. ’ i

osta — costa. ostro — chi0stro. f
Σ ημ. Διά τάς λέξεις αί'τινες μεταβάλλουσι οημασίαν κατά την ποοφοράν, it 

ιδε Παράρτημα. ί
2. Α ΐ δίφθογγοι. ;ί

Εϊπομεν έν τω πρώτω Μέρει (§ 4 περί Προφοράς) ότι ή *Ιτα- |{ 
λική γλώσσα δεν εχει πραγματικές διφθόγγους. Άπαντώσιν όμως 'ί 
δύο ή τ ρ ί α  φωνήεντα αλλεπάλληλα, έξ ών τό εν εχει δεσπόζοντα |« 
φθόγγον, έν ω τό άλλο ή τά άλλα προφέρονται ταχύτερον, χωρίς ? 
έν τούτοις νά συγχωνεύωνται εις ενα φθόγγον, μετά τού δεσπό- j 
ζοντος φωνήεντος. Τά τοιαυτα συμ.πλέγματα φωνηέντων, ai, au, 1
ei, eu, 01, κτλ. άποτελούσιν ένίοτε μ.ίάν μόνην συλλαβήν, κυ- b
ρίως έν τη ποιήσει, π. χ. mio, αλλά δύνανται ^επίσης νά άποτε- 
λέσωσι δύο συλλαβάς, π. χ. mi-O. Τρία φωνήεντα (w'V"·̂  miei) 
ουδέποτε σχηματίζουσι τρεις συλλαβάς,. αλλά μόνον δύο η μίαν
μόνην. Όθεν πρέπει νά προφέρωμεν ΊΏΐέί (τονιζόμενου τού e) η '
mi-ei, καί ουδέποτε mi-e-i. ^  ..·ατΦ  I

Oa, ao, eo, au, oe καί ea ουδέποτε ένουνται ,ύς^μία>^ο'&· »
λαβήν. Όθεν δεν πρέπει νά προφέρωμεν εΟΛ-Υβ,^άλλά^Ο-^-ν^ j 
ούχι paura, άλλά pa-u'-ra.
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Σημ. (Μ suoni sclliacciati (κατά λέξιν φθόγγοι συντετριμμένοι), δήλ. το 

« φωνήεν i μετά τδ c ή g και r.pό του a, ο fj U, ώς gia, cio, ciu, gio, κτλ. 
j ένθα το i γρη σ ιμ εύ ε t νά μιτατρίψη τόν τραχύν φΟο'γγον του C και g εις α π α λ ό ς  
ί ουδέν κοινόν i /ουσ ι  προς τά άνωτέοο) βηΟέντα, διότι εν τή περιπτώσει ταύτη τό i

‘.δέν δύναται νά έ'/η αξίαν φωνήεντος. ΕΓ; τινας λέξεις διετηρήΟη τό i, ώ; εν τη 
' λέξει cielo (άπόδειξις οτι τό οωνήεν τούτο δέν είνε εντελώς ά'φωνον)· άλλ'είς τά 
I ίις cia, scia, gia, ccia καί ggia λήγοντα ουσιαστικά και επίθετα τουναντίον πολ- 
ι λάκις αποβάλλεται τούτο, κατά την νεωτέραν ορθογραφίαν, εν τώ ΙΊληΟυντικφ'. 
, Οΰτω γράφουσι γενικώς ininacce, spiagge, marce (ΠληΟ. τών minaccia, 
ιάπειλή ppiaggia, παραλία και marcia, πορεία) αντί minaccie, spiagg'e, κτλ.

h § 2
I
\

I T E i P I  Τ Ο Ν Ο Υ
ι

Εΐ’πορ.εν έν τή άρχή του πρώτου Μέρους δτι ή ’Ιταλική 
γλώσσα κυρίως μόνον τόνον προσωδίας εχει. Τά μόνα άναφερόμενα 
Γσΐιμεΐα εινε ό τόνος (acccnto), ή άπόοτρογος (apo'strofo) και τό 
ιςνωζεκόν (lineette).

1) Ό  κυρίως τόνος ή βαρεία ( ')  γράφεται μόνον επί του 
τελικού φωνήεντος καί δηλοι εν γενει τήν παράΛειψιν συλλαβής, 
τ. χ. virtu άντί virtute, pie άντί piede. Εις πολλάς λέξεις ή 
ίλετάΟεσις του τόνου τούτου μεταβάλλει έντελώς τήν σημασίαν. 
Ούτ ω facilila σημαίνει ή ευκολία, έν φ faci'lita σημαίνει ευκο
λύνει' terra Οχ κράτησή, terra ή γή* amo άγαπώ, a mo ή- 
('άπησεν, κτλ.

Ή όζεια ( ' )  δέν είνε εν χρήσει εν τή ’Ιταλική. Νεώτεροί 
μνες συγγραφείς εν τούτοες προσεπάθ/)σαν νά είσαγάγωσιν αυτήν 
ίπί τής παραληγούσης λέξεών τινων, ινα εύκολώτερον ,διακρίνω^- 
|αι αυταί άλλων μή διαφερουσών ή μόνον κ α τά ^ό ^  Υονισμόν^)^ 
|·. γ. malvagi'a οίνος γλυκύς (τής Μονεμβχσίας)vital malva'gia 
ίοχΟηρά, ha 1 ia τροφός καί bali'a ισχύς. 3 ίέχρ ι τής σήρ.ερον
μως η χρήσις αύτη δέν εγένετο γενικώς αποδεκτή. !■>

II περωπωιΛη] (*) άπαντα ετίσης ενίοτε, π. */. cacCtar, Ο 
linnaci * »'_____ ‘Γ-Γ 1! fJ l  ■'* ·Λ „ 1·>;.

4

ώσι καί τά διαιρετικά (·*), τά όποια είνε/ίν χρήσει ενίοτί; εν τή ,φ> \ ■ ^
οιησει διά νά σγημ,ατισθώσι δύο συλλαβαΐ^έκ ρ,ιάς, π. χ. a Γ-*~'f  ··*<.
lionioso. ' ,.Ιν · i j  -.vi

■ ys- Λ r i .γ /·
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Κατά γενικόν κανόνα τονίζεται ή παραλήγουσα, π. / .  buo'n 
gra'nde, ama'te, vedete, il so'nno, la lu'na, il sole, κ τ λ .

Εξαιρέσεις: a) Τα ρήματα, έν τφ 3ϋ,> προσ. του πληθυντικι 
άναβιβάζουσι τον τόνον εις την προπαραλήγουσαν, π. χ. C& 
cano*, o'dono, sentono, senti'vano, scelsero, fecero κτ 
έξαιρουμένου του Futuro όστις διατηρεί τον τόνον έπί της παρς 
ληγούσης ένεκα του διπλού η, π. χ. amera'nno, parlera'nn» 
dara'nno.

b) Τά γ'πρόσ. τού ένικ. τών όραλών passati remoti καί τί 
futuri, των οποίων τονίζεται ή τελευταία συλλαβή, π. χ. cred! 
amera, κτλ. . —

0) Αί voei sdrucciole, τούτέστιν αί λέξεις αί εχουσαι φύό| 
τον τόνον επί τής προπαραληγούσης, καί αάς οποίας ή γρήσις μ; 
νον δύναται νά διδάςν), ώς ca'ndido, sdru'cciolo, κτλ. ']

2) ‘Η άπόοτροφος ( ’) δηλοΐ ώς καί έν τή Ελληνική την hi 
θλιψιν φωνήεντος. Ή  χρήσις αυτής εϊνε λίαν αυθαίρετος ένι |  
ιταλική. Παραθέτομεν ενταύθα τούς γενικούς κανόνας* , |

α) Τα άρθρα Ιο, la καί una δέχονται άπόστροφον έν τφ ένικ| 
προ φωνήεντος, έκτος έάν προκύπτν) αμφιβολία έν τή σημασίο; 
π. χ. ramore =  lo amore, Tora =  la ora, un'amica =  ur;l 
arnica. ij

9 A λλ’ εις το erede (κληρονόμος) δέν άποστρέφονται τά <po!j 
νήεντα Ο καί a των άρθρων Ιο καί la, όταν δέν διακρίνηται 
γένος εκ τής έννοιας, ώστε λέγουσι Ιο crede** καί la erode.
* Έ ν τφ πληθυντικφ άποστρέφεται τό i του άρθρου gli μόν 
προ των λέξεων τών άρχομ.ένων άπό i, π. χ. gPinili, gl’lnglei 
κτλ. Είς δέ το άρθρον le άποστρέφεται τό e μόνον πρό τινων λί 
ξεων άρχομένων άπό e, π. χ. I’crbe, αί χλόαι, τά χόρτα, ι 
τάς οποίας δηλουται άρκούντως ό πληθυντικός διά τής καταλν 
ξεως του ουσιαστικού. Ά λ λ 1 επίσης καλώς δύναται νά λεχθή κι 
le erbe.

Ρ β) Είς τάς λέξεις che, se, mi, ti, ^1^(αό^φ)^1β, la, Ιο, ο 
f vi, li άποστρέφεται τό φωνήεν μόνο^ρί^ό του αύτοτν^φωνήεντο

h

*·'■
* 'Ρέματά τινα τής Λ Συζυγίας παρουσιάζουσιν 3<;> προσ. π)

υ ΜΟνεατ. τής Όριστ. ιΐόικήν δυσκολίαν, διότι άναβιβά^ονσι τόν τόνον\έ/.1 τ 
τάρτης^ συλλαβής, π. y . accr0(lila‘lil|  ̂ Ciilicano, £ήμ*
ιίΐτα live όλα παράγωγα καί διατηρρ3σι τδν τ ο ν ι σ μ ό ν % χ 

Ιπώ ίτον  άπό του οποίου παράγοντα», cr6dilO,‘6 5 H ^ itc r n ^ ^ O . #
τάλογον τών δημάτων τούτων ίν τώ Γ1α$αρτήμ*τΟ λ ;

του 
τβ 
ταυτα

βημάτων τούτων ϊν τώ ΓΓ^ραρτήμΛτ».) Λ
** ΠροσπαΟουσιν όμως νά άποφεύγωσ'ι τδ'τοιο3:ον, ·&ς*χα/.0£$ν$ν.-λ . * ·■?? — ·.*. λ iv y

V r.* % ,  ,. ν . , ; il. _ ’·.

Jr ϊ V- ν V1 YJt3lCj£i£
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π. χ. minvita, s egli κτλ. και mi «»& -(4υχΙ m am aj^se__
! avessero·, κτλ.

γ) Τά επίθετα buona* santo, santa* grande* questo,
 ̂ questa* quello, quella άποστρέφουσι το τελικόν αυτών φωνήεν 
, πρό ετέρου φωνήεντος, π. χ. Sant’ Eufemia, quell’ubbria'co,
1 εκείνος 6 μέθυσος (ιδε σελ. 45, ***). Τό δέ buon ΙΙΟΙΏΟ άνευ άπο- 
ί στρόφου.

Σημειώσεις, a) Πολλαί λέξεις, των όποιων τό τελικόν φωνήεν 
t Ιχει προ αυτου 1, m, η η r άποβάλλουσι τό φωνήεν τούτο προ 
; πάντων όταν ή έπομένη λέξις άρχηται άπό συμφώνου*, καί εν 
* τή περιπτώσει ταύτη δεν λαμβάνουσιν άπόστροφον, π. χ . 
jj Λ m an sinistra, δι’άριστεράς /ειρός, αντί το5 a mano sinistra.
^  Egli non vuo l parlare, δέν θέλει νά όμιλ/jor) αντί του egli non vuole
V" parlare. ~

Per far questo, δια νά κάμ*; τούτο, άντι τοΟ per fare questo.
)| Ά λλ’ αυτή η έκθλιψις δέν γίνεται όταν τοιαύτη λέξις εύρί- 
ισκηται εις τό τέλος της φράσεως η επηται αυτής στίξις**. *Όθεν 
ίλέγεται che bella mano! καί όχι cbe bella man !

b) At εις IΙο λήγουσαι λέξεις, π. χ. bello, cavallo, Uccello,
:κτλ. άποβάλλουσι πολλάκις την συλλαβήν Ιο - προ των λέξεων 
:τών άργορ.ένων άπό συμφώνου (έξαιρ* του S im pura), π . χ. ΙΙΠ 
ICaval di legno, ξύλινος ίππος. Τό τοιουτον όμως γίνεται κατά 
Ιπροτίμησιν εν τη ποιήσει.

Σημ. Δέν δένονται άπόστροςον μόνον τά άρθρα και τά οριστικά ίπΙΟετα.
1*λλ’ ενίοτε και τά επιρρήματα κα\ τά επίθετα κτλ. π. y t adess* adesso, ne’ suoi 
prim1 anni.

• 3) Τό ενωτικό v ( - )  δηλοΐ την έ'νωσιν δύο συλλαβών τής αύ·
τής λέξεως, ών ή μέν εις τό τέλος γραμμής ή δε εις την αρχήν 
|ής επομένης· σημειωτέον δέ ότι*
j α) Τά γράμματα ch, gh, gn, gl, see, sci, scia\\& SA ρμ\ 
ίέποτε χωρίζονται. *Όθεν δέν πρέπει νά γράφωμ^Λpoc-hi ά λ λ α 0 / 
jpO-chi, ούχί fig-lio αλλά fi-glio. s ^ v ^
j β) Cell, ggh, CC, gg, cq καί όλα τσ ,^η .Ιά  σύμφών^,χω- 
|ΐΐζονται. Ούτω πρέπει νά γράφωμεν spec^pllio, c .a c -C u rR & e l-  
-0, prez-zo, κτλ. h*

γ) Αί συλλαβαί bis, cis, dis, es, iri£inis, per, po^( s ^ ' BA/o0

■-.< · - V  -wm. !S3(

1(9**** v*.

! ff J



202 —

tras, trans είναι ακέραιαι συλλαβαι και επομένως ουδέποτε γω«·* 
ρίζονται. Πρέπει λοιπόν να γράφωμεν cis-alpino καί δγι ci-sal«i 
pino, tras-mettere καί δχι tra-smettere. Δυστυχώς έν τγί 
χρήσει δεν τηρείται ή διάκρισις αυτή καί άναγινώσκομεν καθ’ έ-|ι 
κάστην ci-sal-pi-no, tra-smet-te-re, κτλ. ι

Δεν πρέπει να τελειών^ ή γραμμή εις άπύστροφον* οΰτω del·! 
Tamore πρέπει να χωρισθή del-l’amore καί δχι dell-amore;

Γίνεται επίσης χ̂ ρν̂ σες του ενωτικού προς ενωσιν δύο λέξεων; 
Παραδείγματα*

Grammatica Greca-Italiana, Γραμματική Έλληνο-Ίταλική, 
Dizionario Inglese-Italiano, Λεξικόν Άγγλο-Ίταλικόν.
L ’armata anglo-francese, ό «γγλο-γαλλυώς στόλος.

Τα ορθογραφικά σημεία είνε*
( . )  Τελεία στιγμή, punto fermo.
( :  ) Δύο στιγμαί, due p un ti.
( ;)  Άνω στιγμή, punto e Virgola.
( , )  Ύποδιαστολή (κόμμα), virgola (comma).
(?) Ερωτηματικόν, puiltO interrogativo.
(!) Θαυμαστικόν, punto esclanaativo.
( ) Παρένθεσις, parentesi.

(oc ») Εισαγωγικά, virgolette.
( . . . . )  Αποσιωπητικά, reticenza.
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ΠΡΩΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ.
Περί τοΟ γένους τών ούσιαστικών.

)* ' g i .  Είνε άρσεηχά δια την σημασίαν'
γ 1) Τά ονόματα των άρσεηχά)ν δντων, π. χ. Carlo, Κάρολος* 
ί  toro, ο ταύρος* il Francese, ό Γάλλος* limperatore, ό αύ-
,οκράτωρ.
• 2) Τά ονόματα των ημερών, των μηνών, των τών
Μ ρων και των μετάλλων, π. χ. il Vesuvio, ό Βεζούβιος* il 
vCO, η συκη* Γογο, ό χρυσός* marzo, ρ.άρτιος* il venerdi, ή 
ίαρασκευή, κτλ.
! 3) *Ολαι αι ουσιαστικών λαμβανόμεναι λέξεις, π. χ. il bene,
ii καλόν* il male, το κακόν* il here, το πίνειν, κτλ.
j 'Εξαιρέσεις. Dom0nica*, Κυριακή* le Alpi, αί ’Άλπεις* 1’elce, Οηλ. b 
ytvoi, το πρινάρι* r6dera,-0X. ό κισσός* la quGrcia, fj δρυς* la tr^mula, 5; 
toxic (είδος λεύχης, ή; τα φύλλα τρεμουσιν ελαχίσνου ανόμου πνόοντος)* l ’aci·· 
[κ, ή ακακία* la vile, f, άμπελος* la belulla, ij βετούλη.

i § 2. Είνε θηλυκά διά την σημασίαν'
1) Τά ονόματα θηλυκών δντων, π. χ . Giu'lia, ’Ιουλία* la 

jgazza, η παιδίσκη, τό κοράσιον* la giumenta, ή ίππος, ή 
ρβάς, κτλ.

2) Τά ονόματα των καρπών, π. χ. la pera, τό άπιον* la C1- 
$gia, τό κεράσιον* la mela, τό μηλον, κτλ

Έξαιροΰνχαι τά Ιξης, τά οποία σημαίνουσι συγχρόνως τόν καρπόν καί τό 
φρον

il cedro, I . . . . .  .
il lirtuine, ) το ) ^ ωνι<’ν ''α1 λ^ ωνία' \ V \ B A / r ·
il dillero, ό ^olvtl (χαρπος xal δένδροv), χ. 6 >ί^νη '/ουρ|ιαδια.
il iico, τό σΰχον χαί fj συκη.
il ribes, τό βιβήσιον ( κ.αρπ. και όόνδρ.), κ. τό φ^ίγκοστάφυλον,;και ή

φ^αγ/οσταφυλό. Sr"
il lampone, μόρον τό ίόαΙον (τό σμόουρον) και η ιοΐμα βάτος (ή σμεουριά).
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* ·ρΕκ του Λατ. Dies dominica.
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της κχτχληξεως ττεριοριζόμεθχ είς γενικούς τινχς κανόνας. Εις τ ί | 
αμφιβόλους ττερκΓτάσεις δύναται ό μαθητης να συμβουλεύηται τ
Λεξικόν.

§ 3. Εινε άρσιηκα δια την κατάΛηξιν' '  ,
1) Ό λα ι αί λέξεις αί ληγουοαι είς Ο, π. χ . Ιο SCanno, τ 

έδώλ.ιον il libfOj το βιβλίον, κτλ. ^

7.
mago
ρον αρσενικού γένους.

2) Ό λα  τα είς tore λήγοντχ ουτιαστιχά, τ.. ·/. dottore 
imperatore, attore, ηθοποιός, κτλ.

3) Αί ^λείοται των είς one, nte, re, me, ese, ale, ele, il 
ληγουτών λέξεων, π. χ. il sapone, ο σαπων' il serpente, 
δοις* il fiore, τδ άνθος* il lume, το οώς· il paese, η γώρά 
il canale, η διώρυξ* lo stile, τδ ύφος (τό λεκτικόν)· il miell. 
τδ μέλι.

Εξαιρέσεις σημειωτε'αι εινε* la canzone, τό άσμα* la gente, τό χλ^δος,] 
άνθρωποι* ;la mente, ό νοιίς, rt μνιίμν la sorgetfte, f, πηγι·;· la corrected 
£ευμα* la madre, ή μ τ̂τ,ο* la score, δ π&£χ»ς· la febbre, δ πυρετός* la ρ<| 
re re, ό κονιορτός, ^ πορίτις* la coltre, f, χλινοοζε τ̂'* la torre, 6 πόργος* j| 
fame, ff πείνα· la speme, f4 ελπίς* la bile, f, */qatJ* la ralle, η χο:/ας.

§ 4. Είνε θη,Ινχά δια την ζατά.Ιηζιχ*
1) Αί είς a και U ληγουσαι λέξεις, χ . */. amica, ?ί 

a'nima, ψυχή· virtu, άρετη.
1Εξαιρούνται τά ονόματα άνόρών, π. y . Andrea, Tobis, il poela, ό π< 

της* il roonarca, ό μονάρ/ης- il doca, ό δούξ ζα< a? iz  της Έλ/ην.>ης είλι 
μένα; λεξεις. π. ·/. il dramma, τό όραμα* ii tern a, τό θέμα.

Σ ημ . Dramma, όλ. ε:νε η όραχμη Γυάρος)* καί tema, δ), (εκ τον tern* 
ό τόσος.

2) Τα ττλείττχ των είς ine καί ione ληγόντων ούτιχστι/ijS 
π. χ_. la gra'ndine, f, χάλαζα· la passione, τό πάθος.

Έξαιροντται· il turbine, ό στρόδιλος, fr, ανεμοζάλη* il tennine. τό δ:

V*

3) Τ* «:ς ce, de, ge, ie, tgs x*l ve Iftjferrx 
τ.. y. la radi'ce, r, ρίζα· la fe3e, r, «{«rr^^ljegge, 0*3?

2 5. Τα κλειστά των είς i λ^έντό>ν ούτί&τικων
^  >·<:ν * ._5: .Λ



t  γ . la crisi*, ή κρίσις* l’dstasi, ή έκστασις* la sinlassi, ή 
ίνταξις.
4 !£Ίσ<ροΟ»ταΓ il brlndisi, ή πρόποσις* ii T nm igi, δ Τάμεση* ^ ^arba- 
iin n i, δ βύας, ή γλαυξ· it di, $) fjfx^pa και τά σύνθετα αύτου, ώ; lumedi, δευ- 
ipa’ m ercoledi, τέταρτη, χτλ.

g 6. ΕΕνε άρσενιχαι καί θηάνχαΐ at εξής λέξεις*
•rbore (ποιητ.), τδ δένδρον.
$6β, η σαν(ς.
Itlce, άρσ. τδ κάτω μέρος σελίδος* θλ.

τέτανος (άσβεστος).
Jirrerc, ή εΙρκτή (πλ.θ. θλ.).
■>nere, ή τέφρα (άρσ. άπηρχαιωμένον). 
(inane (ποιητ.), άρσ. ή αδ'ριον,ή πρωία. 
He, τδ τέλος.
Jgore, δ χεραυνός (άρσ. το τηλεβόλον). 
nte, ί) πηγή (πλθ. θλ.).

gregge, ή άγέλη, τδ ποίμνιον (πλ.θλ.), 
m£rgine, τδ άκρον, τδ χείλος (θηλ. ή 

ουλή). f
drdine, ή τάξις, ή προσταγή (Θλ. απηρ

χαιωμένο ν).
OSte (ποιητ.), ξενοδόχος, ξένος (θηλ. ο 

στρατός).
palude, τδ τέλμα (άρσ. άπηρχαιωμένον). 
rene, δ νεφρό; (§ν. άρσ., πλθ. αρσ. και 

θηλ.).
serpe, δ δφις. 
trave, ή δοκός.

on le , το μέτωπον. 
ne (πλθ. 0λ.)# τδ σχοινίον.
• Εινε θηλυκά παρά την σημασέαν αυτών τά Ιξής* la guida, δ δδηγός* la re- 
Ma, δ νεοσύλλεκτος* la sentinella, δ σκοπός, δ φρουρός* la Spia, δ κατάσκοπος.

Περί τοΟ σχηματισμ-οΟ το0 θηλυκοΟ γένους.
Κανόνες.

\

: 1) Τά εις Ο λήγοντα άρσενικά ουσιαστικά σχηματΕζουσι τδ 
Ιβ υ κ ο ν  τή τροπή του Ο εις a , π. χ .
fagazzo, δ πα!ς. la ragazza, fj παιδίσκη, ή κόρη.
Servo, δ δπηρέτης. la serva, ή δπηρέτρια.
lupo. δ λύκος. la lupa, ή λύκαινα.
ΐ Έξωροννται τά Ιξής* il capitano—la capitanessa, il fildsofo—la iiloso- 
ia, 11 canonico—la canonichessa, il didvolo—la diavolessa x«l Dio— 
ilea

2) Τά εις a σχηματΕζουσι τδ θηλυκόν εις essa, π\  
rofeta, δ προφήτης. la profetessa. *sL]SI · ! . ,_  ( » . I1 .«AlM/tllAllABaa-O’ va r c l i i d u c l i e s s a . ' ^ v '  

l a  p o e t e s s a .
cid u ca . δ αρχιδούξ. 
ioela, ό ποιητής.
\ Σ ημ. Τά εις isla λήγοντα ουσιαστικά είνι άμετάβλη^δρίν τώ Ιν;κο>· ^  
•a— la pianista, Γartista (άρσ.)— l ’artista (θλ.)

A.
h *

y
Cl·

\ , t* ***
3) Τά εις e σχηματΕζουσι τδ θηλυκδν είς̂ ίψ, π. χ.
adrone, δ κύριο; (καταστήματος), la padrona.i~->

la scolara. X

*&%

ο οικοοεσποτης. 
oolare, δ μαθητές

ν**-1· fc
£ j :

λμΛ̂Βλ//-)

Pt .

m

:yi»»}

* Αί πλεΐσται των λεξεων τούτων εινε έκ τής Έλλην,ι*^;,*, ^

& · · .Φ Χ ίΛ>·£>
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'Εξαιρούνται τά εις ese ε&νιχά δέμ ατα  , αί εις tllle  ένεργ. μετοχαι (at 
λαμβανόυεναι άντι ουσιαστικών), at εις efice λέξεις και άλλα τινά ουσιαστικά 
δηλουντα οχέσιν ονγγενείας, ών η διαφορά του γένους δρίζεται δια τού αρ&ρον, π.*/̂
Lo artifice, τεχνίτης, χειρώναξ. ia artefice.
il Danese, ό Δανός. la Danese.
il conoscente, δ γνώριμος. la conoscente,
il nipote, ό ανεψιός. ‘ la nipote.
il consorte, ό σύζυγος. la consorte.
(il tigre), δ τίγρις. la tigre*.

4) Τά εις tore λήγοντα άρσενικά ουσιαστικά σχηματίζουσι το 
θηλυκόν αυτών εις trice, π. χ. . - *
L ’ imperatore, δ αύτοκράτωρ. Pimperatrice
1* autore, ό συγγραφευς. 
il cantatore**, δ άοιδός.

\  , 
*'S>

. λν

L ’ abbate, δ άββας.
i l  barone, ό βαρόνος.
il  conte, δ κόμης.
il dot tore, δ δ.δάκτωρ.
il fattore, δ διοικητής, δ επιμελητής.
il gigante, δ γίγας.

:"Γ elefante, δ Ιλέφας. 
i l  leone, δ λέων, 
il mercante, δ έμπορος.
1’ OSte. δ ξενοδόχος και δ ξένος, 
il pavone, δ ταώς. 
il principe, δ πρίγκηψ, δ ήγεμών. 
il sacerdote, δ ίερεύς.

Εινε ανώμαλα'
Il becco, δ τράγος, 
il bue, δ βούς. - 
il cane, ό κύων. 
il gallo,’ δ αλέκτωρ, 
il montone, τό πρόβατον.
]’ Uomo, δ άνθρωπος, 
il re, δ βασΓ/εύς.
Ρ  erde, δ ήρως.

11autrice. 
la cantatrice.

Εξαιρεθείς.
1’ abbadessa (badessa). 
la baronessa. 
la contessa. 
la dottoressa. 
la fattoressa. 
la gigantessa.
1* elefantessa. 
la Ieoiie?sa. 
la mercantessa.
1* ostessa. 
la pavonessa. 
la principeesa. 
la sacerdotessa.

la capra, ή αΐ'ξ. 
la vacca, ή βους, ή άγελάς. 
la cagna, ή κύων, ή σκύλα, 
la gallina, ή άλεκτορίς. 
la pdcofa, ή άμνάς, ή προβατίνα, 
la donna, $) γυνή, 
la regina (reina), ή βασίλισσα. 
Peroina, ή ήρωίς.

I

■^Π Μ /ν^
Νά σχηματισθώσι τά θηλυκά τών^ΐς^; ουσιαστικών^.
Ό  γείτων, il vici'no* ή γενεών— . *0 κληρονόμος, I 

erede* ή κληρονόμος, la— . 'ζ^α ιδα γω γό ς^ ίΐ governato; 
(Taio)· η παιδαγωγός, la— .£ΤΌ άπατεών^^Ι sedutto/

To θηλυκόν εΐνε εν /ρήσει κατά πρότίυησιν πρΤδήλωσην τ θ ί γ ε ? ο ο υ m  
** Προκειμένου περί άοιδών του θεάτ^υ σήμερον λέγουσι μάλλον;$] c a f t t ^ *  

και la cantante. '-V -Jr :&vS

♦ >*» * -V. sd&M-i
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ίη άπατεών, l a —. *0 βασιλεύ;, il re* ή βασίλισσα, l a — . Ό
• κηπουρός, il giardiniere* ή κηπουρός, l a — . Ό  αλιεύς, il pe- ; Λ<*ο ^ 
{SCatore* ή αλιεύς, l a — . Ό  εραστής, 1θ amante* ή ερωμένη 
,]a — . Ό  κό(χης, il conte* ή κόμησσα, la — . ‘Ο δούζ, il duca*
Μ δούκισσα, l a — . Ό  αίλουρος (γάτος), il gattO’ ή γαλή (γάτα),
$3— · Ό  ήρως, l’eroe* ή ήρωίς, la — . Ό  καλλιτέχνης, Tar- 
jtista* ή καλλιτέχνις, la— . Ό  ποίγκηψ, il principe* ή πριγκί- 
πισσα, la— . Ό  εκ Μεδιολάνου, il Milanese* ή εκ Μεδιολάνου,
Ja— . Ό  Γάλλος, il Francese* ή Γαλλίς, la— . Ό  ευεργέ
της» ϋ benefattore* ή εύεργέτις, la— . Ό  Θεός, Dio* ή θεά,
,a— . Ό κύων, il cane* ή κύων, la— . Ό γυναικάδελφος, Π 
bognato* ή γυναικαδέλφη, la— . Ό  μονάχος (καλόγηρος), il 
monaco* ή μοναχή, la —. Ό  γίγας, il gigante* ή γίγας, la 
rr-. Ό τίγρις, il tigre* ή τίγρις, la — . 'Ci-ttT,*-
I? J
ό  Θέμα  6 6 51?.
»

Ό  βασιλεύς και ή βασίλισσα ώμίλουν μετά του χόμητος και 
(ης κομήσσης. Ή  δεσποινίς Μαρία εινε (μία) πλούσια κληρονό- 
ιος. Ό  σκοπός συνέλαβε τον κατάσκοπον καί τον οδηγόν του.
Εκ τής τέφρας (πλθ.) ήμών θά γεννηθή (είς) εκδικητής (vendica- 
pre). Ή  έξαδέλφη σου εϊνε μία μικρά άπατεών έχει εμποδίση 
impedire a) τάς μαθήτριας νά ύπάγωσιν εις (τό) σχολείον. Ή 
ρρία Μ. εϊνε καλλιτέχνις* καί ό σύζυγος αυτής εϊνε επίσης καλ- 
ίτέχνης. Είς τό θηριοτροφεΐον (serraglio, άρσ.) ήσαν (ύπήρχον)
Ιοντες καί λέαιναι, ελέφαντες άρρενες καί ελε'φαντες θήλειαι, 
ίοί άρρενες καί ταοί θήλειαι. *Η βαρωνίς Holska εινε 
1 Μεδιολάνου, ό σύζυγος αυτής εϊνε Δανός. Ή κόρη (don- 
Ila) του Saragozza ήτο μία μεγάλη ήρωίς. At κύνες εινε 
νήθως πιστότεραι των κυνών. Ή  κόμησσα ήτο πάντοτε^ με- 
Ιλη εύεργέτις των πτωχών. Ούτος ό μοναχός εϊνε Γάλλος 
τη ή μοναχή εϊνε Άγγλίς. Είς την πανήγυρι»~(ίίβ!^, θηλ.)
*πει τις (si V.) γίγαντας άνδρας καί γυναίκας (θηλ. του g i- 
into). Ό  ράπτης εϊνε ανεπιτήδειος τεχνίτης'(guastamGStiejd ·**
ιμαστροχαλαστής)* έχιι κάρ.η κάκιστα τήν.'νέαν ρεδιγγόταν,ντού 
|θδόχου. Εχω (essere) φθάση μετά τής πρώτης άοιοου ( ρ π ώ ί ^ ^ Λ/̂  
inna). Ή  γυναικαδέλφη του εϊνε ή συγγραφεύς του νέου-μΐτ- . 
ΐτορ-ψατος (romanzo). · 'J j ; Jfc ^
r ----------------- ;------- , . y  K ~ - :$ ? s[

* Al &yvo)azoi λε'ξιις ε&ρίσ/.ονται είς τό τέλος tow δευτέρου Μέρους jiv Τ!ίΓ~ή' 
fi).o*j/to. v -*
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*Α νάγνω σμα  6 7 .

La patria.
La casa ove nascem m o.il paese dove fummo allevati4; i luoghi 

dove tripudiam m o2 fanciulli, q u e ll’ albero che vedemmo nascere, 
quel prato ove prim a3 cogfliemmo m argherifine4 e yiole: quanto ci 
riescono5 cari a rivedere! Quanto ci piace il to rn a p i6 dopo esseyie 
r im as tia lq u an to 7 lo n ta n i! Oh la patria! In essa sofio le ricordanze8 
prim e tanto  soavi9 : essa alim enta vivi o copre morti i nostri geni- 
to r i40, i com pagni dei primi trastu lli41, i conoscenti42: quivi si ode43 
la favella44 colla quale nostra m adre consolo i primi nostri pati- 
m enti45 e c ’ insegnb a nominare nostro p ad re -e  quell’altro padre j 
ch’ e nei cieli: la favella in cui snodammo la lingua16 per vezzeg- 

"giare47 coloro che ci avevano dato la vita; la favdlla in cui rice- j· 
vemmo i prim i consigli, i primi insegnam enti48, le prime amordvoli f 
parole. Quanto e dunque'naturale il voler bene49 alia patria! Anche ii 
le rbndini20 dalle lontane te rre  ove passarono V inverno, tdrnano ? 
fedeli al loro nido. -ij

Ne mai si sente V amor della patria come quando si & costretti21̂  
ad allontan&rsene22. Non ti A mai toccato23 di rimanelre alcun tem pos 
fuori della tua te rra  natia24? Tanto piu se diviso da’ tuoi g en ito rill 
Al ritorno  com e ti balzava23 il cuore, come spingevi26 innanzi 1o| l 
sguardo per ved^re la croce sul campanile o sullo gugjja27 del tuo:: 
paese28! Or pensa chi ne k diviso da mohti e da mari, o per ann^i 
ed anni. Non vedere mai visi conosciuti, non incontrare mai gl$* 
am ici, i parenti, il curato29 a cui domandammo tante volte ui 
p a rd re30: non accorrere mai al suono della nostra campana31 nelh 
ch iesa  a cantare Iddio ed invocarlo.

A O  - w  - Q ’ --------- -  /  ^ I I I w  4 Γ  *  -------- V l r  * f

μετ’ ανυπομονησίας. 27) guglia, οβελίσκος, £dj*xpov κωδωνοστασίου. 23} yoSpof 
τόπος, χωρίον. 29) b εφημέριος. 30 γνώμης domandarej&n pardre a ffclid.,® 
συμβουλεύεσθαί τινα. 3 i ) κώδων. ^  j

* Ή  μετο/ ή αυτή έτέθη κατά πλη*)Εγ ι̂κόν διά -va~3rt 
κότητα. νΙδε σελ. 122, 2. £  r i ' ‘ " 0 5

Ί '> „
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Σννδιάλεξις*.
("Ιδε Ανάγνωσμα σβλ. 4SI Μ^ρος Πρώτο/.)

Quando fu arrestato Silvio Pellieo ?
Dove fa egli condotto ?
Non dice egli la causa del suo imprigionamenlo ? 
Che gli domando il custode a cui era consegnato? 
Fu poi lasciato solo ?
Che gli domando Pellieo?
Gli porto allora il suo pranzo?
Comando del vino?
Che significa la voce «astemio» ?
Che cosa rispose il carceriere?
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ΔΕΥΤΕΡΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί τοΟ ΠληθυντικοΟ των ούσιαστικών.

Έν τώ δευτερφ μαθήματι του πρώτου Μέρους εξετέθησαν ot 
ξής γενικοί κανόνες του σχηματισμού του Πληθυντικού.
... 1) Πάντα τα εις Ο και e λήγοντα ουσιαστικά και τα είς a 
ιρσενικά σχηματιζουσι τον Πληθυντικόν αυτών είς 1.
' 2) Πάντα τά είς a λήγοντα θηλυκά σχηματιζουσι τον Πλη
κτικόν αυτών είς C.
ίί ' Α ν ω μ α Μ α ι.

1 Προς συμπλήρωσιν τών έν τη σελίδι 63 λεχθέντων προσθέτο- 
ρν άκόμη ειδικούς τινας κανόνας περί τών εις CO καί go ληγόν- 
m  ουσιαστικών καί επιθέτων.
|, 1) Αί έξης λέξεις, καίτοι τονίζονται επί τής .
^ηματίζουσι τον Πληθυντικόν αυτών εις Cl (gi)ι chi (ghi ) .
1 Anjico, πλ. amici* porco (χοίρος), πλ. porci· nejtrvico, πλ. nornici- 
reco (Έλλην), Γ.λ. Greci (καί Grechi ώς επίΟ.), κά^τό mago, β λ ^ ^ μ ό - yi*
\t ιν τη ϊδιαιτ/ρςι σημασία τών τριών μάγων τής Γραφές, i tre  re n ity j& iv  ^
ίτηκοινξ σημασία ί /ee πλΟ. m a g lli (μάγοι). γ

! 2) Λί έξης λέξεις είς CO λήγουσαι, καίτοι τονίζονται
γοχαραΛηγονσης, σχηματιζουσι τον ΓΙληθυΒικόν αυτών
! C/irico**, φορτίον (r.Xoiou)’ fondaco, αποθήκη.jsp'-θύ/ω ν'^ ιΤ ι^ό Β ^ά δη  "fir'll

I-------- ;--------------- 7“  . 7 -  r  & · ■I * Λί απαντήσεις Οχ ι&ρ'σκωνται παρά τοΟ μαθητου^/ *\ '£· __ Ι^ ψ }  ■
[ *Φ Ί·>. τον Λατ. c.arrus, άρμα, δίτροχον όχημα (κάρρον), τ,οίπαράγοιγοιζΑ^μα J  V 
m care , o‘)iv τό Ί:σλ. caricare, φορτοίνειν καί ίκ rCuto'o' CHl'i'ift. k m iu v r  ν έώ Α -V,



£
(εργαλείου)· ram m iric o , Ολίψις, λύπη* stom aco , στόμα/ος* tdSSlCO*, τοξικόν, 
δηλητη'ριον* trafflCO, συναλλαγή εμπόρων πλΟ. c a ric h i, fondachi χτλ/'Α λ- ι 
λαι σχηματίζουσι τον Πληθυντικόν ότ£ μέν εις C1 δτέ όέ εις chi, ώς parrOCO, | 
εφημέριος, πλΟ. p a rro c i και paiTOCln. j

3) Έ κ  των λέξεων των ληγουσών εις go καί τονιζόμενων επί | 
της προπαραΛηγούσης^ λέξις aspa'ragO, άσπάοαγος (σπαράγγι), I 
σχηματίζει τον Πληθυντικόν αυτής μόνον εις gi. *Όλαι αί άλλαι I 
εχουσι πληθυντικόν εις ghi, κατά τον γενικόν κανόνα, η διφο- \ 
ρουνται. J

Διά τάς εις 10 λήγουσας λέξεις εχομεν τούς έξης κανόνας· |
1. Αί επί του i τονιζόμεναι, π. χ. mormori'o, ψιθυρισμός* if

zi'o, θείος* leggi'o, άναλόγιον, κτλ. σχηματίζουσι τον Πληθυντι- d 
κον εις ii, π. χ. m orm ori'i, zi'i, leggi'i, κτλ. Jjj

2. Εις τάς λέξεις τάς έχούσας καταλήξεις cio, gio καί glio, :g
ένθα τό i είνε απλώς σημεϊον προφοράς προωρισμένον νά άπαλυνν) jjj 
τον τραχύν φθόγγον του συμφώνου, άρκεί νά άποβληθή τό Ο διά|| 
νά σχηματισθή ό πληθυντικός, π. χ. arancio, πλθ. aranci* fo-;( 
glio, πλθ. fogli* agio, πλθ. agi. tj

3. Ά λ λ ’ όταν ό φθόγγος δέν είνε schiacciato (Ι'δε σελ. 199)|ί 
καί κατά συνέπειαν τό i προφέρηται, οίον cocchio, occhio, Stu-ffc 
(lio, κτλ. ή ορθογραφία είνε άμφίβολος. ’'Αλλοτε μετεγειρίζοντο 
εις την περίστασιν ταύτην τό γράμμα j, ώς Stud j , occhj. Νεώ- 
τεροί τινες συγγραφείς γράφουσιν ii, π. χ. Studii, occhii* άλλοι 
μεταχειρίζονται την περισπωμένην καί γράφουσι ginnasi, Studi, 
κτλ. Γενικώς δέ σήμερον γράφουσιν απλώς i* ώς Studi ̂  
Ocelli, κτλ.

4. Αί εις ΠΪΟ καί ΟΙΟ λήγουσαι λέξεις, οίον calzolaio, ύπο 
δηματοποιός* avvoltoio, γύψ, άποβάλλουσι τό τελικόν ο, cal* 
zolai, aw olto i. Έν τούτοις aio (διοικητής, παιδαγωγός) νμ ν 
πληθυντικόν aj, διά νά διακρίνηται άπό του άρθρου a i‘ tempio^i 
ναός καί principio, άοχή, λαμβάνουσιν ii προς διάκρισιν άπό των  ̂
tempo, χρόνος καί pri'ncipe, πρίγκηψ. 'OOey γράφουσι tempi? , 
(ναοί) καί tempi (χρόνοι), principii (άρχαί)'καί principi (πρί|ΐ|
γκ»7Ρ6«).  ̂  ̂ ^  ^  , / 1'

5. ΓΙρός ταίς άλλαις .το^η^αΓζ^ανωμαλίαις’άναφέρομεν* ani^ 
ii άντί «animali»· augei άντί caugelli» (==^uccelli, «τηνάβ

»·

mai
capegli άντί capelli (τρίχες, κόμ^. rt&'t.

Πολλά αρσενιχά ουσιαστικά εις Ο εχουσιν ^^^δς.νήΓό '̂ά'ρσενι^ί ►

%
ν V *

4 *
-*· .ν ϋ

« ‘ · - *·■'·· · -- : y,
*' * ·**·Λ ’ aejr. , . ·<̂ .$* *

ν Μ
' frz.m

♦ Έ χ του Λατ. toxicum.
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ιύτών Πληθυντικοί* εις i καί έτερον Πληθυντικόν θηάυχον εις a* 
ίαι ενίοτε είς β. Οί εν παρενθε'σει τύποι είνε ολιγώτερον εύχρηστοι, 
ϊινε δέ ταυτα*
'jaiieHo, ό δακτύλιος. Π Ό . g li anelli* ΠλΟ. θηλ. le anella. 

b raccio , ό βραχίων, ό πηχυς (μετρον μήκους). Πλ, (i braCCl,' Π λ. J6X. 1β
( braccia
} budello, τό έ'ντερον Πλ. i biidelli* Πλ. θλ. le budella.
< calcagno, ή πτέρνα. Π λ. (i calcagni)· Π λ. Ολ. Je calcagna. 
i castello, τό ορούριον, 6 πύργος. Πλ. i castelli* Π λ. θλ. (le castella). 
i cervello, ό ε’γκέφαλος. Πλ i cervelli (κρίσεις)· Π λ. θλ. le cervella. 
jciglio, ή όφρύς. Π λ. (i cigli)· Π λ. Ολ. le ciglia.
* Como, τό κεράς, ό τύλος. ΙΙλ. i corni (τύλοι)· Πλ. θλ. le com a (κέρατα). 
i dito, ό δάκτυλος. Π λ. ΐ d itr  Πλ. θλ. le dita.
1 ditello, ή μασχάλη. Πλ. i ditelli* Π λ, θλ. le ditella. 
jfilo, τό νήμα, η κλωστή. Π λ. i fill (νάματα ύφάσματος κτλ.) Π λ. θλ. le 

fila (νήμαια βαδιουργίας κτλ.),
<fondamento, τό θεμέλιον. Πλ. i fondamenti (μεταφορικώς)· Π λ. θλ. le  

fondamenta.
vfrutto, ό καρπός. Πλ. i frutti (της εργασίας ή οί τόκοι κεφαλαίου)* Π λ . θλ.
• le frutta (αί όκωραι).
ifuso, ή άτρακτος. Πλ. i fusi* Πλ. θλ. le fusa.
Jgesto, η χειρονομία. Πλ. i gesti* Π λ. θλ. le gesta, ανδραγαθήματα.
iginocchio, τό γόνυ. Πλ. (i ginocchi)· Γίλ. Ολ. le ginocchia.
gdmito, ό άγκών. Πλ. i gomiti* Πλ. Ολ. le gomita.
grido, ί) κραυγή. Πλ. (i gridi)' Πλ. θλ. le grida.
iabbro, τό χείλος. Πλ. (ι labbri)· Πλ. θλ. le labbra.
legno, τό ξύλον. Πλ. i legni (αμαξαι, πλοία)* Π λ. Ολ. le legna, τά καύ-
j; σιμά ξύλα.
termiolo, η σινδών. Πλ. (ι lenzuoli)· Π λ. Ολ. le lenzuola. 
inembro, τό μέλος. Π λ. i membri (μέλη συλλόγου, έταιρία; κτλ.)* Π λ . Ολ. 

le membra (μέλη του σώματος).
Itturo, ο τοίχος. Πλ. i muri (τοίχοι)* Π λ. θλ. le m ura (τείχη πόλιως). 
recchio, τό ούς. Πλ. (gli oreccln)* Π λ. Ολ. le orecchia. 
iso, τό οστοΰν. Π λ. gli ossi* Π λ. θλ. le ossa.
>οιιιο, τb μηλον. Πλ. ί pomi* Πλ. Ολ. (le poma). 
lugno, ή πυγμή. Πλ. i pngui (κόνδυλοι, γρονθιαί)* Πλ. Ολ. le pugna. 
tuadrello. ή πλίνθος, τδ βέλος. ΙΙλ. i quadrelli (πλίνθοι)· Πλ. θλ. le 

quadrella (βέλη). . « i w ,
iso, η ορυζα, ο γέλως. Πλ. i risi (αί δρυζαι)* Πλ. Ολ. le risa ^γ^λιοτες)ν 
acco, ό σάκκος. Πλ. i sacchi* Πλ. Ολ. (le sacca). s <<ν. y'x)
empo, ό χρόνος. Πλ. i tempi* Πλ. θλ. le quattro  tdm pora, η τριγμέ- ν 

ρος νηστεία καθ’ έκάστην τών τεσσάρυιν ωρών του έτρ'υς/ .■··?**..■
jestigio, τό ’ίχνος toD ποδός. Π λ. i vestigi* Πλ. Ολ.-le’vestig ia. ;$^·· 
estiinenlo, ij ε’νδυμασία. Γίλ. i vestimenti* Πλ. 0)>‘vestim enta.

/* } Μ
T V  $

\Σημ. Οί άρχαιοι εχουσι τούς άνιυμάλους πληθυντικούς* coltella (μβ$αι^£ y.
I fog lia  (φύλλα), le t ta  (κλίναι) καί m u lin a  (μύλοι),if οιτινες είνε εντε).ώ ς^\λίΗ /ν/0  *
χαιο.μένο». Άπαντώσιν ε'πίσης πληθυντικοί τινες είς.^ό* b u d e lle , d ite jU e ,^  «ί; 'JifI
fie, g e s te , g r id e , le g n e  (ξύλα πρός Οέρμανσιν), d r e c c h ie , o s s e ^ p o ta b  s® 
r es tig e . · - ;  .V  Γ  ‘v * L  ^  * I

* *0 ουδέτερος τύπος τών Λατίνων. Δ ι ’ αύτοΰ τροπακ&οΟνται αί σ η μ ο ^ ί α ι ν  \
I* ί» τών λέξεων τούτων. .  Η·-?/ Μ

I —^ ) t ·



212 —

Σχηματίζουσι τον πληθυντικόν εις a τα έξης·
II centinaio, ή εχατοντάς, Ιχατοστή, Ιχατόλυτρον — le centinaia.—*« 
il cuoio, η βύρσα, τό δέρμα — le cuoia. 
il miglio. τό μίλιον — le miglia. 
un niigliaio, μία χιλιάς — le migliaia. 
mille, χίλια — mila. 
il moggio, τό μόδιον — le moggia. 
il paio, τό ζεδγος — le paia. 
il rubbio,^8oa«pa μόδια —  le rubbia.
10 staio, είδος κοίλου — le staia.
1’uo.vo, τό ώόν — le uova.

Ουσιαστικά τινα εχουσι δύο καταλήξεις Ιν τω ένικω’
. 1) Εις e καί Ο :

11 pensiere, ή διάνοια, καί il pensiero. 
il aestriere, 6 κε'λης Γππος, και il destriero.
10 scolare, ό μαθητής, και lo scolaro.
11 console, δ πρόξενος, ό ύπατος, καί (σπανιώτατα) il cdnsolo.

2) Είς aio καί aro :
Il libraio, δ βιβλιοπώλης, καί (σπανιώτατα) il libraro. 
gennaio, Ιανουάριος, καί (σπανιώτατα) gennaro*.

3) Είς a καί e :
L’ala, ή πτε'ρυξ — ale. 
l ’arma, τό δπλον — arme. 
la canzone, τδ άσμα — canzona (ποιητ.). 
la dote, ή προίξ — dota (ποιητ.). 
la frode, ή άπάττι —  froda (ποιητ.)· 
la fronda, τό φύλλωμα — fronde. . 
la greggia, ή αγέλη —  il gregge.
la loda (ποιητ.), δ έπαινος — lode. ( Ό  Δάντης εχει επίσης lodoj 
la rddina, τά ηνία — rddine. 
la scure, ό πέλεκυς — scura (σπανίως). 
la veste, τό ένδυμα — vesta.

Εϊνε εύχρηστα μόνον εις τον Ενικόν’
La Pasqua, τό Πάσχα. - l a  roba, ή αποσκευή,
la  pl'Ole, η νεωτερα γενεά. la  Cat'ie, ή τερηδών, φθορά
la  p r o g e n ie , ή προγενεστέρα γενεά. ξύλων,
la  m a n e , η πρωία, 
la  c a n c re n a , ή γάγγραινα.

Είνε εύχρηστα μόνον εις τόν Πλ$^ντικόν;
I calzoni, ή περισκελίς. foSnolie, ή
l ’esdquie, η κηδεία, 
le interiors. ) . > . 
le yiscere, \ χ* 6νΙοοθια;  
le fauci, δ φάρυγξ, ό λάρυγξ. 
le forbici, ή ψαλίς.

la rosolia, ή ιλαρά (νόσος), 
la stir^e;\^A οικογένεια.
ΓΊΤ ^  . . .  .

nozze, 6 
£*jgli sponsali 

vanni. τά
‘-η ρύγω/.ν̂
C  gli a a n a li \ r ‘

\
αβών.

ά πτερά τών-δίΑ
V-UM/o

5 £
* Τό βαπτιστικόν όνομα εινε* n avxo '^ gen iiaro . $  '{

^  . jt· ~ν Μ$μ'.Ι• Μ1·* ·»\ .-jgpFl
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i baffi, 1 , . 
i mustacchi, } o! !"οτβχε!· 
ίθ  basette, αί παραγναθίδες, 
le  mutande, τb εσώβρακον.

gli occhiali, τά δίοπτρα, 
le t^nebre, to σκότος, 
i V iveri, αίτροοαί.

Ουσιαστικά ών ό Πληθυντικός άλλάσσει σημασίαν*
ΠληΟυντ.< Ένιχ.

•II ceppo, 6 κορμός.
.1 costume, τό ίΟος, η συνήθεια.
I fCTI’O, 6 σίδηρος.
1 fasto, ή ύπβροψι'α.

|i genitore (ποιητ.), ό πατήρ.
Λ geilte, τό πλήθος, οί άνθρωποι, 
,α grazia, ή χάρις» ή etfvota.
|a misura, τό μετρον.
I Natale, τά Χριστούγεννα.
!ί rame, ό χαλκός.
I, sale, τό άλας, 
ι vacanza, ή κενή Οέσις.

1 c e p p i, τα δεσμοί, 
i COStumi, τά ήθη. 
i ferri, τά δεσμοί, 
i fa sti, τά χρονικά, 
i g e n ito r i, οί γονείς, 
le  g e n t i , τά ϊΟνη.
1β grazie, τά ευχαριστήρια,
1β mistire, τά μέτρα (μεταφορικώς). 
i natali (ποιητ.), ή γόννησις. 
ί rami, αί χαλκογραφεί, 
i sail» αί προοολαί, έξοχαί. 
le vacanze, αί σ/ολικαί διακοπαί.

j Θ έ μ α  6 8 .

1 1. Οί καλοί ποιηταί εινε σπάνιοι. Έ χω  άγοράση διάφορα
Μολυβδοκόνδυλα. Έχουσι (essere) πληρωθή οί θυρωροί; Πότε 
κ γίνωσιν (avranno luogo) οί άρραβώνες της άνεψιάς σας; 
£ντός 8 ήμερων καί οί γάμοι εντός 4 εβδομάδων. Ή  άκαδημία 
!δν επιστημών εχει 12 μέλη. Ή  παιδίσκη δεν εχει πλύνη ακόμη 
μς σινδόνας. "Οταν είσήλθομεν εις την οικίαν, ήκούσαμεν φοβέρας 
ιαυγάς. Οι ναοί των αρχαίων Ελλήνων ήσαν μεγαλοπρεπείς.
*ά τί δεν λέγετε την αλήθειαν ; Γνωρίζετε οτι άπεχθάνομαι τό 
Ιυδος (πλθ.). Οί άρχαΐοι Έλληνες εϊχον καθιδρύματα θαυμαστά. 
Ιροτιμώ τους ισπανικούς οίνους των (εις τούς) ελληνικών οίνων.
·, γΟπες εινε πτηνά άρπακτικά. Έ χετε ίδή τά αυστριακά άτμό* 
iota; Τά τείχη τής Τρωάδος ύπεοήσπισαν την πόλιν επί δέκα 
η κατά του ελληνικού στρατού. Χριστούγεννα, Πμσ^α y tai 
ίιντηκόστη είνε αί τρεις μεγαλήτεραι έορταί του ,έ'τ̂ υς'ί ' Τά ανΟ ^, 
«χγαθήματα του Μεγάλου ’Αλεξάνδρου επλήρώ&άν τόνΑκόσμον 
τλήζεως καί Οαυμασρ,ου. *ν* ,;ΐ·

2. Οί καρποί τής εργασίας του τω παρέίγον βίον εύάρ<£σίΓ.ον.

, Ι|“"
* A: r
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(πλθ.) εν Ένετία. Που εχετε Ιδη τούτους τούς ανθρώπου;; V 
τρεις μάγοι ηκολούθησαν τον άστέρα δστις τούς ώδηγησεν εί; £ - 
θλεέμ. Οί μάγοι άσαν πάντοτε απατεώνες ηπατημένοι.

9Α νάγνω σμα  6 9 .

Continuazione di «La patria».
Oh come allora si flssa lo sguardo sulle montagne o sul cio 

dal lato1 della patria nostra! Di che prezzo membra ogni minia 
cosa che ci riehiami2 lldea  della patria! Io ho provato queste at- 
rezze3; e quando udiva alcuno parlare la lingua del mio paese, § 
balzava il cuore come se avessi inteso parlare mio padre. E quaui 
sotto rigid! climi vidi crescere un gelso4, con che tenerezza abbrc 
ciai e baciai la pianta, i cui lunghissimi fiiari5 portano belta e r; 
chezza alle campagne d ’Italia.

Infelice coin! che e costretto a forza a staccarsi6 dalla patr 
Se qualche esule7 tu incontri, non lo insultare: compatiscilo8, sc 
corrilo, fa che trovi qui un’ altra patria, altri fratelli, per risto: 
dei fratelli. della patria che lascio, e che tanto amava.

E noi amiamo la patria nostra; amiamo Γ Italia, questo ci< 
cosi ridente. questo clima temperato, questo suolo cosi feconc 
questo linguaggio cosi armonioso, parlato da tanti cittadini. ur 
con noi neli’ amore della patria comune, nei patimemi10, nelle gie 
nelle speranze! C6sare Cantu

I) προς τό μέρος. 2) ενθυμίζει. 3) nucpta, δοσάρεστον αίσθημα. 4) f 
ρέα, συκαμινέα (δενδρ.). 5) σειρά, δινδροστοι/ία. 6) απομαχρύνεσβαι. 7) * 
ριβτος. 8) συμπά&ησον αύτω. 9) άντιχατάστασις. 10) οδύνη.

Συνδιάλεξή.
(Πδε 1 Ανάγνωσμα σελ. 184 Μέρος Α ’.)

Dove era la stanza di Silvio Pellico ?
Che cosa vide, quando egli s’appoggid alia finestra 
Quali erano i suoi pensieri allora ?
Aveva egli la speranza di uscirq^fH, \g9c0 di ques 

prigione ? ■■
Chi erano gli abitanti della^prigione.jdi Santi^jtfarg 

rita un secolo primal* '
E da chi erano abitate ife celle al tejuispo di S.'iP,. 
Non aveva Silvio piu gehitori, parept^dnai^ict;?
Si sent! consolato a quSste ricorda^^t x%!Av̂ 5C)^

4
'O

• “Τ'K
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ΤΡΙΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
ΙΙερί του άρθρου.

Οί κυριώτεροι κανόνες της χρήσεως καί της παραλείψεως του 
ου εινε οι έξης*
1) Τίθεται τό δρισζιχοτ αρθροκ προ της αναφορικής άντωνυ- 

.μίας cui (επίσης di CUl), του οποίου, της όποιας, π. χ.
 ̂ Luom o la  cui (la di cui) riputazione ό perduta, e sfortunato.

Ό  άνΟροιπο; τοΟ όποιου ή υπόληψις έχάΟη, εινε δυστυχής. 
f 2) Επίσης τίθεται τό όρίστιχοχ αρθρον πρό των ονομάτων 
•γυναικών κατωτέρας κοινωνικής τάξεως, γυναικών αίτινες άπο- 
ίλαύουσι κοινής τίνος φήμης καί πρό πάντων εις τό οίκείον ύφος, 
ιπ. χ. la Christina, la Fiammetta, la Carolina, l’Alice, κτλ.

Σημ. Όταν όνομάζωσί xtvx (περιώνυμο; ή μή) μόνον διά τοό οίκογενειακοδ 
Ονόματος, οί 'Ιταλοί Οετουσι πάντοτε τό οίρΟρον* Π Rossini, il Verdi, il 
.Tasso, la  Ristori, κτλ. *Αλλ’ όταν των ονομάτων τούτων προτάσσεται τό 
βαπιιοτιχον όνομα παραλείπεται τό άρΟρον* ου:ω δέ λέγουσι Gioacchino RoS· 
Isini, Giuseppe \ rerdi, Torquato Tasso, Adelaide R istori.
j; 3) Τά ονόματα μερών η μελών οργανικού σώματος Ικφέρον-
rai ένάρθρως, π. χ.

Questa donna ha la  bocca piccola e gli occlii azzuri.
^ Αυτή fj γυνή έχει (τό) στόμα μικρόν καί (του;) οφθαλμούς γλαυκούς.

Επίσης λέγεται*
Γ;· Il cane ha l ’odorato acuto. Ό  κύων έχει (την) οσφρησιν όξεΐαν.

:r 4) Πρό των λέξεων signore, signora, signorina, τίθεται 
ρήσης τό οριστικόν αρθρον, ώς καί έν τη Ελληνική, π. χ.

Il signor Ν. e partito. Ό  Κύριο; Ν. έχει άναχωρήση.
La signorina Erminia ό arrivata. *Η δεσποινίς Έρμινία έχει φΟάση.

5) Ενίοτε έν τη 'Ιταλική γίνεται χρήσις άνευ λόγου των
ί'αλλικών τίτλων Madama, Madamigella, αντί τώ^,fiigito^a..
jignorina. Έν ταις περιπτώσεσι ταύταις τό άρθρ^ τίθεται μεΐαβ)/
|χς λέξεις ταύτας, ώς και έν τη Γαλλική. 0#τώ λεγουσι
1 Madama la  Baronessa, αντί la  signora J)|aronessa. ds*

Ή  Κυρία Βαρόνη.
A f  λ  yl λ  • l Λ \ n  C ̂  Λ η ύ / ΐΑ η ΐΐΛ  . * Σ a . 1 ^  a a  .«a  /"v i  ^ ,-w ^ ^

•s*

Madamigella la  Confcessini, αντί la  sigliora Contessi 
Contessina*. ^

ί·

\0

6) Εις 1 Ινα-Ιισμούς τινας γίνεται τοιαυτή χρήσις
ίίν δύναται νά εύρεθη ανάλογος έν τη^Ελληνικη, πΤ^νέ' ’ '*Γ&· ^  A

*~7 Γ,_________ ________ « t l '  ·%.»■·: %■ . 4 r j £  ■.t
δτους βαρξαρισμούς.

·. v  V' ·*·»
Εινε καλόν v i άποφεύγτ, τις τους τοι»ύτου;

life.,

KL
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Dare d e l tu , προσφωνεί·/ τινα ίνι/,ω'ς (δια τον ού).
Dare del Lei, προσφωνεΐν τινα πληθνντικώς (δια του 

7) Τίθεται τό  αόριστον άρθρον προ των εθνικών όνομ-άτων,. 
δταν προηγηται αυτών ή λέξις ecco, ιδού, π. χ .

Ecco un Inglese. Ίδον (ε?ς) "Αγγλος- 
Εις την αυτήν περίπτωσιν ύπάγοντοΛ καί τα ουσιαστικά τ£ 

δηλούντα επάγγεΛμα, άζίωμα η κοινωνικήν ζάζιν, καί συνοδεύο
με να υπό τίνος επιθετικού προσδιορισμού, π. / .

II signor Ν. 6 un medico di merito.
Ό  κύριος Ν . είνε ιατρός έξοχος.

Α λλά λέγεται καί άνάρθρως, ώς καί ev τνί Έλληνικ-Ττ 
Sono Ilaliano. Είμαι Ιταλός.
Sono medico. Είμαι Ιατρός, κτλ.

S) Τα δύο ονόματα ΆΜζανόρος ό Μίγας καί ΚάροΑοζ 6 
Μέγας διετηοησαν τό Λατινικόν έπίθετον magntlS καί δεν λαα- 
βάνουσιν άρθρον. *Οθεν λέγεται* Alessandro Magno, Carlo 
Magno.

9) Πολλάκις η παράλειψις τού άρθρου καθιστά την έννοιαν.
γενικωτέραν, π. χ.

Be assiso in  s i g ra n  teatro.
Έ άν κάθηταί τις εντός τόσον μεγάλου θεάτρου.

10) Εις τας έξης φράσεις ή ιταλική συμφωνεί πρός την Έ λ 
λη νίκην.

Da galantuorno* ώς τίμιος άνθρωπος.
p resta re  servizio* παρόχειν όπηρεσίας, παρ/χειν Ιαντόν χρήσιμον, 
attaccare  battaglia· σνναπτε.ν μάχην, 
verso sera· προς Εσπε'ραν, περί δείλην. 
aver tem po' Εχειν καιρόν, 
perder la pazienza· χάνειν ιήν δ^ομον#/. 
capir la ragione* άναγνωρίζειν τό ορθόν, τό δίκαιον.

Λέγουσιν εν τούτοις μετά τού άρθρου'
Le auguro il buon giorno* σας είίχοραι καλήν ηοόραν. 
entrft il primo* εισήλθεν πρώτος, 
siate il ben venuto* καλώς δρίσατε, κτλ.

Καί άνευ άρθρου'
In aria* ε!ς τον άόρα, κτλ. κτλ.

σύμβουλον της Επικράτειας. Ή~συνε)'ελευσις μ ΐ t o i l »
·ν * V C\ ν' *3»/
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: δρον. Ό  κύριος A. είνε Γάλλος, και η σύζυγός του είνε Άγγλίς. 
Όστις (clli) είνε καλός χριστιανός θά είνε καί καλός πολίτης. 

' Ιδού εις Άγγλος. Ό  πρεσβύτερος αδελφός μου (ό εμός άδλ. πρ.) 
fείνε δικηγόρος, καί ό νεώτερος αδελφός μου είνε άξιωματικός. Ό  
(Μέγας Αλέξανδρος, υΙός του Φιλίππου της Μακεδονίας, εκυρίευσε 
:την Τύρον (di Tiro), πρωτεύουσαν τη; Φοινίκης. Ούτος ό άν- 
Ιθρωπος είνε περίφημος καλλιτέχνης* είνε Τταλός. Εις την (εν τη) 
νήσον Λήμνον δεν υπάρχει ούτε λιμήν, ούτε έμπόριον. 
ί 2. Ά ; έχωμεν οίκτον διά τούς δυστυχείς. Έχετε δίκαιον, 
,φίλε μου* ό Φρειδερίκος έσχεν άδικον, θά  κρατήσω την ύπόσχε- 
;σίν μου ώς τίμιος άνθρωπος. Δεν θά είσθέ ποτέ εις θέσιν (κατά- 
στασιν) νά μοι παράσχητε υπηρεσίαν. Ό  αύτοκράτωο Ιδωκε δια
ταγήν νά συνάψωσι (άπρμφ.) μάχην. Ό  Αλέξανδρος είχε την 
κόμην (πλθ.) ξανθήν καί ούλην, τα χαρακτηριστικά τού προσώπου 
κανονικά, τήν χροιάν τού δέρματος ώραίαν καί ροδόχρουν, τούς 
οφθαλμούς μεγάλους καί πλήρεις πυρός, τήν κεφαλήν υψηλήν, 
Ιλλ’ ολίγον κεκλιμένην προς τον άριστερόν ώμον, τό ανάστημα 
Κέτριον, λεπτόν καί ευκίνητον, το σώμα άνάλογον καί ενδυναμω- 
κένον υπό συνεχούς άσκήσεως. Θά υπάγητε ταύτην τον εσπέραν 
ταρά τη (dalla) Κυρία κομίσση ; Ό χ ι ,  αλλά σκέπτομαι (κάμνω 
ίτκέψιν) νά υπάγω νά (a) εύρω (νά ιδω) τον Κύριον Βαρόνον. Δεν 
[χω κλείση ’μάτι ολην τήν νύκτα.
ι

'Ανάγνωσμα  7 1 .

Cristoforo Colombo.r
Cristoforo Colombo, italiaao di Gdnova, nato da parenti poveri 

:el 113(>, persuaso che la ricchezza migliore ό Γ  im parare1 qualche- 
•osa, si diede attento2 alio studio, ove non solo profittava delle le- 
Joni che gli si porgevano3, ma riilettda su tu tto  quel che vedesse 

udisse. . > .
Colombo intese dire4 dai m aestri suoi o lesse ^tir^uhicn4 \ iYCC 

he la te rra  6 rotonda. Dunque, rillettd, come "^ a b ita ta^  quassii, 
osi deve essere abitata anche dall’altra  parte/Ctldi che la^bussolaI 4 V*."* ·/**■,·;
;un ago5, il quale* si volge costantem ente vc&s?j settentrion~e£ Dun- 
Ue, riflettc, per quanto io mi allarghi6 iifcmare, avro seiiv^e il ^  vj 
iodo7 di conoscere dove io mi debba diriziare. Potro diiu^ii'e;£av- ·\ο 
enturarmi a viaggi lontanissimi, ed e s s e n t i a  te rra  r o t r / U ^ ; ^ ^ ) RA/o ĉ  ^  $y 
me* il giro. Un suo parente gli mostrh gn  tronco_jdLpii.8Sr^eti ^

i) uavSavitv {ίζχρμο.  μιτ* τοδ άρΟ.). 2) dtft£i atteilto a qcbfe* 
at. 3) porgere, δίδειν, 7zap{/v.v, 4) f y o m  v* ΐ&ηται = q&Osv. 5)$i$yN· 

iXovr4. 6) arofiexpvvcaOat. 7) δ τρόπος. 8) χάμΰπχ αύτ ς̂ ιόν
v -  i

•v . , *■ ! ,cf i-" 'Ji
V2iU*V'*V

ii' r r r r  « i r g g g B B l&
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tato sulla spiaggia dalla tem pesta e diverso in tutto da quelli dei 
nostri boschi. Dunque, conchiuse, vi sono proprio9 aitre terre con: 
altre  foreste e probabilm ente altri uomini.

Da queste considerazioni e da altre piii •fine*0 rest6 convintof 
che vi fossero altri paesi, e si propose d ’andarli a cercare. Ma 
come efiettuare un disegno si grandioso, egli solo, egli povero? SI 
vide adunque costretto  a chiedere aiuto** ad altri. Ma a chi*2 cerca; 
tocca*3 spesso la mortiiicazione di un rifiuto.

9) πραγματικώς. i  0) λεπτός, τέλειος. 11) ζητεΐν βοήθειαν. 12) εις ον- 
τινα... 13) ίπέρ/ενΟαι...

Συνδιάλεξές.

Chi era Cristoforo Colombo?
Erano ricchi i suoi genitori ?
Quando nacque Colombo ?
Che intese dire da’suoi maestri?
Quale era la conseguenza ch’egli ne trasse ? \
Perche non potevano gli antichi navigatori avventu-j 

rarsi in alto mare ? |
Che strumento ne diede loro il mezzo?
Che cosa e la bu'ssola ?
Che uso (γ^σις) fanno i navigatori della bu'ssola?
In che maniera fu in lui destata 1’idea dell’esistenzit 

d ’un altro continente, di la dall’oceano Atlantico |
Che ne conchiuse Colombo? ; ;j
E che cosa si propose poi ? ! t
Aveva egli i mezzi per mandare ad effetto (νά έκτελέ<?γ| i 

νά πραγματοποιησ·/)) le sue idee ?
Si ottengono facilmente questi mezzi?

ΤΕΤΑΡΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί τής χρήσεως των προθέσεων dij da καί a, 

των καλούμενων segnaca^i1.^ ^IOq

Οι σπουδαιότεροι κανόνες περί*^ης χρήσεις των προθεσεα»- 
di, da καί a έξετεθησαν εν τω Α^ε'ρει σελ. Ι^νκαί 23. ΊΠρο 
θε'τορ,εν ενταύθα τάς λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι α , -;0

Α \  Ή  d £ τίθεται-

1) Διά νά ένώστ) ουσιαστικά ν^μ ε τ α. ’ π ρ ο σ δ φ ρ ι cj /. ο *} λ ο υ vj ά|,

•Λ ; /  % V^  ν.Σ νΨ.. . Λ &Λ*
9 * * ·  ·**-·- :t- ’·>' <*'· t-Z'Zim ·
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ποσόχιμα, μέτρον, βάρος, άριθμόν, £JM iftr, νψος, βάθος, μήκος, 
ijdcxlar, κτλ., π. χ.

Una quantita di noci, ποσόν καρύων.
< Una libbra di )3urro, λίτρα βουτύρου.

La maucanza di danaro, h έ'λλειψις χρημάτων.
1 Un ragazzo di dieci anni, παΐς δεκαετές.

•pr 2) Έπι διαφόρων άλλων προσδιορισμών, π. χ.
^ Un uomo di spil’ito, άνθρωπος πνευματώδης, ευφυές,
j" I giornali d ’oggi, αί σημεριναι εφημερίδες.
; L 'am basciatore di Francia, ό πρεσβευτής της Γαλλίας.
' II regno di Persia, τδ βασίλειον της Περσίας. >
f II maestro di musica, ί» μουσικοδιδάσκαλος,
j II mal di testa, ή κεφαλαλγία,
u·. II dolore di dente, ή οδονταλγία.
I  II giorno di festa, ή Ιορτάοιμος ημε'ρα.

‘ 3) Μετά του άρθρου, προς δήλωσιν του τόπου, ένθα συνήθως
ίπω.Ιοννται ή φυλάσσονται τρόφιμα, π. χ.
I Mercato d e l  pesce, ίχΟυοπυΛιΤον*.
I II solaio d e l  grano, σιτοβολών, σιταποθήκη.

{ Σημ. ΕΓοομεν (ΜάΟ. 6, Μέρος Λ ') δτι αί λέξεις p0C0, ta ilto , COtanto 
(τοσουτον), a ltretan to  (τοσούτον, άλλο τόσον) q u an to , m olto , tropp o εινε εν 
|τη ’Ιταλική επίθετα καί Ιπομένω; συμφωνούσι μετά τού ουσιαστικού κατά γένος 
υλ\ αριθμόν, π. χ . p o ca  stim a , μικρά εκτίμησις’ troppa g e n te , πολύ πλήθος 
Ιίπολλοι άνθρωποι, πολύς κόσμος)· tan ti libri, τόσα βιβλία κτλ. Άπαντώσιν όμως 
ίινίοτε παραδείγματα, £νθα επιρρήματα ποσοτικά λαμβάνουσι τήν d i, π. χ . tro p p o  
id9arte e d ’ingegno.JEt; τούς αρχαίους συγγραφείς μάλιστα εν τη περιπτοίσει 
ααύΐΓ, συμφωνεί τδ ε’πίΟετον μετά του ουσιαστικού, π. (BOCC.)* in p o c a  
d* ora* trop p a  d ’arte· άλλ’ οί τοιούτοι τρόποι έκφρασεως 8!ν είνε πλέον Ιν 
Ορκίσει. Άπαντα επίσης παρά τον γενικόν κανόνα η d i πρό έπιΟέτιυν μετά ούσια- 
Οτικών μέ μεριστικήν έννοιαν, π. χ .

M dssivi su d i v a le n ti u o m in i.
Έπιβιβάσα; (Οέσας επ ’ αυτού) άνδρας γενναίους.
Avra veduto di bei punti di vista.
Θά 1'χητε ίδη ώραία; απόψεις.

Α λλά οέν πρέπει νά άπομιμ^ταί τις τά παραδείγματα ταυτα.

/κ;}

>
’.\1ί
:s
-‘■ί

4) Διά τής di σχηματίζονται *Iταλισμοί' <
Dico d i si, d i no, λέγω ναί, οχι.
Essore d ’uopo, είναι δέον, ανάγκη δφίσταται.“,ς*Γ '" '‘λ. 
D* inverno, (κατά) τόν χειμώνα.

/  φDi sera, την Ισπέραν (έσπέρας ούσης). rr£, 
Di notte, νύκτωρ,
I)i servizio, της ύπηρεσίας (αξιωματικός, Λλ>.).

. , ΗΒ \  Η da τίθίζφΓ;

m
li-MΡ

· ννΛ> ' Α·. 'Μϊ
■ · · Nfc,. ^

1) ΙΙρός δήλωσιν παραγωγής, καταγωγής, αργής, άπφ άχρύμ~ ^ t t L
------------------------- y* Κ -r *
* ’Ολιγώτερον εύ'χρηστόν τού ουσιαστικού peSCUeriU ί . %. . '*? ' <pescjiena*

(Λ > <•
. . · < >■ %νV (*Α v.;‘ £* V

-V,.ΐV λ- .  , _.\ m -j
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σεως, αποστάσεων, χωρισμού, εξαρτήσεων, διακρίσεων κτλ. π . χ .
VengO d a l sobborgo , έρχομαι από του προαστείου.
Discende d a  nobill genitori, κατάγεται άπδ εύγβνών γονέων.
Ιο parto da* Parigi, αναχωρώ εκ Πάρκων.
Dipendo d a  mio padre, εξαρτώμαι από του πατρός μου.
D a capo a piedi, από κεφαλής μέχρι ποδών.

2) Προ ουσιαστικού ποοσδιοριστικου τ*ής χρήσεως άλλου ονό
ματος, π . χ .

Tabacco d a  naso, ταμβάκος (κατά λεξιν* ταμβ. δια την £ίνα).
Una bottiglia d a  vino, φιάλη του οίνου (δι’ οίνον).
Una fcrnace d a  mattoni, κάμινος διά πλίνθους.
Camera d a  letto, κοιτών (δωμάτιον δ·ά κλίνην).
Sala d a  pranzo, Ιστιατόριον (αίθουσα γεύματος).
Un uomo dabbene (= d a  benne)**, χρηστός άνθρωπος. :
Un dappOCO (= d a  pOCO), άνανδρος.
Federico d a lla  guancia morsa, ό Φρειδερίκος μέ την δαγκαμένην' 

παρειάν.
L ’uomo d a l tabarro nero, δ άνθρωπος μέ τδ μέλαν επανωφόριον.
La Casa d a l te tto  rosso, ή οικία μέ την ερυθράν στέγην.

Ε ν ίο τε  επίσης τίθεται η d i προς δηλωσιν των χαρακτηριστι4 
κών ιδιοτήτων, π . χ ,

Qoel signor dottore delle  cause perse. (M.)
Εκείνος δ δικηγόρος των χαμένων δικών***.

Πρέπει νά διακρίνωαεν τας έξης φράσεις·
Una fornace di mattoni, κάμινος έκ πλίνθων (κατασκευασμένη).
Una fornace d a  mattoni, κάμινος δ ά πλίνθους.
Un bicchiere d ’acqua, ποτήριον υδατος (πλήρες υδατος).
Un bicchiere d a  acqua, ποτήριον του υδατος (δι'ΰδωρ).
Una bottiglia di vino, φιάλη οίνου (πλήρης οίνου).
Una bottiglia d a  vino, φιάλη του οίνου (δι*οίνον).

Σημ. Έκ τών παραδειγμάτων τούτων καταφαίνεται ότι η da σημαίνει τή| 
χρήσιν τον πράγματος, ή Εέ di ZjJISoιεχόμενον. Ή di άνευ άρθρου δηλοΐ κά 
την ύλην Ιξ ης σννίσταται ή εξ ης είνε πεπληρωμενον πραγμά τι* μετά τού άρθροι ί 
δέ την σννήΰη χρήσιν αυτού, ώς*

Una bilancia d a  ΟΓΟ, ζυγός διά τον χρυσόν (προωρισμένη διά την ζί< ·* 
γισιν τού χουσοϋ). ί

m.
* Μετά τά κινήσεως σημαντικά βήματα, οιον partire, USCire (έξέρ*/e

τής πολεως. σημαίνει τόν χωρισμόν μαλλον-Tj; τήν άπόοτασιν»* τούτ̂ στι* σνχΐ 
τη πόλει άλλ1 εκτός αυτής' έν ω άπ’Ιναντιαξ lon tano  d& fe'C itta, σημαίνεί [Κ
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La bilancia d e l l ’ OTO, ή ζυγός του χρυσό» (ήν συνήθως μεταχειρίζονται 
διά τον χρυσόν).

Una bilancia d ’oro, ζυγό; ex χρυσοί» (κατβσχευασμε'νη'.
Un magazzino d a  fieno, χορτοβολών (αποθήκη διά χόρτον).
11 magazzino del fieno, αποθήκη του χόρτου.
Un magazzino d i fieno, αποθήκη (πλήρες) χόρτου.

* Παραζήρησις. Δια της da σχηματίζονται πλεϊστοι Ίταλι- 
} σμο ί. Παραδείγμα τα.

L 'lta lia  fara da S0*. ή ’Ιταλία θά ένεργήση άνευ τής βοηθείας των αλ
ί λων εθνών (μόνη της),
j; Da pel* S0, μόνος του.
V Da poi (dappoi), ύστερον χτλ.

Ι 3) Ή da τίθεται καί προ άπαρεμφάτου προσδιοριστικής άλ- 
|λης λε'ξεως, π. χ.
s- Acqua d a  lavare, δοωρ διά νίψιμον.

Datemi d a  here, δότε μοι νά πίω.
{. Non era partito d a  m etter neppure in consulta. (M.) 
i Δεν ήτο αντικείμενου ουδέ νά τεθή υπδ συζήτησιν.

Un viso d a  far morire in bocca una preghiera. (M.)
Μορφή (ικανή) νά πνίξη (χατά λίξιν* νά κάμη νά άποθάνη, νά Οανατώση) 

παράκλησιν έν τω στόματ».
ι Son uomo d a  andar in persona a far visita. (M.)

Είμαι άνθρωπος (Ικανό;) νά υπάγω αυτοπροσώπως νά κάμο» επίσκεψιν.

1 4) Αί λέξεις* περίπου, σχεδόν, διά (μετά γεν.), άζιος (μετά
rev.), ϊδιος (μετά δοτ.), μεταφράζονται συνήθως διά τής da, χ .χ .

Ho perduto d a  cento franchi, εχω χάση περίπου 100 φράγκα. 
Questa b una vita d a  cani, οδτος εινε βίο; διά κύνας (βίος ’ίδιο; τοΐς

Guido da Siena, Γουίδο; ό ίκΈιένης.

κυσί).

L
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Da povero figliuolo (Μ.), ώς πτωχός παΐς.
Cose da potersi decifrare (Μ.), πράγματα δυνάμωνα νά εξηγηθώσιν. |

8) Ή  da μετά του άρθρου τίθεται προς τούτοις προς δήλω* */
σιν άνθρώπου πωλοΰντός τι, π. χ.

La dona d a l latte , ή γαλακτόπυΛις.
L ’uomo dalle ciriege, ό κερασοπώλης.

‘9) Συχνότατα ή πρόθεσις da προ ονόματος προσώπου εκ··
φράζει χίνησιν προς (andare), χίνησιτ άπό (venire) ή στάσιν,
(restare, essere, stare, rim anere, κτλ.), π. χ.

Vado d a l mio calzolaio, δπάγω εις του υποδηματοποιού μου. ^
Ιο vengO d a  mio fratello, έρχομαι από του αδελφοί? μου. 2
Ιο era d a l sarto, $)μην εις του ράπτου. |
Sei tu StatO d a  lui, εχεις χρηματι'ση παρ'αυτω; |

+:
Γ '. Ή  α τίθεται· |

Προ ονόματος εν ταίς έξης φράσεσιν* * i
Condannare a morte, καταδικάζειν εις θάνατον. t
Andare a piedi, ποοεύεσθαι, περιπατεΐν πεζή.
Una macchina a vapore, ατμομηχανή. **
Una vettura a due ruote, δίτροχος άμαξα. |
Fare a maglia, πλέκειν. |
Giuocare a dama, πεττεύειν. ί
A mezzo giorno, την (κατά την) μεσημβρίαν. ^
Una barca a vela, ίστιοοόρος λέμβος. *
A ll’inglese, κατά τό αγγλικόν Ιθος. $
Alla turca, κατά τό τουρκικόν Ιθος.
Giuocare alle carte, παίζειν τά χαρτιά κτλ.
Tenere a vile, περιφρονεϊν.
Lavorare a suoi mani, ε’ργάζεσθαι ϊδίαις χερσίν.
M ontar a cavallo, ίππεύειν.
Chiudere a chiave, κλείειν διά κλειδός, κλειδώνειν.
Slionare* a prima vista, παίζειν (μουσ. τεμάχιον) έκ πρώτης όψεως. 

ν Suonare a messa, (a vespero, a raccolta, a ritirata).
Σημαίνειν την λειτουργίαν, (τον Ισπερινόν, την σύναξιν, την άπο/ώρησιν 

την ύποχώρησίν).
Θέμα 72.

1. Έ ν ποτήριον ύδατος διαυγούς άξίζει καλλίτερον η μία  ̂
φιάλη κακού οίνου. Πέμψατέ μοι μίαν λ(τοά* ΐο$ ααφέ τον 
όποιον εκθειάζετε τόσον. Έχετε εν (ί^σλογιον*'χρυσοίϊ '̂γ^άρ '̂υ*  ̂
ρουν; Ό  υπουργός ετυχε του τίτλου^του κόμητος διά τάζ^άρε-·? ( 
τάς του. Υπάρχει εν χρυσουν λουδοβίκειον περισσότερον (di piu)|.‘;

i*** Ο  I
* Τό suonare εινε ένεργ.· suonare il flauto, ijt p ianafpr^^na^tw f 

πλαγίαυλον, κλειδοκύμβαλον SUOnare lo iam pane, \&W  
νειν τους κώοωνας, τάς ώρας. Έν τούτοις απαντα, καν συντ^^γμένονΛ μετά

i* ώς suonare di (del) violino, παίζειν^ιολίον;’ .
<  . ,· ·£ _:<*·'

•  λ * · it»'.

di



ίν τούτω τώ βαλαντήμ. Γινώσκετε' τι νέον; Έχετε έν τώ πο- 
Η)ρίω σας περισσότερον ύδωρ η οίνον. Δια τι ερχεσθε πάντοτε 
•ύκτα ((Π η . ) ; Ή  ύψηλοτε'ρα των πυραμίδων της Αίγυπτου εχει 
1640 ποδών περιφε'ρεεαν (piedi di C.) καί τουλάχιστον 430 πο- 
‘ών ύψος. Έχω άγοράση κύπελά τινα του τείου* φέρετε' τα εις 
)ο Ιστιατόριον. Τις εθραυσε τό άνθοδοχειον ; Τι θά δώσωμεν εις 
Α ασθενές παιδίον νά φάγη ; Δότε αύτώ ολίγον σεράπιον ριβησίου.

2. Διά τί κατεδικάσθη εις θάνατον ούτος ό άνθρωπος; Είνε 
ίτη  φιάλη της μελάνης η φιάλη του οξους; Ό χ ι, Κύριε, είνε 
αάλη τού ύδατος. Έ χω  άγοράση σήμερον φιάλην οϊνου. Δότε 
;οι έν ποτήριον ύδατος! Λυπούμαι, Κύριε, άλλά έχω θραύση 
ρμερον τό ποτηριόν μου τού ύδατος. Γινώσκετε ( c o n d z . )  νά 
Οι εί'πητε πού είνε ή αγορά των ίππων; Πιστεύω ότι αύτη 
Ve όπισθεν της άποθήκης του χόρτου. Τούτο τό ένδυμα είνε 
ι̂μωμε'νον κατά τό ’Αγγλικόν έθος. Ό  Δον Κιχότος ( D o n  

jb isc iotte )  διε'ταζεν (εις) τον άκόλουθόν του SancllO  P a n s a  νά 
-) όμιλη κατά τό Τουρκικόν έθος, μέ την κεφαλήν κεκλιμένην καί 
(ν σκούφον εις (την) χεΐρα. Δεν δύναταί τις (si puo) νά έργα» 
55 καλώς, όταν έχει οδονταλγίαν η κεφαλαλγίαν. Τούτο το 
ρμάτιον έχει 12  ποδών πλάτος (di)  καί 10  ποδών ύψος (di)*

Ανάγνω σμα  7 3 .

Continuazione di «Cristoforo Colombo».
Prima* Colombo esibi2 1’opera sua a Genova, poi a Venezia, poi 

Tortoghesi, agl’Inglesi, agli Spagnuoli; esibiva loro niente meno 
3 un nuovo mondo, e non ne riceveva in ricambio3 che ripulse4 e 
lTe:i, dicdidosi0 ch ’egli era un pazzo progettista7. Perch6 troppi 
jio quelli i quali deridono8 ogni cosa nuova, e credono die non sia 
bno ne vero se non9 quello ,cbe sapevano e facevano i nostri padri.
| 11 povero Colombo pertanto10 si vedeva trascuratou e sober» 
io12; eppure13 non perdeva il coraggio e la perseveranza,\la^quale\ 
| vero carattere degli uomini grandi. In fatti1·* pre^a e riprega13, 1 
iilmente una donna gli diede ascolto,f\  Isabella,regina di Spagna. 

Essa afiidd7 a Colombo tre vascelli, coi nuali e con soli 90 uo-1--.SA'·
, il 3 d* agosto del 1 *492, egli salpid8 in cerca<9 di teiTO>die20* 4. I
1) κατα πρώτον, χατ’ άρ/άς. *2) esibiro, «ροτεϊν7·>. 3) in ricanibio'hEi; 

ίλλαγμα. 4) οίποποΟ)σις, άρντ,σις. 5) ερπαιγμος.'̂  jf5) dicendosi,*M?i 
7) ςαντασιοκοπος. 8) dendere, σκώπτω. 9) «ιμή. 10) tv τούτοΐς.  ̂ί ι ι  ' 1

icurare, αμελώ, παρορώ. 42) schernirc, χλέύαζω. 13) κχΐ ομπ^ 14)
,·ς. 4Γι) οι’ επανειλημμένων παρακλήσεων. 10) σνγχ*τετέΟη νά τόν δφ/Qή εΐ; ....
«σιν. 17} εμπιστεύομαι. 18) sa lp arc , αϊρο> άγκυραν. J ,49) in c e f ia ,  εις 
ι]τησιν. 20) αιτινες. ;■  j / &

^  ί. 1 '  —·—- VT&u.  ̂ '

>
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nessuno sapeva dove fossero, quali fossero, ma che egli era per' 
suaso di trovare.

Partono: vanno in alto mare: perdono di vista2i la terra: piir 
non distinguono che cielo ed acqua. Passano giorni, passano setti-· 
mane, ma la terra aspettata non compare22.

Colombo sempre fisso alia bussola, sempre attento ai venti; 
sempre guardando ii cielo, sperava la terra, desiderava la terra, * 
la terra non compariva. Ma pure in lui non scemava23 quella ferma 
persuasione che rende capaci d’opere grandi e la fiducia di Dio.

21) perdere di vista, παύω βλέπουν, -/άνω ακο τά ’μάτια μού τι. 22; 
εμφανίζεται. 23) Scemare, Ιλαττουμαι.

Συνδίάλεξί,ς

A chi esibi prima Colombo la sua opera ?
Con che successo?
Perche riceveva ripulse da ogni parte ?
E non perdeva il coraggio, vedendosi trascurato e 

schernito ?
Chi gli diede ascolto alia fine?
Che fece per lui ?
In che giorno parti Colombo ?
In che direzione navigava la spedizione ?
Che avvenne ai navigatori in quel viaggio per iscoprit 

un nuovo mondo ? * 1
Si fermarono nella loro corsa? j
Quale era l ’occupazione di Colombo durante lutti 

quel tempo ? 1
Non scemava in lui la persuasione della giustezza dell 

sua idea ?

Π Ε Μ Π Τ Ο Ν  Μ Α Θ Η Μ Α

Παρατηρήσεις τινές περί τής χρήσεω ^τώ ν κι/ρίσ^ν
όνομ ά το^  ^

1 .  Τ ά  κύρια όνόα α τα  τώ ν  ·& ησώ ~ω ν  κ α ;,·^ χ  ττόλιων V 
λαριβάνουσιν άρθρον, π .  χ .  ^

Carlo, 6 Κάρολο;.
Roma, ή ‘Ρώμη.
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*Εξαιρούνται τά οικογενειακά ονόματα ενδόξων άνδρών, π. χ . il Tasso, 6 

Τάσαος* il Petrarca, 6 Πετράρ/ης· il Cavour. χτλ. |1'6ε σελ, 215].
’Επίσης εξαιρούνται τα ονόματα πόλεών τινων, ώ; il Cairo, τό Κάΐρον* la 

Mecca, ί) Μέκκα* l ’Aja, η Χάγη· la Mirandola, Μιρανδόλη, χτλ.

( 2. Έκτος των εν τφ 3°? μαθήματι του Β' μέρους άναφερο-
μένων περιπτώσεων, το οριστικόν  άρθρον τίθεται*
*|iV α) Όταν τα κύρια ονόματα λαμβάνωνται μετα φ ορ ικώ ν, π. χ.
λ Egli e il Cicerone del suo secolo. 
j- Εΐνε δ Κικερων (δ μέγιστος firfrcopj τον αίωνός του.

β) Ό ταν του κυρίου ονόματος προηγηται έπ ίθ ετο ν , π. χ.
II magnanimo Alfonso, 6 μεγαλόψν/ος Άλφόνσος.

6, If celebro Paganini, ό ένδοξο; Παγανίνης.

I·,. γ) Προ των ονομάτων των Ε κκλησιαστικώ ν εορτώ ν, π. χ.
«!: La Pentecoste, η Πεντηκοστή. Il Natale, τά Χοιστούγεννα.Ι
j II Corpiis Domini, η άγια Δωρεά. La Pasqua, τό Π άσ/α.

δ) Προ των οικογενειακώ ν  κυρίων ονομάτων, ττ. χ.
Gil Scipioni, οί Σκιπίωνες. Gli Orsini, οί Όρσίναι, χτλ.

ε) Προ των κυρίων ονομάτων χω ρώ ν , επ α ρ χ ιώ ν , όρεω ν, πο-
π. χ.

L ’ Eliropa, f) Ευρώπη. 
Il Reno, ό 'Ρήνος.

La Francia, h Γαλλία.
11 T a m ig i, δ'Γάμεσις, χ:λ.

3. Τό άρθρον παραλείπεται προ των κυρίων όνομ.άτων χωρών* 
Ό ταν γίνηται λόγος περί μ ο να ρ χώ ν , α υ λ ώ ν , πρεσβειώ ν  καί 

έίωι* έν γένει, π. χ.
La regina d ’ Ingliilterra, η βασίλισσα της Αγγλίας.
L* im peratrice d* Austria, f) αύτοκράτειρα της Αυστρίας.
Un maresciallo di Francia, στρατάρχης της Γαλλίας.

Θέμα  7 4 .
Λ’Λ Β Λ / τ

ί; 1. Ό  Ναπολέων έζωρίσΟη εις ττ,ν νηοον Ιί^λέαν (di), άλλ^ 
ίστρεψεν εις (in ) την Γαλλίαν καί έκυρίευ,σε' την πόλ{,ν των 
ιρισίων. Ό  Κορνήλιος (Corneille) καί Ρακινας (Racine)
Ρ  . V,___Π .Λ Μ — rp, .................... .'SW ,

Ιταλοί γινώ$κουσι τούς στίχους του Τάσ^υ μνημης^·Γχ . .Λ

^  J ]  ’ S^ - *̂ .jj5j*a^ *·, r  (ill
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προϊόντα της Γαλλικής κατασκευής Ικτιμώνται περισσότερον εκεί
νων τα όποια έρχονται εκ τής Γερμανίας.

2. Ούτος 6 ρήτωρ εινε ό Κικέρων τής εποχής του (de’ SUOI 
tempi). Αύτη ή είκών ομοιάζει του (εις τον) περίφημου 'Ρα 
φαήλ (Raffaello). Ό  Τηλέμαχος του Φενελώνος εινε βιβλίο\ 
εξαίρετον. Ό  Γαλλικός στρατός διεκρίθη εν Κριμαία. Οι δύο 
Κορνήλιοι εγεννήθησαν εν 'Ρουέντ) (Rouen). Ό  αύτοκράτωί 
τής Βρασιλίας έχει νυμφευθή μίαν πριγκίπισσαν του Leuchten· 
berg. To Πάσχα παρήλθεν* ή Πεντηκοστή πλησιάζει. Δεν εύ 
ρίσκονται πολλοί Ναπολέοντες έν τή ίστορί^. Ή Ισπανία καυ| 
χάται διότι έχει γέννηση (di aver pr.) τούς δύο Σενέκας.

Α νάγνω σμα  7 5 .

Continuazione di «Cristoforo Colombo».
Pero i compagni di Colombo cominciarono a mormorare a basi 

voce, poi ad alta; od unitisi* dissero al loro capo che la sua* ei 
veram ente pazzia; che gli aveva condotti in mezzo al mare2 p< 
farli m orire lontani dalla patria, che n’ av^ano abbastaoza3 e ct 
volevano dar la volta indietro4.

Ecco dunque Colombo, dopo che tanto ha fatto, studiato, pel 
sato, penato5: dccolo ridotto a perdere il frutto delle sue fatiche, | |  
dover ritornare in Europa, dove sara deriso6 de 'suo i sogni e del 
im p resa ja llita7. Con quai passione8 passava da un vascello a ira ltrj 
pregando, persuadendo, minacciando 1 A chi9 prom ettda premi, a 
intim ava castighi; a tu tti dipingeva questa te rra  novella e la gloi 
che si assicurerebbero coll’ esserne10 gli scopritori ed il mdrl 
d ’aver guadagnato tanti popoli alia vera religione. Cosi riusciv; 
calmarli alquantoH: e tornava ad osservare le stelle, la bussolaj 
venti; ma la te rra  non compariva, e nuove grida sediziose s ’inali* 
vano, e l ’eroe italiano doveva rim dttersi12 a sedarle13.

Talvoltau arram picavasi15 egli stesso fin in vettaIG a ll’albi

1) Ινωθέντες. 2) j ll  mezzo al mare, εν τω μέσω της θαλάσση;, εν 
του ώκεανου. 3) δτι είχον εξ αυτής αρκετήν δτι δέν <ή0ελον πλέον εξ αύ;
4) dar la volta indietro, (ναυτ.) επιστρέφω το^πλυτόλ' έή^ρίοη. 6) < 
ridere qd. σκώπτω τινά. 7) άποτυχουσα. ^τψυχικήνταραχιί. ty  β chi- 
Cbi, εις τον μέν— εις τον Βί. 10) Coll’ essejje , γενόμενόι, άναδεικνυρί^ο'. 
ολίγον. 12) l'imettersi a . . .  επΓ/ειρώ παλιν. 13) κατ^ραύνο). ΐ4)̂ τνΛ 
15) arram picarsi, αναρριχώμαι 16) 8&>«ακιον (ναυτ.-/$$$φα). ^

Μ  ύ

la  mia. κτλ 
δτι έν τη περιπτώσει

^ ;νλ.- am,. ύ
.j )
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Maestro17, se mai vedesse qualchecosa di lontano; guardava e ri- 
'.guardava, ilia tutto era acqua ed aria; la terra non compariva. Una 
folta credette scoprirla, la moslrb ai marinai che andarono fuori 
ii s6i8 per l’allegrezza: ma ohim£! non era che una nube*9, e il 
)ole la dissipd, e terra non compariva.

17) albero maestro, μέγας ιστός. 18) andare fuori di s£, άγάλλο- 
Ιαι, ΰτΐεργζίρο), 19) νέφος.■t
p  Συνδιάλεξες.

jv Che fecero i compagni di Colombo?
I Che dissero al loro capo ?
| Che cosa volevano fare ?
[ Si sottomise Colombo alia loro volonta?

Quali erano le rimostranze che fece loro?
* E che disse loro oltre a cio?

Gli ubbidirono ?
Quale era allora la sua oceupazione?
Non compariva ancora la terra desiderata?
Non ebbe mai la gioia illusoria di vedere il lido della 

terra sconosciuta ? 
s Che cosa era ?

Θ

ΕΚΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
&ρΙ τών κτητικών έπιθέτων καί των κτητικών άντωνυμιών.

(Ίδί Μέρος Α ' οελ. 47.)

' Οΐ σπουδαιότεροι κανόνες περί τών κτητικών έξετέθησαν εν τώ 
Ι|ί>τω ρ,έρει. Ενταύθα προσθέτομεν [λόνον ειδικάς

Ι^ σ£1ς· . „  , . ν  „1) Του κτητικού επιθέτου προηγείται τό άρθρον η ‘>ίαΙ άλλαι
podioptcuxai λέξεις, π . χ. y  ;&·■·.

il tnio cappello. ό Ιμός πίλος, 6 Τί̂ λός μου.4**,"' 
un mio cafipello, είς πΐλδς μου, είς ικ τώ^πίλων μου. 
o g n i mio cappello, πας πΟός μου. γ, ϊ 
q u e l  mio cappello, εκείνος 6 πΐλός μου. 
t r e  miei cappeili, τρείς πίλοί μου. ["**

ϊΜΛϊο
ρ  *

θ.
V i l
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3) Τό άρΟρον jrapaJecTterac δταν το Ουσιαστικόν συντάσσηται: 
με πρόΟεσιν, π. χ.

Λ mio piacere, κατά τήν ευαρέσκειάν μου,
Con SOm 17)0 tu o  piacere, προς μεγάλην σου εύ/αρίστησιν.
A suo favore, πρός χάριν του.

4) Τό άρθρον παραΛεΙπεταί επίσης, δταν το ουσιαστικόν, το® 
οποίου προηγείται κτητικόν, τίθηται προς ίμφαοιν, π. χ.

Vidi Cecilia, su a  arnica, είδον xfjv C., τήν φίλην της, κτλ.

5) * Απαντα πολλάκις ή όοτικη των προσωπικών άντωνυμιών 
αντί των κτητικών ΙπιΟέτων, π. χ.

Mia m adre g li 6 sorclla.
Ή  μήτηρ μου εινε αδελφή του (κατά λέξιν τώ είνε αδελφή).
Le sono fratello.
Είμαι αδελφός της (κατά λέξιν· τη είμαι αδελφός).

Λέγεται επίσης έν τω πεζώ Λόγω'
M i levo il cappclio, άφαιρώ τον πΐλόν μου.
Egli se 1θ lTlise in tasca, τό έΟεσεν εις τό Ουλάκιόν του. |  ν,
Prendevano piacere di toccargli quel tasto, (M.)
Έτέρποντο εγγίζοντές του εκεί/ην τήν -/ορδήν.

6) Εις Οαυμαστικάς τινας φράσεις ενίοτε προηγείται του κτη 
τικου επιθέτου, π. χ.

P o v e ro  Η mio padrone! ό πτωχός μου κύριος !
7) 'Όταν τό κτητικόν άναφέρηται εις άόριστον αντωνυμία 

οιον, τίς, έκαστος, πας τις, οΐ Ιταλοί δίδουσιν άλλην μορφήν ε 
την φράσιν, π. χ.

ΓΙας τις (έκαστος) άγαπα τά τέκνα του.
Μεταφράζεται*

Si amano i proprii figli (άγαπών-αι τά Ιοια τέκνα), 
ή Noi arniaiTIO i nostri ilgli' (άγαπώμεν τά τέκνα ημών), 
ή Ogni uomo (padre, madre κτλ.) ama i suoi figli (έκαστο; άνΟρ 

πος άγαπα τά τέκνα του).

Άλλα μετά του απρόσωπου ρήματος bisogna (πρέπει, εί 
ανάγκη) ακολουθούμενου υπό απαρεμφάτου. ^ ίγ γ γσ ^

Bisogna sem prc fare il suo dovore^_\N Q g
Πρέπει πάντοτε νά κάμνη τις τό καΟήκόν̂ ίου

8) Οί ’Ιταλοί μεταχειρίζονται ένϊότε τάς Οήί^χάς άντωνυμίί 
la mia, la tua, la voslra, κτλ./^πονοοΟντες"^ λέξεις Ο;
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9) Σπανιώτατα άπαντά S110 αντί loro, π. χ.
!·. Maladetti, non sanno i clover suoi (Gold. La sposa saggia. 
£  Πράξις II. Σκν. 7)

Οίτοι οί επικατάρατοι, δέν γνωρίζουσι τα καθήκοντα των!
i f  Σ η μ . Συ/νάκις άπαντφ g li αντί lo ro , προ πάντων δταν συνοδεύηται Οπό 
rou lie , π. χ .
!{: Nessun υοηιο di giudizio g liene avrebbe dato il parere. (M.)
'xif Ονδείς φρόνιμος άνθρωπος ή'0ε)ε δώση αυταΐς τοιαύτην γνώμην. (*ΓΙ σύν

ταξις κυρίως ί'/ει ώς έξης* no avrebbe dato loro).

4* Θέμα 7 6 .

1. Ό  αδελφός μου Ιχει πώληση τον κήπον του καί τον ίδι- 
£όν μου* θά πώληση προσέτι την οικίαν του θείου μου καί την 
ιδίαν αυτού. Ό  χρόνος φεύγιι* η απώλεια του είνε ανεπανόρθω
τος. Ό  άνθρωπος λησμονεί ευκόλως τά σφάλματά του. Πρέπει 
& συγχωρή τις τούς εχθρούς του. Τίνος είνε ταύτα τά χειρόκτια; 
5ίνε τά ίδικά μου. Καί εκείνος ό πίλος; Είνε ενός φίλου μου. 
ίίπατέ του έλευθέρως (καθαρά) την γνώμην oac' ϊσως θά πεισθη 

capira). "Λ! καλή μου μήτερ, πώς θά δυνηθώ ποτέ νά σε 
•νταμείψω διά την άγάπην σου προς (verso di) εμέ ! Εις τίνα 
βάφετε Κύριε; Γράφω εις την μικράν μου αδελφήν Τουλίαν.
1 2. Έχετε λάβη ειδήσεις άπό τον (έπ1 άδελφή) γαμβρόν σας;
ίαμβάνω σπανίως ειδήσεις παρ’ αύτου. Είνε εκείνοι οί ίπποι σας; 
μάλιστα, Κύριε, είνε οί (δικοί μας. Τίς ήτον εκείνος ό νέος τον 
fcoiov έχω ίδή χθές ρ.έ ύμ.άς ; ΤΗτον είς φίλος μου' θά νυμφευθη 
|ίαν εζαδέλφην μου. Έ χει ήδη έπιστρέψη έκ Φλωρεντίας ή Κυ- 
1χ αδελφή σας ; Ό χ ι, Κύριε, ή αδελφή μου είνε εκεί ακόμη* 
λλ' οί αδελφοί μου εχουσιν άναχοιρήση διά την Ένετίαν την πα- 
λθούσαν εβδομάδα. Οί ναυται έλεγον είς τον Κολόμβον ότι ή
a rον ήτο μωρία. Εκείνη ή δεσποινίς είνε αδελφή σας ή ή 
ηστή σας ; Είνε ή μνηστή μου.

'Α νάγνω σμα  7 7 . .a V . 'K w 0
Continuazione di «Cristoforo Col îmDO»·?^ ΘV.

Ormai da due mesi stavano fra m are4; e r a w  corsi due itijla mi- 
a  dopo aver toccate2 lo ultimo isole conoscipte, nb veddv$$fcno-

<*■

I

1̂ : tntti cadevano di coraggio4 e di spei^Jza, tutti oc^oftvl^o-
Elbe. A1 fine i compagni suoi protestaro(io} risolutamenlcr^j ^ * λβλ/0 %
or ρίύ oltre avanzarsi: ond*5 egli per disJj£ratoc dovctfe'^iv^bbt-^

1) stare fra mare, εΟρίσκοραι εν τω ανοικτή πελάγρα 2) πρ6$$ρμώ0ΐρν*||, '^ W -  
♦. 3) n6 vodevasi nov iti, δέν ?5λεπόν νίον i / -  4) caddr di c< § ag g io ^^% ',‘s" f ^ m  
[ω to θάρρος. 5) onde, ένεκα τούτου. 6) άπε)ποθείς.\ ’ ft‘ ’ -' « * rf. '1' ■ </· ·Η·ν,̂ > £VM·.

> ; 'i-V
.-■v.



— 230 —

te re  che, se fra tre  giorni non vedessero terra, volterebbero7 verso 
la patria. Passa il primo di_e la te rra  non compare; vien a sera il 
secondo8 e non com pare’ancora. Eppure9 Colombo confidava sco-

checosa ne interroinpeva il corso. Vide galleggiar42 alcune fronde 
d’alberi non piu veduti: osservh egli* uccelli, e persuaso che si di- 
rigessero ai loro nidi, ne seguito il volo. Cosl la terra non era ap- 
parsa ancora, ma Cristoforo gia se ne tenda sicuro’3. e disse ai ma- 
rinai: s ta 14 notte vegliate tu tti, che all’alba*5 discernerete la spiag- 
gia desiderata. ‘ ' \ \

verso la Spagna o lo getterebb( 
dell’alba, ecco in fatti qualchec 
dano: t e r r a !  t e r r a !  Tutti si { 
ador&ndolo; ma esso, umile, i

7) voltare, επιστρέφω. 8) viei

prirla, perchd non lasciava passare cosa40 inosservata. Erasi accorto 
che il vento non tirava pih cosi dritto1 * ed eguale; segno che qual-

I marinai lo deridevano, e gl’ intimavano che domani voltasse!

prostrarsi davanti al Signore, 
piu grandi imprese.
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ΕΒΔΟΜΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί τών επιθέτων καί των άριθμιητιχών.

("Ιδι Μή>ος Α1 σιλ. 51 κα) 68.)

Λ Ή  ηρκησίζ μετά ΐό Συγκριτικό*'.
ίc 1) Το ρήμα, το όποιον ακολουθεί το συγκριτικόν, τίθεται έν 
Jjftvit άρνητίκώς, π. χ.
* pTvt πλουσιώτιρος lj δσον πιστεύεις, 
i Ε pih ricco che (tu) non crodi.
θίγεται ομως και
? Κ piii ricco che credi,
f  συνηθεστερον
j  Ε piii ricco dl quel che credi.
!l i 2) *Οταν συμπτύσσωνται όνο φράσεις, Ιχουσαι δύο vnoxslpera 
Υ  tv μόνον ρήμα, τό όενιεροκ υποκείμενον λαμβάνει πολλάκις 
φνησιν, π. χ.
'f  Un paose, dove lo donne lavorano piii cho non gli uomini.
,; Χώρα, ΙνΟα α! γνναΐκες Ιργάζονται περίσσότερον ij ol ίίνδρες.

!: ΖΓ. Che η (Η npo rcor artω>'νριω*\

k Εΐπομεν άλλαχου (Μέρος Β' Μάθ. 19ον) ότι η σύγκρισις iv 
|  Ιταλική εκφέρεται διά τής di και d ie . Έπειδο όμως ή τοι- 
δτη σύνταξις (di U1C, di te, di llli) δυνατόν νά προκαλέσγι ά- 
Ιφειαν, ώ; tv τή φράσει egli mi ama piii di to, ένθα di te 
|ίναται νά εκληφθή είτε ώς υποκείμενον είτε ώ; άντικείμενον, κα- 
Ιφεύγουσιν ιι; περιφράσεις'
1 Egli mi nma piΓι cho non ti ama Μ όσον (δέν) άναπί σι),
n egli mi ama piii cho tu non m'nnii (fj όσον συ (δίν) μέ ίχ*κ%ς).
|(γεται επίσης V* /,q
k Egli ama me pii'i che to.

\\ egli mi ama piii che tu. ^
Θ</S\

«■iV■MΓ '. ilapaJetijrts τον άρθρου τον ^fchepOettxov,

Ol Ιταλοί ΘεωροΟσι τό σχετικόν Υπερωικόν μ ά λ λ ο ν ^
ιτικόν. "Οθεν όμ,ιλουντες περί του «l^)iu bella Γό’̂ ν^ τό ^  
ιαιότατον ρόδον) ΟεωροΟσι τό ρόδον αύχ^ ώς
ιν άλλων ρόδων. Επομένως δύνανται '^παραΛείψωσι&τό άρ-^||ν:^ν,^,(

>ΐ ·..· δ,ν.;;' 5Γ , \ Ι ί ώ 1 ΐ
ν'Ί. *...» .·> · atniS... λ



θρον του Υπερθετικού μετά το Ουσιαστικόν, όταν δέν πρόκειται 
περί έμφάσεως. Ουτω λέγουσι*

L ’azione p iu  bella e piu generosa.
' f l  πράξις fj ώραιοτάτη και f) γενναιοτάτη.

"Οταν τό όπερθετικόν προηγηται, το άρθρον 5kv άναφέρεται εις τό inflhxov., 
άλλ’ εις τό ουσιαστικόν και έπομένως λέγουσι* la piu bella azione, ή ά>ραιο». 
τάτη πραξις.

έΓ. Λεπτομέρεια 'Υπερθετικών χινων χαΐ Συγκριτικών,

1) Δύναται να συμβη, ώς καί εν τγ, Λατινική, τό ά.τό^ζοΗ- 
'Υπερθετικόν να ίσοδυναμ,γι μέ σχετικόν Υπερθετικόν, π. / .

Erano i Pazzi allora di tu tte  l 'a l t r e  farniglie splendid issim a,:
’Ησαν ol Γ1. τότε η οικογένεια ή ενδοξοτέρα όλων των αλλοιν (Macchiav.JJ,

2) Εϊπομεν έν τω πρώτω μέρει ότι τά επίθετα προσλαμβά.4 
νουσι μεγεθνντικάς και νποκορισχικάς καταλήγεις, ο πω; και τα ού*| 
σιαστικά. Πλην τούτου, ή σημασία τού επιθέτου δύναται να τρο«< 
ποποιηθγΐ δια της λέξεως grande (συνήθως gran) η δια των προ« 
συνθετικών arci (= ά ρ χ ί, ώς άρχιψεύστης) καί Stra (=exstra), π.χ

Bello, ωραίος. Bellino, νόστιμος, όχι κακός (καλούτσικος).
NOIOSO, ανιαρός. N oiosacclo , λίαν ανιαρός (άνθρωπος).
Una g ra n  bella C'OSa, ώραιότατον πράγμα, θαυμάσιον.
U na g r a n  bella  m edaglia , ώραιότατον νομισματόσημον.
Un uomo S tra r ic c o , ζάπλουτος, Οπέρπλουτο:.
Una le tte ra  arc istup ida , επιστολή μυίροτάτη.
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Σ ημ. 'Υπερθετικά τινα, sommo, intimo, κτλ. δύνανται να προσλάβωσ 
καί την κατάληξιν -issiflflO διά νά ε/φράσωσι τον δψιστον βαθμόν, π. ·/. S001- 
missimo, ό δπέρτατος πάντων intimissimo, δ προσφιλέστατος πάντων.

Ή  έπανάληψις τού επιθέτου χρησιμεύει ομοίως, ώς εϊπομε 
(Μέρος Α' σελ. 71 Σημ. *), προς έπίτασιν της έκφράσεως, π. y. ί

Andammo a casa quieti quieti.
ΈπανήλΟομεν οίκοι ησυχώτατα.

3) Τα άκόλνΟυθα επίθετα δεν εχουσιν εύχρηστον θετικόν*
E ste r io r e , εξωτερικός. e strem o , έσχατος, ακρος.
u lter io r e , περαίτεοος, ό πέραν /ε'μίνος. u ltim o , δ τελευταίος, 
p o s te r io r e ,ακόλουθος,ό κατόπιν ερχόμενος. fpOStremo), ό τελεΛταίο.;,
in te r io r e , εσωτερικός. in tim o , εσώτατος και προστι/έστ
in fer io re , κατοίτερος. infim^x ίΓΠό,'ΐίκ^ατος. * [;ς
su p e r io re , α ν ώ τ ε ρ ο ς .  ̂ sup^ekfo fAvSOmm(λ.yGiέpτaτoς
c ite r io r e , ο εντεύθεν, δ επι τάδε (γεωγρφ.). ρ ΐ^ ^ ίω ο ,^ λ η σ ιέσ τα ιο ς:'^

>ν λόγον· prossim/oK, οί στενοί-Εγγενείς.) *(Εις τόν δικανικδν

4) Εϊνε άμετάδίητα τα έξης* : 
Fu ’ -  ----------· ^I, μακαρίτης* bill, κυανους* pari, οιφιος, και τό Ιπίώ7)νρ|| gi& )αρζά$ί 

μεν ον ώς έπίθετον ε'ν τη σημασία του πρωτ^ ' ^̂ 1 ^
ΜβΖΖΟ, ηαισυς, εινε αμετάβλητον ότανί τπηται ικου % otav^

ΓΓ ' Fr ·.ν:ί> «/ -  J* i Λ· ο.:*. »
^  *· -  * ,νΛ  ■·/

ι .: 3· . ···· · ' s <·

• J i



\έηίρρημα’ συμφωνεί δέ προς τδ ουσιαστικόν όταν ττρσηγήται αυτοί». Οΰτω λέγεται*
La casa era m e z z o  bruciata, ή οικία ιΐχ* κατά τδ ήμισυ χαή,

• Due libbre e m e z z o , δύο Xhpou xal ήμίσεια.
'.’Αλλά* Una mezza libbra, ήμίσεια Μτρα.

>\ 5) Ενίοτε ή σημασία του επιθέτου μεταβάλλεται μεταβαλ
λόμενης της θέσεως του επιθέτου (ί'δε σελ. 65, Σημ.), π. χ.
V Un p o v e r o  uonio, δυστυχής άνθρωπος.
! Un uomo p o v e r o , άνθρωπος πτωχός.

6) Συμβαίνει ενίοτε το ποιον νά έκφέρηται δι* ουσιαστικού.
fEv τοιαύτη περιπτώσει πρέπει τούτο νά σύμφωνη κατά γένος προς
>td προσδιοριζόμενον ουσιαστικόν, π. χ.
j Un occhio sc ru ta to re , οφθαλμός εξεταστικός, εταστικός,
·.· LTna mano sc u ta tr ic e , χειρ εξεταστική,
Γ Rose colte da v e rg in e  mano. (Petr.)
I*' ‘Ρόδα συλλεγέντα Οπό παρθένου χειρός.

β . Περί των αριθμητικών.

Διά των άριθμητικών σχηματίζονται έν τη  Ιτα λ ικ ή  ιδιω τι
κ ο ί  οίοι οί έξης*

Κ 1 * ιι na, \ , s
Κ u n ' 01-a.)  £,ν£ ^  (ω·, ί )·
Α1 tOCCO, I > ι ι ι n \
Ad im 'ora, /  £,< τ>ιν ^'*ν !ω?αν)·
Ceneremo in dieci, Οά είμεθα 10 άτομα εις τδ octrrvov.
Vi erauo d a  cento persone, ήσαν περί τα, 100 άτομα.
Quindici giorni fa, ) , K  r 4fc , .
Sono quindici giorni, ) *e° 15 W *"»· £,v£ 15 r‘̂ el a,:0···
F r a  otto giorni, εντός 8 ήμερων.
Domani (ai otto, αθριον όκτο$, μετά 8 ήμέρας.
E n tram b i sono amici miei, άυφότεροι εινε φίλοι μου.
Vi diro due parole, έχω δύο λέξεις νά σοι εϊπω.

Παρατηρήσεις. 1) Τά σύνθετα ταχτικά αριθμητικά, π. y . quarantesim o 
Tim ο, ούνανται νά σχηματ ισθώσι καί άπ* ευθείας έχ τΦν απολύτων αριθμών διά 
{ς καταλήξεως -esillio, π. / ,

Π quarantundsimo. 6 41ος. -ίΐΛΤ^ \  Ύ
il cinquantottdsimo, δ 58ος.  ̂ ν '* 1

2) Εκτός του primo άπαντα επίσης τδ prim iero, Ιχ τοίΓτύπου τ ο ί - ' ^ / + 
ουδέποτε σχηματίζονται σύνθετα αριθμητικά. **

θεν δέν λέγουσιν Ventesimo primiero, ^  
αλλά Ventesimo primo.

ε
\Τ*
\
1 J fc'l

ιεγαΧϊΓτέρων β α σ ιλέω ^^ ϊία ·!

Θέμα 78.

U1’* Ερρίκος ό τέταρτος ητο εις των μ t
έων ό πρώτος ην ό μεγαλείτερος στρατηγοί .:της έπο*/Μς μας^^^

α π 'ί ,τ ι  ‘πιστεύεται. Θα1# .^  /^ ί·
-r_ Ji' V ;■ ΛjdL--* ·νΓΧ*Γ > ** \ -τι»> *Λ ·" f” ■ Vi

ίΟθτο το φρούριον είνε άρχαιότερον ά π ^ ? Η.

} Ί'r ι.< ·** - , • >Λ * Α·-



άναχωρήσωμεν τριάκοντα (άτομα ή άτομα έν δλω). Πότε σκέ- 
πτεσθε (λογαριάζετε) νά έπιστρέψητε; Εντός τριών εβδομάδων 
η έντός 15 ημερών, εάν όλα (έν.) βαίνουσι καλώς. Σήμερον 
οκτώ θά αναχωρήσω διά Βιέννην. Έ χω  μίαν λέξιν νά (da) σάς 
εϊπω, Κύριέ μου. "Ημεθα περίπου 50 πρόσωπα εις την τράπε
ζαν. Ό  Παύλος και ή Βιργινία ήσαν αμαθέστατοι. Δότε μοι 
ήμ.ίσειαν λίτραν βουτύρου και δύο λίτρας καί ήμίσειαν τυρού. Ή  
μακαρΐτις μ.ήτηρ μ.ου μοί έχει πολλάκις διηγηθή αυτήν την ιστορίαν. 
Τούτο τό όρνίθιον έχει κατά τό ήμ,ισυ καή, δέν τρώγεται πλέον 
(essere mangiabile). Κατά ποιαν ώραν θά γευματίσωμεν σή
μερον ; Περί τάς 6 ή περί τάς 6 καί ήμίσειαν. Δέν ήμην (έχ. 
ύπρ.) απών ή ήμίσειαν ώραν. Τί σας ειπεν ; Τί έχετε εύρη, 
φίλε μου ; ’Ιδού όπου σημαίνει μία ώρα. Θά έλθω εις την μίαν 
καί ήμίσειαν ώραν. Άμ.φότεροι δέν άξίζουσι τίποτε. Σήμερον 
οκτώ θά εϊμεθα εις Παρισίους. Ελπίζω νά έπανίδω την μνηστήν 
μου σήμ,ερον 15. .

’Ανάγνω σμα  7 9 .

L uigi C ornaro*.
Luigi Cornaro, italiano da Venezia, drasi abbandonato in gio- 

venth a l l ’ubbriachezza* e ne pativa2 le sblite conseguenze, mali di 
stdmaco e di banco, gotta ed iina febbricciattola3 die, alia bella eta 
di tren ta  cinque anni, lo traeva a passo lento verso il sepolcro. I 
mbdici gli fecero intendere* che, per allungare i suoi giorni, Tunica 
strada1* era una vita sobria, tu tta  opposta alTantecedente.

Vi diede ascolto0 e ridbttosi7 ad un mdtodo precise di mangiare 
e di bere, in capo8 d’un anno si riebbe9. Allora ben lontano dal|i.'/. 
tornare*0 sui primi stravizzM*, si propose un vivere regolato, cha 
mai non abbandonb. Conoscendo bugiardo quel proverbio, cib che 
p iace  a l ia  b o cca  fa  bene alio  stom aco, mai non mangiava se 
non<2 quel che digeriva facilmente, e serbava*3 sempre un po ’d’apv 
petito. Gli eccessi di caldo e di ireddo, ed altri disordini che suc- 
cedono nel vivere, fanno assai meno male a chi*4 sa regolare la 
bocca. Chi vuol m a n g ia r  a ssa i, diceva ai suoi amici, deve man-

1) μέθη. 2) υποφέρω, πάσχω. 3) ελαφρός τευρετΜ;. 4) ίννοώφ/j) μεσονί 
6) d are  a sc o lto , δπακούω. 7) υποβάλλιυ £μαι>τσν. S f 'xiXο;. 9) riaversi, 
άναλαμβάνο^ την υγείαν. 10) επιστρέφω εις, επαναλαμβάνω, ν.11) πολυφαγία χ« 
πολυποσία. 12) n on — s e  11011, δέν— ij. \3^<?'Λάτχω, διατηρώ. 14) a obi# 
εις ΙχεΤνον 8στις.

---------------------------- -- y
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|g ia r  poco. Fa miglior pr6,s quel cibo che uno lascia di m angiar 
idopo sazio*6, che non (1'8ε σελ. 231, 2) quello mangiato.

La miglior medicina, diceva ancora, 6 la vita ordinata. E ben 
tie prove egli, che<7 con questa, a ottanta sei anni, si trovava sano 

rubizzo48, camminava lungamente a piedi anche per le colline, 
jmontava di per s&<0 a cavallo; studiava, conversava allegro. E in 
jquell’eta appunto scrisse una festdvole commedia e cerli discorsi 
sulla vita sobria, ove descrisse il tenore di sua vita. T ra20 pane, 
carne e minestra, non consumava al di21 piii che dodici once, e 
■quattordici di vino. Campb22 iino a novant’otto anni, e come era 
jvissuto pldcido e tranquillo, cosi mori nel 1565.
» «L’ottimo vecchio», racconta un suo amico, sentdndosi finire la 
vita, non riguardava il gran passaggio con ispavento, ma come 
avesse dovuto m utarsi23 da una casa in un’altra. Sedeva nel lettic- 
biuolo, avendo presente Ycronica, moglie sua, poco meno vecchia 
fc lui, e con voce chiara e sonora mi parlava di lasciare la vita con 
jmimo gagliardo, e scrisse ad uu amico nostro le ttere  di consiglio 
ii di conforto. Dissemi che gli pareva di poter sopravvivere due 
Ijiorni ancora, ma seutendosi poi venir meno24, chiese di nuovo i 
^onforti della religione, e stringendo un piccolo crocifisso, cogli 
^cchi fermi in esso, esclanio: Lieto, e pieno di speranza vengo con 
le mio buon S ignore! Poi s 'acconcib25 con decenza2*5, e chiusi gli 
*cchi come avesse voluto dormire, con un leggier sospiro ci abban- 
ιοηό per sempre.

15) fare miglior pr6t ωφελώ μάλλον. 16) dopo sazio, άφου xoptoOfj. 
7) διότι. 18) εδοωστος, ζωηρό;. 19) di per S0, ανευ βοήθεια;, μόνος του. 
0) διά. 21) καΟ’ έκάστην ήμ^ραν. 22) φθάνω, ζώ. 23) lliutarsi, μετοικώ.
4) venir meno, εκλείπω, λιποθυμώ. 25) καλύπτομαι. 26) κοσμιότης, εύ- 
ρέπεια.

Σ ννδιάλεξις

I&·.

1 Κ[%
!#

hi'
I

Chi era Luigi Cornaro ?
Come era vissulo in gioventu? 
Quali ne furono le eonseguenze? 
Quanti anni aveva allora ?
Non consulto egli i medici ?
Diede egli retta (ύπηκουσεν) a’ loro je&nsigli r
Quale proverbio conosceva egli per bugiardo^jo^ 
Hitorno ancora ai primi suoi stî LSfizzi ?
Quale era la sua maniera di viv£r£ ? _ 4^Γ· Λ

3

λΠΜ/<

L 4* m Φ M?

K non beveva piu vino? ‘
E stava sempre bene con questa dceessiya sobrfcta ?

f r '-r "· * ·1.
. Ii
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Donde sono prese tutte queste notizie sul tenore della 
sua vita?

A die eta arrivo?
Chi I’assisteva nei suoi ultimi momenti?
Quali furono le ultime sue parole?
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0ΓΛ00Ν ΜΑΘΗΜΑ
Περί άντωνυμιιών.
('Be Mipo; A' σελ. 88.)

Προσωπικοί άκτωκυμίαι.

1) Αί προσωπικά! άντωνυμίαι Ώβ, C1 η VI (ΐδε σελ. 92) άνα-
φέρονται μόνον εις πράγματα και όχι εις πρόσωπα. Όθεν όταν
πρόκηται περ! προσώπων, πρέπει να λέγωμεν

Όμιλό! περί αύτου, — περί αυτής.
Egli parla di lui, — di le i, καί oy i egli ne parla.
Egli pensa a lui, — a lei, καί oyl egli ci ή v i pensa.

Σημείωοις, Ή  αντωνυμία Πβ σχηματίζει πολλακις εν τή Ιταλική πλεονα- 
ομονς, οΤον*

D i questi ce ne sono tanti, iκ τούτων δπαρχουσtv (εξ αυτών) τόσοι

Έ ν τή ποιήσει ή ne τίθεται πολλακις άντι τής C1, π. χ.
N e dicono gli empii pagani. (Tasso.)
ΟΙ ασεβείς εθνικοί λόγουσιν ήμιν.

2) Ενίοτε άπαντδ ή δεικτική άντωνυμία συνοδεύουσα τή 
προσωπικήν αντωνυμίαν, ως παρα τω Silv. P e ll. Κεο. 25*

Quell’ io che..., εγώ δστις...

3) Ό ταν ή συνημμένη προσωπική αντωνυμία εύρίσκηται μετ 
του VI ή ne, τά μόρια ταυτα προτάσσοτζαι της άντωνυμίας, π. γ)

V i ti vedo, σέ βλέπω εκεί.
N e la credo capace, σας πιστεύω ικανόν ε»ς τούτο.

Σημ. Ή  αυτή περίπτωσή εινε, δταν αί δύο α ντω νν^ σ ^ ν^ ιτω ντα ι με 
τοδ βήματος, π. χ . ■ }ι"

Quasi toccasse a me di levdrnela.TtSl.)
*Ως εΖ απόβλεπε εις εμέ να την άνεγείο^εχείθεν.

. '·ί
To ci άπαντ$ συνήθως μετά την αντωνυμίαν, π. χ .

Mi ci recai, επορεύθην εκεί.

4) Έν τή ποιήσει άπαντώσιν^ξνίοτε nui ^avtV^i
και YOl, π. χ. £  ν  ' *' Ο Γ '"  ^  %

/  ': ·£“ ·* ·Αν ί λ 4*
' ν̂ * * * ■' · EL V '·' 7 V
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Nui chiniam la fronte. (M.)
Έχλίναμεν τό μίτωπον.

5) Έν τή Κ.Ιηζιχϊι α( προσωπικαί άντωνυμίαι αί συνδεόμενα! 
,μετ’ έπιθέζου τίθεται μετά το έπίθετον, π. χ.
I Caro vol, ού, αγαπητά!i
1 Εις τό 3ον πρόσωπον προτιμώνται κατά την περίπτωσιν ταύ- 
ίτην τών egli καί ella οί τύποι lui καί lei, ώς μάλλον εύη-
jx0l> π· χ·
j Benedetto lu ll ευτυχές αυτός!
i Povera lei I δυστυ/ής αυτό!\
■ Οί Ιταλοί μεταχειρίζονται ενίοτε την 0£ΐχζιχ?)ν άντωνυμίαν
ΐίιά νά καλεσωσί τινα, π. χ.

Ehi, quel Signore ! At, Ιίύριβ 1 
Q uella Signora! Κυρία I *

6) Ό ταν, κα^ αντιστροφήν, το ουσιαστικόν άμεσον άντικιί- 
acvov προηγηται του ρήματος, πρέπει νά προστίθηται ή προσω
πική αντωνυμία, π. χ.

Qneste sette medaglic le trover0. (Gold.) 
j ΤαΟτα τά ίπτά νομιοματόσημα Οά τά ευρώ,

7) Άπαντώσι παραδείγματά τινα, προ πάντων εις τούς αρ
χαίους συγγραφείς, τριών άντωνυμιών συνηνωμένων ώς καταλή- 
|·ων, π. χ.

Faccialevisl (= le  vi si) un letto! (Bocc.)
Νά τψ κάμωοιν εχεΤ μίαν κλίνην.

Οί τοιουτοι σ/ηματισμοι δέν εΐνε σήμερον εΰ/ρησζοι.
8) Ενίοτε ή αντωνυμία esso τίθεται παραπληρωματικές καί 

μεταβλητός προ τών άντωνυμιών lui, lei, loro, χάριν Ιμφά- 
ίως. ’Αλλά προ ουσιαστικού τίθεται μόνον εις τά επίσημα εγ-
?*?*> *· Χ·

Sono venuto con esso lui, con esso Ιοί, con esso^aot^
*Έχω KXQij μετ’αύτοΟ, μετ’ αδτής, μετ’αυτών, \ ^
Da esso imporiale realo govorno.
Κατ'εντολήν τί|ς αύτοκρατορικης καί βαοιλικ5|ςνλυθΕρν7|σ6ως*\;·1>ι
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*Οταν ή il εύρίσκηται κατόπιν μιας των λέξεων mi, ti, s i,'· 
gli, ci, vi, το φωνήεν i έκθλίβεται, καί συχνότερον αί δυο λέ
ξεις συναιρούνται εις μίαν. 'Όθεν λέγεται* ίϊΐβ’Ι, te’l, glie’l,- 
ce’l, ve’l, se’l, ή mel, tel, gliel, cel, vel, sel, π. χ. I

E g li m el ($i m e’l) dice, αντί του me lo dice. 5
Mot το λέγει.

Ή  αυτή συναίρεσις γίνεται μετά του άρνητικου μορίου ΠΟΠ 
και τής αντωνυμίας il, π. χ.

N ol SO αντί του non 1θ SO, δέν τό γνωρίζω.

Π αρατηρήσεις τινες είδικαϊ π ερ ί τής χρήοεως των αντωνυμιών
e g l i ,  Ιο και la .

Ή  άντωνυμία τούτο εξηγείται ενίοτε διά τής egli ώς εις τάς 
φράσεις* τούτο είνε άΐηθίζ, τούτο είνε γνωστόν, τούτο είνε cii 
σχύνη, κτλ., συνηθεστερον δμως παραλείπεται ή egli δπως καί: 
εν τή Ελληνική, π. γ.

E g li b vero  b vero , τούτο είνε άληθίς 1) είνε αληθές.
Ε  una  vergogna, εινε αισχύνη.

Συχνότατα γίνεται χρησις τοϋ la (τούτεστι COSa) η της αυ
τοπαθούς «αντωνυμίας si, π. χ.

L a  b COSi, τούτο εγα  ούτως, απλώς 0.C0S1.
L a  non va COSl, τούτο όϊν αρμόζει ( ’πάγει) ούτω.
Q ual si Si a, δ, τι και αν (τούτο) είνε, κτλ.

Σ η μ . Τό la  ενίοτε είνε συντετμημένος τύπος της ella, π. χ .
L a  (= e lla )  venne  finalm ente. (Μ.)
ΤΙ*ΙλΟεν (αΰτη) επί τέλους.

Πο/λάκις θηλυκόν επίθετον, μετά ή άνευ αντωνυμίας, προσδιορίζει θηλυκό 
ουσιαστικόν προηγούμενον η έννοούμενον, π. χ .

O h, q u e s ta  b g ro s s a !  (M.)
’Ώ , είνε χονδρόν τούτο!

Ό ταν ή άπάντησις άναφέρηται εις ουσιαστικόν τής έρωτή 
σε ως συνοδευόμενον ύπο του όριστιχον άρθρου Λ^βο^πξοσδιοριστι 
χου επιθέτου, έκφέρεται διά του desso^^dessa. κτλ.
^αστικόν παριστα προ'σωπον* έν εναντία δε περιπτώσει επανα
λαμβάνεται ή φράσις ή τροποποιείται^) άπάντησ^’, ^  ^

Ε  E lla  l a  m adre  di q u esto  fanpfflllo? Si, sono^ofessa.
Εισθε f) μτ{τηρ τούτου του παιδιού ^ Μάλιστα, είμαί;^ '^^ X
Sono q u esti i suoi guanti?  S l^ o n o  q u e s tL ’̂ V ^
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Ταυτα είνε τά χειρόκτιά σας; Μάλιστα, αυτά siver.^^>\
Siete voi i lavoranti? Si, Sigctore fl.rSl, Siam*? i IaVo|iuti. 
ΎμεΤς εισθε ol έργάται; Μάλιστα, ηρίεΐς εΐίμεθα. ?  * i

&  / /  .
♦ Λ-* " - ν^- ··* \ ■ Κϊ ,
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Όταν, τουναντίον ή άπάντησις άναφέρηται είς έπίθεζον, εις 
\ρήμα% ή είς ονσιαοΚχον ay ευ dptfpov και drev προσδίοριοτικου 
\έπιθετου> γίνεται χρήσις τής αντωνυμίας 1θ, π. χ.
( Ε Ella am malato? Si, Ιο son ο.
• Είσ8ε άσΟεντ(ς; Μάλιστα, είμαι.

Sono m aritate queste donne ? Si, lo sono.
I Είνε δπανόρευμέναι αδται γυναίκες; Μάλιστα, εΐνε.

Siete cristian i?  Si, lo siamo.
i ΕΤσΟε χριστιανοί; Μάλιστα, είμιθα.

Είς τάς φράσεις τάς περιεχούσας συγκριτικόν τίθεται ή Ιο 
Ιμετά το che, καί μετά το pill ή ΠΙβΠΟ το ρήμα λαμβάνει τό 
αρνητικόν n o n ,  π. χ.
• Ε adesso piti laborioso che non lo fosse mai. 
j Είνε τώρα ύπέρποτε έργατικώτερος (ή δσον δίν ^τό ποτέ).
! Ε ρίίι accorto che non pensate*.
| Εινε επιτηδεώτερος  ̂ οσον κομίζετε.

Προσθέτομεν προς τούτοις Ίταλισμούς τινας μετά τής la*
Godersela, άπολαόειν του βίου.
Me l a  pagher&, Οά μοί το πληρώση.
Chi l a  la l’aspetti, δστις κάμνει κακόν πρέπει νά περιμένη τήν άντα- 

πόδοσιν.
Me l’ avete fatta, μΐ ήπατ>ίσατε (χ. μου Ιπαίξατε ενα παιγνίδι).
Non vuol Ella intdnderla? δέν ΟΑετε νά άναγνωρίσητε τό ορθόν (τό 

δίκαιον);
Finlteia nna volta, τελειυίσατε επι τέλους.

Θέμα 80.
%

1. Θά τώ γράψω εγώ ό ίδιος. Είς υμάς οφείλω την ελευθε- 
1 {αν μου καί την ζωήν μου. Όμιλείτε περί των έργων μου; 
Μάλιστα, όμιλουμεν περί αυτών. Αυτή εινε ή οικία σας ; Μά
λιστα, αυτή είνε. Ούτος ό νέος είνε τώρα ισχυρότερος ή οσον 
ΐτο όταν τον είδον την τελευταίαν φοράν έν Βιέννη^^^Είνε^λη- 
Ιώς δυστυχείς έκεΐναι αί παιδίσκαι; Μάλιστα,, \?ΐνε. ^ Β λέπε^ζ^ 
ικείνην την γυναίκα ήτις φέρει κάνιστρον επί σης κεφαλής; Μά- /  
•ιστα, την βλέπω* είνε ή μάγειρός σας. ^ίίάλιστα, αυτή είνε. 
ϋίσθε οί ξένοι; Μάλιστα, ημείς είμεθα>^ Ούτος ό ό^θρωπος ^

^ουσιν (έξ αυτών) μεθ* εαυτών ( se ) .  Tic! είπε -τούτο ; ' ϊΑέγ'·είνε%.
5 . .  I; . §  ·

δε

----------------------—  >  r  I φ β  I
• Λέγεται επίσης che pensate (άνευ άρνητικουΠιαΙ, dr quel ch^pensata? Γ ν ^ ^ ί ί
«λ. 231). ν> , . · £ Α
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ο άδελφός μου, ώς νομίζετε (pensare), είμαι εγώ. Λέγετε τούτο ι 
εις εμέ;

2. ΕΙνε ασθενή; ό έξάδελφός σας ; Μάλιστα, είνε. Ό  κύων 
είνε υπό την κλίνην ; Μάλιστα, εκεί είνε. Πόσοι πλανηται ύπάρ- 
χουσιν ; Ύπάρχουσιν (τοιούτοι, έζ αυτών) περισσότεροι των (di) 
τριακοσίων πεντήκοντα. Θά (μάς) ϊδητε ταχέως εμέ και την 
άδελφήν μου. Τό έχει είπη εις έμέ’καί όχι εις υμάς. Έάν ημην 
εις την Οέσιν σου (in te), Οά τω έλεγον έλευθέρως ζην γνώμην μου. 
Γνωρίζετε, Κύριε, ότι μέ ηπατήσατε ωραία (μου έπαίζατε ώραίον» 
παιγνίδι); Τελειώσατε επί τέλους! Πιστεύετε ότι δεν εχω» 
(Sogg.) άλλην εργασίαν (da fare) η νά περιμένω εως ου εύαρε- 
στηθητε νά μέ άκροασθητε; ΕΙσθε οί μουσικοί; Μάλιστα, ήμεϊς; 
εΐμεθα. Εισθε καλλιτέχνις, Κυρία; Μάλιστα, είμαι. Εκείνα ) 
είνε τά υποδήματά σας ; Ό χι, δεν είνε αυτά* τά ίδικά μου είνε J 
μεγαλήτερα. Πηγαίνετε εις (τό) Οέατρον ταύτην την εσπέραν 
Μάλιστα, σκέπτομαι (far COnto =  λογαριάζω) νά υπάγω (εκεί).] 
Εισθε υμείς, Άλφρέδε, η ό γείτων σας, όστις έφύτευσε τούτο τό 
δένδρον ; Έγώ (είμαι εγώ).

9Α νάγνω σμα  8 1 .

Κεφάλαιον 57 του <(Le mie prigioni» 
υπο S ilv io  Pellico.

Arrivammo al luogo della nostra destinazione il 10 d ’Aprile.
La citta  di Briinn e capitale della Moravia, ed ivi risiede il go- 

vernatore delle due province di Moravia e Slesia. E situata in una 
valle ridente, ed ha un certo aspetto di ricchezza. Molte manifat- 
tu re  di panni prosperavano ivi allora. le quali poscia decaddero. LaSj[]. 
popolazione era di 30 mila anime. -

Accosto4 alle sue mura, a ponente2, s ’alza un monticello, e i 
sovr’ esso siede3 l ’infausta4 rocca5 di Spielberg, altre volte reggia* Sj 
de* Signori di Moravia, oggi il piu severo ergastolo7 della Monarchia jj, ' 
austriaca. Era cittadella assai forte, ma i Francesi la bombardarono 
e prdsero a ’ tempi della famosa battaglia d ’AustprJitz (il villaggio Γ. 5 
d ’A usterlitz ό a poca distanza). Non fu piu^TiStaurata da^ppter ser̂ j jj"· 
vire di fortezza, ma si rifece8 una parte del la cinta9, cli’era'diroc*· 1 
cata10. Circa trecento condannati, per 15;piu ladri ed assassini, sono μι. 
ivi custoditi, quali a carcere duro, quali a durissimOs^ ^  j] ;

Il c a rc e re  duro  significa esserenobbligati al lavpro, p o rta re^p ® ’ 
catena  a ’p ied i, do rm ire  su nudi tavo iacci41 e m ap g ia r^d l·p iij.p i

1) παρά..., πλησίον.... 2) πρός δυσμοκ. 3) ίδρΰταΐν^^) απ^σιος. ;; 
άκρδπολις. 6) έδρα, διαμονή. 7) etpXT/j. yjJ) άνιρκοδομτ^η; laJiftmta. » 
περίβολο;, τά τεί/η. 10) χατακρημνισΟη, Η ) παλαιοκράβατον.

9· la.-'cluta,
£ . Η. />:Φ· ι _--- ·\ Λ iM;

— Κ2&.*Λ ' ,\Χ·Α J7·



yero13 cibo<3. II durissimo significa essere incatenati, con una cer- 
bliia di ferro intorno a’ fianchi, e la catena infltta14 nel muro. II cibo 
^ lo stesso, quantunque la legge dica: pane ed acqua.

12) άθλιο;. 13) τροφή. 14) προσηλωμένη el; τον τοΐ/ον.
I ·
c> ^

Σννδιάλεξις.

if Come si chiama la capitale della Moravia ?
Quale e la situazione della citta ?
Vi sono molte manifatture?
Quanti abitanti aveva la citta di Briinn a' tempi di S. 

Pellico ?
Dov’ e lo Spielberg ?
Che era altre volte quella fortezza ?
Da chi fu bombardala ?
In qual oecasione ed in che anno?
Da chi fu vinta (έκε'ρδησε) la battaglia d ’Austerlitz ? 
Qual era la gente che si trovava allora alio Spielberg? 
Vcnne ristaurato il castello?
Che (cosa) vuol dire essere condannato a carcere duro? 
Che significa carcere durissimo?
Quale osservazione si puo fare intorno al gencre della 

voce «carcere» ?

1: ΕΝΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί των έρωτηματικών χαΐ αναφορικών αντωνυμιών.

λ (νΙ&ε Μέρος Λ ', σελ. 98 και 103.)

Ύψίστης σπουδαιότητος είνε ή διάκρισις τών< .
ύνυμιών και τών ερωτηματικών άντωνυμιών. Q-irale .urjv άρ- 
Τείνε ιρωτημαχιχή* il quale δέ είνε ά> ayopiffi ( ιδε Μέρο$ A ', ' '
\  24). *Ό0εν δέν λεγεται*
" Il quale volete? άλλα quale volete? ποΐαίξΟέλετε; 
nfj ■ - - ^
I chi
ίμένως οεν πρεπει να Λεγηται- r

L ’uomo chi ha detto ci6, 6 ανΟρυ>πος o ivy fr /e i Jit^'touro. ^
. i / \ 4 * ‘-«■s

ftiyrrai ομυ.ς· chi ha detto ci6 ό tin bugiardo, oiotCrfrcln b m  tnv—
·* t *  quello che (« . « /.. 99,. ^  ; , ' % < &  §  %

\  i .! rj.-'.x- vji -f- *-Tiy ̂   ̂. jĵ
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Έ ν  τ*7) Ιταλική  ή αναφορική άντωνυμία che χρησιμεύει δια 
το αρσενικόν και το θηλυκόν, τον ενικόν και τον πληθυντικόν, τχ: 
πρόσωπα και τα  πράγματα , τό υποκείμενον και τό άμεσον χντι- 
κείμενον. Όθεν λέγεται*

L'UOUIO Che h a  d e tto  cio, δ άνθρωπο; οστι; εχει ειπή τούτο.
L a  douna c h e  av e te  ved u ta , ή γυνή τήν όποιαν Ιχιτε ίδή.
L e  case  Che abbiam o CODiperate^ at οίκίαι τα; όποιας r/ομεν αγοράση.

2) Ή  αντωνυμία cu i (λατινιστί CUJUS η Clli), τον όποιον 
της οποίας, ουδέποτε εινε υποκείμενον καί δεν λαμβάνει τό άρθρον.Ι 
Φράσεις δέ οία ή έξης*

II fanciu llo  il c u i  p ad re  m ori l ’anno scorso ,

εινε ελλειπτικαί, άντι του
II fanciu llo  il d i  c u i  p a d re  m ori, χτλ.
Ό  παΐ; του οποίου 6 πατήρ άπεθανεν.

Σ η μ . Di Clli τίθεται ενίοτε μ ε τά  τό ουσιοστιχον, ώς*
Il fanciu llo  il p a d re  d i  c u i  <ή del quale) m ori, χτλ.
L a  m ad re  l a  c u i  <ή di cui) bon ta  e cosi grande* ή 
L a  m ad re , la  b o n ta  d i  c u i  (ή d e l la  q u a lle )  e  cosi g rande.

6 συνταγματάρχη; προσεκαλεσεν εις γεύμα, il quale  δόναται να εινε xa* *>ι 
χείαενον χαι δποχείμενον. Προτιμότερα τότε ή cui, διότι* il g enera le  ci 
inv ito  a pranzo  il co lonnello , δεν παρουσίαΓει αμφιβολίαν, όιο'τι ή cui δ 
δύναται νά εινε υποκείμενον.

Ή  cui δεν έπρεπε κυρίως να τί&ητχι η επί προσώπων* 
τούτοις οί δοκιμώτεροι συγγράφει; μεταχειρίζονται αυτήν προκ* 
μένου καί περί πραγμάτων. Ή  CU1 άνευ προθέσεως τίθεται ενίο: 
αντί a  CU1 (η λατινική δοτική CUlL π. χ .

I l cap itan o  c u i  s c r is s i άντι του a  cui sc riss i.
Σ η μ . Εις τον εκλεκτόν λόγον άπαντωσι πολλάχι; τα επιρρήματα onde 

do n d e  άντι τών dal (dalla) quale, da cui* πλη$. dai (dalle) quali, J 
CUi* άλλ’ ουόεποτε αναπέρονται εις ποοσαχτα. ’Επίση; άπαντύσ: τά ove
d o v e  άντι τ&υ nel (neila) qu a le , πλθ. nei (nelle) quali.

3) *Όταν η αντωνυμία che άναφέρητ^ι^^ί^ί^ίέα* ' pot 
λέζιν, άλλ1 εις ό.Ιόχ^Ιηρον ψράσιν προηγχμώιεντ^,λαuLbz f̂J^y ο q 
στίχον άρθρον, π. χ .

che, ------- , .----- --- ------------ ν— ..
προ τής c h e , άλλ* ουχΐ και ή da, StOTtTjda Cbe
Ιπιιόή. (Ά ντ ι του il che άπαντα πολλούς Ιο cfee, xa Γφνηρμ. 1$|Cb^!·j

* ■*
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ν 4) II quale ήδύνατο νά συνδέη άλλοτε δύο κυρίας προτάσεις 
ώς έν τή Λατινική, π. χ.

Fernando se η* amid alia badia, il q u a le  come l’ abbate 
vide . .  . (Bocc.)

Ό  Φ. μετεβη ε?ς την μονιών τούτο ώς ειδεν ό άββας . . .

Έν τη άργαία γλώσση γίνεται χρήσις ενίοτε και της ερωτη
ματικής αντωνυμίας quale αντί της άναφορικης il quale, π. χ.

Una novella q u a l voi udirete. (Bocc.)
( Ει'δησις την όποιαν Οά άχούσητε.

[ 5) Έν τη ποιήσει ή πρόθεσις εξ ής ή ehe εξαρτάται, πολ-
).άκις παρα.Ιείπεται, π. χ.
I* Questa vita te rrena 6 quasi un prato, ch e ’l serpente tra* 
[ fiori giace. (Petr.)
<· Ό  επίγειος ούτος βίος εινε ώς λειμών, εν τώ όποίω δ δφις κρύπτεται υπό

τά άνθη.

6) Ή  che μιτά του άορίστου άρθρου σχηματίζει τούς έξης 
[ταλισμούς*

Un certo non SO c^e, αόριστόν τι αίσθημα (πατά λεξ. IV αγνοώ τι). 
Un bel che, ώραία ΟπόΟεσις, μέγα Tt.
Ε Ull gran che, σπουδαΤον πραγμα, σπουδαία ύποΌεσις.

Θέμα 82.

| 1. ΙΙοίας χώρας εχει κατακτήσει ό Αλέξανδρος ό Μ έγας;
Ιδού δύο γραμματικαί, ποιαν προτιμάτε ; Εις (di) τί κατεγί-
Ισθε κατά τάς μακράς διακοπάς; Τις ήρως υπήρξε μεγαλητε-
|ς, ό Ναπολέων ή ό Καισαρ ; Πώς , ήσθε τόσον τολμηρός ώστε
la) νά τω ε’ίπητε τούτο ; Τίς θέλει να ελθη μετ’ έμου , υμείς ή
[αδελφή σας ; Τί είνε ό άνθρώπινος βίος ; Τίς εχει φθάση σή-
ιρον εν. Κωνσταντινουπόλεως ; *Η νέα δέσποινα, τής οποίας ή.
ίτηρ μάς εδωκε ταύτας τάς καλάς ειδήσεις, καλείται Μαρία.
I 2. Τί υπάρχει σπουδαιότερον (di) διά την άνθρωπότητα
(λιτισμός ; Τί νέον εχομεν (τί ύπάρχει ν.) ; Ί^Νιρατεΐ ταύτηνν^/
[V γην μας εν τω άπείρω διαστήματι του συμπαντος ; Εις (di)
»0ν δύναμαι νά έμπιστευθώ ; Όλίγον περισσοτέρα δόξρο,ν όλί-

περισσότερος πλούτος,— τί είνε πάντα ταιίτα (είς έν.); /^0ρος
!) τιμήν τίνων ίδρυον οί Αιγύπτιοι τάς πυραμίδας των Ηρός \\ , . , r * , Τ , V f  ,Γ Α, *:/U*Γ·ήν των βασιλέων των. Ποια εινε εκείνη η θεία φωνη,ν ^ τ ις  ;
|λεΐ εις την καρδίαν μας έν τούτω τώ κίοσμιρ ; .· Ποίαν.^τόύτων.'^
i  παιδισκών αγαπάτε περισσότερον ; ^Εκείνην;’ μέ (da) τ0^ ζ 'ΐ^ ,
Ιχνους οφθαλμούς καί μέ την ξανθήν κομ3ον. '£ ■ n '3 ^

J1
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Θέμα  8 3 .

οοονος εκαμε
χρησιν, είνε αποτρόπαια. Ή  οικία βκ της οποίας Ιςηλθον, είνε 
του θείου μου. Τά λείρια, των οποίων τα χρώματα είνε λαμπρά, 
δεν έχουσιν όσμήν. Ή  κατάστασις εις την οποίαν εύρίσκομαι, 
είνε σχεδόν άφόρητος. Ό  αύτοκράτωρ Νερών, περί της σκληοό- 
τητος του οποίου κάμνει λόγον (όμιλεί) εις ρωμαίος ιστορικός, άπέ- 
θανεν (darsi la til.) κατά τό έτος 68 μετά Χριστόν (Gesil 
Cristo). ' Δεν υπάρχει ούδέν του οποίου άναμιρ.νησκομαι συγνό- 
τερον η της δυστυχούς καταστάσεως (sorte) του φίλου μου.

2. Πιστεύομεν ο,τι βλέπομεν. *Ό,τι είνε αληθές είνε καί 
(anche) καλόν. Ή άρετη καί η ελευθερία είνε οι οροί άνευ των 
όποιων ό άνθρωπος δεν δύναται νά είνε ευτυχής. *0,τι επιθυμώ 
πλειότερον είνε νά σας βλέπω ευτυχείς. *Ας ίδωμεν τις έξ ημών 
θά πηδήστ) καλλίτερα. 'Ιδού περί τίνος ηθελον νά σας ομιλήσω. 
Τό πράγμα (εις) τό οποίον ό φιλάργυρος σκέπτεται όλιγώτερον, 
είνε νά βοηθη τούς πτωχούς. Ά φ ’ οτου είμαι εδώ, δεν τον έγωί 
ακόμη ίδή. Ό  κύριος τον οποίον ό πατηο σας επεσκέφθη (ύπηγεΙ 
νά εύρη), είνε είς των καλλίτερων φίλων μου. Mol είπε δριμείς] 
τινας λόγους, οϊτινες με προσέβαλον πολύ. Αόριστός τις ποοαί-] 
σθησις μοί έλεγε νά μη υπάγω εκεί (κάτι μοί έλεγε να...).

'Ανάγνωσμα  8 4 .

Κεφάλαιον 57 τού «Le mie prigioni».
(Συνέχεια.)

Salendo4 per l ’erta2 di quel monticello, volgevamo gli occhi'ad- 
dietro  per dire addio al mondo, incerti se il baratro3 che vivi c ’in- 
goiava4 si sarebbe mai piu schiuso5 per noi. Io era pacato6 este« 
riorm ente, ma dentro di me ruggiva. Indarno7 voiea ricorrere alii 
filosofia per acquetarm i8; la filosofia non aveva rpgjone sufficient 
per me. ,

Partito  da Venezia in cattiva salu tejil^agg ioym ’aveva 
m iseram ente. La testa  e tu tto  il corpo^ibi dolevano ; a rd e a ^ a ll i  
febbre. Il male fisico contribuiva a te#erm i iracaftdo e probabilj 
m ente L ira  aggravava il male fisico,^

1) S a il re, ανέρχομαι, άναβαίνω. 2}^evta, χνωζίρζιά^}* 3 j j|
καταπίνω. 5) S ch iu d ere , ανοίγω. 6) γαλ^;ρχ.. τr(v / i  vωϊύ φ ί
8) καθησυχάζω, πραόνω. 9) καίω. i..% < ' ίγ ?  ^

3*

*7
%
&

\ . 
y 1

f-
4 4
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•  Λ » vat - γ . ν ... Λ 4S
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Furnmo consegnati al soprintendente dello Spielberg, ed i nostri 
nomi vennero da questo inscritti. II com missario imperiale ripar- 
tendo ci abbraccid ed era intenerito40 — Raccomando a Lor Signori 

| particolarm ente la docilita, diss’egli; la minima infrazione ρυό venir 
j punita dal signor soprintendente con pene severe.

Fata la consegna, Maroncelli ed io fummo condotti in un cor- 
1 ridoio sotterraneo, dove ci s’apersero due stanze non contigue. Cia- 
lecuno di noi fu chiuso nel suo covileH.

j 10) intenerire, σνγκινονμαι. 11) covile, φωλ€α=*1ρκττ(.
i

Συνδιάλεξές.<*■': 
»K

<

V

In quale stato di salute era Silvio Pellico, quando 
parti da Venezia?

Che fecero i prigionieri, mentre salivano Perta del 
monticello ?

Di che dubitavano?
Era tranquillo Silvio Pellico?
Poteva acquetarsi con ragionamenti filosofici?
A chi furono consegnati i prigionieri?
Allorche il commissario imperiale parti, che cosa disse 

loro ?
Perche dovevano essere ubbidienti i prigionieri ?
Dove furono condotti poi ?
Restarono insieme?

i
AEKATON ΜΑΘΗΜΑ

Περί άορίστων έπιθέτων καί άντωνυμιών.

S)/ Ώς εϊπομεν (Μάθ. 26, Μέρος Α'), αί λέξεις ^ τα ΐ*  έΐνε 
ί*α όταν 9υνο$(ύωσιν ovaiaoztxbr η τό ίσοδιίνάμον αύ^ου, καί 
ίτωνυμίαι όταν τίθενται άνεν- ουσιαστικού, ^ίολλαΐ είνε’-τότέ μέν ν< 
!10ετα, ότέ δε άντωνυμίαε.
|·.> 1) Ogni, άρσ. καί Οηλ. τιάc, emoTOQ.^&vt πάντοτε ^ept^jrov 
,t γίνεται χρησις αύτου μόνον εις τον in)c(fr, π. */.

Ogni uorno, r.oί; ΚνΟρωζος. Ogni citta,Siaa πόλις.
n, ... ___ , <.?&>

&  H
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δέσμιων καί των επιρρημάτων, π. χ .  Ogni qual volta, Ικάστοτε (κάθε φορά): 
o g n i d o v e , πανταηοι»· o g n i tantb , ενίοτε (κάθε τόσον), κτλ.

2) O g n u n o ,  a, έκαστος, η , είνε πάντοτε άντωνιψία καί τί
θεται εις inxbr καί cirev άρθρου, π. χ.

Ognuno Ιο dice, έκαστος τό λέγει. *·■
Ognuna Ιο vuole, έκαστη τό θέλει.

Σημ. Έκαστος, πας τις, πάντες κτλ. μεταφράζεται επίσης καί άονητικως 
διά της περιφράσεως non & chi . . . non, δέν είνε ουδεις δστις δέν, π. */.

Non b ch i al primo vederlo non lo discerna. fM.)
Πας τις τό διακρίνει εκ πριύτης δψεως.

3) Ciascuno, a (ή ciascheduno, a), έκαστος, η, είνε επί-| 
θετόν καί άντωνυρ.ία. *Οταν είνε άντωνυμία άναφέρεται μόνον εις 
πρόσωπα, π. χ.

Ciascuno ο ciascheduno parla della sua generosita.
Έκαστος όμιλεΐ περί τζς γενναιότητο'ς του.
Ciascuna volta che lo vidi.

• 'Οσάκις τόν εΤδον.

4) Nessuno (nisfcuno), a· niuno, a· veruno, a· nullo, a
οΰδείς ούδεμία., μηSεις μηδεμία, είνε επίθετα καί άπωνυμίαι κ: 
τίθενται ρ,όνον εις ενικόν.

Έ ν  τοντοις τό nullo, εν τη σημασία του μάταιος, τίθεται και εις Πληθυ 
τικον, π. le sue Speranze sono nillle, at ελπίδες του είνε μάταιαι.

Ό λαι αί λέξεις αύται είνε άρνηζικσί, καί προ πάντων ή V€8j 
r u n o ,  ήτις άντιστοιχεί προς το άτιοΐίτως ουδεις. Δέν πρέπει 
να λησμονν) τις ότι, όταν προηγώνται του ρήματος, δέν λαμβάνου 
σιν άρνητικόν μόριον (ιδε σελ. 61), π. χ.

Nessuno (niuno, veruno) vi c re d e ,> ,j , . t„ ril(>
^ non vi crede nessuno, >
Σημείωσις. Άπαντα επίσης, άλλα σπανιοίτατα, f; λέςις persona μετ’ ά 

ντ̂ σεως, π. χ. nella qual casa non dimorava p erso n a , έν ft οικία ουδ 
αατώκει.

5) Alcuno, a, τις, είνε έπίθετον καί άνζωννμία, καί τίθί 
ται είς ενικόν καί εις ττ.Ιηθυντικόν. Μετά δέ του αρνητικού ΠΟ 
ή ηβ, ή αντωνυμία αύτη σημαίνει ούδείc, π* tfjo λ v

Alcuni di quest! mgazzi, τινά των παιδΙ^ν τούτων. Ο λλ
Alcune donne, γυναΤκές τινες.

.N on  ne conosco alcuno, ούδένα γυ ρ ίζω . ^  rf*
Conoscete alcuno ? γνοίρίζετέ τιν*£

>2



Σημΐίωσις. Alcuno άπαντα μέ σημασίαν ονδετέραν, π. χ. e ra  a lc u n  
V€he nei suoi ocelli, βιχέ τι Ιδιον είς του; οφθαλμούς του.

6) Qualcuno, a, η qualcheduno, a, τίς, είς τις εκ πολ
κών, κάποιος, είνβ αντωνυμία καί τίθεται είς ενικόν, π. χ. __
* Era (Ella) da qualcheduno ?
‘ ’ΙΙσΟε παρά τινι (είς την κατοικίαν τίνος);
r .
J (’Απαντα Ινίοτε qualcuili, β* άλλ’ οί τύποι βδτοι είνε έν μ^ρει πλημμελείς).

Π α ρα ζή ρη σ ις . Έν τη ποιήσει καί είς τον εκλεκτόν λόγον αντί
(του qualcuno, a τίθεται τό v’e (e’e) chi, καί άρνητικώς non
x ’e chi, tion v’e chi, π. χ.
ί Non c’0 chi venga con me?
1 Δίν υπάρχει τις δστις νά £λΟη μετ’ εμού ;

• 7) Qualche, τις, όστισδήποτε, ήτισδήποτε*, είνε έπίθετον 
]*αί τίθεται μόνον είς ενικόν, άνευ διακρίσεως γένους, π. χ.

Avete qualche libro? εχετε βιβλίον τι (οτιδήποτε);
Qualchecosa di buono, καλόν τι.

Προ του qualche τίθεται πολλάκις καί τό uno, π. χ. 
j U na qualche significazione, σημασία τις (οίαδήποτε).

8) Chiunque, chicchessia** καί chi si voglia, οίοσδη- 
}τοτε, όποιοσδήποτε, είνε άντωνυμίαι καί τίθενται είς ενικόν άνευ 
ίιακρίσεως γένους, π. χ. 
j Chiunque tu sia, οίοσδτ|ποτε καί αν είσαι.

9) Qualunque, όστισδήποτε, όποιος (α) καί άν..., είνε επί~
]ετον καί άττωνυρία καί πάντοτε άμετάΰ.Ιηΐον' τίθεται άνευ δια- 

ρρίσεως γένους καί αριθμού, π. χ. 
j Qualunque libro, ότιδι|ποτε βιβλίον.

Qualunque siano le vostre ricchezze.
Όποΐα καί άν εενε τά πλούτη σας.

*Όταν τό qualunque* είνε αντωνυμία, άκολουθεϊται υπό της 
ί> X* . \ Ί \  λ

Q ualunque d i quesli libri, όποιονδ^ποτε των ι & ν ο Θ

10) Qualsisia καί qualsivoglia***, ^ ()> q u a ls is ian o  κ α ί ^
( U a l s i v o g l i a n o ,  Ιχουσι περίπου την αυ σημασία^με τό 
( U a l u n q u e ,  π. γ . _ ^

______________  h  . & % - &
Οσος (δ?ον — δ.τι) καί άν, >Ιταλιστί λ ε γ ^ ι  per quantO, *-· - ·

I*

Vjf*
τ£·

έγας καί άν live, per quanto grande egli s i f ^   ̂ ^
** Συνηρημ^νον του clli, cbo sia. δστις κχί άν-είνε, οίοσδήποτε^ 0  ‘

*** Κυρίοίς· qual si sia, qual si voglia, ’καί άν eive^nSrjnotjBff^j
xl άν OAt) (S,τι κιί άν ΟΑη). ' :

& Λ  ,
V, ί π ^ Ι · ·

• "... * V ____· r. ;✓
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Lo studio di qualsisia ή qualsivoglia arte- 
Ή  σπονδή τέχνης τίνος οΐασδήποτε.
Qualsisiano i dolor! che abbiate.
Οιοιδ/|ποτε και αν είνε ol πόνοι τους οποίους έχετε.-

Παραθέτοριεν ενταύθα πίνακα όλων των άντωνυμ,ιών, περί ων
έγένετο λόγος άνωτέρω, τεταγριένων κατά  την σηριασίαν αυτών.

. Ogni (πάντοτε έπιθ.)
. ognuno (άντων.) 

ciascuno (άντων. και επιθ.) 
ciascbedUQO (άντων. καί επιθ.) m 
tutto (άντων. καί επιθ.) 
chiunque, chicchessia, chi si voglia (άντων.): 
qualunqne (άντων. και επιθ.) 
qualsisia, qualsivoglia (επιθ.)
nessuno, j
niuno. ( » , »
veruno, β1,των· xel £Rl9· 
nullo, \
alcuno, μετά τής άρνήοεως. 
alcuno (επιθ. και άντων.) 
qualcuno (άντων.) 
qualcheduno (άντων.) 
qualche (Ιπιθ.)

Έκαστος, 
πας, *
όστισδήποτε,

Ούδείς,
μη$ε(ς,

Τ(ς, κάποιος, 
οίοοδήποτε,

’Ά λλα ι τινες λεπτομέρεια ι αξιαι σημειώσεως.

1) T u t to ,  a , άπας, άπασα, θέλει τό αρθρον προ του ουσία 
στικού τό όποιον συνοδεύει*. Εινε δε έπίθετον καί άντωνυμία, π.*/

T utta  la casa, άπασα ή οι /.ία
T utti gli udimni, απαντες οί άνθρωποι.
Cosi fail tlltte, οΰτω πράττουσιν άπασαι.

2) Tutto quanto, tutta quanta* πλθ. tutti quanti, tutt 
quante, σύριπας, σύριπασα* σύριπαντες, σύριπασαι, είνε γενικώ 
άντωνυριία καί εινε εκφραστικώτερον του απλού tutto. Συριφωνε 
δε κατά γένος καί αριθμόν προς τό ουσιαστικόν εις τό όποιον άνα 
φέρεται η τό όποιον αντικαθιστά, π . χ .

Ho veduto tu tti quanti (π. y. i soldati).
Τους έχω ίδή σύμπαντας (όλους όμου). \V iK /\/ .rv
Non mi fido di tutte quante.
Δέν εμπιστεύομαι όλας αύτας {δέν εμπ. xapcjiSiv).
Ha venduto tu tta  quanta la  robajjv
Έ χει πωλήση ολα τά σκεύη (τα πράχ^τα).

* Εις σπανίους τινας Ίταλισμου: tutto^ άπαντα εί; 
προ του ουσιαστικού, π. χ. a tu tta  possa tsav ii σθενει* tu ife^ ta iia , α%
5) Ί-«λ·« , χτλ. XX 1~~ . ··■;>·? ·'.;, Λ ·· ‘ γ-’ Κ

Η
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t
$

* 3) Tanlo (cotanto), altrettanto, τοσοϋτος, τ?Αι*οϋτος, «λ-
'λος τόσος· quanto, πόσος. Αί λέξεις αύται εΐνε έπίθεχα καί άν- 
'Χωνομίαι, π. χ.
1 Mi diecle tanto danaro, μοί Εδωκε τοσαυτα χρήματα.
( L’ho veduto tante volte, τδν ιΤδον τοσάκις (τόσας φοράς).
'f Ull tanto re, βασιλεύς τοσουτον μέγας!

Quante lagrinie, πάσα δάκρυα I
!< Egli ritorilO con altrettan to  danaro, επίτρεψε μέ άλλα τόσα χρήματα.
, Quanto ho d ap ag are?  ποσον έχω να πληρώσω; 
j Tanto, ιάσον.

1: Σημείωσις. Tanto και COtantO άντιστοιχουσι πολλάκις προς
'fa επιρρήματα ονΐως ή τοσονχον, τόσον* έν τη περιπτώσει δέ
ιταύτη τό quando μεταφράζεται διά του πόσον, π. χ.
! Egli & tanto ammalato, εινε τοσον ασθενής...
|· Quanto mi sei caro, ποσον σέ αγαπώ! (ποσον μοί είσαι αγαπητός!)

j \)  Tanto—quanto, tanto—che, τόσο>— όσον, πάντοτε 
Γωρίζονται υπό λεξεως καί εινε αμετάβλητα εν τη επιρρηματική 
^αύτη σημασία, π. γ.
ι . I cibi ta n to  cotti q u an to  crudi, al τροφα( το'σον Ιψημέναι δσον ώμαί.
| T an to  gli uni che gli altri, τοσον οί μέν δσον καί οί δέ.

Tanto— quanto, h  τή σημασία του τοσοντος— οσος, εϊνε 
νίθετον καί συμφωνεί μετά του ούσιαστικου κατά γένος καί άριθ- 
|όν, π. γ.

Ιο ho ta n to  danaro q u an to  voi.
’Έχω τοσαυτα yρέματα δσα καί Ομεΐς.
Ho ta n t i  libri q u a n ti ne avete voi.

j ’Έχω τοσαυτα β βλία δσα χαί ίιμεΤς (έχετε Ιξ αυτών).

ι 5) Per quanto, δσον— και άν, δσος (η)— καί άν, εΐνε έπίρ- 
|ψα καί δέν μεταβάλλεται όταν προηγήται έπιθέζον' έπίθετον 
j, (επομένως κλιτόν,) καί μεταβάλλεται, όταν προηγηται ούσια- 
ίτικου, π. ν.

καί άν μο^εΤ νΧ ^^^Per quanto cara mi sia, δσον αγαπητή καί αν μσίΛίνβ.
' Per quanti sforzi egli faccia, δσ>ς προσπαΟε-ας^καί οίν κάμη.

j Q uantunque, ε*ι καί, εά ν  καί, καί ro/,,^δέν διαφέρει του
prquanto κατά την σύνταξιν* εΐνε δέ πάντοτε άμετάβ^^ον. **

6) AlquantO εΐνε ότέ μέν Νίθετον, στέ δέ άντωννμία^^χ,σ,Ι (,
Η εν χρήσει δι* άμφότερα τά γένη καί τρμς άριΟμούς. ^  »’

v J t y t r ,  χίς, κάπο ιος  κτλ., π . χ .  ^  θ ' ^

5.
ΈπίΟετον

Mi dia alquanto pane, δότε μοι δλίγον ^tov. Γ; 
Alquanti signori Ιο vedevano, κύριοί τ.ν«. τον'*6

- sr
•-4'Ζ.

-  ·εβλεπον. %■ .—r·---* ^ S ^ A
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’Αντωνυμία*
Alquanti erano venuti, εί/ον D.6r, τινέ;.
Alquante partirono, άνε/ώρησάν τινε; (6λ.).

2*?μ. Alquantuno ίσυνηρ. του alquantO καί uno) είνε τύπος σπανιώτα- 
τος. Είνε δ£ άνζωνυμία καί σημαίνει τίς, κάποιος,

Θέμα 85.

1. Πάς άνθρωπο; οφείλει νά κάμνη το καθήκον του. Έν 
τούτω τω κόσρ,ω έκαστος οφείλει νά φροντίζω να κατέχγ; (CO- 
prire) έπαξίως την θέσιν του. Έκαστος γινώσκει ότι ό χειμών 
αρχίζει των * Αγίων Πάντων* (verso Ogn.). Έκαστος έμιλεί 
τ:ερί της καλής του καρδίας, άλλ’ ούδείς θέλει νά όμιλήστ, περί 
του πνεύματός του. Ό  Espronceda εισήλθεν έν τή πόλει της j 
Λισσαβόνης χωρίς νά εχτ, έν αύτ*7| (εκεί) ούδένα φίλον, ούδένα γνώ- ι 
ριμον. *Ήτό (pass. pros.) τις ενταύθα; Ό χ ι, δεν ήτο ενταύθα f 
ούδείς. Πάντες οί κόποι μου άπέβησαν (pass. pros, τού essere 
μάταιοι. Τελειώσατε μέ τάς πολυλογίας σας ! Γινώσκετε κα 
λώς ότι ούδείς πιστεύει μίαν λέξιν έξ όλων εκείνων (έν.) τά οποί: 
λέγετε. Γνωρίζετε τινα έκ τούτων των κυρίων ; Δεν γνωρίζ 
(εξ αυτών) ούδένα. Έχετε συγγενή τινα έν Μιλάνω ; Τπάρχε 
τι (πράγμά τι) καλλίτερον της φιλίας άνθοώπου έναρέτου ; Οίοσ 
δήποτε καί αν σάς έχει διηγηθή ταύτην την ιστορίαν, είνε ψεύ 
στης. Δύνασθε νά είσθε βέβαιος ότι δεν σας αγαπά (δεν θέλει τ 
καλόν σας).

2. 'Όσον επιτήδειος καί άν είνε, δεν θά είνε όμως ικανός ν 
κάμτ, τούτο. Ειχομεν όλως έκπλαγή (διά τού essere). Ό σ 
επιεικής καί άν είσθε, δεν θά έπιτύχητε όμως νά τον διορθώσητ 
άπο τούτο τό αισχρόν ελάττωμα. Όσον αξιαγάπητοι καί άν εί 
αύτα*. αί δεσποινίδες, εχουσιν όμως έκάστη τά ελαττώματα τη 
Έκάστη των λέξεων τούτων έχει την ιδίαν αυτής σημασίαν, 
σοφός δεν Φοβείται τούς ανθρώπους, όσον ισχυροί καί αν είνε 
Οί άνθρωποι, όσον μεγάλοι ή μικροί καί άν είνε, γινώσκουσι κα λ 
ότι έχουσιν ανάγκην ό εις τού άλλου. Ό  κόι^ηςβενχε δώση Si 
ταγήν νά υποδέχονται καλώς ο ί ο ν S ή π ο τ ss( cMii C CI) e si fo^SC) κατί 
τήν (διαρκούσης τής...) άπουσίαν του>ν\ Ό  *Ρήγουλος έμεν^στχ 
θερός, οίαιδήποπε καί άν ήσαν αί υποσχέσεις τά^&ποίας οίΚ ,̂Γ 
χηδόνιοι τω έκαμνον. Τόσον οί εχθροί όσον καί^ρ^φίλοι τού^ 
τού μ.*γάλου άνδρός (ανθρώπου) σΰν&κινήθησαν σγα-λ^ααθον (
________________________  £
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:pere) την τύχην του. “Όσον και αν τφ λέγω, κάρ,νει ούχ ηττον 
♦δ,τι θέλει. Δότε ρ.οι ολίγον ζύθον. Οι λόγοι του ρ.οι ηρεταν 
{τόσον ώστε τον ενηγκαλίσθην. Πόσον [χοι εινε άηδής ούτοζ ο αν- 
Ιθρωπος.

Α νάγνω σμα  8 6 .

Κεφάλαιον 58 του «Le miG prigioni».
Acerbissima cosa, dopo aver gia detlo addio a fcanti oggetti, 

quando non si ύ ρίύ cbe in due amici1 egualm ente sventurati, ah 
fell acerbissima cosa ό il dividersi2. Maroncelli* nel lasciarm i ve- 
)ldami infermo e compiangeva in me un uomo c h ’ ei probabilm ente 
•ion vedrebbe mai ρ ίύ ; io compiangeva in lui un fiore spldndido di 
talute3 rapito forse per sem pre alia luce vitale del sole. E quel 
fiore infatti, oh come appassH! Rivide un giorno la luce, tna oh in 
fuale stato!
\ Allorcbd mi trovai solo nella mia prigione e intesi se rra rs i5 i 
^atenacci, e distinsi al barlum e0 che discendeva da alto finestruolo, 
1 nudo pancone7 datolni8 per letto  ed una enorm e catena al muro, 
la’assisi fremente su quel letto, e p resa quella catena, ne misurai 
a lunghezza, pensando fosse9 destina ta  per me.

Mezz’ora dappoi, ecco stridere40 le c h ia v i; la porta s ’ap re : il 
|apo-carceriere m i^o rtav a  una brocca d 'acqua.

— Questo 6 per bere, disse con voce burbera44, e dom attina 
jorterb la pagnotta42. *

— Grazie, buon uomo.
1 — Non sono buono, rispose.
! — Peggio per voi, gli dissi sdegnato. E questa catena, sog-
jiunsi, e forse per m e?
; — Si, Signore, se mai non fosse quieta. se infuriasse, se di-
jssse insolenze. Ma se sara ragionevole, non le porrem o altro13 che 
jna catena a ’piedi. Il fabbro la eta apparecchiando14.
| — Ei passeggiava lentainente su ύ giu, agitando quej villano
iazzo45 di grosse chiavi, ed io con occhio irato
kntesca, magra, vecchia persona; ad onta d e’Iiy^ 'ihen ti non

1) Quanto non si ύ ρίύ che in due, δτανοδεν ιΐνε Γ.λέον rj δύο.
•s*

» . . .  ,y*
l ί'·/ο» 5<ilor,. 9) ώς e«v 5j-.o. 10) ecco strldej^ le  chiavi, !δού·(τρ/{«οσιν

(ietoetxr, άπαρίμφατος, Ιδ« M i1). 2 1). 11), τρα/eta. 12l . s '  >
11. 13) άλλο τι. 14) tr,v Ιτοιμάζίΐ τόρα (ϊδε κανόνας r.ipi τή; -'Κ^ώγ^
K*S<I- 15) όίμε, ορμαθός. p  ____ ^ t fr · ·

7 -
—, T s a t

r' -/Vl
* Maroncelli, i  ??λος τβδ S. P ., 'Ιταλός « νίτή ς  κ*ΐ πολιτιχρΐ »««&£§?.?

; Iv .Spielberg. -s*. ; i  . \

-  1 -  ϊ ~' r i r r f  n r ' i;arv-lil* X J · ·
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gari del suo volto, tutto in lui mi.sembrava l ’espressione odiosis4 
sima di un brutale rigore. j

Σννδιάλεξις.

Come si chiamava l ’amico di Silvio Pellico, imprigio 
nato come lui alio Spielberg?

In che stato vide il Maroncelli il suo amico ?
Che fece il Pellico della catena che vide al muro? - 
Chi gli fece la prima visita, nella prigione ? ,
Che cosa gli portava il carceriere?
Che cosa gli disse ?
Che promise al Pellico ?
Era gia vecchio il carceriere ?
Con quali sentiment! lo miro il prigioniero?

ΕΝΔΕΚΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
συνεχεία.

1) Altro, a, ετερος, α, άλλος, η, εϊνε*ΐτ:ίθΐζον καί άηι 
νυμία καί άναφέρεται αδιακρίτως είς πρόσωπα καί ·εΐς πράγματι 
“Ανευ άρθρου καί είς ενικόν, σημαίνει έτερόν τι, διάφορόν 
κτλ., π. χ.

Ε tu t t’ altro . etve r.av άλλο, εΤνε δλως διάφορον.
A ltro 6 criticare, altro scrivere, άλλο τό eicixpiyttv χαΐ άλλο 

γράφειν, τό Ιπ·.κρ£νειν του γριοειν πάντη διάφορον.

Senz'altro σημαίνει χωρίς άΛΛο  ̂ άφενχζως' per altro, άί 
λως, άλλως τε* altr’ altro, παν άλλο*.

Altra, θηλ. ένικ. arev άρθρου, σημαίνει άλλη, ης (γυνι 
κόρη κτλ.), π. χ.

Altra non vuole, δίν θελει άλλην.

Σημείωσις. Έ ν τη ’Ιταλική λέγεται* noi altri ItalifLlij^Vfii altre doill 
κτλ. ί)με1ς οί ’Ιταλοί, δμεΐς α\ γυναίκες κτλ. , ^  Ζ . ° ® ,,

Altri, άλλος, άλλος τις, εϊνε πάντοτε άντώΦυμια, άρτ«γι*< 
γένους καί ενικού αριθμού (ίδε σελ. ^ 8), π. χ .'^ ·,

\VSe a l t r i  lo dicesse, εάν άλλος τ&£τό Ιλεγεν. ,y r

μ  · 4 :
lV.

. ι -  . ·O'. ’Ιταλοί μετά/ειρίζονcat συχνότατα εν τη συνδ^λε ήν λ£ξ ν aih 
altro che! μέ τήν σημασίαν του ναί! ^λιοτα.:!;»βεόαιότ^τχ! 'κτλΛ^

V? *. & * 'λ
* -t ν ·'·" '! V'u-*
.. .....



Σημ. Ένίοτι altri αντιστοιχεί προς τό αόριστον έκαστος (χ. 6 άλλος), π.χ. 
ν  Altr i  non vede i SUOi difetti, δέν βλέπει έκαστος τά ίδια αύτοΰ έλατ· 

τώματα (χ. δ άλλος δέν βλ, τά ίλτ. του).
f; Altri— altri £χιι πολλάκις την σημασίαν οί μέν — ol δέ, ά λ -
ιΟί (μέν)— άλλοι (δέ), π . χ .

Altri  p iange ed altri  rido.
'Άλλοι (μέν) κλαίουσι xa\ άλλοι (δέ) γελώσι.

' t  2) A l t r u i ,  άλλος, οί άλλοι, άλλος τις , give ά ντω νιψ ( . α ,  πάν- 
ότε ένικοΰ α ρ ιθ μ ο ύ , άνευ ονομαστικής  καί άνευ αρθρον  (ίδε Μερ.
!/, ΜάΟ. 26).

Π αρατήρ ΐίσ ις . Ή altrui κλίνεται διά των προθέσεων (1ί, a
,κί da, π . χ .  ί difetti d'altrui, τά  ελαττώ μ ατα  του άλλου
ιών άλλων), τά ξένα ελαττώματα. ΙΙολλάκις η πρόΟεσις di πα-
Ιιλείπεται προ της altrui και λέγουσιν

Gli a ltru i difetti i) i difetti a ltru i <mi του i difetti d ’ altrui.

1 3) Ή  entram bi, e (άπηρχ. cntram bo), 6 είς και ό άλλος,
(ΐφότεροι. Ί Ι  άντωνυμία αυτή εχει αρσενικόν  καί θ η ίν κ ό ν  καί
iv διαφέρει κατά την σημασίαν του Funo e I’altl’O, π . χ .
‘ l.Tn sol trono non ci pub toner entrambi.

Εις (μόνος) θρόνος δέν δύναται νά έξαρκέση dt * άμφοτέρου; (νά κράτηση 
άμφοτέρους).

ι 4) A m b i, e , άμφότεροι, α ι, καί ol (αί) δύο, είνε α ρσ εν ικ ό ν  
}1 θιμίνκόν έπίθεζον  και ά π α ιτε ϊ το οριστικόν αρθρον προ της 
|ρμένης λέξεως, π . χ . 
ί Ainbo le sorelle, και αί δύο άδελφαί.
■ Συνήθως τό a m b e  ακολουθείται ύπο του due, π. χ.
1 I signori  erano ambeduo inglosi.

, Σημείοιοις. Ainbo, ουσιαστικόν £νικο0, σημαίνει δυάς, δύο άριϋμοϊ ληφϋίν- 
iij ίξελϋόνχες) όμοϋ είς τό Ιαχεΐον. ΈπιΟετον δέ πληθυντικού, συντασσιται 
►υσιαστικά άρσενικα καί ϋηλνχά^ π. χ. anibo i iVatelli, ainbo 1© 80Γθ11θ.
:bi, πληΟ. άρβ. καΐ τά έξ αύτοϋ σύνθετα ambiduo, a m bed uo,  am b ed u i ,  
ocduo, ambeduo, am bod uc,  ambiduo, am endu e,  (am end une*  a mon- 
ii; εινε σήμερον σχεδόν άχρηστα καί αντικαθίστανται πό τοό ΐ\ΛΑ
1 ' ' _________ **·> ' {

Άναφέρομεν προς τούτοις* ^
1) T a l e  (c o ta lc ) ,  τοιοννος, ΐη ^ ικ ο ΰ ζ ο ς ί^$ π ίΟ ετο ^  η ^Ι& λνυ- 

' τίθεται μ.ετά του όρισηκου  ή του άορίτραρ  άρθρου, ^
ι άρθρου, π . χ .  . Η  *

Tab; libro, τοιοΟτον βιβλίον. ^
Tali  (tai) quadri ,  τοιαΟται εΐκόνις. 4

Τ
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*Οταν το tale τίθηται μετά του οριστικού άρθρου, μετά του 
questo η quello, η άνευ ουσιαστικού, αντιστοιχεί προς το Ε λ 
ληνικόν τις, ό ΰεινα, 6 τάΰε, κτλ. π. χ.

La signora tale, ή κυρία δείνα.
II tale mi disse, ό δείνα (κύριός τις) μοί είπεν.
Un certo tale, UIl tale ό qui, Κύριός τις eive ενταύθα,

Σημ. Cotale σπανίιυς άπαντα μετά τού άρθρου. Ενίοτε δέ λαμβάνεται 
επίρρηματικώς, π. γ. Ull COtal pOCOlino SOrridendo disse, μειδιών σχεδόν 
άνεπαισθητως μο\ ειπεν...

2) Altrettale, είνε εμφαντικώτερον του άπλου tale, και ση
μαίνει οί δμοίοι, οι σύντροφοι κτλ. Είνε δέ πάντοτε άντωνυ- 
μία, π. χ.

I eotali sono gia giudicati; gli altretta le aspettano la sentenza.
ΟΙ μέν (ουτοι) εχουσιν ή'δη όικασθη* οί άλλοι (οί σύντροφοί τιυν) περιμέ- 

νουσι τήν άπόοασιν. ι

3) Taluno, eertuno, ισοδυναμουσι προς τα un tale, un 
certo, τις, κάποιος, πολλοί. Είνε πάντοτε άντωνυμίαι, τίθενται 
άνευ άρθρου, καί αναφέρονται μόνον εις πρόσωπα, π. χ.

Taluno non vuol credere, πολλοί δέν θέλουσι νά πιστεύσωσι.

4) Parecchi, θλ. parecehie, τινές, ένιοι, μερικοί, κτλ. τί
θεται μόνον εις πληθυντικόν καί άνευ άρθρου· είνε δέ έπίθετον κα( 
άντωνυμία, π. χ.

Parecchi dlCOUO, λέγουσί τινες. *
Parecchi de* miei SCOlari, τινές των μαθητών μου.
Vi S0110 Stato parecehie volte, Ιχρημάτισα εκεί πολλάκις.

Παρατηρήσεις. 1) To Ελληνικόν ποΛΛοί  ̂<?/, μεταφράζεται ει 
τ η ’Ιταλική διάτων piii d'un (d'una), molti, parecchi,κτλ. π.χ

Πολλαί μητέρες εχουσι χάση τά τέκνα των.
Piii d ’una madre ha perduto suo figlio, $
Molte (parecehie) madri hanno perduto i loro figli.

2) Οί πΛεϊοτοι, το ιχΜΐσζον μεταφράζεται έν τη ’Ιταλική δι 
των per Ιο piii, la raaggor parte καί i piii, π. χ.

Οι πλεΐστοι Ιξ αυτών ησαν κλεπται καί δολοφόνοι.
Erano per Ιο piii ladri ed assassini. (S. Pejdijpp )̂
Αί πλεΐσται τών κυριών τούιων εινε'γερααχίδέ^/ . '"'Qu
La maggior parte di queste signore^Son tedesche.
Οί πλεΐστοι ϊλεγον δτι, κτλ. 
I piii dicevano che, κτλ

*>·

T*T t ε k -y ̂Προσθέτομεν προσέτι Ιταλισμους τινας σ 
τών αντωνυμιών τούτων. Ούτοι 8tvf~

»' · \/rχη  ρίατ^δυμ^ ο υ sj
. ύ-ν.

{*■I*)

^  .· · · l . i* . VSl., λ ' «*’·
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E sempre il primo a parlare, πρώτος αυτός πάντοτε όμιλε!.
Quanto c ’& da Londra a Parigi?
Hoσον cm από Λονδίνου εις Π α ρ ισ ϊο ύ ς ;
VI ho cercato p e r  ogni dove, σας έζητησαν παντα/Ηου.
Non ριιύ gettar la colpa sopra di chicchessia.
A h  δυναται νά ίπιρρίψτ) το σφάλμα Ι ιύ  οΙουδτ|ποτε»
Non vuol far altro che mangiare.
Ah OcXei νά κάμντ) άλλο ή νά τρώγτ).
Vi darO) un  tan to il mcse, Οά σας δίδω (£v) τόσον κατά μήνα. 
Di qua] professione siete? xl επάγγελμα έχετε;
In tal guisa (modo), τοιουτοτρόπως.
A tal fine, ίπι τούτω.
A tal segno Che, οΰτως ώστε.
Tanfc'6 (fj in somma), τέλος πάντων.
Di tanto in tanto, ivfote.
Qlianto priuld, δσον οό'πω, μετ'ου πολύ, μετ’ολίγον.
Un tantino, όλίγιστον, μικρόν τι.

Θέμα 87.
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1. Πρώτος ύμ,είς πάντοτε άποκρίνεσθε. Ύμ,εΐς αί γυναίκες:
|ίλετε πάντοτε νά εχητε δίκαιον. Είπατε ρ.οι, Κύριε, πόσον εινε 
ίπό Ένετίας εις Βερώνην ; Πολλοί χωρικοί ιϊνε πτωχοί. Πολ- 
bl πιστεύουσιν οτι μόνον έ'ργον εχουσι την διασκέδασιν (οτι δέν 
Γουσι νά (da)  κάμνωσιν άλλο η νά διασκεδάζωσι ( d i v e r t ! P S i ) ). 
ίγαπώ νά ίπαναβλέπω ίνίοτε την γενέθλιόν μου πόλιν. Πότε Οά 
ρανέλΟητε ; Μετ' ολίγον. Διηγηθητε τούτο είς άλλους, φίλε 
bu. Ό  ’Ιησούς Χριστός είπεν* 'Αγαπάτε άλλήλους. 'Α(/.φό
ροι ησαν έξοχοι στρατηγοί.

2. Οί πλεΐστοι τών άνΟρώπων ηθελον (cond. του volere) νά
ΐρίζωσι χωρίς νά σπείρωσt. Οί πλεΐστοι τών άνΟρώπων δέν δύ- 
*νταί ποτέ νά άποσπασθώσιν άπό τάς αύταπάτας (φαντασίας) 
f>v. Πολλοί (πλέον η είς) βλέπουσι, καί όμως δέν θέλουσι νά 
ίστεύσωσιν. Ό  κόμης δείνα έχει όμιλήση είς 
|ΐνα. Τοιουτοτρόπως δέν Οά επιτυχή ποτέ. (χποκχ- -S f

της, Άπαρμφ.) είς τούς άλλους τά μυστνκιΓ'σου. λ(η έπιΟυ-
I* «■**

ιΤ\
Ισης ποτέ τά άλλότρια (τά υπάρχοντα άλλων). Τέλος
[» θέλω. Κύριός τις σάς εζήτησε (do main da re d i . .. ):^^Δέν
ket νά κάμν·/) άλλο η νά τρώγγι καί νά/^ΐν*ρ. ίΙ°λλο|;^ιί|νε^
[luno clli) θέλουσι (cond.) νά άπατήσωσιν άλλους 'atfocxi^yv,
ϊτούς. Δέν Οά το επίστευον εάν άλλοζττις (δέν)-μο^ 'τ  £v.*jL ,

1 ' F  - iSSU·
m ' ’ ' .is · £ k s '“ £ k .
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Κεφχλαιον 58 του «Le mie prigioni».
Συνέχεια.

Oh, come gli uomini sono ingiusti, giudicando dall1 apparenza e 
secondo1 le loro superbe prevenzioni! Colui ch ’io m ’imrnaginava 
ag itasse2 allegram ente le chiavi, per farmi sentire la sua trista p o - : 
desta. colui ch’io riputava3 im pudente per Iunga consuetudine d ’in- 
crudelire , volgea4 pensieri di compassione e certam ente non par- 
lava a quel modo con accento burbero, se non5 per nascondere que- 
sto sentim ento. Avrebbe voluto nasconderlo a fine di non parer 
debole, e per paura ch’ io ne fossi indegno, ina nello stesso tempoj 
supponendo che forse io era piu infelice che iniquo6, avrebbe desi
derata  di palesarm elo7.

Noiato della sua presenza, e piu della sua aria di padrone8, stl· 
mai opportuno d 'um iliarlo , dicendogli imperiosamente, quasi a ser- 
v ito re: Datemi da here!

Ei mi guardo, e parea significare : A rrogante! qui bisogna di- 
vezzarsi dal comandare.

Ma tacque, chino9 la sua lunga schiena40, prese in terra  la 
brocca, e me la porse. M’avvidi4*, pigltendola, ch ’ei tremava, e 
attribuendo quel trem ito alia sua vecchiezza, un misto42 di pieta e; 
di riverenza tem pero il mio orgoglio.

— Quanti anni avete? gli dissi con voce amordvole
— Settantaquattro , S ignore: ho gia veduto molte sventure e mie 

ed altru i.
Q.uesto cenno43 sulle sventure sue ed altrui fu accompagnato 

da nuovo trdmito, nell’a tto14 ch’ei ripigliava la brocca; e dubitaijj 
fosse effetto, non della sola eta, ma d’un nobile perturbamento. 
Sififatto45 dubbio cancello dall’anima mia Todio che il suo prirno 
aspetto  m ’aveva im presso.

*— Come vi chiam ate? gli dissi.
— La fortuna, Signore, si burld16 di me, dandomi il nome d ’u 

g ran d ’uomo. Mi chiamo Schiller.
Indi in poche parole mi narrd qual fosse il suo paese, quale 

l ’origine, quali le guerre vedute e le ferite47 riportate.
E ra  Svizzero, di famiglia contadina, avei^a ^ l i t a t q  contri 

a* Turchi sotto il generale Laudon, a ’ temj^iNJi Maria T e ^ a  e di 
G iuseppe II, indi in tu tte  le guerre  deli’ A ustria confcro alia Ffafida, 
sino alia caduta18 di Napoleone.

— 256 —

14) nell’atto, κ*τχ την στιγμήν^! δ) Siffatto;· Χ $ ΰ $ 8 τ ο ζ .  46) 
si, ψκχϊζω, χλευάζω. 17) ferita, πληγή. ̂ 48) la/cWiuta, £ πτωτ.'ζ

i
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Quale fu la prima impressionc die fece a Silvio Pel- 
lico il suo carceriere ?

Aveva ragione ?
Che gli disse il prigioniero?
Che rispose il carceriere ?
E non fece altro ?
Di che cosa s'accorse Silvio, quando il carceriere gli 

porse la brocca ?
Quanti anni aveva in vecchio?
Come si chiamavaf 
Di che paese era ?
Che narro poi Schiller al prigioniero ?
Sotto qual generale aveva militato?
Quali iurono le guerre che aveva vedute?

ΛΩΛΕΚΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί έπιρρημάτων.— Περί άρνήσεως.

Εΐττομεν εν σελίδι 132 δτι εν τν) ’Ιταλική τά επίθετα λαμ,βά-
ιΟντοα ενίοτε άντί επιρρτψάτων, ώ; veder clliaro άντί chiara-
Mente. Ούτω λέγουσιν

Andar presto, l-xya v  τα/εως.
Costar caro. τιμαιϋαι πολ>ο£ί.
Pagare caro, πληρώνειν ακριβά.
Trovare buono, εόρίσκειν καλάν.
Cantar falso, αόειν παραφώνως.
Volar basso, ί'πταοθαι χαμηλά.
Parlar 
Parlar 
Scriv

Volar basso, ί'πταοθαι χαμηλα.
Parlar forte, όμιλεΐν μεγαλοφώνως. · ?>v
Parlar piano (pian piano), όμιλεΐν ταπεινή τη « ω ^ ίσ ίγ α  αιγά). 
Scrivare dritto, γοάφειν εύόυγράμμως. '■*
Tenersi dritto, ΓοταοΟαι όρθιος. 
Andar ζορρο, */ωλαίνειν.
Andar ramingo, πλανασΟαι μόνος, 
Vivere tranquil Ιο, ζην $)σύχο>ς.

sj.

&

ά
■Λ

k\S

Παρατηρηθείς. 1) Υπάρχει εν τ$ ’Ιταλική μέγα^*^ι0&α^ηΛ/ο~ # . /ΐ___ ·__: ___τ ·'*>££ ... ^ufpnpazixoir φράσεων (locuzioni avver t̂Hali), ών
ρς'σπουδχιοτίραί- £ ί  ϊ 1 ||

Poor di misura, 6ηερμ^τρυ>ς, πολύ. * ‘ £? . .
A boon mercato (a buon prezzo), ευβηνάςί. 
Da capo, άπ’άρχτίς.

‘W. *: < . 5
j 4 · · £»* :̂ CT<?S

ί Χ »  a  ΜΚΒΤΙΤΚΛ Λ*»

a a  t_**V -ih*
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111 lSClittO, ενγραοωί, γραπτή.
* voce, a bocea, ;«χ ζώση; φων^ς.
Per solito, σννηθω;.
Da senΩΟ, σπουδχίω;, εμοριθώς.
Da burla, χστείω;. λογω άστεϊσμου.
Credere di si, di no, πιστεύπν δτι ναι, οτι δ*χ», χτλ.

2) Ό  ΐ'ϊιστος όνγαζός βαθμός έκφέρεται δια του υπερθετικού 
arev άρθρου, π. χ.

Qnanto p iu  to s to  potrb, δσον ταχύτερον δυνηθώ.
P iu  ce la tam en te  che potdano (Ariosto, 0 . F.).
ΓΟσο> χρνοιως ήδύναντο.

Περί άργήσεως.

1) Ή άρνησις εν τη Ιταλική έκφέρεται δια του μορίου non 
τιθέμενου προ του ρήματος, π. χ

Non voglio, ?Λν θέλω.

Ό ταν οράσις άρνητική άντιτίθηται εις καταφατικήν χωρίς ν' 
επαναλαμβάνηται τό ρήμα, δύναται αντί του ΠΟΠ να τεθ?; ΠΟ 
το ό-οΐον τότε τίθεται είς τό τέλος της φράσεως, π. χ<

Έ χ ε ι ίππου;, αλλ? δχι κόνα;.
Ha cavalli, ma cani no.
Έχοασίως αχουσίω; (=καν OiXrj χαν μη Θε7η).
Ο volesse ο no.

2) Ή  άρνησις ενισχύεται πολλάκις τή προσλήψει των λέξεω 
punto, ούδαμώς, ουδόλως* nulla ή niente, ούδέν neppure, 
ουδέ, μηδέ* gia, ού πολύ, σχεδόν ούδαμώς, καί mica, ουδόλως 
παντάπασι*, αϊτινες τίθενται μετά τό ρήμα, χ.

Non credo questa nuova, δίν πιστεύω ταύτην την ειδησιν. ^
Non credo punto questa nuova, ούδόλω; πιοτεόω τβύτην τήν εΓο/.σι
Non la credere mai, οέν την πιστεύω ποτέ.
Non e mica una burla, δεν εινε παντάπασι «στιιο'τη;.
Non 1’ho neppure veduto, ούδε τδν έχω lofj. .
Non gli.fara gi& male, μπά! δέν θά τω χ*μη χαχόν.

3) Αί άπλαϊ αρνήσεις ή καταφάσεις no καί Si ένισχύοντ 
ενίοτε τν, προσθήκη τού mai, ισοδυνάμου ι^ς^ν^ 'ό & ^νικ α  
δαια, τω cru> rrj ά.Ιηθεία, π . χ.

Mai Si, ναι βέδχια. ^Mai ΠΟ, ού^.βέδχισ.

4) M=τα τα φόβου η υποψίας <πί{ίαντικά ρήα'Χ^;. δεν τί9ι

~ \ -· * tπερβρλ̂ ν ι¥\.Τ.ί ·
Ιταλία, χλλ’ είνε ολίγον νυδαΐον. y .  i f  . )?

U ·£ .^  r; «4 -ν ,:ν̂
• /;Γ *# \^ ·ϊνΓ*ν'



Jto αρνητικόν μόριον, εκτός εάν η έξαρτωμένη πρότασις εινε άρνη-
^ τ ικ η , π . / .
ρ Temo che venga.
|f  Φοβούμαι μ/(πω; cXOvj-

Άλλά*
I Φοβούμαι μήπιυς δ£ν !λθ»μ
\ · Temo che non ven g a .

t 5) To ρήμα dubitare εχει δύο σημασίας άμψιβάΧΧειν καί 
\ψο6εΖϋθαι. Ό ταν ϊχγ  την τελευταίαν συντάσσεται όπως το te-
{inere . π . */.
j Dubito che venga.
• ΦοβοΟμαι μήπως ελθτ).

| 'Αλλά·
I Dubito che non venga.

Φοβούμαι μήπως δέν ελθτ).

j 6) Ή  διπλή άρνησις Πβ— ne, απαιτεί το μοριον non προ
jrou ρ/,^ατος, π. */.
Γ Non voglio ηέ vino η6 birra.
j Δ£ν 0ίλω ο3τε οίνον ούτε ζύθον.

i /)  Το ούόέ, οντε μεταφράζεται δια του neanche, nem- 
neno, π. χ.

Ούδ’ ό άδίλφδς μου, n ean ch e  mio fratello.

IJepl του p i u , m eno  καί assa i.

Τά τρία ταΰτα επιρρήματα τίθενται μετά των ουσιαστικών 
ς επίθετα, π. χ.

Piu uomini; meno donne« περισσότεροι δνδρες· όλιγώτεραι γυναίκες.
Assai cavalli, πολλοί ίπποι.

Ό ταν τό piu καί τό men Ο εχωσι προ αυτών
►μούσι προς υπερθετικόν, π. χ. ι ^

11 piu degli uomini, τό πλεΤστον τών ανθρώπων,*^
(νΙδε αελ. 254, Παρατήρησιν 2^0'

To assai σημαίνει ποΧΧοί, at καί ΧίαιξξποΧν. Έάνί3φ&^ου· 
ίμενον υπό τής di τίθηται προ ούσιαστι^Ο εχοντος π ρ δ ^^ο υ  
ίθετον, σημαίνει ποΧΧοί, ποΧΧαί, ποΧΧι^^π. χ. ^

Assai d i buone ragioni, πολλοί καλοί λαγοί. 'u i  wuvuo Ii»(jiuui, »wAf.«i w*ftvi «mvi, ; y
1 * γ ' -v * - ■ *

*Ανευ δέ τής dl τροποποιεί την εννοιαν^ΐτού έπιθίτοΰ' "ί^ατση·* 
ίνει Μαν% σφόόρα, ποΧυ, π. χ . X  j i  & - ·

Assai buone ragioni, πολύ καλοί λόγ
■· y*Ιόγοι. ^
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Θέμα 89.

1. Μη βαδίζετε (εκ του andare) τόσον ταχέως, Κύριε, δεν 
όύναμα: να σα; ακολουθήσω. Ή  άοιδός έψαλε παραφώνως* ούχ 
ήττον παρεκλήθη να έπαναλάβη ολόκληρον (όλον) τό ασμα. Τό 
άνθος τούτο δεν ευωδιάζει. Ό  υπηρέτης ίμύριζεν οίνου άπο (gia) 
τάς οκτώ τής πρωίας. Σταθήτε όρθιος, νεανίσκε (Signorino). 
Δια τι όμιλεϊτε τόσον χαμηλοφώνως ; Δεν δύναμαι να ομιλήσω 
δυνατότερα. Δεν.βλέπω καθαρά εις όλην αυτήν την ύπόθεσιν. 
Ειργάσθη ολον (του) τον βίον καιτόρα ζή ήσύχως εκ των καρπών 
(ένικ.) τής εργασίας του. Είνε άηδέστατον αυτό τό όποιον λέγετε.

2. Σπουδαίως. Κύριε, θά λάοητε μεθ' υμών τον ανεψιόν σας 
εις Ένετίαν ; Πιστεύω ναί, άφ’ ου δεν θά δυνηθώ νά τόν άοήοω 
μόνον εν Βιένντρ. Έ χω  άγοράση τούτον τόν πίλον πολύ εύθηνά. 
Πιστεύετε παν ο,τ-. σάς έχει είπή ; *Ω όχι, δέν το πιστεύω ου
δόλως, καί δέν θά το πιστεύσω ποτέ. Έφοβεΐτο μήπως τον ήπά- 
τουν. Δέν το έχει κάμη ούτε ό Κάρολος ούτε ό άδελοόςτου. 
Υμείς είσθε επιδεξιότερος παρ’ ό,τι επίστευον. Τίς το έκαμε; 
Έ γώ  όχι. Ούδ* εγώ. Παίξατε πάλιν (άλλην μίαν φοράν) απ' 
άρχής ταύτην την συμφωνίαν. Θά κάμητε τάς εξετάσεις (ένικ.) 
σας γραπτώς ή προφορικός; Συνήθως τάς (ένικ.) κάμνομεν 
γραπτώς.

* Α νάγνω σμα  90.

L’Incendio.
Novella di F ran cesco  Soave*.

Erasi una notte ad una casa di;poveri abitanti appreso* violen- 
tissimo fuoco**. Da una stanza a pian terreno ov’era stato rnai 
spento e mal ricoperto, comincio questo ad appigliarsi2 ad alcune 
vicine legna, quindi all’aride m assen'zie3 che eran d* intorno, e 
giunto a ll’uscio e abbruciatolo4, si propagd alia scala, ch’era di legno 
anch’essa, e per questa salendo portds la vampa6 su fino7 al tetto.

Gli abitatori, ch’erano tutti nel primo sonno, destati8 dal fuoco
e dal crdpito9 delle fiamuie, cdrsero per salvarsi alia scala, e tro-
v£ndola incendiata, incominciarono da ogni p a r t ia l  hiefc^re*0 altis-Vs -·_Λ

* Ιυγγραοεύς των Novelle Uiorali, γεννήθίις τω 1743 .,180£
** Σημειωτεον την αντιστροφήν τής ολη^ΐ^ράσεως.

violentissimo fuoco si era appreso una notte taci lin"a^asa dfrjpovei 
abitanti. '/L / ■ , f  "

V  ·. .£ ■ A v
&  it ■ t f . ····'·' W

******~r ■ .Ji W.-rr-r-
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J sime strida. A tterriti i vicini dallo schiamazzo11 si dlzano12, e ac- 
)Λ correndo si veggono innanzi13 la scena piu spaventdvole che fosse 
*: mai vediita: il pian terrenou gi& tutto a fuoco, che comunioato si 
( era alle contigue stanze e per le soffitte*5 gia propagdvasi ai piani 

superiori; il tetto  sormontato da altissim a fianima, desta ta’6 dal 
* fuoco che asceso dravi per la scala, e le finestre tu tte  ripiene di 

gente che chiusa tra due fuochi e priva dell'un ico  scam po47 che la 
scala avrebbe potuto som m inistrare18, gridava disperatam ente, chie- 
deudo aiuto.

j Non furono len ti49 a recare suhitamente chi20 d ’una, chi d ’altra 
j parte scale a mano21, che applicate alle finestre diddero campo a 
i quegl’ inielici d’uscirne e di salvarsi. Alcnni de’ piu coraggiosi pur* 
l si calarono22 per le fun i; quei che si trovavan alle finestre piii 
ibasse, per esse d 'un  salto balzarono23 a te rra ; tu tti in fine, chi per 
\un modo o chi per un altro, avventuratam ente24 camp&rono23.

’ 11) θόρυβος. 12) alzarsi, εγείρομαι. 13) si veggono innanzi, βλό-
ίπουσι προ α&τών. 14) to Ισόγειον. 15} la soffitta, to φάτνωμα. 16) πρo- 
•,χληΟεΙσα, παραχθεΐσα. 17) SCampo, μέσον σωτηρίας, 18) παρέχω. 19) δέν 
(έβράδυνον. 20fchi—chi,άλλοι— άλλοι. 21) scala a mano ij scala a piuoli, 
ιχλίμαζ χινητ»}. 22) calai'S), κατε'ρ/ομαι όλισΟαίνων. 23) πηδώ. 24) ευτυχώς. 
25) campare, σώζομαι, έκφεύγο; τόν κίνδυνον.

■:ΐ

••j

Συνδιάλεξις.

Dove scoppio una notte il fuoco?
In che piano?
Che cosa fecero gli abitanti?
Si salvarono essi ?
Che fecero allora ?
Furono intesi ?
Che aspetto si oiierse ai vicini ?
A quali mezzi ricorsero persalvarli?
E furono salvati ?
E che fecero quelli che si trovavano ^M^ine^tre piuG)/ 

basse ?
\ La** scamparono tutti quanti?

■; * Pure l / ί i πλείστας δσας σηαασίας, π. ‘/.ϊβνίσης, άλλό^ «ζΐΛ
note, o&evt λοιπόν, χτλ. Ιίολλάκι* ο σύνδεβμος ουτος τίθεται κατά A

V: Ί φ
·’*· ■ .15 *

f .  ~.r, άνωΐίρω cpdtoit 
·* “lie Μάθημα 8, Μ.'μος Β'. 5

%
ν'*

■ ...
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j  εις, εν. Ίδε Μέρος Β \ ΜάΟ. 4ον.

|  πλησίον, παρά (δοτ.}.—Accanto al muro, παρά τον τοίχον.

ΛΕΚΑΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί προθέσεων.

Εϊδομεν έν τω Α ' Μέρει Μάθ. 32, οτι αί πλείσται των ’Ιτα
λικών προθέσεων λαρ,βώνουσι και άλλην κατόπιν. Έκτος των κυ
ρίως προθέσεων υπάρχει ικανός αριθμός προθετικών φράσεων, σχη- 
ματιζομένων εξ επιρρημάτων, επίθετων η μετοχών. Παραθέτουν 
άλφαγητικόν κατάλογον όλων τούτων των λέξεων μετά των προ
θέσεων μεθ’ ών συντάσσονται*
A
a d
accan d o  a  
a l la to  a
an z i, πρό (σπανίως ώς προθ.).— anzi la festa. προ της εορτής.

Συνηθέστερον avanti, innanzi καί dinanzi (ίδε τάς λέςει; ταότας). 
ap p o , προς, τ.αρά, (άπηρ/.). 
a p p re s so . ίδε presso.
a v a n ti ,  προ, έμπροσθεν.— ’Απαντα μετά της di καί a, π. χ. avanti d i me* 

avanti a l ia  casa.
C irca , περί, επί, όσον αφόρα, περίπου, π. χ. circa la faccenda, επί της br.o· 

θίσεω:, έπι του έργου. Έ  πρόθεσις αυτή συντάσσεται καί μετά της a, 
π. χ. circa a l ia  fcondotta, όσον αφόρα την διαγωγήν, 

co n tro  (co n tra ), κατά (μετά γεν.), εναντίον, π. χ. contro la verity, εναν
τίον της αλήθειας, ΙΙρό των προσο>πικών άντο*νυμιών προσθέτουσι την di, 
π. χ. contro di rno, κατ’ εμού* ενίοτε δέ την a, π. χ. contro a l de- 
Stinot κατά του πεπρωμένου. '

Σημ. Ή  contro εΐνε μάλλον έν χρίσει % ή contra.
D a, εκ, άπό, παρά, διά (ίδε Μέρος Β ', Μάθ. 4ον).
d a t to in o , περί (αιτ.), πέριξ, — συντάσσεται μετά της di καί a, π. χ. dattorno 

a l (del) mio paese, περί τό χωρίον μου. 
d a v a n ti ,  προ', ενώπιον*—άνευ προθέσεως 1] μετά των προθ. di, a καί σπανιως 

μετά της da, π. χ. davanti il, del, al, d a l (σπαν.) giiidice, ένυίπιον 
του δικαστου* (davante είνε άπηρχαιωμίνον). 

d en tro , έν, εντός, ένδον— άνευ προθέσεως 1] μετά της di καί a, π. χ. dentro 
di me, έν έμοί* dentro a l (il) mio cuore, έν τη καρδια μου. 

di, έκ, από, περί (ίδε Μέρος Β', Μάθ. 4θν).
d ie tro , όπισθεν* — συνήθως μετά της a, π. χ. dietro a l ia  casa, όπισθεν τ̂ ς 

οικίας* σπανίως δέ άνευ προθέσεως η μετά της di (μετά της προσωπικής 
αντωνυμίας)· π. */. dietro la porta, όπισθεν τητ di me,
όπισθέν μου. ι%-·. ζύ.

d in an z i, πρό, ένώπιον* — συνήθως μετά της a, dinanzi a l re,
του βασιλέως* ενίοτε δέ άνευ προθέσεως. 'Ι^λέξις αυτή.-Σημαίνει και
___ ' ____________  _  -1 ϊ  . .  .  . ν ι  Λ  4*ΓΙΥ» Λ Λ Γ ·  ί ΐ Λ Τ

πησε πλειότερον των άλλων του τέκνων! > , ί
d o p o  μετά, ύστερον* —  συνήθους άνευ πρθθέ{3τως. π. χ. dopOvi^^Fe, μετά

ρασιλέα* και μετά της di (προ αντωνυμίας ίπροσωπικΐ ϊ̂}, · dOp<
di Lei, μεΟ* υμάς, κατόπιν υμών. /:* ά

^  ■·; Έ
r; # V

• vas..·* a va; v.
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. Entro, έν, εντός, εις — συνήθως μετά της a, π. χ· entro a  due uiesi, «ντος 
; δύο μηνών.
< E in o  (επίσης sino καί μετά της in, infino, insino* μετά της^ρβΓ, p e r -  
t sino) σηυα νει μέ/ρις, Εως* — συνήθψ; συντάσσεται μετά της â , π. χ.

fino a l ia  citta, αε/ο*. της πόλεως. — Μετά τη  ̂ da σημαί/ει απο. εκ,
' ολ· αρχής, X. χ. fin da quel tempe, εκτοτε (από του /ρόνσυ εκείνου).

— Ώς επίρρημα (συνηθ, persino) Ι'/ει την σημασίαν τοΰ προσέτι, ετι δε, 
π. χ. Πιο flno accolto ill casa mia, ετι l i  τόν Εχω υποόεχθή έν τη 

I οικ.'α μου. — fH fino ά·/ΐυ προΟέσεως εενε σπανιωτατη.
,Xra (infra), μεταξύ* — συνήθως άνευ προθίσεως, π. χ. fra la  casa ed il 
{ giai'dino, μεταξύ της οικίας χα· του κη'που— μετά της di πρό των
|·Γ προσωπικών αντωνυμιών, π. χ. d issero fl'ft di ΙΟΓΟ, ειπον μεταξύ
• των.— Ή tra εινε άλλος τύπος της fra.
f fu o r i (σπαν, fuora* άπηρχ. fuore), εκτός, πλήν.— συνήθως  ̂ μετά τη; di 

π. */. fuori d e l l ’uSO. εκτός χρήσεως. — Fliori! επιφώνημα λεγόμενον 
j εν τώ Οιάτρω όταν δ θεατής όελη νά καλέση ηθοποιόν τινα επί της
, σκηνής.ι
(G uista , κατά, συμφώνω; προς., {άπηρχ. iguisto)* — πάντοτε άνευ προθέσεώς’,
1 π. χ. guisla il decreto, κα;» τό ψήοισμα (την άπόφασιν).
fin. tv, ίντος, εις* — συνοδεύεται πολλάχις υπό της SU έν τη σηαασία τον έπι,
\ προς. π. χ. in s u l la  tavola, έπι της τραπεζης* in S u lla  sera, πρός 
j (*W  εσπέραν.
Incontro (incontra), κατά (γεν.), εναντίον, παρά fare.)· — συνήθως μετά 
) τής a, π. χ. incontro a l suo voler. παρά την θέλησίν του. —
' Incontro a, σημαίνει α προς (εις) ουνάντησιν*, π. χ. andro iticon-
) . tro a lui, 6ά ύπχγω πρός συνάντησίν του.
i -«a. Γόε fra.
\ *zi, πρό, ενώπιον*—· συνήθιυς άνευ προθίσεως και σπανίω; μετά της a, 
ί π ·/. innanzi quel tempo, πρό τοΰ χρόνου εκείνου. — Εις όλας 

τάς αλ) α·; σημασία; συντάσσεται μετά τής a, π. χ. 1* aMO icnanzi a d  
Ogni altro, τόν αγαπώ πλειότερον παντός άλλου.

Ultra, Γόε tra.
j*ungo, παρά, κατά μήκος... — πάντοτε άνευ προθίσεως, π. χ, lungO la 
; spiaggia, παρά την παραλίαν.
(litre, ε’κτός, πλην, πλέον, όπεράνιυ, πέραν τοΰ... (άπηοχ. oltra)* — συνήθως 
| μετά τής a ή άνευ προθίσεως, π. χ . oltre a  due mesi, πλέον τών 
ΐ δύο μηνών* oltre 1β sue ΓοΓΖβ, δπεράνω τών δυνάμεών του. — Σπα-
* Ινίως μετά τής di, π. χ . oltre d i ci6 , εκτός τούτου. -iOitl’e & yCj£>
ι γράφεται συνήθιυς oltraccio).
per, διά, Ενεκα* — πάντοτε άνευ προΟέσεως. "νΟ·

re sso , παρά* — άνευ προΟέσεως, π. χ. preSSO la gUjesa* παρά tfy έχκλη- 
αίαν — πολλάχις μετά τής a, π. χ. pressQ^&Ua cittd, τήν
πόλιν πλησίον τής πόλεως* και μετά τής di*,“ π. ν. Dressbc'^di. rno.

*
$

Ο
a, π. χ. preSSO a 12 mila, ’περί τα; ΐ2θΦϊ. Appreso, ω^Λίρραμα ^
άπαντ? Ενίοτε και εν τη σημασία τοΰ μετά, ύστερον, π. χ. χ ζ
cena, μετά τό οιίπνον. — Σημειωτεον κάκτον ίταλισμόν* ’ϊ'ΛάΪΓ di^.χαί- , _
prcseo, περίπου ώς Εγγιστα. ^  Γ - ^

iCondo, κατά, συαφώνως πρός... — πάντοτε άνευ *^ΡθΟέσεω  ̂ π. y " f t c o n d o ' ..u« ν,*β& 
la stagione, κατά έποχήν. * -λ'ΤιΛΛ

t>nza, aysu* — συνήθως άνευ ποοΟέσεωε. ■α ?γ ' \· 2*«· t^sewsa dauanb, i»«^r ν ^ 3  
ν,?Λ..·ί ' Λ ΐ ν'? ί···- ί· '> \ΰ .^

j} -

IJ».:
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χρημάτων* — Επίσης μετά τη$ di προ των προσωπικών αντωνυμιών,, 
π. χ. senza di te, άνευ σου.
S o p ra , (sovra', επί, επάνω, υπεο, υπεράνω* — άνευ πραθέσεως’ — σπαν'ω; 

μετά της di* και έτι σπανιώτερον μετά της a ’ π. y. scagliarsi 
sopra t i l  nemico, έοορμαν (έπιπίπτειν) κατά του εχθρού* — sopra 
del tetto. επί της στέγης· — sopra a l monte, δπεράνω του δ ρους. 

SOtto, υπό, υποκάτω* — συνήθως άνευ προθέσεις, π. -/. SOttO la  tavola* — 
σπανιως μετά της a* — μετά των προσωπικών αντωνυμιών λαμβάνει 
επίσης την di π. χ ; guardate SOtto di Voi, πρόσδλεπε τά υπό σεαυ- 
τόν ( τά κατωτέρω, τά ταπεινώτερα ).

sn  (σπαν snr), επί* — συνήθως άνευ προθέσειος, π. χ. Slllla tavola* — και 
μετά εη; di προ των προσωπικών αντωνυμιών, π. / .  Ιο prendo SU 
di me, τό άναλααβάνω* εγώ, τό παίρνω επάνω μου (Su μετά της in*
Ι'δε In).

T r a  ιδε fra.
V erso , πρός* — άνευ προθέσεως· — και μετά της di προ τών προσωπικών αν

τωνυμιών, π. -/ . verso di me, προς με.
Σημειωοις. Τά ίπίϋετα και αί μετοχαι αι λαμβανόμεναι ώς προθέσεις τί

θενται άνευ προθέσεως. OTov, durante, κατά (αίτ.), διαοκούντως* eccetto, , 
εκτός* εξαιρέσει· mediante, διά, διά μέσου* nonostante, καί περ· rasente, 
παρά, κατά μήκος* και salvo, εκτός ιί μη. π. χ. rasente il muro* ecceto 
i l  caso.

Θέμα 91

1. Γράφω εις τον άδελφόν μου. Έρχομαι από του γυναίκα» 
δέλφου μου. Πηγαίνετε εις της μοδίστας ; Ένθυμείσθε τάς υπο
σχέσεις τάς οποίας μοι έχετε κάμη ; Έχω διαμείνη τέσσαρα έτη 
εν Φραγκφούρτη τη έπι του Μάιν. Εις τον χορόν ευρον κύριον 
του οποίου την γνωριμίαν είχον κάμη κατά (εν τψ) τό ταξείδιόν 
μου* έδειπνήσαμεν όμου. Μ* επλησίασε λέγων (μέ τάς λέςεις)* 
Έ χετε χρήματα μαζύ σας; Δ·.' ελλειψιν ενασχολήσεως κανονι
κής ταξειδεύει δλον τό έτος (da UΠ anno all altro). Παρά τοί; 
Τούρκοις ευρίσκονται ηθη πολύ παράδοξα. Έφθάσαμεν εις Ένε- 
τίαν μετά διάπλουν 8 ωρών. Δεν παλαίομεν κατά της αλήθειας 
και του δικαίου, άλλά κατά της συκοφαντίας και της αδικίας. 
Περί τάς 4 μετά μεσημβρίαν 200 ατομα (persona) περίπου είχον 
φθάση.

οκτώ θά άναχωρήσωμεν διά την ΙΝ^άπολιν.* ^Α ^στειλε^ ένα
A  t ■ £> & :.·'ί

■ο
=  ■ > UL. /W· *;' i

-  v*r r . %
J j  tj ' .r.rl  -j·.. ν

t.*-*· . . .>Λ ’ ,
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i
Ί

αγγελιοφόρον μετά τον 'άλλον. Δ».’ (την) άνάπην του Θεού πα- 
ί ραμερίσατε (vada da ban da) ϊ Τά βιβλία εύρίσκοντο φύρδην 
i μίγδην επί του ανακλίντρου. Κατοικούσι ( s t a r e )  εις την εξοχήν 
ι από (iino da) του μηνός Μαίου. Σκοπεύετε νά ύπάγητε έκεί 
5 πεζός η έφ’ άμάξης; Έ φ’ άμάξης, εινε άνάγκη νά ζεύξω (νά 
ικάμω νά έργασθώσιν) τούς δύο ίππους τούς όποιους r/ω  άγοράση.

Θέμα 9 2 .

ί 1. Παρά (malgrado) τον ζήλόν του, δεν θά επιτυχή. Άνε- 
ΐχωρησαμεν άπό (άφήσαμεν) τό Μιλάνον περί την εσπέραν. Θά 
(άναλάβητε την ευθύνην; Συρ,φώνως προς τας διαταγάς σας έχω 
ίδιανείμη τά χοηματα. Πηγαίνετε εις συνάντησιν των έξαδέλφων 
νας (θηλ.); Αύται αί λέξεις εινε όλαι έκτος χρήσεως. Αύτη ή 
‘ρργασία είνε ύπεοάνω των δυνάμεων μου. Έχετε έλθη μετά του 
;κδελοου σα; η άνευ αυτού; Ό  άνθρωπος οφείλει πάντοτε νά 
,προσ̂ λέπΥ) (προς τά) υπέρ αυτόν καί ούχι (προς τά) ύπ* αυτόν.
' 2. Είμ.εθα ένδεδυρ. ένοι κατά την ώραν τού έτους. Ό  κλέ
πτης ήνοιξε την θύραν μέ εν άντικλείδιον. Ό  κήπος εύρίσκεται 
ιλησίον τής οικίας. Παρά την πόλιν υπάρχει μικρόν δάσος Γλαιών. 
!Ανεχωρήσαμεν μετά τό γεύμα. Περί (όσον άφορα) τής περιου
σίας του δεν θά έγνώριζον νά σας εί'πω ούδέν βέβαιον. *Από τής 
;μέρας εκείνης δεν είδον πλέον τον φίλον μου. Μέ συνώδευσε 
(.έχρι των τελευταίων οικιών τής πόλεως. Έ π ί τής τραπέζης ήν 
ιαλάντιον πλήρες χρημάτων καί έκτος τούτου χαρτοφυλάκων πλή- 
«ς γραμματίων τραπεζικών. Διά τί εισθε ώργισμένο; κατ’ αύ- 
Ιου; ΤΙ άμαξα έσταρ,άτησεν όπισθεν τής οικίας. Ύπερήσπισεν 
|*υτόν ενώπιον τού δικαστηρίου.

'Α νάγνω σμα  Θ 3.

Conlinuazione deilj Novella «L’Incendio».
v.ol rimanevano duo fanciulli, che in una piccola

nsi al piu alto terrcno (π»τωμα). II loro p ad r^ N ^ sen te  a l l o r a © /
1 padrone1 a cui serviva, avdali2 per loro d is a ^ e n tu ra  Alasciati
lli. Non potendo essi per alcun modo aiutarei^'col piantdje colle ^
rida chiedevano l altrui3 soccorso. ma. bejJSFiii ognuno d i^ ilcco-
puiti sentisse per compassione s trap p a rs iH l cuore, niun
ime camparli. A ltra uscita non aveva l a ^ m e r a  dov’e ss l'^ e r& p ^ i* ^  s '
θ sopra una loggia3 di leguo che tu tta  gia era preda

alia cam era per altra via potdasi peneirare, se non-.eprifindo ^L ·
r la finestra d’una stanza vicina che a d ^ e s s a  co m iu ik a fe

i

Ό

1) /.Οριο;. 2) avdali, la tr/c 3) laU m ! sd£corsty βοήθεια, ifrv ~
4) κατά λιξιν, άηοοπωμαι· ίντκδ&α, άλγώ. h)*fc<aQXrfi. - c ^

Μ ί’\ V iciki·*V’ * \ J>̂·* f '- r r r  ·i· . 'ji
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oltre che questa era altissima, gia le finmme vi si erano introdotte 
e manifesto sembrava il pericolo di perder se stesso a chi6 avesse 
voluto per questa via cercar la loro salvezza7

Sopravvennes in questo punto Monsignor Apchon, e al vedere9 
in si terribil frangente10 i due miseri fanciullini, si senti tutta com- 
muover l’anima di pieta insieme e d 'orrore. Non gli parendo dal- 
Taltro canto11 cosi evidente il pericolo di chi13 affrettato13 si fosse 
a liberarli, ineomincib a proporre ad alta voce, per animare qual- 
cuno a ll’ im presa14, il prernio di cento luigi d ’oro. Non vedendo 
uiuno muoversi a tal profferta15, dubitando non si credesse16 pro- 
porzionata ai rischio la ricompensa, no promise tosto dugento. Ma 
questo pure non valse1*, che (αντί τού perche) troppo ognuno s’avea 
cara<s la vita, a qualunque costo19 sapea indursi20 cou tanto 
pericolo ad avventurarla.j

Scorgendo2· inutile ogni promessa, il piissimo e valorosissimo 
prelato: A dio pero non piaccia, esclamd. che noi abbiamo qui tu ttj 
si negliittosi a m irare22 quelle due vittime sventurate perir cola 
tra  le fiamme. Cio che aitrui non osa, saprb osarlo io stesso! Ei 
fatte23 presto con corde unir due scale, che ( =  perche) una sola tin, 
cola giugnere non poteva, applieolle24, (Γδε M«0. 23, σελ. 94, 4) 

•finestra della stanza c h ’era contigua, e su ascesovi25 animosainente26 
per essa in mezzo alle fiamme27 sen corse al luogo, dov’essi erano;- 
e un di loro recandosi28 sulle spalle, e l ’altro in braccio, giu pe 
la  scala medesima, fra lo stupore e le acclamazioni del Dopolo atto 
nito e intenerito , amendue portosseli29 a salvamento.

6) εις εχεΤνον δστις. 7) cercare la salvezza, ζητώ την σωτηρίαν, την ) /  
τρωσιν. 8) επέρχομαι. έπιγίγνομαι, φθάνω 9; βλέπων. 10) συμφορά χίνδυνος. 11 
άφ1 Ιτέρου. 12) εχείνου δστις. 13) σπεύση. 14) εις την επι/είρησιν,νά επιχείρησή, 
45) προσφοράν, 16) εΟβωρηΟη, ενομίσθη. 17) εσχεν αποτέλεσμα. 18) aversi 
C a r o ,  αγαπώ. 19) τιμή, τίμημα, αμοιβή. 20) πείθομαι, συναινώ. 21) βλέπων- 
22) che noi abbiamo a mirare, νά ίστάμεθα βλέποντες. 23) fatte uitir 
due scale, διατάξας (είπών) νά Ινώσωσι δύο χλίμαχας. 24) τάς εστή::ςε¥ 
25) άναβάς ΙχεΤ. 26) Ο α ρ ρ αλεως. 27) εν τώ με'σω χών φλογών. 2S) φέρω»/ 
.29) =  Se li porto, τά εφεριν.

Non era rimasto nessuno in casa?
Perche erano rimasti soli ?
Che fecero quei poverini ?
Furono soccorsi ? sffs.
Era dunque impossibile d 'entr^^ nella faro stan^*
E non si poteva giungere allS^camera nfcfealtra vial 
Chi sopravvenne in questo punto ?
Trovo egli i mez2i per s a l^ e  i fencing»
Ci fu chi τις όβτις) s^ n im ? s jg ft^ |^ p r |sa

ricolosa per questo prei^to ? f j" · '  'W  ';p5
ji. Ί±· .v■ ■'̂ '■<·^ - - - v Λ

j.*,-.
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Che disse allora il prelato?
Ed entro infatti nella easa incendiata ?
Riusci nella nobile sua impresa?
Vedendo cio, che sentiment! manifestarono i pusilla- 

nimi ?

4EKAT0N ΤΕΤΑΡΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ

Π ερί Σ υ νδέσ μ ω ν

■ Ποδς συαπλήρωσιν τών έν τώ πρώτψ μέρη (Μαθ 33, σελ* 
1147) λεχθέντων προσθέτομεν τάς έξη; παρατηρήσεις.

1) Ό  σύνδεσμος che, οτι, συντάσσεται μετά υποτακτικής 
«κτος εάν η ενέργεια παρίσταται ώς βέβαια καί αναμφίβολος.

Dicono che la guerra sia dichiarata. 
Λέγουσιν on  ό πόλεμος εκηρυχθη.

ί'Αλλά*
So che la querra d dichiarata.

* Γνωρι'ω on  ό πόλεμο; έχηρύχθΐ).

Παρατηρήσεις, α) Ό ο ΐΐβ ,ώ ς καί ό se πολλάκις έν τη 9Ιτοι-
Ιικη παραλειπεται, π γ ..

Dubitai fosse efletto d’un nobile perturbam ento (S. Pellico).
Ένομισα ort ήδόνατο v i ecve αποτέλεσμα εύγενοος συγκινήσεως.

t β) Ό che (μεθ1 οριστική;) άπαντα πολλάκις εις φράσεις, 
Μα δεν δύναται νά μεταφραστή διά του οτι π. γ.

Dama'ndami francam mente, ch ’io risponderd senza suggeziorie. 
Έρώτησόν με ελεύθερος, καί εγώ 6* απαντήσω άφόβως.

Ως φαίνεται έν τώ παραδείγματι τούτω 6 che ισοδυναδει

ν '  ■ · % .
ρος τον e, καί συνδέει δύο κυρίας προτάσεις, ών η SfVVi^a 
>νεπεια της πρώτης. ψ Λ  ■/>

1

' ΛyίΒ
!

Ά

Ή

rj

li.

a) Εί’δομεν (Μαθ. 33) οτι οι σύνδεσμοι τηξ^Ιταλικης^γλώσ-
** ■*Ος είνε κατά το πλειστον λέξεις σύνθετοι έκ^ου συνδέσ|χςϊμΛθ.1ΐβ 

*1 άλλης τίνος λέξεως. Ά παντ?, όμως πουλάκι;, εν τη πο^σει
φίως, ό άπλους σύνδεσμος che αντί των /συνθέτων, π. yL·

'Sj TbatfttA/o I-?
ρ ι .λ .λλ.λ ax.. _->Γ\ ν '' .. •'Θκ ^Clio non rispondi, διά ή  δέν άποχρ(ν«σα«; 
C h ’el del gli did favor. ( Tasso) tH  
Ε πειδή (poiclld) ό ουρανό; τόν ηυνο'ηοίνi

_____

e.*s- · ’V - '  J <
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II primo giot-no Che usc'l, ή πρώΐΓ, ί)μί>α χαΟ'ϊ,ν έςήλΟίν.

c) Ό  che αετά μετοχής, συμφωνούσης κατά γένος και 
αριθμόν (χέ τό κατηγορούμενον, είτε τούτο υπάρχει εν ττ, φράσει 
είτε έξυπονοεΐται, αντικαθιστά πολλάκις σύνδεσμον χρονικόν η 
τροπικόν, tOStO che, S llb ito  che, κτλ.. μετά προσωπικής ιγ- 
κλίσεως του ρήαατος (ιδε Μαθ. 23, δευτεοον Μέ:ος πεοί τόΙ ι  V I ι V I

.τέλος), π. χ.
D etta  che ebbe la parola. Μόλις είχε ειπή τήν λέξιν.
Trovata che noi Pavreino (Bocc).
Ευθύς ώ; ήθέλομεν εύρη αυτόν ( δηλδ. τον λίθον).

d) Μετά του non (non che η nonche)* ό σύνδεσμος ου- 
τος μεταφράζεται διά των a m  τον ( μετ’άπαρεμφ.), πο.Ιυ όΜ· 
γώιερον, κτλ. π . γ .

Non gli era stato detto cosa che potesse indnrre augurio, non 
che sospeito di sciagura.

Δεν τω είχον είπή (δεντω είχε λεχθή! τι, τό όποΤον νά ήδύνατο νά γέννηση 
τήν ιδέαν κακού οιωνού, πολύ δέ όλιγώτερον προαίσθημα δυστυ/ίας. 

Ilvecchio non si sarebbe mai arrischiato d ’accennare, monch6 
d ’esprim ere la sua disapprovazione. (M.j.

Ό  γέρων ουδέποτε ή'θελεν ’υποδηλώσει, πολύ δέ όλιγώτεοον ήθελεν εχ- 
αράσει τήν αποδοκιμασίαν του.

Non* che pensare a trasgredire unatallegge; sipentiva anche 
di aver ciarlato.

*Αντί νά σχεσθή νά άπειθήση εις τοιαύτην διαταγήν (νόμον), μετεμελετσ 
μάλιστα διότι ει/ε ολυαρήση.

2) Ό  σύνδεσμος perche ( ϊδε Μέρος Α. σελ. 147) είνι ότέ 
μέν ερωτηματικός, διά τί; ότέ δέ καταφατικός, όιόιι, επειΰή, π. χ. 

Perche avete scritto cosi male?
Δια τί έχετε γραψη τόσον κακώ;;
Perchfc mi mancava il tempo.
Διότι μοί έλειπεν ό καιρός.

Μετά της ύποτακτικης, σημαίνει fra, ατωο η ωστ£ π. χ.
Q uest’uomo £ troppo onesto perchfc abbia potuto commettere 

una tale azione. _ I
Οδτος ό άνθρωπος ιΤνε παραπολυ τίμιος ή ώστε νά ουνηθή νά πράξη 

τοιαύτην πραξιν. Ώ  ,
Un abito fatto perchd  duri a lungo.  ̂ λ A / q
Ένδυμα καμωμένον ΐνα διατηρηθή επί μακράν. \ Λ ..

Σημα'ωοις. Εις τους αρχαίους συγγραφείς άξαντα επίσης #  perch& μέ^τή* 
σημασίαν τού χα ίτου  π. χ . a lu i non s i pm M orre^ su o ’pjregio, pev&frb 
a n o i T andar s i to lg a  (B o c c ) , δεν δύναταννα του άφαφηθξηςτιμή, χαί 
άοαιρΗται υμών (ή άδεια) νά ύπαγωμεν εχεΐ£Έ τι σπανιώτερον>.&οδυναμεΐ πρ#Γ 
τό pel* il c h e , τύπον όστ<ς άπαντ^ χαί μέ,£τ^ν σημασίαν τβ£τ\ώοϊ£, π. χ. la 
fin estra  era  m olto  a lta  di terra, perchfcj com e la  
___________________________  £2

* Πρεπει να ό·.:>κο;νω·αεν τό non che τώ^ηοιΐ r“?TChe; τ^τεΛευταί^^τοντο 
αντίστοιχα προ; ιό <5έν-είμή. ^  ί;  .$? *

ij . ;# νV.f Λ * «· , •‘·**Γ·̂ (Α.ν*?·*-· · - · ·· \ -'^‘1
iV i»  v.euiiai?



3) Ό  Poiche αντιστοιχεί πρός τό έπειδή, και συντάσσωαι
τάντοτε μέ 'Οριστικήν, π. χ.

Poich6 questo ό accaduto, non posso partire.
Ε πειδή  τοδτο συνέβη, δέν δύναμαι να άπελΟω.

fo sc ia c h ’ ebbi alcun riconosc.ato (Dante. Inf. III. C.), άφ’ ου (ευθύς 
•ς) ειχον άναγνωρίση τινά. Ul aρ/αίο». έ’γραφον poich£ εις δύο λέξεις, π. χ. 
loi actanque che il senso & necessario, εΥ.ειδή λοιπόν ή φρόνησις εινε 
ραγκαία.

; 4) Come, sicome, ώς, ώσπίρ, έχει ενίοτε παρά τοί; άρχαί-
^ συγγραφευσι την σημασίαν του, δπως, ώς, δτι και τό ΟΟΙΏΘ 
ile (comecche) την του καί τοι, π. χ\
| Scrivendo alia donna come tomato era (B.) 
ΐ Γραφών εις τήν σύζυγον δτι εί/εν έπιστρέψει.

Ella niddica non era, com e che mddico fosse il marito. (B.)
Καί τοι ό σύζυγο'; της ητο ιατρός, αυτή ούδέν ήννόει εκ της ιατρικής. .

ι

*5) Se, εάν, μετά δύο αρνήσεων σημαίνει ει μή, μόνον, π. χ. ·
! Non vidi se non fiamme, δέν εΤδον εΐ μη φλόγας. j
; Se non che, σημαίνει εκτδς idv , ti κρίμα on, π. χ. !
! Luci beate e liete, se non che Ί  veder voi stesse v* b tolto.
! (Petr. I.
j νΩ οφθαλμοί ευτυχείς και εύθυμοι! Τί κρίμα δ:ι <ή ευτυχία του) νά Γδ τ̂ε 
ι εαυτού; σάς Εχει άφαιρεθή.

I 6) Q uando—quando σημαίνει οτε μέν— έτέ δέ, ποτέ μέν—
|τέ δε. π. χ.
I Quando con trom be e quan d o  con campane. 
j Ό τέ μέν διά των σαλπίγγων, ότέ δέ διά των κωδώνων.* Λ /

' Έν τη ποιήσει άπαντα quando che άντί του gq^n\lb, π. χ .Ο ^ )
Quando ch’ io penso alP infirno mio stato.

, 'Όταν συλλογίζωμαι την άθλίαν μου κατάστασιν.
Σημ. Di quando in quando σημαίνει, &πο καιρον^Ι* καιρόν,
, ivtoxM, π. */. un certo bollore che di q u an d o jto  quando  appmSta*

"  ' ‘ ‘ M .

v .Λ

Λ
ίρασμό; τις ό ότοΐος άνεφαίνετο από /αιροδ εΐ; xatpffy*

7) Ouantunque, καί τοι, μεΟ’ Υποτακτικής συνή8ως.:ΑΜ£^Λ^ΒΛ/ζ)
iwm ili Siv -------* “ ------- '■.......... Λ ^

7.·
απαντα η σπανιωτατα εις το££ αρχαίους ̂ υ γ^μ £ ·

_________________ p  ■■ I  —  : # “- 4
* ΣυνηΟέστερον λέγουσι o ra  con trom be ed ora^cpnj^am pane.$  V ·· ‘ ?ί V

· “ ■  '■  ..................  ■  ■
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Quantunque il re Agramante non abbonda  di capitani.
Καί tot 6 βασιλεύς A. c£v Ι*/ει πολλούς αρχηγούς.

Σημείωσις. Σπανιώτατα h σύνδεσμος οδτος άπαντφ αντί im&hov εν τη ση
μασία του πόσος, πηλίκος, π. χ .

Quantunque volte meco pensai l
Ποσάκις εσυλλογίζομην κατ* εμαυτόν.

8) Mentre (mentre che), !v <j>, δηλοι πάντοτε χρόνον, π . χ .
M entre egli era in Ispagna.
Έ ν  ω εκείνος ήν εν 'Ισπανία.

Σημ. M entre τίθεται και άντι ουσιαστικοί π. χ. in questo mentre, εν 
(τούτω) τω μεταξύ, εν τοσούτω.

Έ ά ν  εις την ιδέαν τοΟ χρόνου προστίθηται καί ή της σ ν γχ ρ ί-  
οεως η της άντιθέσεω ς, 6 mentre αντικαθίσταται πολλάκις δια 
του intanto che, frattanto che, π . χ .

Intanto che egli era in Ispagna, suo fratello percorreva la 
_ Svi'zzera.

Έ ν ώ εκείνος ήν εν 'Ισπανία, 6 αδελφός του διέτρεχε την Έλβετ αν.

9) Dunque, Λοιπόν, άρα, έπομενως, o&r, έίού Λά γ/,.
άναφε'ρεται πάντοτε εις προηγουμένην φράσιν, π . χ .

Dunque (adunque) non c ’ b da sperar pace?
Λοιπόν δέν δυνάμ*θα νά ελπίσωμεν ειρήνην ς

Σημείωσις. Dunque άπαντα και μετά τό ρήμα π. χ .

Vada dunque ! νΑπελθε, ϊρρε!.

10) Pero, όμως, άλλ’ όμως, έν τούτω , έν τούτοις, τίθεται 
μάλλον μετά τό ρήμα η πρό αυτού, π . χ .

Mi fece molte prom esse; vorrei perd  una prova sicura delle 
sue intenzioni (Cantu).

Mot εδωκε ( έκαμε | πολλά; 6ποσ/ε'σε'ς· έν τούτοις θά έπροτίμων νά Ι'/ω 
ασφαλή έγγύησιν περί των σκοπών τον.

Σημ. Peru και ΘρρβΓδ τίθενται πολλάκις άντι τον perci0 έν τή σημασία̂  
του διά τούτο, π. χ. ogni cosa perduta si puo ricoverare, ma la vita^ 
noj perd  (=percio) ciasumo deve averne gran cura, παν ότι άπω)έσ^ 
δύναται να άνακτηθή, ε’χτός τής ζωής* διά τούτο έκαστος οφείλει νά φροντιζη r.olb· 
r.tp\ αυτής. .

11) P u r e ,  άντιστοιχεΐ προς τά  x a r i f i z ^  i r
τούτο ις , κτλ. π . χ . ΐ

Vsy V ‘V·. ' - ' ■
Vada pure, εμπρός λοιπόν* πήγαινε /£θιπόν !
Ε pur trOppO,verO, είνε έν τούτοις."άληθ£στατον.
Eppure (e pure) si muove, και εντούτοις χινεΐται^’γφ.

Σπανιώτερον ό p u re  σημαίνει επ ίσης, ώ σ α ύ ΐ U° -
Pur questo b vero, τούτο εινε έπίς#; άληθ ς̂, *αϊ τψτο^ίνε.^ηθ;':. -

J, & - &S<· ■ιζβ·ί ;
• V * ■ * V-.



1. Θά ήθελον να εΐογεσθε μετ’ έμου. Περί τίνος (πράγματος) 
όμιλοϋσιν (SI ]).) εν (τή) πόλει ; Λέγεται ότι ή ειρήνη εχει κλείση

( έν Παρισΐοις; Καί τοι δεν σας πιστεύω πλέον, οΰδέν ήττον θα εμ-
• πιστευθώ ταύτην την φοράν ακόμη είς (di) Υμάς. Ό χι νά τω 

πέμψω τα χρήματα, (άλλ’) ουδέ θά τω απαντήσω. Δεν αμφι
βάλλω ουδόλως ότι έκαστη των λέζεών του είνε ή μάλλον ακριβής

• άλήΟεια. Γινώσκετε ότι ό λόρδος Stratford έχει άναχωρήση διά. 
.Κωνσταντινούπολή; Είμαι πεπεισμένος όπ τό σχέδιός σας θά έπι-· 
ίτύχτ). Νά μοι γράφητε (ή γράφετε μου) ενίοτε (άπό καιρού είς 
ικαιρόν), διά νά εί£εύρω πώς εισθε, (εκ του stare). Είπατε μοι,
;φίλε μου, διά τί δεν δύνασθε νά εύρητε τέρψιν είς ταύτας τάς 
«κωμωδίας; Διότι στερούνται παντός ό,τι απαιτείται (si richiede) 
ίδιά νά γίνωσι καλαί κωμωδίαν Επειδή δεν είσθε ικανός νά ύπο- 
ίστηρίξητε διά (con) καλών λόγων τήν βεβαίωσίν σας, θά μοί 
έπιτρέψητε νά μείνω σταθερός είς τήν γνώμ.ην μου. Κλείσατε τό 
ϊπαράθυοον, διότι εϊνε ρεύμα άέρος. Είσθε πολύ γενναίος ώστε 
(per) νά (μή) κάμητε κακήν χρήσιν τής υπεροχής σας.

2. Επειδή δεν θέλετε νά μ.οι εί'πητε ό,τι σκέπτεσθε, θά σιω
πήσω έπίσης (ομοίως). Εάν δέν έλθητε, θά σας γράψω. Έάν τό 
φρούριον τής Σιλιστρίας είχε κυοιευθή ό πόλεμος τής 'Ανατολής (ό 
ανατολικός π.) ήθελεν έχη όλως άλλην έκβασιν. Έάν έγινώσκετε 
«όσον σάς αγαπώ, δέν θά άμφεβάλλετε περί τής ειλικρίνειας μου.
Εάν ήθελε θά ήδύνατο νά έ'λθτ) ρ.εθ*ήμών. 'Αγνοώ έάν ό Goethe 
ίνε ( Sogg.) μεγαλείτερος ποιητής ( d i ) ό Shakespeare. Δέν 
ίελω ταυτα τά ανιαρά πρόσωπα περί έμε'. Ό  ’Ιησούς Χριστός 
γεννήθη έν Βηθλεέμ, ότε ό Ηρώδης έβασίλευεν εν Ίουδαία. Έν 
!» έκοιμάσθε, κλέπτης έκλεψε (έχει κλ.) τό ώρολογΐόν μου (ί'δε 
Ιαθ. 6, Μέρος Β '. σημ. 5). Έ ν ω οί μέν χάνονται είς. έπιχε^ρή· 
δίς άκάρπους, οί άλλοι άπολαύουσιν εύθύμως του βίρυΛΔέν θλλε^ί/^
'X ύπακούσητε είς τήν θέλησιν τών γονέων σας.;* Δέν μοι^ γράφει, ^
|.ά τούτο δέν δύναμαι νά σας πληροφορήσω περέ’τής καταστάσεως 
ζς περιουσίας του. Καί τοι δέν έχω ( Sogg)J παραπολλήν^μπι- 
:οσύνην είς υμάς, θά σας πιστεύσω εν τού^δυςτ αυτήν τήν^'όράν γ-
άόμη. Εμπρός λοιπόν, (πηγαίνετε πάντοτε), δέν θ ά ,0 |,  ?
ωσι τίποτε ( μετορ. κατά παθητικόν τύπον).
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’Ανάγνω σμα  9 5 .

Lettera del Ganganelli* sopra F Italia.
! Non puo far meglio, Signor Abbatc,*; per distrarsi dagl’impacci7 

e dalle inquietudini, che viaggiar2 Tltalia. Ogni uo;no ben istruito 
debbe u.i omaggio a questo paese tanto rinomato e tanto degno 
di esserlo, ed io ce 3 la vedrb con indicibil piacere.

.A  prima v is ta 4 scorgera q u e ’ baluardi dati dalla natura negli 
Appenniui e quelle Alpi che ci dividono dai Francesi e ci merit&rono 
il titolo d Oltramontani. Questi son tanti rnonti maestosi, fatti per 
servire d ’ornamento al quadro ch’essi contornano5 : i mari sono 
altretfcante6 p rospettiveT che presdntano i piu bei punti di v is ta8, 
che in teressar possono i viaggiatori ed i pittori. N ulla9 di piii am- 
niira'bile che un suolo il piu fertile, sotto il clima piu hello, ovun- 
q u e 10 intersecato di vive acque, ovunque popolato da villaggi e 
ad o rn o 11*) di superbe c i t ta : tal e l l ta lia .

Se tanto inonore vi fosse l’agricoltura quanto I’a rch ite ttu ra ; se 
diviso non fosse il paese in tanti governi diversi, tutti di varia forma 
e quasi tu tti deboli11 e poco e s te s i<3. non si vedrebbe la mis^ria 
al flan o <4 della magnificenza e l ’indu'stria senza a ttiv ita ; ma per 
somma 15 distra'zia piu si έ atteso 16 a ir  abbellimento17 della citta 
che alia coltura delle campagne, e da per tutto gl’iucolti terrenj 
rimpro'verano agli abitanti la loro infingarda'ggine18.

Se Ella en trera da Venezia, vedra una citta unica al mondo 
per la sua situazione, la quale & appunto19 come un vasto naviglio 
che si riposa tranquillam ente su ll’ acque ed a cui non s ’approda 39 
che per mezzo 31 di navigli.

Ma non sara questa l ’u'nica cosa che La sorprendera.

i) avia. 2) περιηγούμαι, επισκέπτομαι. 3) εκεί. 4) ε?ς τό πρώτον βλέμμα 
εν πρώτοις. 5) contornare, πίριχειλώ, περιστεφανώ (εικόνα). 6/ τοσαι. 7) 
σκιαγραφεί. 8) άκοψις. 9) οίδέν. 40) παντα/ου. 11) κεκοσμημένον. 12; <χσΟενε'ς. 
13) poco estesi, μικρά; εκτάσεως. 44) πλησίον παρά. 15} έπίμετρον, ακρον. 16) 
pill SI & atteSO, έφρόντισαν μάλλον. 17) έξωραϊβμο;. 18; οκνηρία, νωθρο'της. 
49) ακριβώς. 20) approdare, προσορμίζομαι. 21) διά (σημαίνει τό όργανό*).
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ν

Σ ννδιάλεξις.

Quale e il consiglio che il Ganganelli da all ’ abbate 
Ferghen ?

Percbe lo invila a viaggiare Tltalia ?
Qual e il primo aspctlo dell’ Italia ?
Percbe gTltaliani sono cbiamati Oltramontani ?
Cbe dice il Ganganelli delle Alpi ?
Che dice egli dei mari ilalici ?
Che dice egli intorno alio stato politico del paese? 
Qtiali sono i rimproveri ch’egli fa a’ suoi compaesani? 
Come appro'dasi a Venezia ?

,Wi

'A

if·

ΔΕΚΑΤ0Ν ΠΕΜΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
ΓΙερΙ τοΟ α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ  'm O  ρ ήμ ατ ο ς ,

Διακρίνομεν εν τή ’Ιταλική δύο ειδών άντικείμ.ενα' το άμεσον 
^ντιχεφενον (com piemen to diretto) καί το Έφεσον άντιχείμε- 
\or (complemenlo indiretto). To πρώτον συνδέεται άπ’ ευθεία; 
ιετα του ρήματος, το δέ δεύτερον δια μιας των προθέσεων di, a 
|αι da.
I Ό  κανονικός τρόπος της συνδέσεως του άντικειμένου μετά ρή- 
Ιχτος ενεργητικού είνε ό δι’ αιτιατικής, π. χ.
| Il ragazzo batte il cane, b πχϊς τύπτει τον χύνα.
I Τα ρήματα της ’Ιταλικής δεν συμοωνουσι πάντοτε προς τά 
ις Ελληνικής ως προς τό άντικείμενον, ενίοτε συμφωνουσι μέν 
Ιος την δημώδη, δέν συμφωνουσι δ! προς την άρχαίαν.
I Τά ρήματα τά εν τν) Ελληνική συντασσόμενα μετά διπλής 
(τιατικης, του προσώπου καί του πράγματος, εν 
•τάσσονται με αιτιατικήν του πράγματος καί δοττ^ήν ( διά Τ η ^ (^ *  
του προσώπου, π. χ . ^ κ
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Ό  Κάρολο; otSioxet τον άδελφο'ν του την *Ιταλα>(ν£>
Carlo inscgna la lingna Italiana a suo fratijlo.
Άλλ* Ιάν η αιτιατική είνε ονοματικόν $παρέμφατον

« * · . * · * ·  . a  ^ l > r s , £
In segno a mio fratel lo a leggere. C
Διδάσχω toy αδελφόν μου τό άναγινώοχιιν.
Α ξία  ιδιαιτέρας μνείας είνε η σύνταΣις τ5& δύο Η
lasciare.

' '7&Χ λ stf; -ν> *ϊτ*
• . . ' £*· ** < ,*cHi

ΐνε ή βύνταξι; δύο.!£η|/.άτων|ϊίΐΊ’<:'

♦ ,Μ -•W'K.'U'iA · '#·, -
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α) *Οταν ή πρότασις εχγ) εν μονόν άντικείμενον άμεσον η έμ-| 
μέσον, η σύνταξις εχει ώς καί εις την Ελληνικήν, π. χ.

.Feci venire il medico.
Προσεκάλεσα τον ιατρόν (έκαμα τον ιατρόν νά 2λθη*.
Lasciai volar via Γ uccello.
Άσήκα νά φύγη (νά πετάςη) τό πτηνόν.
Feci scrivere’ una lettera a mio fratello.
’Έκαμα νά γραφή μία επιστολή εις τον αδελφόν μου.

β \  ^Οταν του ρήματος farerj lasciare επηται άπαρέμφατος μετά! 
αμέσου άκτιχεφέκου, συντάσσεται τούτο μέ άμεσογ άντιχείμενογ ~ .j β

Gli feci scrivere una le tte ra .
Τον έκαμα νά γράψη μίαν επιστολήν ή Ιχαμα νά γραφή εις αυτόν μ.'0 

Ιπιστολή.

Έ κ  τής σειράς του λόγου καθίσταται φανερά ή άρμόζουσ: 
ερμηνεία.

γ \  '"Οταν ή πρότασις ?χγ, δύο αντικείμενα καί τό έμφαΐνον lvgc, 
γειαν είνε ουσιαστικόν ̂ τίθεται τούτο πάντοτε κατ 'αφαιρετικήν (§Α 
τής da), π. χ.

Feci scrivere una lettera da mio fratello.
’Έκαμα τον αδελφόν μου νά γράψη μίαν επιστολήν.
Feci com prare da mia madre un libro per la maestra.
"Εκαμα τήν μητέρα μου νά άγοράση εν βιβλίον διά την διδάσκαλον.

Τίθεται δοτική αντί τής αφαιρετικής εάν δεν προκύπττρ άσχί 
φεια, π. χ .

Feci agli schiavi battere ii traditore.
’Έκαμε τους δούλους νά δάρωσι τόν προδότην.

"Αλλά λέγεται σήμερον καί
Lusciate fare a me.
’Αφήσατε να χάμω (ενεργήσο>) εγώ.

Παρατήρησις.

ΙδίωΐΛα. rvic Ίταλίΐο'ί νλώτοτίί είνε νά ευντάισωνται .rJj

*ελ. 122, 2), Παρδ.

Che imbrogli ci pud^ essere^(M .)
Τί εμπόδια δύνανται νά εινε εκεί 
Ε poi, non ci sara  piu a 11rt i m ped i m ' 
Λοιπόν, δέν Οά ιϊνε εκεί πλέον άλλα εμπόδια; ''Χ ν9'\· ,%■

} ’ ■ k  '
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Sperava che oggi s i sa re b b e  stati allegri insieme (M).
’Ήλπιζον o n  σήμερον ήΟέλομεν εισθε όμού εύθυμοι.

Π ερί άναο τροφής.

f

1

‘II ’Ιταλική γλώσσα Ι'χει κύριον γνώμονα εν τή συντάξει την αρμονίαν καί 
τήν σπουδαιυτητα, τήνόποίαν θέλει χες νά δώση ιίς ταύην την λέξιν η εις τοδτο 
τό μέλος της φράσεως. Δώ επικοαίεΐ ώς προς τούτο άκρα ελευθερία, σπανιυίτατα 
δέ άπαντα ή κανονική σύνταξις* υποκείμενον, ρήμα, άμεσον ά ντικε ίμ ενον , 
εμμεσον άντιχείμενον. Λί συχνά! άναστροφαί, τάς οποίας παρατηρεί τις ού 
μόνον εν τή ποιήσει, άλ.λά και τή κοινή διαλέκτω,είνε άναντιρρήτως μία των μεγάλοι 
καλλονών τής ιταλικής γλώσσης. Τούτου ενεκα δύναταί τις να. έκφραση τον δια
λογισμόν του διά ποικιλωτάτων άπο/ρώσεων και παραλλαγών, αρκεί δέ νά μετά
θεση τις μίαν λέξιν, ή’ μέλος οράσεως, διά νά έφελκύση τήν προσοχήν του αναγνώ
στου ή τού άκροατού, ΠαραΟέτομεν ενταύθα παραδείγματα τινα διά νά δείξιυμεν 
πόσον αί αντίστροφα! διαφέρουσιν ενίοτε τής κανονικής συντάξεως.

I. Σύνταξις κανονική II. 1Αναστροφή.
Quell! d ie avevano contribuito Quclli cho al bene della patria 

al bene (jella, patria. contribuito avevano.
’Εκείνοι οιτινες ειχον συνεισφέρη πρδς το καλόν τής πατρίοος.

S ’egli os<’> pure innalzare il Se l ’audace fronte oso pure d*
fronte andace di tempo tempo in tempo in-

in tempo. nalzare.
Έάν ετόλμησιν ε'νίοτε νά υψώση τό α"0αδες μέτωπόν του.

* Α νάγνω σμα  Θβ.
*

Το ονειρον το0 Δον.‘Poopίγου. *)
I )ορο ιιn lungo battagliare *, s’addormentb final mente, e comincib 

a Care i piii scuri2 e scompigliati3 sogni del mondo. E d'uno in 
altro4, gli parve di trovarsi in una gran chiesa, innanzi innanzi, in 
mezzo ad uda calca5 di popolo; di trova'rvisi, che6 non sapeva 
come si fosse cacciato7 cola, come gliene fosse venuto il pensiero, 
di quel tempo *) massimamente, e se ne rodeva8 in sc -

I
$

y
■i-

i
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dava ai circostanti; erano tutfce facce spente, in te rria te2, con occhi 
attoniti, abbaciaati code labbra penzoloni u ; tu tt i  gente con 
ce rti a 'b iti clie caddvano a brani ,2t e dagli sq u a rc i13 apparivano 
m a'cchie e bubboni. «Largo14 canaglia» si figurava egli di gridare, 
guardaudo alia porta d ie  era lontauo lontano, e accompagnaudo ij 
grido con a t t i15 minacciosi del voito senza tare nessuna m ossa46
pero, anzi ristringdndosi nella persona, per non toccare quci sozzi17 
corpi, che gia lo tocca vano anclie troppo da ogui banda ,8. Ma 
niuno di quegli insensati pareva muo'versi, ne m anco1'3 aver in- 
te s o ; anzi gli s ta 'vanop iu  addosso: e sopra tu tto  gli sembrava cbe 
qiialeuno di coloro, colle go 'in ita20 o con che c h e 21 altro, lo pre- 
m esse al la to 22 sin istra, tra  il cuore e i’asce ila23, dove sentiva 
una pun tura  dolorosa e come pesante. E se si storceva, per can- 
s a r s i24 da quella moldstia. su'bito un nuovo .aon  so che veniva a 
p iau ta 'rg lis i25 al luogo medesimo* Infuriate, voile por mano alia 
s p a d a ; e appunto gli parve che, per la stretfca26, ella si fosse 
m ontata su lu n g o 3 la v ita 28, e fo sse20 ii pomo di essa che lo cal- 
c a s se 30 in quel luogo ; ma, caccia'ndovi31 la mano, non trovb la 
sp ad a; e, al suo tocco stesso, sect! una f itta 33 pthforte. Strepitava* 
au sav a33 e voleva gridar piu alto; qnand’ecco tutte quelle taece 
rivo 'lgersi34 ad una parte . Guardo auch 'egli cola, scorse un p u l- 
pito, e vide dalle sponde 35 di quello spuntar su 36 un non so che 
di convesso37, liscio38 e lueeicante 3‘3; poi alzarsi e comparir dis- 
tinto un cocuzzolo40 calvo41, poi due occhi, una faccia, una barba 
lunga e bianca.un frate ritto  i2, fuor delle sponde lino alia ci'ntola*3 
f ra 44 Cristoforo. II quale, balenato45 uno sguardo in giro su tutto 
Pudifcorio, p a rv e 46 a Don Ro’drigo che lo ferm asse in voito a lu y  
levando insieme la mano, n e ll’attltu 'dine appunto che aveva presa 
in quella sala a terreno 47 del suo palazzotto. Egli aliora lev»> pure, 
la mano in fu 'ria, IV 48 uno sforzov cooie per lanciarsi ad abbraaear4*
quel braccio teso in a ria ; una voce che gli audav^tugguiando 
sordam ente nella gola, scoppio51 hi un grand 'urlo  32, e si desto.

G) in terriato , Ινταριαιμενο; =  vsxpd;, Ι/ων O'ity vs/.aoa. 10) αλχμπη- 
crew- 11) χρεμάμενα. 12) ράκος. 13) cr/iJtuov. 14) uaxsav! avoixri

‘ * da ogui band
εσβεσυεενος.

33) ασθμαίνω. 34) στρέφομαι {ιστοοιχτ; xnaps'uWcos). 35) γν.κος.ί^

ghiando, ήης εβριτ/ατο εν Ιχυτώ ( Σ 
dare. Ί δ ί, περί Μετοχές}· 51) scoppia

ivx'aS T̂ iilysc." :
ipiai .̂€itp /̂u;J<r.

♦ - "v 3 S **'■.g g e y r -i^ v .« y  >t>· *̂**-* ’̂ - Λ<
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ΛΕΚΑΤΟΝ ΕΚΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
( Σ υ ν έ χ ε ι α ) .

Α'. 'Ρήματα συντασσόμβνα δοτική, ήτοι απαιτούνται την
πρόΟεσιν a.
E q u iv a ld re  α qcs. *), ισοδυνάμων π. χ. 10 fiorini equivnlgono a tronta 

ΙίΓΟ, 10 φιορίνια ίσοδυναμοΟσι πρδς 30 λίρας (ItaAixx;).
I n s e g n n r o  a  q d n ., διδάσκιιν· π. χ. insegno a tua angina a sorivoro, 

διδάσκω 1 εζαδΛφην σου το γράφιιν ι τήν γραφήν ).
P r o v v r d d r o  **) a  q c s . ,  προβλ^πειν, npovottv 6nip πνος άνχγχης’ ττ. χ. p ro v -  

v o d eto  a’v o str i b lso g n f, npovocUe 6nkp ιών αναγκών σας.
R ifle tte ro  a  q c s .  σκέπτιοΟαι, μελετάν* η, y. riflettcrO  a q u e s ta  fa· 

coiifia . Ox σκιφΟώ nipl αυτής τής 6πο0ίσιως.
S o cco rrere  a  qdn. ***, βοηΟεϊν, π. y. Dio! socoorri a l tuo popolo ! 

Κύριε! βοήΟησον τόν λαύν σου !
S o p rttv v iv ero  a  qdn. επιζήν uvt. π ·/. non vorrol soprnvvivoro a 

' rniu inoglie, Sfcv Ox ήθελαν νά Ικιζήσω tfj συζύγω μου.
S u p p lire  a  qcs., irtapxdv εί'ς τι, π. y. non posso snppliro a tanto 

- sp eso , olv δύναμαι νά ire αρχίσω εις toaa Κξοδχ.
^Toccarc a q d n  , προσήκειν τινι, ενδιαφίοιιν τινα, n.y. questo non tocca 

a mo, τούτο δίν μΐ ενδιαφέρει.
U b b id lr e  a  q d n . *·*·), 6ποχού«ιν, a. y. norclift non ubbidHo a* vostri 

maestri ? διαιί όίν ύπαχούετε είς τους διδασκάλους σας;

Σημ*!(ύ<ηc. ΛΐΙοίΠρΙΊ’Ο (udtfmpioi’C), έχηληρείν, έκτελεΐν (6πον/ ε Jtv κτλ.), 
συνήθως συντάσσεται μΐ δοτικήν */ωρ\ς νά αποκλείεται ή αίπατική, π. y adcill· 

. pirn a i  I ί ) mioi Obblighi, Οά Ιχτελΐσο) τάς Οπο/ρειΛσεις μου.—Hoinigliuro 
f] rassoinigtiaro, προσυμοιάζ*ιν, συντάσσεται μΐ αΐτιαπκήν, π. y. rasHOllli- 
glia ηη matto, προσομοιάζει μέ παρκφρονα· αλλ* Ιάν προχύπτί) ασάφεια, τί
θεται ή δοτική, ττ, /, i i f  rntollo rnssomigiia al 7.io.— Compinccrsi. εύα- 
pcoTitoOx·, ΙνήδισΟαι, λαμβάνει κατά προτίμησιν την πρύΟεσιν di πρό τής ά/τα-

* «   \ 1 _ . _ _ I «1 . . V ;  I · Λ · 1 *  * . U  Μρεμψήίου, η. y. si COm^illCCia d l  u d irm i, ιΰχρεστβΙοΟ» νά μΐ ακούοητε* άλλ* 
ου/ ηtτον άτ.αντφ καί απαρ/μφατος ΰνβν προΟ/σιως, π. χ . si coinplaccda 
udirini.

13. *Ρήμ.ατα συντασσέ|Λ6να άφαιριτίΗΥ) ήτοι άπαιτουντα την
ττρόΟεσιν, da.
Allontanarsl, άπομακρύνεσΟαι, π. χ . nllontnna'tovi dd^qiveMuogo, \ 

μακρύνΟητι εκιΙΟεν. ν
A n d a i  o d a  q d n . Οπάγιιν, πορεύεοΟαι εΓς τίνος, η, ( ί̂1̂  m r ^ o ,  Οπάγ 

εις τοΟ ΙατροΟ. ^

;ι
-ΐ·':·ι
ί' I

■' h;t
I ϊ> .

I

. fi?. t; 9?' * s

$1, 1* M

■K
Astendrsi da qcs. άπεχισΟαι, άοίστασΟαί τινο^^αποφεύγειν Τ(̂ ^^ίί· Noil 
ί iJOsFo astenormi dal ciarlaro, δίν δύναΗ̂  ν* άποφύγω τήίΜ^νρίαν.
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Caddre d a  qcs. πίπτει άπό τίνος, π. γ. e caduto dal tetto, έ.τεσεν άπό 
τής στέγες. Mi cadde d a lla  memoria. ελησμ',νησα.

Com inciare da qcs. άρχεσΟχι άπό τίνος, π. χ . cominciate dal primo, 
αρχίσατε από του πρώτου.

D erivare da qcs. παοάγεσΟχι εκ τίνος, π.·/, non si ριιό derivare questa 
voce dal greco? δέν δύναται νά παραχΟή ή /έξις αυτή εκ τής 'Ελλη- 
νίκης ;

D ifendere da qcs. υπερασπίζεσΟαι κατά τίνος, 1προ)φυλάττεσ0*ι από τι, π .γ .  
non mi posso difendere dalle sue chia'cchiere, δέν δύναμαι να 
προφυλαχΟώ από τάς φλυαρίας του.

D im ettersi da qcs. παραιτεϊσΟαί τίνος, δ*δειν την παραίτησίν του από τίνος 
( θέσεως κτλ. ), π. χ. si b dillieSSO dal SUO impiegO, παρητήΟη του 
υπουργήματος του, έδωκε την παραίτησίν του.

D ispensare, esonerare da qcs. άπαλλάσσειν τινο.', π.γ.  dispensa'temi 
da questo obbligo, άπαλλάξατέ με ταύτης τη; δπο/ρε</>σεως.

D ividere, (δια)χωρίζειν άπό τίνος, π. γ.  Dio dividera i buoni dai cattivi, 
ό Θεός Οά χωρίση τους καλούς άπό των κακών.

G uardarsi, φυλάττεσΟαι άπό τίνος, αποφεύγειν τι, π. χ. guarda'tevi dal 
men tire, άποοεύγετε τό ψευδός.

L iberare, ελευΟεμουν, άπαλλάσσειν τίνος, π. γ. libera'tcttli dalla  vosta 
presenza, απαλλάςατέ με τής περιουσίας σας.

S b rigarsi, sb arazzarc i da qcs. ελευΟεοοΰσΟαι, άπαλλάττεσ^χί τίνος, π. χ. 
mi sbrighero da quel noioso affare, θά απαλλαχθώ εκείνης τή; 
ανιαρά; ύποθε'σεως.

Scoppiare
S m asceilsrsi da qcs. >

εξορμαν εΐ'ς τι, εκρή̂ ν̂ σΟα; εις τι, π.χ. tutti 
volevano scoppiar dalle risa. ή tutti 
si smascellavano dalle risa, όλοι ε\-.ε- 

\ Ούμουν νά εκραγώσιν εις γέλο>τας.
Σημείωσις. 11°λλά τών ρημάτων τών συντασσομένων μετά τής προΟ. da 

συντάσσονται και μετά τής di και άντιστρόφως. *11 διαφορά εινε εν γενει λεπτή 
και πολλάκς μάλλον αυθαίρετος. Τοιαυτα ρήματα εινε* dipeildere, εξαρτασΟαι* 
distinguere, δ-ακρίνειν* giudicare, δικάζειν· preservare, προρυλάττειν pro
venire, πρυε'ρχεσθαι* nascere, λαμβάνειν αρχήν, γεννάοΟαι scacciare, έκδιώ- 
κειν* tirare, έλκειν uscire, έξερχεσθαι* venire, έοχεσθαι.

Γ '. 'Ρήματα
πρόθεσιν di.
A bbisognare ) 
A ver bisogno )

συντασσόμενα γενική, ήτοι άπαιτουντα την

ί εχειν ένδειάν (ανάγκην κτλ .) τ:νος, π. χ .
Abbisogno (ho bisogno) di tutto,

ένδειαν ϊ / ω  ( τών πάντων).
A bbondare di qcs. εχειν αφθονίαν, ευπορειν Tivo;t rWdl? bo n d a

di vino, ό τόπος έχει αφθονίαν οίνου. τ G)/
A busare di qcs, καταχράσΟαί τίνος, π. χ. eglk^abusa della mia, bwijiUi,

«· «  * λ ; ' T V  .Λ ν
A busare

καταχραται τής άγαθότητός μου.

Accox 
Αν

*) Scorgers i ,  συντα'σσεται αιτιατική.

ί - Τ /  '■* ' . *  V  ·  »  ·. .  . . . ___

"Γ < ·Λ"'
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-A rro ss ire  d$ qcs., ipvOptSv, r.. χ. egli arrossi del suo fare, ήοϋΊρ'«β« 
eta τό εργον του.

: B u r la r s i  di qdn. ή di qcs. καταγελάν, σκ'Λπτειν, π. y. io mi burlo 
! d e lla  sua rabbia, γελώ μέ τον θυμόν του.

-Camfoiare dl qcs. άλλάσσειν, μεταβάλλει, π. y. Iia cambiato di nome, 
< ηλλαςεν ovoua. .
; C o n ten ta rs i, άρ*ε!οOat, it. y. mi contcntero d i due franchi, 0« αρκεσΟώ 
l  εις 2 δρα/μας.

i Σημ. Si content! ( γ \  Ivtxov πρόσωπον αντί 6 \  π λθ .) σημαίνει πολλάχις* 
εναρεσχηϋητε να............

G onvenire  d i qcs., ουαφωνεΐν συναινεΤν, π. / .  abbiamo convenuto del 
prezzo, £/ομεν συμφωνήσει περί τής τιμής, 

i D eg n are , άςιείν, π. y . egli non mi degno d ’una risposta, δέν μέήξίω- 
οι· άπαντήσεως.

— 279 —

σιβάλλω περί τής οιλαληΟείας του
F id a re i di qdn. ή di qcs., εμπιστεύεσΟαι, π. y. non mi fido di VOi, 

oiv ca; εμπιστεύομαι.
G io v arsi, VS* j)rofittare.

iG odere  di qcs., /αίρειν, άγάλλεσΟαι. π. y. godo d e lla  Sua presenza, 
•/α-ρω [;λίπων Τμας ε’νταυΟα (κατά Μςιν χα·ρω εκ τής παρουσίας σας).

Im p a d ro n irs i di qcs. καταλαιχβάνειν, π. y. egli s ’ impadroni de l 
go ve i'll Ο, >ατε)αβε την αρχήν.

In c a r ic a r s i  di qcs., επι/ειρεΐν, άναδίχεσΟαι, (κατά λ. επιφορτίζεσαι), π. χ. 
non voglio incaricarmi di questa facenda, δέν Οελυ> νά άναδεχΟω 
ταύτην την εργασίαν.

In fo rm a rs i d i qdn , ή di qcs., έρωταν, πληροφορεΐσΟαι περί τίνος, π. χ. 
in' informero d e lla  sua salute, θκ πληροφυρηΟώ περί τής υγείας του.

j όδύρεοΟαι, μεμψιμοιρείν, π. χ . essi SI lagnailO 
< d e lla  loro, c rude lta ,  αυτοί μεμψ-.μοιροασι 
I δια την σκληροτητά τοιν.

M a n care , lyetv ελλειψν (ανάγκην κτλ.) τίνος, π. χ . manco d l tu tto , ϋχω 
Ι'.λε ψ»ν (των) πάντοαν.

M a ra v ig lia rs i  di qcs., Οχυμάζειν, π. y. me ne m araviglio, θαυμάζω 
διά τούτο.

M orire
O ccu p ar 

stud!
P a r la r e ,
P e n tir s i

P ro f i t ta r e  (ή  g io v a rs i )  d i qcs., ώοελείσΟαι'βκΓτινοί, δρά ττε^ β^ ή ς ευ
καιρίας. π. y. profittero d e lla  buona gjeasione, Οά τής
κχ/ής περιστάσιως. * ·, .>frS»

L a g n a rs i  
L a m e n ta rs i. i  - qcs.

%

ilf

clipen tirsi, toe pentirsi. y
fem e re, οοδεΙσΟα», π. y. egli temc di cade re,φοβείται μ ή r J v f i '
/Iv e re , ζήν έκ.. . «. y. vivo di pane ed acqifSr*ζ§ $ξ& Λου»χΆ$% Άτοςφ·Λ  >.

J
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Θέμα 9 7 .

Έ χω  (έκ του tenere) τούς τίτλους [ίου άπο τούς προνόνους: 
μου. "Ηθελα (έπεθύμουν. VOrrei bene)vx ελευθερωθώ άπο την 
συναναστροφήν (ομιλίαν, συνουσίαν) του, έαν ύπν;ρχε τρίτος. Ό  
καλός δικαστής διακρίνει τούς άθώους των ένοχων. *Ολα του τα 
(ιδικά του) έλαττώματα πηγάζουσιν έκ τής κακής του άνχτροοής. 
’Απέχω να κάμω (dal f.) παοατήρησιν οίανδήποτε (qualsisia) 
επί τη: διαγωγής σας. θ α  ήμην ευτυχής έαν ήμην άπηλλαγμέ- 
νος (esonerare) ταύτης της ευθύνης. Δια τι δεν άπαλλάττεσθε 
(sbarazzarsi) φίλων (da a.) οίτινες καταχοώνται της καλλοσύνης 
σας; Εις των εργατών επεσε χθες άπο του ίκρίου (σκαλωσιά). 
Άογίσατε άπο του ποώτου κεοαλαίου καί έπαναλάοετε παν 5.τι 
εχετε σπουδάση. *Από ποιου μέρους του βιβλίου εγετε άρχίση να 
άναγινώσκητε; Παρ' ολίγον θα έξερρηγνύμην εις (τούς) (dalle) 
γέλωτα: Βλέπων τούς αοοοασαού: του. Τίνα (a cb i) ένετε ?οω- 
τήση δια νά μάθητε (sapere) έαν η είδησις ητον άληθκς ; Τίνος 
(a chi) έχετε ξητηση την άδειαν να Ιπισκεφθητε τα οικήματα του 
φρουρίου ; Σάς παρακαλώ, Κύριε, απαλλάξατε με εκείνης της 
ύποχρεώσεως (της) ολίγον εύαρέστου. Εκτελώ πάντοτε τας υπο
σχέσεις μου.
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Δ \  'Ρήματα ύιαφίρως συντασσόμενα. Τα έξης ρήματα εχουσι 
διάφορα αντικείμενα κατα τας διάφορους αυτών σημασίας.
A ssistere qdn, βοτ,Οεΐν τινι (κα/τινα), π / .  assistete gli ammalati, 

βοτ̂ τ,τε τους *β6εν=!;.
A ssistere a  qcs. TraorVra^st, α̂ρε».:ιστ.εσίΛΐ εΐ;. . .  χ. non posso as-j 

SlStere alle nozze, δ=ν δΰνχιιΛί vi χ ζ ζ ε ν ζ ε ϊ ώ  εις τούί 
C a mb i a re  (cang iare , m ntare) qcs., άλλάσ̂ ετν, r. ■/. abbiamo earn 

biato le eondizioni, Ι/οαιν aX/ifr. to;»; c©o>;. Bisogna ohe j< 
cambi le calze e le scarpe, «ρε'-τει vi αλλάξω ti; περ«ντ,αίδ*ς x2
•a u~oSr'oaTa.

C am piare di parere . μεταβΐλλιιν γνώαην.
C ercare qdn„ επιστ  ̂di qdn., **: per qdn., cere:

di mio fratello, ζητώ τον αδελφόν uoo.
C ercare di ( Inojiivr,; a z a */_. egft^erei 

d’ ingannar la gente. va το^^λο».
Convenire *) di qcs , (ί-ιστ,; in qcs.), ο^̂ ϊινε!*,

π. ·/. abbiamo couvennto del prg*ib. I/ooiv ^

Convenire a  qdn., £:fi$fcv, ζ ρ ο σ η χ ε y. non r ad nr.
.-1 ________,. *· * 1 I___Jdonna, ©kv άρικζε* εις ^valxa.

*! Con venire con

u εις -rvrxlzx.
t r  r 5 V  ** ^f; ■^rr-'ίΛώ·;-. .*4L
rSr Γ?Υ ^

qdll.. oruafvei· * i$vK'liU/7
ΐ j ' - ‘' ir \ ■Λ*''



J C o n v e n ir s i c o n  q c s .,  άρμοζέιν^ συ^φωνεΐν, π. ·/. non s i c o n v ie n e  e o lla  
— su a  m nniera d ' agire* tivt ανάρμοστος 6 τρόπος της ενεργιίας του. 
iC r e d e r e  q c s . ,  πιστεύειν τι, π . χ .  non  c re d o  q u e s ta  s to r ia , Bkv πιστεύω 
) ταύτην την Ιστορίαν.
iC r e d e r e  a  q d n ., * ) πιστεύκν τινα, έμπιστεύεοβαί τινη π. y . credete al 

vostro am ico , πιο-Γεύσατε τόν φίλον σας.
C r e d e r e  a  q c s ,  πιστεύει» it* r ,  π. y. non  cred o  a g li sp eltr i,*B iv  πισ- 

τιυω εις τ* φαντάσματα.Κ · *
·- Σημ. Επομένου νυρίου ύνόματος γίνεται χρησι; της προσΟε'σεω; in , π. χ .  

predi in D io  ? πισ:ευ£'ς ti; τον Θεόν;

D o m a r d a r e  ( d im a n d a r e )  q d n ., χχλεΐν τ;να, ζητεϊν τινα, π. χ . donian· 
j date il vostro amico, χαλεσατε τον φίλον σας.
D o m a n d a r e  a  q d n . **) stvc περίπου τό αυτό μ ίτο  ανωτέρω* d o m a n d a r e  

q d n ., r ,  y . domandate a vostra madre, ζητήσατε (χαΗσατε) την 
ϊ μητέρα oa;**a cht domandate questo ? παρά τίνος ζητείτε τούτο ; 
D o m a n d a r e  q c s .,  αίτεΤν τ·, ζητείν τ?, π. y . domandate una bottiglia di 
Vi villO, ζητητατε μ;αν φιάλην οίνου.
Domandare dl qdn., η di qcs., έρωταν πυνθχνισΟαι περί τίνος, π. χ. do- 
j . mando del signor conto, ερωτώ περί του χορίου χόμητος ' domando 
: del prezzo**·. ερωτώ περί τη; τιμί|ς.
S in  o c a  r e  a  q c s .,  παίζειν παίγνιόν τι, π . y . giuochiamo alle carte, παί- 
} ζομεν τα /άρτιό.
^iuocare qcs., παίζειν, χυβεύειν /ρέματα, π . χ .  quanto giuocheremo ? 
j* πο'σα Οά παίξωυεν ;
! (To giuoeare σχηματίζει Ίταλισμού; τινα;, ώς· giuocar di calcagna,

φεορπν, δπχνύω τήν ρα/ιν μου· giliocare di mani, χλ^πτειν, σφετερί> 
• ζεσΟα).
impedire a qdn., εμποδίζειν nvi, π. y. non gli ho mai inipedito di 
| Studiare, ουδέποτε τον εμποδίτα νά σπουδάση.
impedire qcs., ε'μποδ.ζεινπ, π. χ. la neve impediva il passaggio delle 
I montagne, Ij χιών εμπόδιζε τήν διάδατιν των ορ̂ ων. 
nancare  άνευ άντιχειμίνου ( verbo neutro) σημαίνει* είναι ελλιπή, ελλιί- 

πιιν, y. manca un fiorino. Ιλλείπιι h  φλωρίνιον mancano due 
| lire ελλείπουβι δυο λίραι.
Hancare di qcs , εχιιν Ιλλειψίν τίνος, π. y. mancano di viveri, Ιχουσιν 
j o.Atijw τροφών.
Iftancare a  qdn. αβετεΐν, παραβαίναν (δπόσ/εσιν χτλ.), παραλείπιιν ( δπο-

4®•·\Τ -w..··*.■ ~"·£ ί
& ■:

■■ -X·· ? .

λ i■ s·, :
.' Η -

Σημ. Έν τώ Ίταλισμώ* manco male, δίν εΤνι χ χ χ ό ί ^ λ η β ^ ^  mance 
ΪΨ ΐιν* cfjux αλλ* επίρρημα =  meilO. ^ jv  ίΓ
rensare a qdn f, a  qcs , συλλογίζεοΘαί τινα. ·*Ε5με!σΟ*ί τινα η τ ^ ^ τ . χ .  *** f  
I pcnsate a me! vi μέ ίνΟυμησΟί ( μη pi λφίμονείτε ).
Uepondere a qdn., άποχρίνισδαι, π. y. gli rfbosi di no, τ^ϊί& ίΟη &

m- - J.-'· - i



. R isp o n d e re  a  qcs., άνταποκοι'νεσθαι, συμφωνείν, π. y. il risultato non 
rispose agli sforzi fatli, το αποτέλεσμα δεν άνταπεκοί&η ποός τάς 
κατ^βληΟεισας προσπαΟείας,
(Rispondere al pagamento σημαίνει* πληρώνει*/ εμπροΟ/σμως· ris- 
pondersi, συμοωνειν, όμοφρονεΐν corrisponadere a qcs., άνταπο- 
κρίνεσΟαι, άντιστο-.y ειν, y. questa voce ltaliana corrisponde 
alia greca, αυτή ή Ιταλική λεςις αντιστοιχεί προ; τήν Ελληνικήν.

S e rv ire  qdn ή a  qdn., υπηρετειν τινά ή παρά’ τινι, π. χ. servo il ( a l ) 
11110 padrone, δπηρετώ τον κύριον μου.

S e r v ir e  d i q c s ,  είναι, -/οήσιμον πρός te, χρησιμεύειν r.p-J; τι, π. χ. i balll- 
ardi Servono di difesa, τά οχυρώματα χρησιμεύνυσι πρός άμυναν.

S o d d isfa re  a  qdn. ή a  qcs., ανταποκρίνεσΟαι, συμφωνεΐν. π.·/, non potra 
soddisfare alia nosta aspettazione, δέν Oi δυνηΟή νά άνταποκριΟή 
εις τήν προσδοκίαν μας.

S o d d is fa re  qdn., εύαρεστείν, ί/.ανοποιεΐν τινα, π.·/, soddisfece il padrone, 
ικανοποίησε τον κύριον του.

Α νάγνω σμα  9 8 .

Συνέχεια ττ,ς «Leltera del Ganganelli».
Gli abitanti m ascherati per quattro o cinque mesi dell anno, !e 

leggi di un governo tem uto che lascia ai divertim enti la maggior 
liberta, le prerogative d’un pri'ncipe che non ha autorita veruna 
le costumanze d ’un popolo che ha sin* paura dell ombra propria e 
si g o d e2 la maggior tranquillita, son tu tte  cose tra  loro d ispara te3 
ma che in modo particolare interdssano un viaggiatore. Non vi o 
quasi 4 un Veneziano che non sia e loquen te : sono state anzi fatte
delle raceolte5 dci concetti6 dei gondolieri, ripiene di sali7 argutis- 
sim i.

Ferrara nel suo r ic in to 8 Le fara vedere una bella e vasta soli-’ 
tu 'dine, tacita quasi a ltre tta n io 9 quanto 10 la tomba delTAriosto che! 
i vi riposa.

Bologna p resen ter^  a ’ suoi occlii un aitro bel p ro sp e tto ; v 
trovera le scienze familiari anche al bel sessoH, che pro lu'cesi con 
dignitu nelle scuole e nelle accaddmie, nelle qrnii ogni di *2 gli; 
s ’inna'lzano dei trofdi. Mille diversi prospetti soddisferanno il suof, 
spirito e gli occhi suoi, e la conversazione poi degli abitanti I 
ra llegrera moltissimo.

Quindi per uno spazio di piii di t r e c e n m  fglw  er s e r
una raoltitu'dine di piccole citta, ciascuna^lWile qv&ii ha il% o ,tea  
tro  e casino e qualche letterato a poet<£che si a'^fclica secoirtfoj' 
il suo genio e a norma del suo p iacere^

V isitera Loreto, peliegrinaggio jfeunoso pel coot 
stie ri*4 e pei superbi tesori dei quali^ii am cchito  (1ft

rso dei

σχεδ'
U) τοσουτον. . .  .. . , , .
d i = καθ' έ/.άστην. 13) κατά, συαοώνως προςρ. . . 1 4 )  ξενΟξ,

'£■



b Finalmeute vedra Ronin, la quale per mille anni continui si 
jvedrebbe sempre eon nuovo piacere; citta che assisa sopra sette 
blli1*, cliiamati dagli anticlii i sette dominatori del mondo,setnbra 
a la dominare l ’umverso e dir coil orgoglio a tutti i popoii, che 
lisa η*ό la regina e la capitale.
j: 4δ) λόφος.

Σ υ ν  διαλέξις.

I Per quanto tempo usavano andare in ma'schera i 
• Veneziani ?

Fu liberate il governo della requbblica in quanto 
! a’ piaceri tie’ Veneziani ?

Che dice il Ganganelli del Doge di Venezia ?
Che dice dcllo spi'rilo de’ Veneziani ?
Che mostra la citta di Ferrara nel suo ricinto ? 
Qual gran poeta vi e sepolto ?
Che dice il Ganganelli di Bologna ?
Che dice egli delle piccole citta d’ltalia ?
Pcrehc c famoso Loreto ?
Che dice il nostro auto re di Roma?
Come furon cliiamati i sette colli sopra i quali siede 

la citta eterna ?

ni*<&>

/.!

if ■

ΔΕΚΑΤΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
T  r

?&r·.
ηαατα ουοετερα, αντωνυμικα και απρόσωπα.

I . /Ρ ή μ α τ α  ουδέτερα .

Ί ά ρήματα ταυτα δέν έ’χουσιν άμεσον αντικείμενων 
έκφράζουσιν ενέργειαν μεταβαίνουσαν εις ετερον^ροσωπόν n-'Q) 

άγμ*. Οί σύνθετοι χρόνοι τούτων των ρημάτων" σχήματίζον- 
διά του avere, ότέ δέ διάι οτε μεν οια του avere, οτέ όέ όια τού esserc.

Τά κυρίως ουδέτερα ρήματα κλίνονται μονρν διά του 
χ. sono andato, εχω ύπάγη* c cadulo^Tέχει πέση.

*

S&Jsi
ίι-'ίψ 
λ.»'

i£\

·1 £

θετούς αυτών χρόνους διά του avere. /£, ^
ΠαραΟέτομεν ενταύθα αλφαβητικόν κατάλογο? των φ ν ·\,. 

τερών ουδετέρων ρημάτων. ϊ:ϊ y ^ - ^ Μ ί ^
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Δια του essere :
A ccor re  re, προστρέχειν. 
an d a re ,  δπάγειν, ποοεύεσθαι. 
ap p ro d a re , προσορμίζομαι, 
a rr iv a re ,  άφιχνεΤσθαι. 
avven ire , έπέρχεσθαι, συμβαίνει·/. 
B isognare , δει, πρεπει, ανάγκη 
b a s ta re ,  άρκεΐν. [εστι. *)
C ad^re , πιπτε-ν. 
c essa re  ***) παύειν. 
c o m p n li re . ε'μφανίζεσθαι 
COllvenire, συμοωνειν, άρμόζειν (Γδε 
corrc re ,  τρέχεiv.‘ [avere).
COStare, τιμασθαι, στοιχίζειν. 
c r^ sce re ,  αύξάνεσθαι (Γδε avere). 
D iscdndere , κατέρ/εσθαι. 
diven ire . γίνεσΟαι.
E ll tra re ,  εισέρχεσθα».
F nggire , Ιχφεύγω (Γδε a v e re ) .  
G elare, πηγνύειν (υγρδν, Ι'δε avere). 
g iu 'g n e re ,  οθάνειν (Γδε avere). 
g u a rire ,  ιατρεύεσΟαι (ίδ. avere). 
I n te r v e n i r e /'παρεμβαίνειν,συμβαίνειν. 
ire, δπάγειν ποοεύεσΠαι.
M arcire , ση'.-εσθαι (ιδ. avere). 
m orire , θνήσκει*/ (ίδ. avere). 
N ascere , γεννασθαι.
P a rd re ,  φαινεσθαι. 
p assa re ,  δέοχεσθαι (ιδ. avere). 
parti re, άπέρχεσθαι (Ιδ. avere). 
peri re, άπυλλυσθαι. 
p e rv en ire .  eV/.νεισθαι. - 
piacdre , άρεσκειν (ίδ. avere). 
p rocddere , ποοέοχεσθαι, προβαίνειν. 
pro ro 'm p ere , ε/ρηγνυσΟα». 
R im a n ^ re ,  με'νειν. 
r isan a re ,  άναρρο/νυσθαι.

*

Δια τοΟ avere:
aderire, είναι προσκεκολλημένος εΓς τι 
aspirare, εκδιώκει·/ τι. 
assi'stere , βοηθάν τινα.
B allare, -χορεύειν.
C am m inare, πορεύεσαι, βαδίζει 
c^dere  **), (δπο)χωρεΤ.ν [περιπατεΐι 
cenare , δειπνεΐν. 
cessare***) παύειν.
COiitrawenire, παραβαίνει*/, αθετεί 

(νδμον κτλ.).
con ven ire, άρέσκειν, είναι εύ/άριστον 
crd sce re , μεγεθύνει*/.
D anzare, δρχεΤσθαι, χορεύειν. 
degenera re  , Ικφνλίζεοθαι ( Ιπίσ* 
desinare , γευματίζει. [<*ssere 
d im orare , διαμένει*/, κατοικεί*/. 
F llgg ire , (άπο)οεύγειν τινάγ*).
Gel are, παγονε·.*/, κάμνειν παγόνια, 
giu 'gn ere, συνδέειν, προσΟέ:ειν. 
godere, άπολαύειν τίνος* χα'ρειν. 
guarire, ιατρευειν τ?νά. 
Im pallid ire, ώχοιαν. 
incontrare, συναντάν, 
in v ecch iare , γηράσκειν.
M angiare, τρώγειν. 
m arciare, δδεύειν, πορεύεσΟαι. 
m entire, ψεύδεσθαι. 
m orire, ©ονεύειν.
N au frag a re , ναυαγεί*/, 
n id ificare, νεοσσεύει*/, 
n u o ta re , νδχεσθαι, /ολυμβά·/4 
P a ssa re , διαβαίνειν, λησμονεί*/, 
p asseg g ia re , περιπατεΐν. 
p a rti re, μερίζε ν. 
p iac^ re , άρε'σχειν (σπάνιον), 
p iangere, κλαίειν.

*) ’Ενταύθα πρόκειται μδνον περί του προςωπιχού δέματος συμπληρουμιι 
διά του ci ή vi π. y.

Non ci s a re b b e ro  nemmen b iso g n a ti gli occhi esperti 
Pcrp^tua (M)

0/η
παραχωρηθη.  ̂ # ^

***) Έν τούτοις μδνον τδ 3ον του Έ ,̂ιάου χαι του Ιϊ^φθ^ντικου μ-τϋΓ

societa. 
είνε ενεργητικά,

Αναγράοομεν τό ρήμα τοΐίτο, ifrj και ‘δλα έκε^νά^τά όπ^α σ 
ιχα, διά νά καταδει'ξομεν εις μαθητήν την ,2.

&  ,* . ■>·
t&aem'x , y, r J  \s>

v*
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Htornare, ίπιστοφιν (ιδ. avere). 
Huscire, εύδοκιμεϊν.
Mvenire, επανεργεαΟαι.
Sal ire, «ναβ ι̂νειν (Ιδ. avere). 
ialtare, πτ,δάν |ίδ. avere). 
(3Cacidre, εχπίπ:av. 
icappare, ίκφιύγειν.
>c£n dere, καταβαίνειν. 
ΙΟΟρρϊυΐΌ,εκρτίγνυσΟαι,διαρρτίγνυσΟαι.
Ico'rrere, ŝ'eiv. 
lembrare, φαίνεσΟαι.
JogginCiire, ΟποκεϊοΟαι, (σπανόν) (ίδ.
ipiacdre, άπαρ^σ'.ειν. javere).
jpi rare, ανα(ίκ)πνε6ΐν.
juonare, ή/ctv, σημαίνειν (ίδ. avere).
liscire, 'ξερ/εσΟαι.
j'enire, Ι'ρ/εσΟαι.
iivcre, ζην.'

pranzare ,  γευματίζειν.
Ridire» Παλιλλογίαν, 
r i to rn a re ,  έπιστοε'οειν.
Salire, άν/ρχεσΟαι («πί ttvo;). 
sal tare, πηδάν, 
sco'rrere, διατρε/stv. 
segllire, άχολουΟεΐν,
SOggiac^re, υποκεΐσΟαι. 
sognare, δνειρεύεσΟαι. 
sonnecchiare, ) . ,
Isonneggiace),) 6"v" m w - 
sternu tare, πτά^νυσΟαι. 
suonare *), παίζειν Ιμουσ. όργ.)' ση 

μαίνειν (τάς ώρας).
T ac^ re , σιωπάν, 
ta rd a re ,  βραδόνειν. 
to ss  ire, βϊίχειν.
Viaggiare, περιηγεϊσΟαι, ταξιδεύειν.

Π αρατηρ?ισεΐζ, 1) Πολλοί των ρημάτων τούτων, τά όποια 
λ/νονται με άμφότερα τά βοηθητικά, διαφε'ρουσι κατ$ι τούτο, 
ri μετά του avere κλινόμενα λαμβάνουσεν άνκχείμενον, συνή- 
ι>ς άπορέρφακν. καί έξομ,οιουνται ούτω προς τά ενεργητικά ρή- 
ατα, μετά του essere δε κλινόμενα δεν λαμβάνουσιν α ν τ υ α ί -  
ervr.**) Ουτω λε'γεται* ha cessato d ’ im portunarm i, 6Χει 
αύση νά με ενοχλγ,, αλλά* la guerra e cessata ( άνευ άντι- 
ίίμενου), ό πόλεμος ε/ει παύση.

5) To Suonare, 0ημ.αινειν (τάς ώρας), κλίνεται μετά του 
jsere, π. χ. sono suonate le 3, εχουσι σημάνη 3 ώραι. Τό 
ίμα τούτο ώς μεταβατικόν λαμβανόμενον κλίνεται μ,ετά του 
/ere, π. / .  chi ha suonate le cam pane, τίς εγα  σημάνη 
ώς κώδωνας.

3) Εις πολλά των ρημάτων τούτων ή χρησις του avere η 
0 essere εινε λίαν αυθαίρετος. Έ ν  τν) νεωτέρα διαλε'κτω τά 
μα τα τά δηλουντα τη ν  κ α τά  σ τά σ ιν  η τη ν  β ερροχρα ρ ία η  ,*τ~ 
pLoofnipuc λαμ,βάνουσι κατά προτίμησιν τό π. γ.
OVUto, εχει βρέξη* e nevicato, εχει χιονίση;?!$'τλ.

I I  *Ρ ήμα τα  ά ντω ννμ ιχά .

' Ώ ς είδομεν εις τό Πρώτον Με'ρος, τάίγηματα ταυτ,αΛ .,τ 
τε συνοδεύονται υπό μ.ιας των Προσωπ',Αφν άντωνυυ/ώ^^η

c r  ‘' wfc*
••It

θyκ
Ψ

1
I '  Λ . Ι

J

1

I

e-l,fi

£>
l̂ UM/ζ) y y

*) Ίδ<t λ'ημ. f  rij; σελ. *284.
.·**) Τουναντίον λέγεται* un sistem a 
uni (M).

i&e evp. costafe tan-
7* " rl -'i\L

. ______ · *- , .
J j  \rZ - X
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ti, si, Ci, vi. Σχηματίζουν». δέ τούς συνθέτους χρόνους διά τοϊ 
essere, καί διά τούτο ό Part. pass, αυτών πάντοτε σύμφωνε 
κατά γένος καί αριθμόν προς το ’Υποκείμενον, π. χ.

Questi signori si sono am a ti.
Ο δτοι οι κύριοι «γακϋσιν άλλήλονς.
Queste signore si sono am a te .
Λυται αί γ.υοίζι οίγαπωιιν άλλ^λας.

I I I 'Ρ ήματα  άπρόσω πα.

i

i
.

Διά της χρήσεως της αυτοπαθούς Si, οί Ιταλοί |σ/ηματί 
ζουσι πολλάς φράσεις ισοδυναμούσας πρός απρόσωπα ρήματα, π.χ

Si *vede, οαίνε:αι, εινε ορατόν. 
Si dice, λέγεται.
•Si credera, Οά ττιστευΟζ.

Θέμα 9 9

:ρατηγος εζερραγη εις γελώ
σκοπος είχε όδηγηθή ενώπιον του f i n  SUa p r e s e n z a ) .  Έ πί τι 
λνΟυς τά δυο κυτία εχουσι φθάση. 'Η διαγωγή σας δεν έχει άρέσ 
εις ούδένα. Σάς έχει άρέση τό νεον μελόδραμα, Κυρία; Έ*/ομι 
οθάση έπί τέλους είς την θέσιν περί της όποιας σάς εχω όμιλήσι 
Διά τί εχουσι μισηθή τόσον ο» M o n t e c c h i  καί οί C a p u le t t i  
Ουτοι οί κύριοι εχουσι γράψη πρός άλλήλους πολλάς επιστολή 
κατά τό διάστημα (d u r a n te )  του χωρισμού των.

2. Έχομεν (ci S iam o)  πλησιάση είς την πόλιν. Τί λέγετ 
περί της κυρίας R i s t o r i ; Γίνεται λόγος (όμιλεΐται) άκόμη περί τι 
ανατολικού πολέμου καί περί της πολιορκίας της Σεβαστουπόλεο»
m » » / '  λ ..L·   ν -1 _ 1 \ *  · * m t. >

ο καιρός dev ητο (ειχεν ύπαρξη) .κακός ( pfef>’erso| 
Διά τί έχετε τρέξη τόσον ; Οί στοατ>ώται είχον.;διαβή τό^ποτ*! 
μόν. Ί ί  άπάντησίς του μέ έχει δ^άρεστήση (-νά^αρέση ) πσλι 
Ούτος ό άνθρωπος έχει ζήση 84 έτ*η. ‘'Εχομεν υποκόψη, άλλ’ΐη  
μεν ύπερασπισθή εαυτούς μέχρις ίσχάτων (finrtiagli. \\Cst Γ e 
Διά τί έχετε ώχριάση; Ιδού ή θεσις ενθαή. Κηδεία έχει νμ5*

* · .  I
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i γήση προ δύο μηνών (due mesi fa). Εις ποιαν οί'/Λαν έχετε κα
τοίκηση τό παρελθόν ετο<·; Έ χω  περιδιαβάση δλην την ημέραν. 
“Εχει χιόνι τη ; Ό χ ι ,  έχει βρεςη.

i  ■ .ί  * \

^  ’Α νάγνω σμα  1 0 0 .
*!
ρ Συνεχεία της «Lettera del G anganelli».
Κ
Ι N et ge ttar 1 «no sguardo su quel famoso T dvere2, Le sowerra·**· 
di quegli antichi Romani che tanto hanno parlato di lui, e come 
tan te  volte ando gonfio* del sangue loro e di quello dei loro nemici.

A n d r a  quasi in e s t a s i 8 nel rim irar la basi'lica di San P ietro , 
idai conoscitori cliiamata m araviglia del mondo, perch6 infinita- 
jm ente superioro a Santa Sofia di Costantino'poli, a San Paolo di, 
jLondra, e al tempio stesso di Salomone.
j Esso 6 un vaso 0 tale che si stende quando pin si scorre 7 ed in 
cui tutto ό colossale e tu tto  apparisce di una forma ordinaria. Le 
p ittu rc rapiscono, i mausoldi son parlanti,e  si credcrebbe di rim irar 
quella nuova Gerusalem m e dal cielo disccsa, di ciii parla San Gio
vanni nella sua Apocalisse.

Nel coinplesso8 e in ciascuna parte del Vaticano, eretto  sulle 
rovino dei falsi oracoli, si trovera del hello in ogni gdnere da 
stancare i suoi occhi e da rim an er9 incantato. Qui 6 dove Rafaello 
e M ichelangelo, ora in una maniera terri'b ile  ed or ama'bile, hanno. 
sp ieg a to 10 nei ρίίι boi capi d ’o 'pera il genio loro, esprim endo al 
v iv o H l ’intora forza del loro sp i'rito , e qui ό dove e depositata la 
scienza c lo spi'rito di tu tti gli scrittori delT uni verso in una mol- 
.titu'dine d ’o'pere che compo'ngono la piu vasta e la piu ricca.. 
Ibreria dei mondo.

Le chicse, i palnzzi, lo piazzo pu'bbliche, le pira'm idi, gli obe- 
lischi, le coionne, le gallcrie, lo facciate*2, i teatri, le fortane, le 
vedute, i giardini: tutto Le dira che Ella 6 in ltom a, e tutto La 
aril ad essa aiTczionarc la, come ad una c itta  che hi mai seiqpre n 
con preferenza universale am m irata.

Scoprira iinalmente un nuovo mondo in tutte^<3 i ig u re d i  scu l- '5'  
ura, s i 15 degli antichi co m e4C dei moderni, e a^oDcra qncstg> mondo 
inim ato.

«
Vi

M

iem pro , πάντοτι. 15) xctl 1C) Si — come, T^oov
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La disgra'zia si έ 17, che q u e s lV ttic a 18 magni'ilca andra poi al 
'fin ire19 in forme di q uestuan ti20, mantenuti da Roma mal a p ro -  
po'sito con isparger loro certe lim o 'sine21 mal intese, invece di 
farli applicare a lavori n 't i l i ; ed in tal modo la rosa sco'rgesi colla 
spina, ed il vizio si vede ben spesso al fianco della virtu.

17) si e, πλεονασμέ;, αντί του e. 18) Οςαμ,α. 19) andra a finire,
.καταλογή. 50) επαίτης. 21) ελεημοσύνη.

Συνδιάλεξές,
s

Come vien chiamato quel fiume che attraversa la) 
citta di Roma?

Qual’ e la piii bella chiesa di Roma ?
E bella come la chiesa di San Paolo a Londra ?
Vi si- trovano belle pitture ?
C’e anche una biblioteca nel Vaticano?
E quale 1’aspetto esteriore della citta ?
Che dice il nostro autore della popolazione romana ?
Perche non lavorano quei mendichi per vivere on.esta-f 

mente ?
Con quale osservazione conchiude il Ganganelli la 

sua descrizione della citta eterna ?

j .
ΛΕΚΑΤΟΝ 0ΓΑ00Ν ΜΑΘΗΜΑ

Ι δ ι α ι τ έ ρ α  χ p yj σ ι ς ρημάτων τινών.

1. A m a re . Οί Ιταλοί μεταχειρίζονται τό ρήμα τούτο γένι· 
κώς μόνον διά νά έκφράσωσι τόν έρωτα ή τήν tpiJiur. Διά παβ. 
άλλο είδος άγάπης γίνεται χρήσις τοϋ ρήματος piacere. Λε'γου* 

•σιν δθεν* amo mia CUgina, άγαπώ τήν έζαδέλφτ,ν μου, άλλ™ 
mi place ballare, άγαπώ (μ.οί άρέσκει) νά χορεύω- mi piaci 
• ciono X cani, άγαπώ τους κύνας

γινη· cosi να giuocato, ουτω πρΐι... 
ζεται. Queste due cose van no unite, τά ^υδ"τ^τα j& cyux'?

X  Ϋ  .  . . t ';Λ η  ■ >
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πηγαίνουν όμου (συμοωνουσι, δέν χωρίζονται). Cl va (it qchs., 
ίσοδυναμει προς τό’ πρόκειται περί . . . π. χ. ci va della 

*: Vita, πρόκειται περί της ζωής.
Σημ. To andare, ώς ν.α\ δλα τά κιν^σεως σημαντικά £τίμ«τα, λαρβάνουσι 

ί την a πρό -της ίκομεντ,ς απαρεμφάτου* π. χ. non c*£ acqua in casa, vado 
'U a prenderne, δέ/ Οηχργει ΰδωρ έν τη οικία, υπάγω νά ©ίρω ( νά πάρω) ( ίξ 
g αύτοϊί).

Andare a ty&t ενίοτε την έννοιαν της ρεταόάσεως από μιας 
£(<; (ίΜΙην κατά στάσιν, π. χ.

Poi lago, poi fiume ancora. che v a  a  perdersi in lu 'cido s e r - ' 
peggiamento tra j monti (M )

; Έπειτα λίμνη, έπειτα ποταμός πάλιν, δστις χάνεται ολίγον κατ* ολίγον 
' εις στίλδοντα έλιγμόν μεταξύ των όρέων.

3) Bcistare (άρκεΐν), το ρήμα τούτο σχηματίζει τόν Ίτα - 
λισμόν mi basla l 'an im o , είμαι Ικανός, δύναμαι, έχω τό θάρ- 
’ρος, (βαστά ή καρδιά μου), π. χ.

Sapete cosa mi b a s ta  ran im o  di fare per voi ? (M.)
Είξεόρετε τί είμαι ικανός νά κάμω δι* υμα;;

ύ) Essere p e r , σημαίνει είναι δια νά , . . , είναι εις το 
<τημεΐον νά . . ., ύπάγειν νά . . . μέλλειν (εντός ολίγου) νά. . .· 
π. χ. e Π Π p e r  cadere, είνε διά νά πέστ,, μέλλει (εντός όλί- 
γου) νά πέσφ, θά πέστ,.—  E ssere a . . .  είναι εις τι . . είναι 
άπησχολημένος εις τι, π, χ. la SOrella e a ricam are, η άδελφη 
είνε είς τό κέντημα, (είνε άπησχολημένη νά κεντά) . — E ssere  
in  p ro c in lo  d i...  (essere sul puiito d i...)  είναι είς τόσημειον 
νά... μέλλει (εντός ολίγου) νά . . . ,  π. χ. sono in  p ro c in lo  di 
andarvi, εντός ολίγου θά υπάγω εκεί. (*Ιδε κατωτέρω Stare επί 
της αύτης σημασίας.

5) Cavarsi (κατά λέξιν* αποσπάν άφ’ έαυτου) la voglia,
•Ινε *Ίια.Ιισμός, όστις δέν δύναται νά μεταφρασθνί 
νηνικην κατά Λέξιν, π. χ. ΠΟΠ pOSSO ca va rn u ^U  m g lia  dl <£)/ 
)allare, άγαπώ έμμανώς τον χορόν, (δέν δύναμρετνά κόρ'έίχθώ του 'if*  
•ορού, δέν δύναμαι νά κρατηθώ του νά χορευίσ^ Voleva :i&ysarsi ' ^  
a voglia di ridere, ήθελε νά κορεσθ*?) γέλωτός, ήθελε va^pfe.oy) 
έχρι κόρου. ^

0) C om m ciarc , (άρχεσθαι), λχμβάντΐίτην πρόθεσιν<^ίι ^

ν'X

i f«Λ
I
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cappello, αποκαλύπτεσαι τήν κεφαλήν farsi innanzi, προχω- 
ρεϊν, προσεγγίζειν farsi indietro, όπισ0ο/ω;εΐν fare le veci 
di. . .  . άντικαθιστάν fare da (da per) so ένεργειν τινα μόνον 
(άνευ συνδρομής άλλου)· cammin (Strada) facendo, μεταξύ τής 
όδου, ςν ώ Ιβάδιζεν* e un romanzo sul far di quelli di Balzac, 
είνε μυθιστόρημα ώς τά του Balzac. Ήφράσις* egli non fa che 
UScire, αντιστοιχεί προς την Ελληνικήν δεν κάμνει (άλλο) ή να 
έςέρχηται, τούτέστιν, εξέρχεται εις πάσαν στιγμήν.

8) M etier si a s . . . επομένης άπαοεμφάτου μεταφράζεται διά 
του αργεσθαι' π. χ. egli si mise a piangere, ήρχισε να κλαίη.

9) P en sa re  . . . επομένης άπαοεμφάτου, λαμβάνει την πρό- 
θεσιν di, π. χ. pensava di morire di gioia, παρ' ολίγον νά 
άποθάνγ) ίκ χαράς. *)

10) Sten tare a . . . μεταφράζεται διά του δισζάζειν 
απαντάν δυσκολίαν εις . . ., δυσκολεύεσΟαι νά . . π. χ. StentO 
a crederlo, διστάζω νά το πιστεύσω* stenta a vivere, επίμο
χθον βίον άγει.

1 1) S ta re  (κυοιολεκτικώς· Ισζασθαι όρθιος) μετά τής προθέ- 
σεως per προ τής απαρεμφάτου σημαίνει* είναι εις την στιγμήν 
(σημειον) νά . . είναι τινα έτοιμον νά . . . , μέλλειν εντός ολί
γου νά. . . , π. χ. Sto per partire, εντός ολίγου θά αναχωρήσω 
(ϊδε essere). Μετά των μετοχών, των επιθέτων και των επιρρη
μάτων σχηματίζει Ίταλισμούς, ώς* Stia sedllto, μείνατε καθή- 
μένος, μείνατε εις την θέσιν σας* Sta tranquillo, έσο ήσυχος' 
Stiano bene, Signori, νά είσθε καλά, Κύριοι. Μετά τού Γε
ρουνδίου δέ δηλοΐ παράτασιν πράξεως, π. χ. StO lavorando, ερ
γάζομαι,εύρίσκομαι (είμαι), εις εργασίαν,** εξακολουθώ εργαζόμενος.

Σημ. Την αυτήν σημασίαν !/ε ι και το stare a, η.

Che i due s te sse ro  ad aspettare qualcheduno, era cosa 
troppo evidente. (M.)

'O ti οι δύο άνεμενο'ν (Γσταντο, έμενον άναμενοντες) τινα ήν προραν/σιατον.

Μετά παθητικής μετοχής εχει επίσης την αυτήν σημασίαν, π.χ.
Egli s te tte  ninchiuso per due anni. .
'Έμεινε εγχαθεφγμενος επί δύο έτη. ,

11) Toccare β (έγγίζεtv, συνάπτει^αποβλέπειν, άνήκειν), 
σχηματίζει επίσης πολλούς Τταλισμούς^^π. χ.

p er
* ) Συνηίίεσιερον λέγουσι per pOCO . . . JZJiETa τής CoIIUrZ ί 01\&* 6 , * vg  
poeo sarebbe morto di gioia. k
** "Ομοιον προς τό ’Αγγλικόν. I am  w ork in g^ * y ?  S S/*· r ■> > ■ Φ-- jfcy
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¥  Tocca a me a giuocare.
Etvg η σειρά μου νά παίξω.

J, Nella divisione. a me tocc6 il danaro, a lui la casa. ^
Έ ν τή διανομή, εις εμέ ελα/ον τα χρήματα, έϊ; εκείνον ή οικία.

ι I tempi ία cui gli e ra  to c c a to 'd i vi'vere. (M.)
V 01 χρόνοι κατά του; όποιου; συνέπεσι νά ζήση.
, Vorrei che la fosse toccata  a voi, (λί.)

’ΉΟελον τούτο νά συνέβαινεν εις Ομας.

12) Tornare a  . . . σημαίνει* πράττειτ τί xdMr, έπαγ&· 
Ααρδάνειν κτλ. π. χ. vi torno a dire, σας λέγω πάλιν (ακόμη 

/ μίαν φοράν), σάς επαναλαμβάνω.
13; Venire λαμβάνει την πρόθεσιν a προ της άπαρεμφάτου 

i ( ϊδε andare a, 2 ), π. χ. venite a trovarmi, έλθετε νά με 
ίδητε (νά με εύρητε, νά με έπισκεφθήτε). Μετά του Γερουνδίου δε 
τό ρήμα τούτο δηλοΐ πράξιν βαθμιαίαν, π. y. si venne  accor- 
gendo, ήσθάνθη (ένόησε, παρετήρησεν) ολίγον κατ' ολίγον.

' ,Ση/ι. V e n ire .a , Ιπομένη; τής απαρεμφάτου, σημαίνει τό απρόοπτον, τυ-
j . χαΐον, υποθετικόν κτλ. π. ·/ .

I Lecco v iene in parte a t r o v a r s i  nel lago stesso, qnando
j questo ingrossa. (M.)
j Ή  Lecco τότε εύρίσκεται (συμπίπτει νά ε&ρίσκηται) έν μέρει εν αυτή τή
|· λ vr). όταν αυτή έξογκοδται.
ι 14) Volere μετά τής άπαρεμφάτου ισοδύναμε! ενίοτε προς 
| μέλ,Ιοντα, π. χ. oh, non la vogliam finir bene! (Gold.),
| ώ, τούτο δεν θά τελειώσν) καλώς! — V u o l s i  σημαίνει Μγουσι, 
j Μγεται, diauirortai, όιϊσχνρίζονται, π . χ. VUolsi  c h e  i l  Γβ 
i s i a  d e c i s o  d i  a b d i c a r e ,  διϊσχυρίζονται ότι b βασιλεύς έχει άπο- 
| φασίση νά παραΐτηθή. Ό  Ίταλισμός ci  v u o l  a l t r o ,  αντιστοιχεί 

προς τό' τούτο der άρχει, απαιτείται καί αΛΑο, θέλει χαϊ άλλο' 
ο δέ ci  v u o l  m o l t o ,  προς τό πολύ απέχει. **)

Παρατηρήσεις,
1) Τά Ελληνικά ρήματα* όιεκεργεΐκ, ποίεΐσθαι παραγγέλεΐν 

προς χατασχευηΥ ή οΐχοόομήν μεταφράζονται έν > ’ Ιταλική 
του farsi fare, π. χ. mi faro fare un abit^V fo κάμω ένδυμά^^ 
διά του ράπτου, θά παραγγείλω νά μοι κάμή ένδυμα νέν ώ ho Μ  
fatto un ablto μεταφράζεται* έχω κάμη^(έγώ αυτός) ένδυμα.

2) Είνε ανάγκη (/ρεία έλλειψις κτλ.)^ίτράγματός τενο^,'^μετα
φράζεται έν τή ’Ιταλική διά του ρήαατος volere

Χ ο

VI, π .  χ .

5
*) Ό μοιον προς τό Γαλλικόν je ferai iair^un ha!>it.

Λιγεται και ci manca molto. si.
o  a . .• >.i
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Είν= ανάγκη όπουονής (χσειάζετα! ύπομονή).
Ci vuole pazienza.
’Απαιτούνται γ.ώσε·; ο>.α . . .
Ci vogliono cognizioni per. . .

Θέμα 1 0 1 .

1. *Ήμεθα έτοιμοι νά ( essere in procinto di . . . ) σάς 
γράψωμ.εν, οτε ελάβομεν την επιστολήν σας. Εχετε εύχαρίστησιν 
νά παίξητε ; Ό χ ι, προτιμώ να. υπάγω (εις) περίπατον. Τί ζη
τείτε έν τω κοιτώνι; * ) Ζητώ πανταχου την ράβδον μου και δεν 
δύναμαι νά την ευρώ. Προσέξατε (badateci), άγαπητέ μου, πρό
κειται περί της τιμής μας. Ούτω πρέπει νά γίνη ! Έχω κάμη καλά 
τόρα ; Έχει καλώς ! Ούτω παίζεται. Πότε θά ελθητε νά μέ ιδητε, 
Κύριε ; Ευθύς ώς λάβω (ώς θά εχω) καιρόν. Μέ αρχίζετε μέ ύβρεις 
και έπειτα θέλετε νά κάμω τι ύπέρ υμών. Όλίγον κατ’ ολίγον 6 
δυστυχής άνθρωπος ένόησεν ότι ειχεν ειπή μεγάλην ανοησίαν. Λε- 
γετε πανταχου ότι σας έχω άπατήση, καί εγώ σας επαναλαμβάνω 
ότι είσθε ψεύστης καί ηλίθιος.

2. Διστάζω νά πιστεύσω ότι η είδησις αΰτη εινε άληθης. Ή 
νεάνις παρΤ όλίγον νά άποθάντ, εκ φόβου, βλέπουσα είσερχόμενον 
(άπρο) τόν ληστήν. *Ήμην έτοιμος νά αναχωρήσω, ότε ελαβον τό 
έπιστόλιόν σας. Είμαι ικανός νά τον ραπίσω εν μέση ( nel bel 
mezzo della) οδω. 'Απαιτείται θάρρος διά νά εκτελέση τις τοι- 
ούτον καθήκον. Μείνατε εις την θέσιν σας, Δεσποινίς, μή ενοχλεΐ- 
σθε ! Έςηκολούθουν γράφων προ ( da ) δύο ωρών, ότε ο πατήρ 
μου ήλθε νά μέ πάριρ. Ό  δυστυχής άνθρωπος δυσκόλω; κερδίζει 
τά προς τό ζην ( Π v itto ), αλλά δέν αρμόζει εις ήμάς νά τω 
δημιουργήσωμεν*( νά τω κάμωμεν) καλλιτέράν θέσιν, επειδή έχει 
συγγενείς πλουσιωτκτους. Τω Ιγειναν επανειλημμένα», (venire) 
παρατηρήσεις ότι ή κουφότηςτου δεν ήδύνατο νά εχη ή τά μάλλον 
ολέθρια αποτελέσματα. Οί Γάλλοι έδίσταζον νά πιστεύσωσιν ότι 
ό μέγας αυτών αύτοκράτωρ Ναπολέων είχεν άποθάνη (Sogg.) εις 
(την) \Αγίαν Ελένην. Δέν βλέπετε ότι εργάζομαι δλην τήν ημέραν;

’Ανάγνω σμα  1 0 2 .   ̂ ι^\ ϊ ^  \

Συνέχεια τ^ς <ι Lettera del G^n^nelliy.
Se i nuovi1 Romani non Le s^ m b j^ o  punto fjjj&icosi, c&>

%  .
i f *  J

i)  νεώτερος, σύγχρονος.

*) Camera (stanza
κεχωρισμένον τού λοιπού εΐ

A*-

t

Ί  ir «
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«

avviene3 dal loro attuale govermo che non ne ispira loro il valore: 
del rasto si trova in essi ogni se m e 3 di virtii'·, e sono si buoni 
militari come gli altri, al!orch& m ilitano5 sotto qualchc stran iera 
potenza.

Passer^. poi a Napoli per la famosa Via Appia, che per la sua 
antichitA si έ r e s a fi in oggi per somma disgrazia incom odissim a7, 
ed a r r iv e d  a quella Pnrtdnope, ove ripdsano le c6neri di Virgilio, 
sulle quali vddesi nascere8 uu lauro che non pud essere meglio 
collocato ‘

Da un lato 10 il monte Vestivio, dall’ altro i campi E lis i41, Le 
presenteranno dei punti di vista singolarissimi. e dopo di dsserne 
sazio 12 si trovera circondata da una m oltiti/dine di Napoletani vi- 
vaci e spiritosi, ina troppo inclinati al piacere ed all* iuiingarddg- 
g in e ,3, per essere quel che potrdbbero essere. Sarebbe Napoli 
u n ’impareggidbil citta, se non vi s ’incontrasse una fo lia1* di plebdi 
che hanno un ’ aria di ribaldi*5 e di m alandrin i10 senza essere 
sovente nd 1’uno nd l’altro.

Le chiese sono riccam ente adorne, ma l ’arcliite ttu ra d di un 
cattivo gusto che non corrisponde punto a quella di Roma. Un pia- 
cer singolare provera nel p asseg g ia r47 i contorni di questa *) c itta , 
deliziosapei suoi frutti, per le sue prospettive e per la sua situa- 
t io n e ; e potra penetrare sino 18 in quei famosi sotterrdnei, ove 
restd 42 un tempp 20 inghiottita la citta  d’Ercolano da u n ’ eruzione 
del Vesuvio. Se a caso egli fosse in furore, vedra uscir del suo 
seno dei torrenti di fuoco che m aestosam ente si sp£ndono24 per le 
campagne. Po'rtici le 1‘ara vedere una collezione di q u an to 22 6 sta to  
scavato23 dalle rovine d ’Ercolano; ed i contorni di Pozzuoli, gia 
d ecan ta ti24 dal principe *dci poe ti25, Le ispireranno del gusto per 
la  poesia. Bisogna andarvi coll’ Eneide 2G alia mano e confrontare 
co ll’antro della Sibiila di Cuma e co ll’ Acheronte quel che ne ha # · - λ-

dettu Virgilio.

2) κορεοΟϊμ .13) οκνηρία, νωΟρότης. 14) πλήθος. ^(ΰζΓκακοΰ^ος· 16) 
τής. 17) διερ/ομενος. 48) μ ί/ρ ι. 19) υπήρξε. 42$) πο:ί. 21)ίΙκτε(νονται.Ο» ---- λ. ί ' . '  0 9 \ · ' '_ ΛΙ 2 C __\ 1 β.Λ*,.. αο \22 ) παντός ο,τι. 23) άνιοκάοη. 24» 25) 6 26)

Αί/ειάς.
Σνν&ίάλεξίς. ί ·. >;>'3ι

Non sono bellicosi i nuovi RoniaJii ? >'4$· ^ ^ ΒΛ/ολ
Come si comportano, se militiJSi) sotto-q^li^^r^tral 

niera potenza ? v  Λ F u;
%*) QUcSta «ναφίριται εις το Napoli*

'Ο

^ - *%a.·
■ * .

7  -----------------v ,
K'-Ty· fTwjS gj»5 ^ , *  y
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Come viene chiamata la strada che conduce a Napoli ? 
In quale slalo si ritrova in oggi ( σή{/.εpov) quella 

strada ?
Come chiamasi il poeta romano sepolto a Napoli ? 
Non c’e niente di notevole a quella tomba?
Mi dica qualchecosa dei Napoletani.
Vi sono molte cliiese a Napoli ?
Che dice il Ganganelli dei dintorni di Napoli ?
Quale aspetto offre il Vesuvio quando e in furore ? 
Che cosa si vede a Portici ?
Che vedesi nei dintorni di Pozzuoli ?

AEKATON ΕΝΑΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Εγκλίσεις. — Χρησις των χρόνων.

Ή  ’Ιταλική γλώσσα έχει τέσσαρας εγκλίσεις.
1) τήν Indicative.
2) τήν Soggiuntivo.
3) τήν Condizionale.
4) τήν Imperativo.

Α .  Ο ριστική.

Ή  έγκλισις αυτή εκφράζει ενέργειαν ώρισμένην καί βεδαίαν,π.γ. 
So ch ” egli & ammalato, γνωρίζω ore εινε ασθενής.

Χοηοις των χρόνων τής c Οριστικής.
Ό  P r e s e n t e

Ο Presente φανερώνει τό diapxic παρόν, π. γ 10 amot 
αγατιτώ* 10 parlo, όιχιλώ* egli dortne, κοψαται.

Εις τον έντονον και ζωηρόν λόγον γίνεται iV esente
άντΐ τοϋ PassatO, λέγεται δε τότε Present£>$tqrico ( ι&ϋάρΐζ 
ένεστώς), π . γ. ^

f· (IrL**

Εισέρχομαι εις τό δωμάτιον, τα παράθυρα εινε κλει**^ *ι& υ~ό τη·/’ 
κλίνην εθοία'.ω άνθρωπον pzxivOjzov (κεκαλυμμενον-^άό \

ις τον διάλογον γίνεται χρήσις τ_ο5 Ρ resen Ιβγαάίι toS .̂FU- ·Ε
turo, W. χ . ΥΛ



Che dir& il padre, quande sente ( <ml sentir&)?
T i Oa ttnrj ό r.atTjp, όταν άκούστ] . . . ;
La posta non vieue che domani.
To ταχυδρόμον 8£v Ox I/.Oij fj αίφ»ον.

Ενίοτε γίνεται χρήσις του InfinitO άντί του Presente τή* 
'Οριστικής ώ; έπι το πολύ εις τάς ζωηράς περιγραφάς, π. χ.

Mezz’ ora dappoi, ecco s tr ld e re  le chiavi, la porta s1 a p re . . '·
Ήαίσειαν o>pav μετά ταϋτα, {8ου τρίζουα:ν at χλεΐ;, fj Ούρα ανοίγεται.. »

Ό  Passato prossimo φανερώνει ότε καίτοι ή πράξις είνε 
εντελώς τετελεσμένη,τά αποτελέσματα έξακολουθουσι παραμένοντα, 
π . χ.

Ιο ho comprato un libro.
Έχο> άγοράση εν β·.βλιον (και ίηομένως to Ιχω).

Πλειότερα περί του χρόνου τούτου κατωτέρω.

Χρονοι τοϋ P a s s a t o .

Ή  χρησις των χρόνων τούτων (Imperfetto, Pass, remoto, 
Pass, prossimo, Trapassato prossimo καί Trapassalo re
moto) είνε ενίοτε δύσκολος. Όθεν ό σπουδαστής πρέπει νά παρα
τ ά ν

1) έάν ή πράξις παρίσταται καθ' έαυτήr.
2) εάν άναφέρηται είς ά.ΙΑι\γ πράξιν.

Έ ν τ*/) περιπτώσει ταύτρ πρέπει νά διακρίντ,*
α) εάν άμφότεραι αί πράξεις έτελέσθησαν συγχρόνως, ή
β) εάν ή μία έτελέσθη προ τής άλλης.
3) Έάν πράξις είνε τετελεσμένη, άλλά παραμένγ, εισέτι το 

αποτέλεσμα καθ* ον χρόνον γίνεται ό λόγος.
4) Έάν πράζις εχγ συντελεσθή παρουσία του λέγοντος, ή έάν 

μ,όνον σχετίζηται ούτος προς την πράξιν.
\> > \Β Λ /0

Ό  I m p e r f e t t o  (πάλαι κχλούμινο; P e n ^ e h t e ) . ^ . y .
Ό  χρόνος ούτος τίθεται.
1) Εις rreptyfayjjr χαρακτηρος, τροχω>£$)[ωρων, κτλ*?^ς{ φα

νερώνει πράξιν πολλάκις έπαναληφθεΐσαν.Γ^ Λ νν \ r
La moglie del carceriere so le v a  poijtarmi il &

dopo pranzo ; la seg u iv an o  orditntriamentc s u a ’Τί^ΙΙ^'Μ i  
due ilgiiuoli. Si r i t lra v a n o  poi colhKnadre e ***&·
a guardarm i dolcem ente. ^  * ’ 1:" ' ' '  *3?

2) Ό τ α ν  δύο πράξεις παρίστανται ώ ;^ τε λ έ σ μ έ ν α ι ή,3»)ς’ σ υ γ ί $ ^ -  
Cpevou διαρκ-είας, w. χ. ^  i f

fτ - .·» - - Λ . £
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Gli uni g iu o cav an o  metre gli altri b a llav an o ,
; Τινές επαιζον sv ώ οί άλλοι έχο'ρευον.

3) *Οταν πρχξις διακόπτηται 
νερώνει την έν ένεργείκ πράξιν εν ώ

υπό άλλης, ό Imperfetto φα- 
ή άλλη είνε εν ττ* αρχή, π. χ.

Ιο p ra n z a v a  allorche ogli en trd .
Έγευμάτιζον οτε -κείνος ειοήλθεν.
Lo so rp re s i m etre egli sc riv ev a ..
Τόν^κατέλαβον εν ω εγραφεν.

4) Ό Imperfetto τίθεται δταν αί πράξεις δεν άνηκωσιν αμέ
σως εις τον λόγον, άλλα παρατίθενται υπό του λέγοντος διά νχ έκ- 
φράσωσι προσθέτους περιστάσεις η την ιύίαν αύτον γτώμην, π. γ.

La ricordanza m* afflig g ev a  e m ’ in ten e riv a . Ma p e n s a i  
anclie alia sorte di tanti amici miei e non s e p p i  p u  giu- 
dicare con indulgenza alcuno dei miei avversarii. Iddio mi 
m e tte v a  in ima gran pi ova! Mi debito sarebbe stato di soste- 
nerla con virtu. Non p o t e i ,  non vo l l i .  La volutta del* 
l’odio mi p i a c q u e  piu del perdono : p a s s a i  una notte 
d ’ inferno.

Ενταύθα, pensai, seppi, potei, volli, piacque καί passai 
είνε αί πρωτεύουσαι πράξεις, αί δέ affliggeva, inteneriva και 
metteva είνε παρεμπίπτουσαι.

Ό  P a s s a to  rem oto.

Ό  χρόνος ούτος φανερώνει πράξιν γενομένην προ έτέρας πρά- 
ξεως. Είνε ό κυρίως ιστορικός χρόνος καί διά τούτο τίθεται.

1) Διά νά φανερώστ) χρόνον ώρισμενον έν τγι παρελθόντι, 
δστις ουδόλως σχετίζεται προς τόν παρόντα κατά τόν όποιον όμι· 
λουμεν, π. χ.

Fui a Roma l ’anno scorso. 
νΗμην εν 'Ρώμη κατα :ό παρελθόν έτος.
Parti m mo il 20 Ottobre.
Άνε/ωρήσαμεν τη 20 ’Οκτωβρίου.
Dopo la morte d ’Aristide, ‘ Cimone s ’impadroni del governo.
Μετά τόν θάνατον του Άριστειόου ό Κιμι^ν κατέλαβε την αρχήν

Α ί  δύο πρώται προτάσεις ουδόλως συνδ^νίάΐ l^fc/ζ^λλας 
προηγουμένας η έπομε'νας, ενώ* io era ^RomaXjaivgTarv^i

2) Ό  Passato remoto τίθεται τ̂ ρος τού.τοις^ί^^ίντ£Ρ·^0̂ * 
σας προτάσεις άρνομένας δι’ ενός των συ^έσμωνάηοοίΐο, quOwO.

//νν·
ν . , -

V · W',
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itosto, che, (lopo, che, διότι οι σύνδεσμοι ούτοι φανερώνουσι 
'.την εναρζιν η τό τέ.Ιος πράςεως, π. χ.

T osto  ch e Santippa scorse  *) i disedpoli di S o c ra te ,  sclam d.
EJ0&; ώ; Jj Ξανθίππη είδε τους μαΟητάς του Σωκράτους, άνέκραξεν.
Dacclid mi v ide, mi porse la  inano 
ΕυΟΰς ώς μέ είδε, μοι προέτεινεν την χεΐρα.

Ό  Passato  prossimo.

Ο χρόνο; οντος φανερώνει κράζεις η γεγονότα εντελώς πα- 
< ρελθόντα, των οποίων όμως τά άποτελεσματα παραμε'νουσιν έν 
( τω παρόντι, π. χ.

Ho perduto ί miei figli.
)\ "Εχω χάση τά τέκνα μου ( =  δΙν έχω τόρα τέκνα),
> Ho riuiinziato ai miei diritti.
'r Έ χ ω  παραιτηΟη των δικαιωμάτων μου ( =  δέν έχω τάρα πλέον δικαιώ

ματα). ·

·;: Προς τούτοις ό χρόνος ούτος φανερώνει χράζΐΓ η κατάστασιν
Ιντελώς παρελθουσαν, άλλ’ητις ελαβε χώραν έν χρονική περιόδφ μή 
“ληξαση ετι. Τοιαυται χρονικαί πέρίοδοι είνε* ή ιψερα, ή πρωία ή 
ίδόοράς, ό τό /roc, ό αιών κτλ. Έν τη περιπτώσει ταύτη, 
όμως δύναται επίσης νά γίνη χρησις καί του Pas, rem., π. χ.

Siete  stato a teatro  stasera ?
"Εχετε υπάγη εις τό θέατρον ταύτην την εσπέραν;
Νοίι vi ho mai veduto q u e s t ’anno.
Ουδόλως σας έχω ίδ^ τούτο \b  έτος.

Ό  T rapassa to  prossimo ναι 6 T rap assa to  remoto.

Ot χρόνοι ούτοι είνε σύνθετοι έκ του ImperfettO καί του 
*ass. remoto, καί γίνεται χρησις αυτών κατά τρόπον όμοιον.
Ο λάλων ύποθε'τει εαυτόν έν χρόνφ παρελθόντι, η δέ πράξις η ή 
ατάστασις, την οποίαν φανερώνει ό Trapassato prossimo ή 
emoto παρίοταται προγεγενημένη κατά τον παριλ^όίτά ^τό^τέ0^ν 
ρόνον.  ̂  ̂  ̂ -S s

*ΟΟεν εάν πράξις τις παρίσταται ώς ιστορική γεγονός^Ύΐ εάν 
χρόνος καθ’ ον Ιγε'νετο είνε έντεΛώς ώρισμί&ος, γίνεται^^^σις 
ιυ Trapassato remoto. Τοιαύτη δέ περίπτωσις είνε μ ε^ ^ τά  TJs Ϋ

35

·***'■

περίπτωσις είνε μ ε^ ^ τά
/.·Α ννϊ:

ιξ*· tftrre, iyaipetv, iorre Kipp? cOlto [U to^goglfetfe), colt$ \  j\2Sj
PW1>0s· £  Γ'ί'

·■ JM
r-il -6Λ Ϊ



ΐχϊρρήχζτχ xx: Toi: τ̂ >5έοχοος το:>ς ίηλονντχ; ysdvov, ως* to· 
stoche, dacche, appena, un giorno, ζτλ. x. χ.

Toste che ebbi terminate i roiei a5ari, ripartii.
E1»^; ώ; £ί/0> :ΰ£ΐβ^ϋ ti; 3θΐίίβ:'4 s^ .l»r Xxir>.
Appena ebbe prononzhto qnesta voce cVegli se ne penti. 
M ils: ir/£> rpspissc. rxScr;» d;» ^  xd  ρπιαιλτ^ι;,

Ε?ς xjt̂ CTifX tx xxjxSsiyxxTZ txStx at χοζςεις svySeovtx 
τρος άλλτΑζς ττενως χχ: η juTzysVioτέοχ ( ripartii, pentil 
civs <τ>νέχειχ της χ^ογ-^εττέαζς χχ! ?/ρ. αιχέζν Stzjziixv.

Ό τ χ ν  Si Ιχ^ί^τ,τχι Six το5 Trapassato prossimo ή x^x-
£ις Si> τχςίττχτχ ι ώ; άνχγζχίχ <ηγέχ*:χ i u n ; ’ cfev ό χρόνος 
οδτος.ώς χχ* 6 IoiderfettO, SnAoi fto rtfw r xazdczactr rjjXac^rirr 

- ix a r d J it$ ir r x .  y .

Aveva gia terminate i miei sSariP qnando neevetti lavostra
letters.

E ! /^  τ*λκ«β^ τ ις  5ta5$Ki; wso, or? i ls ^ »  rn** κ ιπ ίλ ϊτ  ox;.
In * eampagna, ^jand* i© aveva pramzato, facevi an giro] 

d*QQ ora. !
*E» r§  Ιξνχξ, a?* βο Ι ρ ρ τ ζ β » , i i i f im  ( ^ 9 » ς  > fx s rt

ii;. n i  T>ŝ >) uo; ώοας.
Αλλχ λέγετχι xxi*
Un giorno eke ebbi bene pranzato, feci un grro.

Έν t§ Xftvrn των iw  τ ι^ τ χ ίβ ν  ojxTievr rt —&χζις πχζί· 
ctxtxi ώς τί βυνήΦος γτνίαενον cv φ §ν t# Siirrifx f, xrx;i 
χχ^ίττατχι ύ ; χχλονν σ^αβεβχχως, Sxip zxx£ gwi'Ct;  i i  x v
τίδετχι ό Trapassato remoto.

3Ii2i.orτες jootoi- 

Ό  Fu tu ro  Iv γίνε: τ&ετχι'
1) Διχ vx o»sf05Tj χςχςιν η γεγονος εις to ρίλλον άνζρι:' 

(tsvov, x . f  .
Carlo parti ra domani. Vi scriverb  fra poco.

2) Μετχ to injix si dice, λέγεται, ^ \ Zq

Si dice ctoe ii generals arrivera-oggi. £v£
A fj? :s  i r .  5- crfxrnro; $ i ϊ& ίττ srj^Sjio*. %

3} Ενίοτε i  Futuro ίχει τη> γ*5*χχυ της Π -^ ά χ η χ τ ; .
* d *.Padre e madre onorerai. ^

Tuts* τ®δς m t! ; oto I n t i  λ. &* Trao; xaris* B/Vf*·» “ wV* }JS;
ΣηιιιίβΚΗς. Aver da (a )  τ

t:5 Fainro Jins scfsefer®* bi^a; £**T«5j£ ξ
-'i ·£ /
r; - - ^ v . :rT1'  ?  ’ V -^ ·

/•wVs%sŜ?siHt—; ■«: ,;\ if *· /·♦ >-iV7.-- . -;hr"λ vsr^uŷ ŷ ·· . ,\
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Questo matrimonio non s h a  d a  fare {M).
ToJto to αυνο.χεσιον οέν θά γίνη.
In quanto al mio onore, (Ella) h a  d a  sapere che il custode 

ne son io.
*Ooov αφόρα την τιμήν μου, πρε'πει νά γνωρίζητε (θά γιν ) δτι ό φύλαξ 

αυτής είμαι εγώ.

4) Το οσον ουπω συμβησόμενον έκφέρεται 8ιά του essere 
jper . . . η Stare per . . .  καί άπαρεμφάτου, η περκρραστικώς 
Ιίιά του essere sul punto di . . . η essere in procinto 
| i  . . . π. χ.

Epli sta  (ή έ )  per morire.
Θα άποθανη (μΛλει νά άποθάνη) εντόν δλίγου.
Ιο sono per dirvi.
Θέλω νά σας είπω.
Sono sul punto (in procinto) di partire.
Εντός ολίγου θά αναχωρήσω, (ίδι σιλ. 289, 4 ) .

h) Τό ρήμα volere ( ϊδε σελ. 291,14) έκτος της μχΙΛογχιχήc 
ιομασίας εκφράζει καιδευτερεύουσαν έννοιαν άποόοχψασζικήγ, π .χ .

Cosi non vog liam  far niente.
ΟΟτω δέν θά κατορθώσωμεν ( νά χάμωμεν ) τίποτε.

Ό  Futuro anteriore η composto φανερώνει πράξιν με'λ» 
ουσαν ης επεται άλλη επίσης με'λλουσας, π. χ.

Quando avr6 ]etto la lettera, ve la renderd. ^
*Όταν θά ϊγω  άναγνώση την επιστολήν, θά σας την αποδώσω.
Tostoch6 gli avr6 scritto, io manderO la le tte ra  alia posta.
"Αμα τω γράψω, Οά πέμψιυ τήν επιστολήν εις τό ταχυδρομεΤον.

Σημΐίωσις. Πολλάχις ό Futuro anteriore φανερώνει δ,τι καί ό semplice· 
έπίστ,ς και ή Condizionale passato φανερώνει δ,τι και ή presente, n .y .

Continua nella tua mala condotta, e mi a v r a i  sp e zza to  ii 
cuore.

’Εξακολουθεί ( ε ις ) τήν κακήν σου διαγωγήν, καί Οά μου συντρίψης την 
καρδίαν ( όηλ. έάν ίξ . · . θά ελθη καιρός, δτε θά μου συντρ. . . ·  κτλ.)*

Β \ Ύπο&ετική η δυνητική.
,ν̂ Γ * ^

Ή  υποθετική εκφράζει δισταγμοί η ά6εβαιόχτμζά> π. χ.
λ Λ * , . , , ·;’']>■■
Ε a casa ? εινε εν τη οικία ;
Non sa p re i. δέν θά είξευρον νά σας τδ εΐπω £ουκ άν ίγίνωσκον ί ^ ^ )  

δηλ. ίαν ήθελον νά σας είπω δέν Οά είξευρον;
Chi Ιο d ire b b e ?  Τίς ποτέ ήθελε τό είπη 
D ovrei conoscere questa signora. ϊ - ί  ' ViCv
ΙΙρεπει νά (νομίζω δτι) τήν γνωρίζω αυτήν τήν-κυρίαν. __...

Πολλάκις τίθεται 6 Imperfetto dell’ jpd icativo  άν-ί^τοίΓ
apassalo del Soggiuntivo εν τη έξηρτ^μένη.;προτάσει^καί__ΖΨ ^\. ;f3§
ί του Condizionale passato εν τη κυρία^τροτάσει, Λ

» , ***> '·“ Η-- ■ VISa. , 1j'r '·■* ’ Λ . '·
.31 yYJCJ»SAjA;,r..\ ,
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Se mi av e sse  in te rro g a te , io gli a v re i  risposto .
Έ άν ui είχεν sptozr'zr, Oi τω είγον άπαντηαη.

. Πολλά//; άπαντα /.α:'
Se m* in te rro g a v a , ίο gli risp o n d ev a .

Άπαντά επίσης δ IiBperfettO μόνον εν τη ά,το'ώση τή< 
υποθέσεως, π. χ.

Se m’ in te rro g a v a , gli a v re i  risposto .

Σπχνιώτερον άπαντα 6 Imperfetto d e ir  Ind. αντί roSCon- 
dizionate passato έν τη κυρία προτχσει, π. χ.

Ε Ιο faeea , rna Ί  re Sobrin Ιο tenne (Ariosto 40, 36).
Καί 6α τό είχε χζαη, άλλ* 6 3ασ.λ=υ; S. τον ΐ/ράτηοεν.

Π ροστακτική ,

Ή  προστακτική εγει ενχ μόνον χρόνον, όστις αντίστοιχη προ< 
όλους τους χρόνου; της Ελληνικής προστακτικής* και ίτχν μέι 
φανερώνη συνέχεια της πρχςεως μετχορχ£εται διά του Ινεστώτος] 
όταν δε φανερώνη τδ άπαξ γενόμενον μεταφράζεται διά του χορι 
στου π. χ.

Dammi un bicchiere di vino.
Δος uot εν ποτοριον οίνου.

'Σημ. 1. Ά ντι τον τρίτου Ινικου προσώπου, του *ντ«αθιστώντο; τό Ζι( 
τερον, ( Ιοί σελ. 35, 3 ) γίνεται χρήτ:; του τρίτου Ivt/.ou της *Ύποτχχτι/.ί 
( ιδε σελ. 76. *), π. /  .

Mia dia un bicchiere d’acqua.
Δότε αοι Εν ποττ{ρΐον υδατος.

2) ^Όταν τδ β '. ενικόν πρόσ. της Προστακτικής είνε αρνητή 
κδν γίνεται χρήσις της απαρεμφάτου (ίδεσελ. 75 *), π. χ.

Non spiare le azioni del fcuo prossimo.
Μή κατασ/.οπευη; τα; πράξεις του πλησίου.

3) Τα τέσσαρα ρήματα avere, essere, sapere καί vole
σχηματίζουν δεύτερον πληθυντικόν πρόσωπον της προστακτικ 
διά του δευτέρου τής υποτακτικής, π. χ .

Abbiate pazienza ! l /εζε υπομονήν 1

4) 'Όταν θετική Προστακτική άκ^ΟυθήτχΓ’ίδπό \Απαρ^ο
του μετά άρνήσεως τίθεται τδ άονητ»ς$ν ne άντ&&υ non,

k .5s .
Scappa, galantuorno, ne guar-dar indietrol. v
ΣώΟητε, άνθρωπε, αη ρλέπη; o r . i c ^  < & % L  . *

Θέμα 5^3 . -----r , .S V t  V *

Ό  Δχνττ,ς Άλιγγιίρτ,ς, «engftt - /< ιγφ « « ί5 ί^  J »
^  >:! . 9 ξ · __ίΡ · '\  4



;θιίας, ό "Αδης, το Καρθαρτήριον καί ό Παράδεισος, είνε ού μό- 
Idv πατήρ τής ^Ιταλικής γλώσσης ( itala favella ) άλλα και 
fanche) είς των μεγαλειτέρων ποιητών, τους οποίους ό κόσμος 
Woe) έχει ποτέ ίδή. Έ κ του αθανάτου ποιήματος του έβλάστη- 
*icv ( έξήλθον) τά θαυμαστά έργα (ποιήματα), Francesca da 
jirnini, Pia Tolomei και ή τρομερά Mirra, εις τά όποια ή 
)ιγαλοφυια τής Ristori ενέπνευσε νέαν ζωήν κατά τούς (ai) χρό- 
υς ημών. Ό  Δάντης ήν συνάμ,α (ad un tempo) πολεμιστής 
ι\ ποιητής, ώς ό Cailioens, ό συγγραφεύς τής Lusiada καί ό 
iguel Cervantes του Saavedra. Αί τρίστιχοι στροφαί του 
Γήρξαν πάντοτε ή δόξα τής 'Ιταλίας, καί μολονότι εφείλκυσαν 
jl του (al) ποιητου τό μίσος τών συγχρόνων του, εν τούτοις τον 
τεφάνωσαν διΤ αθανάτων δαφνών.

Θέμα  1 0 4 .

Ήμην έτοιμος νά γράψω, ότε ό φίλος σας ήλθε νά μοι άνα- 
αστ, το τηλεγράφημά (telegramma άρσ.) σας. Ήμεθα έτοιμοι 
άφήσωμεν την νήσον Μεσίτην, οτε ό αδελφός μου εφθασε. 

>ς έχει ό άσθενής ; Θά άποθάν/; ( έντός ολίγου θά ά π .), Ήμην 
ιμος νά τω είπω την γνώμην μου, οτε μοί είπεν ότε ενήρ- 
κατά διαταγήν του αρχηγού του. Μοί δανείζετε 100 φράγκα; 
μοι εν ποτήριον οίνου. Πήγαινε ’στο καλό ( με τον Θεόν ). 

ραίνετε, πήγαίνετε, θά μείνω ενταύθα αντί υμών (in SUa vece 
. Ακούσατε (sentire ), Κύριε, θά σας είπω ο,τι σκέπτομαι 
τής διαγωγής σας. Μείνατε όπου εϊσθε* -εισθε ( Stare) καλά

’Α νάγνω σμα  1 0 5 .

Συνεχεία τής «Letter# del Ganganelli».
λΐ ritorno passer^ per Caserta. che per i suoi ornath1

per la estensione e per gli acquedotti pu6 ^ %sr lV pium 2 , . „ . * >
villa dell ’ Enropa. . — .a

^irenze, donde uscirono le belle arti, e dove esi'etono com'eun 
sito i loro piii magnifici capi d ’o'pera, L e-presenter^ njiajji. 
;ti. Vi ammirerA. una cittA che, g iu e ta3 la<3»spressione 
.ghese, non dovrebbe m ostrarsi che le D on^niche, tanto ό g/e-* 
vagamente adoraa. Da per tutto  vi si sfcbjrgono4 le 

spleudidezza e del buon gusto dei M d d ic ^ e s c r i t t i  n eg lt-^ c ^  
el gdnio qua i 5 restauratori delle arti. , ♦ 4 ^ ·

Ύ-- iv  5* ·’
! ) κόσμος, κόσμημα. 2 )  αγάλματα ικ μαρμάρου.^  3 )'*ατά την
/ως -οός . . .  4) si sc o r g o n o , ανακαλύπτονται, ) jufc. *■ŷ*- -,Λ

■A-- - rjL *·.
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uivorno, porto di mare si popolato come vant&ggioso per la 
Toscana; Pisa, sempre in possesso delle scuole e d'aver degli 
uomini in ogni gdnere e ru d iti; Siena, rinomata per la purila del- 
Γ aria e del linguaggio, L ’interesseranno a vicenda6 in modo par- 
ticolare. Parma situata in mezzo ai p£scoli 7 piii fdrtili, Le mostrera 
υη teatro che contiene quatto'rdici rnila persone e nel quale cias- 
cuno intende tutto  quel che si dice anche a bassa voce. Piacenza 
poi Le sem brera ben degna del nome ch’essa porta, essendo uu 
soggiorno che per la situazione ed amenita piace singolarmente 
a* viaggiatori.

Non si scordi di Mo'dena, come pa'tria dell’ illustre M uratori'y 
e come una citta cdlebre pel nome che ha dato a* suoi sovrani.

In Milano trovera la seconda chiesa dell' Italia per belta e 
grandezza; piu d id ieci mila statue di marmo neado'rnano l ’esterno, 
e sarebbe un capo d’ o'pera, se avesse una facciata. La societa dei, 
suoi abitanti & sommamente piacdvole. Yi si vive come a Parigi,; 
e tntto spira un* aria ;di splendidezza.

Le isole Borromde L’inviteranno a po rta rsi8 a vederle, m ere^9] 
il racconto che Gliene sara fatto. Situate in mezzo di un lago deli* 
ziosissimo, presdntano alia vista tutto ci6 che di piu ridente e mi-J 
gnifico tro 'vasi nei suoi giardini.

6) ομοίως. 7) πεδιχ'ς. 8) να υποίγτ|. 9) fv«xa.

Συνδιάλεξές.

Che cosa vedesi di particolare a Caserta ?
Vorrei ben sapere anche qualchecosa di Firenze.
Vi si trovano degli oggetti d’arte ?
Che disse un Porloghese della citta di Firenze ?
Qual c il porto di mare della Toscana?
Che dice il nostro autore di Pisa?
Dove si parla il miglior italiano ?
Che c’e di notevole a Parma ?
Quante persone puo contener il teatro di Parma ?
Perche e celebre Modena ?
Che tro'vasi a Milano?
Che difetto rimpro'vera il G. aP l̂uom<jAdi Mifanp ?
Che dice egli della societa mtlanese ?,-j.
Che dice il G. delle isole Bo'rromee ?*Γ'

L· -̂
____ ^

*) Muratori 1672—1750· συγγραο&ς των.'<rArinali?d'Utal\a»r ■■S  ·; ΰ ■
* ‘ * Λ t. * i '

ty \ Ί  ■%
1
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I  ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
ΙΙερι της συμφωνίας των χρόνων.

[ Κανών 1. Ό ταν το ρήμα της χυρίας προτάσεως εινε Pre-
<sente η Futuro, το της εξαρτημένης τίθεται κατά Presente η
j Passato prossimo της Όριοτικής η της ‘Υποτακτικής, καθ'δσον
ίτο ρήμα της κυρίας προτάσεως συντάσσεται μετά της μιας η της.
Ιάλλης εγκλίσεως* π. χ.
j Conoscete qualcuno che s a p p ia  farlo?
\ Γνωρίζετ* ·ινα, οστις va ϊίξίεύρη νβ το χάμη ;
j II giornale dice che i nemici si sono r i t i r a t l .
| Ή  εφημερις λε'γει, ότ» cl i/Opo\ χπεσύρΟησαν.

Gli diro che tu d e s id e rl vederlo.
Θ* τψ itr.u) δτι επιθυμείς νά τον ίδης.

\ Aspetterh finchd inio padre sia uscito.
! 0 a  περιμένω εως o5 b πατ»ίρ μου «ξελΟτ).

; Κανών 2. Ό ταν τό ρήμα τής κυρίας προτάσεως είνε Imper- 
fetto, Passato remoto, Condizionale, Passato prossimo, 
frapassato prossimo ή Trapassato remoto, τό ρήμα τής 
|ξηρτημένης προτάσεως τίθεται κατά ImperlettO ή Trapassato· 
Ιής Υποτακτική; ή τής ’Οριστικής, π. χ .
| Lo fece senza ch’ io lo sapcssi.
j To εχοψιν χωρίς ε’γώ νά το γνωρίζω.
I Non a v e v a  pensalo c h ’ egli gli a v e v a  (avesse) scritto.
I Δέν είχε oxisGij δτι εκείνο; *.ω ιιχε γράψη. 
j Gli s c r l s s i  che lo a s p e t ta v a  per la fine del raese.
| Τω εγ:αψ» δτι τόν κερτίμινον κοίτα το τέλος το3 μηνάς,
i lo tem ev a  ch‘ egli lo facesse .
I Έυοζούμην, μ^Γ.ω; τό εχαμνεν.

V orre i che (cgl i ) ven isse .
Θά ζΟελον va fjpyito
L' ho a v v e r t ito  che la casa e r a  vendata.
Τόν Iy to ειδοποιήσΐ) ότι fj oWl& επυ>λτ{0η.

'3

-s. \

%*■

s

Κανών 3. ToO Passato prossimo επεται o Pres^ii^^o^a^-^ 
ιξηρτημένη πρότασις έμφαίνη πράζιν ή χατάσζα&φ* έν τω 
\vu και ο Passato prossim o, όταν ή τζράίις^Γ^ xaractaalc v p

fu «Μ <ΤΓ V tS*' v'k1.' ^{νέτο έν τώ παρελθόντι, π. χ. ^  ^
Iddio ci ha dato la ragione aflfiuch& ce neTserviam o.
* 0  Θεός μχ; ΐόωχι to λογικόν 5ta νά χάμνωμεν^οήοιν αυτο3.

..................................... ■■ Β ι

iT\
\ °

Ho seinpre detto che voi non vi elete SwitL 
’Έ χ ω  πάντοτε ε’ιπη  $ n  δ ίν  ήσθε ix .it. L jJ

ΠιρΙ v,c ‘T x o ta x ru r ,^  +
Πράξις ή κατάστασις, ή τις δέν παρίσταταί· ώς έντελώς βϊβαίαρ

\* ώς dinar// και Μ$τομ/νη Ικφε'ρεται κα^ίί * Υποτακτικήν. ;~ '?r %τΟ ,·* -Λ -F*7· &
*{ \--rn-r ; \
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Οθεν τίθεται η 'Υποτακτική i
1) Μετά τά ρήματα τά δηλουντα προσταγήν, επιθυμίαν κτλ., j 

ώς τά volere, pretendere, desiderare, bramare (διακαώ;, |

Ζητώ (επιθυμώ) νά δπακούη ει; εμ?'.
Eg!! voleva ch* io gli d icessi la verity. \
"Ηθελε νά τφ Γλεγον την αλήθειαν.
Ditegli che venga, ζϊπζτέ του νά ελθη.
Mi dica do ν ’ eg li s ia , εί'πατέ μοι που εϊνε αυτός

2) Μετά τά ρήματα τά δηλουντα άμφίβοΛίαν^ αρνησο' κτλ., « 
ώς τά· negare, dubitare, essere incerto, κτλ., π. χ.

Dubito che suo fratello v en g a .
’Αμφιβάλλω, ο:ι ό αδελφό; σα; Οά ϊλθη.
TVJprrn p.Vip . m in  fio rlin  a .h h i a .  f a t f r i  ρ ί Λ

σφόδρα έπιΟ'ψ.εΐν), chiedere, esigere, comandare, proibire 
Y.v.1 pera, τίjv Προστακτικήν εγκλισιν, π. χ.

;

;Chiedo e h ’ egli m u b b id isca ,



ψ  Si dice che a b b ia  guadagnato molto danaro.
’* Λέγεται o n  έχει κερδίση πολλά χρήματα.

) ■ Σημείωσις· 1) Εάν όμως η εξαρτημένη πρότασις παριστα πραξιν έκτος πά- 
Γ·οης αμφιβολίας, χατ* ανάγκην τίθεται ή 'Οριστική, π. χ.
ι.·
' C redim i che ti amo, πίστευσον δτι οϊ αγαπώ.
! L1 assicuro che sto perfettamenfce bene.
I Σας βεβαιώ, δτι είμαι εντελώς χαλά.

Σημείωσις. 2) ’Επειδή ή 'Υποτακτική δ£ν Ηγει Futuro, δταν τό £ήμα τής' 
} έξηρτημένης προτάσεως παριστα πραξιν ή κατάστασιν εν τω μέλλοντι, τίθεται δ 
• Futuro τής Όριατιχής· δύναται δμως νά τεΟή και δ P resente τής 'Υποτα
κτικής, π. χ.
I ’ Non credo che verra ή che venga domani.
! Δέν πιστεύω on Θά £λθη αδ'ριον.

i 4) Μετά τα ρήματα τα δηλουντα φόβον, Λύπην, άβψίαν, 
ΜχπΛηζιν, θαυμασμόν, χαράν, κτλ., ώςτά* temere, aver paura, 
fremare, essere sorpreso, rapito, maravigliarsi, rallegrarsi, 
rincrescere, κτλ., π. y.
! Temo che p io v a , φοβοΒμαι μήπως βρέξη.

Mi maraviglio ch* egli non s ia  ancora giunto.
Θαυμάζω δτι δέν έχει φΘάση άκδμη.

5) Μβτά τά απρόσωπα ρήματα, οίον bisogna, eonviene, 
;mporta, basta, e meglio, ώς καί μετά TO e, όταν τούτο σχη- 
ιατίζη έπιρηματιχάς φράσεις, οίαι αί έξης* e peccato (είνε κρίμα).
! possibile, e naturale, e giusto, non e vero, κτλ., π. χ.

Bisogna ch’ egli v en g a  domani.
Πρέ πει νά ΙλΟη αΰριον.
Basta che mi d ic a  una parola.
’ΛρκεΙ νά μοι είπη μίαν (μόνον) λέξιν. *
Ε peccato che non s ia  venuta ieri.
Κρίμα δτι δίν ίίχετε £λΟη χΟές.

6) Εις τάς αναφορικάς προτάσεις τάς άρχομένας
uale, che, dove (ove), donde, (onde), καί έιτΘ
ψίιις Γζροτάσιως δηλουτης, ,τpoadoxlar, npoaiffiair, εκλογήν,
Λ., π. χ.

&
Prenderi» qualcheduno che conosca bejJjHa strada
Θα λάβω τινά, δστίς να γναιριζη καλώς την δδ&,
Scelga un alloggio dove (Ella) p o ssa  sia je  ρίύ tranquil® ., 
Εκλέξατε κατοικίαν cv η νά δύνασθε νά εχητε ^παρισσοτίραν ήσυ£ί^>.'

ν _ Κ-—·Έάν όμως ή αναφορική πρότασις έκφέρ^ρι βεβη'ιογ·, ,*■
ττ/ς τίθεται κατά 'Οριστικήν, π. χ .  ί? ά  . · 2$

U. ~Mostratemi la casa dove e ta  il conte B‘
Δείξατέ μοι την οικίαν, Ιν η κατοικεί δ κόμης Β. f f r . ' j  .* ■■■*»

?r
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7) Τίθεται προς τούτοις Υποτακτική υ.ετχ τα Υπερθετικά* 
ώςτά· Π primo, I’u'ltimo, unico, solo, nessuno, κτλ. π. χ

Tu sei Γ unico amico di cui p o ssa  fidarnai.
Συ είσαι ό μόνος σιλος εις τόν όποιον δύναμαι να εμπιστευθώ.
Questa & una delle ultime lettere che ab b ia  scritteSan Pa'olo. 
Αυτή είνε μία των τελευταίων επιστολών, τάς οποίας 2/ει γράψη ο "Αγιος 

Παύλος.

tΊ
Σημείωοις. Είς την 

πραξις παρίσταται ώς εν
περίπτωσιν ταύτην δύναται να τεθη και Όοιστικτ}, εάν 
τε) ώς βέβαια ij ώ; ιστορικόν γεγονός, π. χ .

Nerone & il primo imperatore che h a  perseguitato i cristiani. 
Ό  Νερών είναι δ πρώτος αύτοκράτωο, οστις ε*/ει καταδίωξη τους Χρι

στιανούς.

8) Τίθεται τέλος ή Υποτακτική μετά τό επίρρημα καί τάς
άντωνυμίας τάς δηλούσας αόριστόν π , π. χ.

Cbiunque sia non voglio vederlo.
Όστισδήποτε καί αν είνε οεν θέλω νά τον Γδω.
Qualunque sia ia_ tua sorte.
Οίαδηποτε καί αν είνε ή τύ*/η σου.

9) ΆχόΛυζος Υποτακτική άπαντά εις προτάσεις δηλούσας 
επιθυμίαν^ θέ.ΙιχαΥ, πμοοζαγτ\γ η άδειαν, ερώζησίΥ, πρόοχΧησίΥ 
άγανάκχησίΥ κτλ., π. χ.

V olesse Iddiol Είθε! Νά δώση 6 Θεός! 
V enga  pure ! νΑς ελθη ! "Ελθετε λοιπόν I 
F a v o r is c a  entrare ! Είσελθετε παρακαλώ! 
Ε w i v a  il re 1 Ζήτω δ βασιλεύς (

; D ovess’ io morire ! Είθε νά άπέθνησκον !
F osse  mai egli quel tremendo tiranno ?
Ο5τος νά ητο δ οοβερός Ικείνος τύραννος ;
M a che**) non possano mai vivere in pace questedue crea 

tu re! (Gold.).
* *Αλλά πώς δύνανται νά ζώσιν εν ειρήνη τά δύο ταυτα πλάσματα I

Θέμα 106.

Σκηνή 111. ΓΙράζις //> 
τη?

Famiglia dell9 Antiquario.
( Κωμωδίας εις 5 πράξεις τού Carlo ^>ν

Ή  Κολομπίνα καί ή άνωτερω^^βΠΑ·.}.

Κολ. ’Ώ , νόστιμον καί τούτο ! ^^^Θλοι μέ δ^τάσσουντΓΚ 
6 μικρό; κύριος κόμης θέλει νά υπη^τηται2 παμ^^ού.

1) questa e bella. 2) si vuoi fa i^erv ire

v.J s, ,

Λ

·***&*-*«
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Δοραλίχη. Κολομπίνα. .
Κολ. Κυρία.
Δορ. Καύμένη ! 3 Σοί έχω δώση εκείνο το ράπισμα* λυποΰ** 

μαι υπερβολικά4 (διά τούτο).
Κολ. 'Ακόμη αισθάνομαι την φλόγα5.
Δορ. Έ λ α  εδώ' θέλω ν' άγαπήσωμεν δ ( νά κάμωμεν εί·· 

ρήνην).
Κολ. Ή  κυρά μου, τόσα7 έτη όπου την υπηρετώ, ουδέποτε 

μέ έχει έγγίση.
Δορ. Ή  κυρά σου ;
Κολ. Μάλιστα κυρία?, ή κυρά μου.
Δορ. Είπε μοι 9 πόσον σοί δίδει ώ ς10 μισθόν ή κυρά σου ;
'Κο?>. Μοί δίδει έν σκουδον κ α τά 11 μήνα.
Δορ. Καϊμένο κορίτσι ! Δεν σοι δίδει άλλο παρά έν σκουδον ^

κατά μήνα ; Σοί δίδει πολύ ολίγον. *]
Κολ. Βεβαίως, νά είπή κανείς την άλήθειαν12, μοί δίδει όλί- :

γον, διότι νά την ύπηρετή κανείς όπως εγώ . . .
Δορ. *Όταν ήμην εις την οικίαν μου, ή θαλαμηπόλος μου εί« 

γεν παρά του πατρός μου έν φλωρίον κατά μήνα.
Κολ. ί2} εαν ηοχετο 10 εις εμε τοιαυτη 14t τύ χη .
Δορ. Θά έγκατέλειπες την κυρίαν σου ;
Κολ. Διά νά διπλασιάσω τον μισθόν ; Θά ήμην πολύ μωρά, 

εάν δέν την Ιγκατέλειπον.
Δορ. "Ακαυσον, Κολομπίνα; εάν θέλης, ή ευκαιρία παρουσιά· 

ζεται ,D.
Κολ. ‘Ώ , είθε! 16 Καί με ποιον ;
Δορ. Μ ’ έμ,έ, έάν δέν άπαξιοις 17 νά με ύπηρετής 1δ.
Κολ. Μέ υμάς, κυρία ; 1/·
Δορ. Μάλιστα, μ.έ εμέ. Βλέπεις καλώς ότι άνευ θαλαμηπό· \

λου δέν δύναααι νά μείνω, καί ό πατήρ μου θά πληρώνη ί0 τούς 
μισθούς. ’Εγώ, καίτοι σέ έχω επίπληξη ολίγον20, ^ π ΐ ί  
νοώ οτι είσαι νέα ικανή22, πιστή καί προσεκτική^* οθεν.23, εάν δέ?ν^ 
άποκρούης24 την προσφοράν, ιδού25, δύο φλωρίά ώς μισθόν πρόκα- (
ταβολικόν των δύο πρώτων μηνών. ^  *

3) poveri'na, 4) me ne displace infinTtamente. 5) il;/>rbcjore. y
6) che facciamo pace. 7) in tanti . . .  '(%) signora si. %v; ·9γ  ^
un poco. 10) di. 11 ) al. 12) per dirla-f ί'δε σελ. 238, 239j.^r 13j
capitare. 14) si'mile. 15) 6 pronta. 104~H cielo lo vol'e$C<3:N 17%., 
sdegnare. 18) venirmi a servire. 10) supplire a~.. 20^1>β»οΙι^%
,abbia un poco gridato conte. 21) fitrajmente. 22 )^ g io v a n ^ ;^ !UU>̂  
(l’ abilita. 23)onde. 24) ricusare. 25) ee'ooti ί^ΐδου δ* h l\ '<

... ί:ί *\ M
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#
δύ

Κολ. Ή  ευγενία σας1, |ύ  υποχρεώνετε e·' τρόμον ώστε $εν
υνααχι να ειπω οχμ.

Αοο. Λοιμόν θα μείνης εις την υβΓηρεσίαν μου;
Κολ. Μάλιστα, Κυρία 2.
ζίορ. Ά λ λ ’ η πενθερά μου τί θά ε ιπ η ;
Κ ολ. Αυτό S i 3. Τί θά είπη .
ζ4οο. θ α  εύρωμεν τον τρόμον νά την καμωμε* *α το μάθη 4. 

Δια σήμερον δεν τη λέγομεν τίποτε.
Κολ. Π ο λΰ καλά. θ α  χάμω ο, τι δ ια τά ζε ι ° η Ευγενία σας. 

*Αλλ’ εάν η κυρία ’Ισαβέλλα μέ κχλέση, εάν μέ διατάξη τι, νά την 
υπηρετήσω 6 ;

Joo. Μάλιστα, νά την υπηρέτησης. Μάλιστα ' δεν Ιχ*ις να 
(da) δείξης ότι είσαι δι’ εμέ. στρίν ττερί τούτου τη γίνει λόγος β.

Κ ολ. Άλλ* εγώ είμαι ή θαλαμηπόλος της Ευγενίας σας.
Αορ. Διά την ώραν9 μοι αρκεί νά μη μοι είσαν έχθρά, καί 

πιστώς νά μοι άναοέρης παν ότι η πενθερά μου λέγει δ ι’ εμέ.
Κοά. "Ω. περί10 πίστεως, δύνασθεί^ puo)*) νά μείνητε δι* 

έμέ 11 ήσυχος. Θά σας λέγω τά πάντα* 12 μάλιστα διά νά σας 
κάμω 13 νά ιδητε ότι είμαι εις την υπηρεσίαν σας, θά αρχίσω από 
τόρα 14 νά σας είπω μερικά πραγματάκια 1ο, τά όποια έχει είπη

» « *περί υμών η γραια κυρία μου.
Αορ. Είπε μοέ τα, είπε μοί τα, θά σοι είμαι ευγνώμων !0.
Κολ. Έ χει είπη . . αλλά δι* αγάπην τού θεού (del cielo), 

μη τη ειπητε τίποτε.
Αορ. Μη άμφιβάλλης* δεν θά ομιλήσω.
Κολ. Έ χει είπη, δτι ύμείς εισθε μία γυνή κοινότατη 17, ότι 

δεν σκοτίζεται 18 δι* υμάς καί ότι σάς θεωρεί19 ώς ύπηρέτριάν της.
^οο. Έ χει είπη τούτο ;

' Κολ. Τό εχει είπη, εις την συνείδησίν μου20. Έ χει είπη, οτι 
ό σύζυγός σας κάμνει κακά νά φροντίζη περί υμών 21, καί ότι θα 
κάμη το πάν 22 διά νά 23 σας μισήση 24.

ζΐοο. Έχει είπη ;
Κολ. Σάς τό ορκίζομαι εις την25 τιμήν μου.
1) Vossigooria illustrissim a. 2) Illustriss& i^si;^ .?) β

il punto. 4) fa'rglielo sapere. 5) comanda.v>6) Thb ^a,
8) prim a che di cio le sia parlato. 9) per oskl 101 circa, alia - - · ^
11) di me star . . . .  12) tutto. 13) per facie. 14j sin '4fei,ra;. lo ) Ή

m •i?:;
#) Έ» τξ σνν&αλεξα οι Ιταλοί λεγοοσι jcoHfea; la ά*ιί Toijfeda* ·;$§

Ά  <? · · &. m
* * 1 l». _____1 * “^  ·.* v- ' a* "</ ·<;νΤ#il*.» ..ΐ -·>'·*

ULaa:vjr~f̂ .viiy<·j*
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Δορ. Έ χει $ίπή άλλο Tt1 ;
Κο?>. Δέν ενθυμούμαι* άλλα θά προσέχω * και παν δ,τι θά 

μαθάνω θά σάς το λέγω.
Δορ. Αυτό θέλω 3* είμεθα σύμφωνοι 4.
Κολ. Πηγαίνω διά νά μη δώσω υπόνοιαν. (At’ εν φλωρίον 

κατά μήνα όχι μόνον θά αναφέρω δ,τι λέγεται δι* αυτήν, άλλά 
θά προσθέτω και κάτι (δικόν μου) 5 (άναχωρεΐ)·

4) altro 2) star6 attenta. 3) non occorr’ altro. 4) ci siamo 
inte9e. 5) vl a g . . . qualche cosa del mio.

Ύποταχνιχη κατόπιν συνδέσμων.

Η ’Ιταλική γλώσσα έχει πολλούς συνδέσμ.ους μιτά τοί*ς όποιους 
τίθεται Υποτακτική. 01 μάλλον εν χρήσει τοιουτοι εινε οί εξής*

prima che, πριν 1], πριν (νά).
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Bench&, 
abbenchfc, 
sebbdne, 
quantunque, 
tutto che, 
non ofctante che, 
con tutto che, 
malgrado che, 
avvegna che, 
ancorch&, 
quand’ anche, 
acciocchfc, 
affiuch^, 
purchd, 
solamente che, 
solo che, 
posto che, 
supposto che, 
dato che,

χαίτοι, εί xal, 
μολονότι.

; : ί
εως οδ, εφ οσον.

1 tva, όπως, διά νά.

άρχει νά* 
εί μόνον.

δκοτεθείσθω ότι.
salvo

Παραδείγματα,

finchS, *) 1 jusqu’a ce que, ίως 
sinch&, *) ) οδ, εφ’ όσον.
se. εάν, εί.
quando, όταν, 
ove, εί μόνον.
finattanto che, 
fin a tanto che, 
sin a tan«to che,
malgrado che, χαίτοι μολονότι, 
in caso che, j .
(caso che) ( εν *Τ *τωσει
posto il caso che, ( χχΟ ή / . . .
senza che, χωρίς νά. 
non che, όχι διότι. . .
a meno che, | . . »,

che, I εκτ0ζ **ν> *ν·

Supposto ch’ egli 1* abbia  fatta 
‘ΤκοτεΟιίοθω ότι τό Ιίχει χάμΐ}.
Quand’ anche^non Γ avessi detto, 
Καί αν dfcv τό είχον είπη.
Bench6 me Γ abbia prornesso.
Ko^ τοι μοί το ϊχει δποαχεΟη.
Aifinche voi Ιο sapp iate . £*·>)
Δια νά το γνωρίζητε.

S

- il

j:
"ΐρ

V
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Senza ch ' io ci pensassi. 
Χωρίς ενώ νά σκεφθώ τούτο.
Purche me Ιο d ia ,
Άρκε* νά μοί το δώστ).
In oaso ch’ egli m uoia.
Έ ν πεοιπτώσει καθ’ ψ  ηΟελεν άπ.Οάνη.
Salvo (a meno) che non ^erchi di emendarsi.
Έκτος εάν δεν ποοσπαθήσγ, ( ζητήσrj ) νά ςωφρονισ&τ}.

Συμ,φώνως προς τά ανωτέρω (3 . Σημ.. 1) τίθεται Όριστικη

ναληψεως, π . χ ,
Bench& mi a b b ia  detto la verita, e che gli creda perfetta-

Σημ. "Οταν δ ch £  των συνθέτων σ-νδέσμων γράοηται χωριστά αποβάλλει

Genova Le provera essere e lla 1 realmente S u p e r b  a nelle 
sue chiese e nei suoi palazzi. Vi ei osserva un porto famoso pel 
suo commercio e p e r  I’affluenza d eg lis tran ie ri: vi si vede un doge3 
che si cangia appress’a poco3 siccome i superiori della comuuita 
e che non ha u n ’autorita molto maggiore.

Torino finalmente, residenza di una corte ove da lungo tempo 
abitan le virth, Tincanter^. colla regolarita degli edifizi, colla bel- 
lezza delle piazze, colla dirittura delle sue strade, colio spirito

Sebbene mi rispose  francamente non gli potei credere. 
Καίτοι μοι άπεκρίθη ελευθέρως δέν ήδυνήθην νά τον πιστεύσω.

τον τόνον' ώς acciocche και accio che. Ό τ α ι# δέ δ che τίθηται άντι συνθέ
του συνδέσμου, ώς εις τό τελευταΐον παράδειγμα, τονίζεται.

'Α νάγνω σμα  1 0 7 .

Τέλος της « Lettera del Ganganelli».



7ioni, checclid10 ne dicano i maligni n ; soltanto variano nel chia- 
f roscuro12 secondo la diversity dei governi, poich6 il romano non 

rassomiglia al genovese, nd il veneziano al napoletano: si ριιό dir 
j dell’ Italia come del mondo intero, che, salva '3 qualche piccola 

differenza, ci e come altrove, un po* di bene e un po’ di male.
1 Non La prevengo su 44 la grazia degritaliani, n& tampoco sul- 
! Tamdr loro per le scienze e per le belle arti, essendo questa una 
, cosa che conoscera ben presto nel t r a t t a r l i e d  Elia specialinente 
. sopra d1 ogni altro, con cui tanta soddisfazione si prova nel con- 
j versare ed a cui*) sara sempre un piacere il potersi dire umilis- 
t simo ecc.
1
! 10) δ.τιδϊίηοΐί. li)  μο/θηρο'ς. 12) variare nel chiaroscuro, πο·.κέ-
i λειν iv xty ακιοφωτι. 13) έκτος. 14) non la prevengo SU . . . .  Sfcv σα; 
j λέγω xlr,etc περί . . . .  15) Πθΐ trattarli, σογχ,ρωτιζομενος μέ αυτούς, ζών
| μ.ιτα£υ αυτών.

Συνδιάλεξες

'Che soprannome porta la citta di Genova ?
Perche e fanaoso il suo porto?
Che dice il G. del gi& doge di Genova ?
Qual e Paspetto di Torino?
Che dice Paulore della corte di Torino?
(} ‘ ’e osservazione fa egli intorno ai costumi 

?gP Italiani ?
e, al suo dire, la conseguenza della diversita 

uei governi ?
Che paragone fa il G. tra 1 'Italia e il mondo intiero ? 
Che s’imparerA a conoscere nel trattar gl’ltaliani ?

*1
J

ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ , ν
\ \ \ 1 \ Λ ϊ ο

Περί τής Απαρεμφάτου. ^

Είς ολας τας γλώσσας ή ,Απαρόμφαζος εΐ\>Νί γενικώτερί^.τύ- 
ος του ρήματος. Εκφράζει δέ χράζιν η καζάσϊασι? άορίστώς^ριυ 
γέσεως προς ώρισμίνον πρόσωπο? η αριθμό?,. Ή  Ιγκλισι^ρεδ^ 
ισιάζει πολύ προς τό ουσιαστικό?, και δύναμαι νά 
tOMtturor είτε ώς αντικείμενο». [Π ■ _ _ ^

%

%

ί/",

--------------------  - a  f v * o r ...Μ
*) Ή  σύνταξις επρεπε νά εϊνι* ed a cui (miC^/ira sem pre U & piav 

re il potersi ( po te rm i) d i r e . . .  ^  -v



Ώ ς 6770κείμενον ή Άπαρέμφατος συντάσοβται μετά ρήματος 
ενικού άριθμου, π. χ .

Lo scrivere έ un’ arte,
Τό γράφεtv είνε τέχνη.

Διακρίνομεν δέ·

J. Τήν απόλυτον 'Απαρέμφατο*,

Ή  Άπαρέμφατος λέγεται άηόΛντος όταν είνε ύποκείμενον τής 
προτάσεως η δταν συντάσσηται μετά προθέσεως. Και τότε εχει 
μεν την έννοιαν ουσιαστικόν καί ενίοτε λαμβάνει και άρθρον, άλλα 
δεν χάνει την ρηματικήν αυτής σημασίαν και επομένως δέχεται 
άντικείμενον όπως τά ρήματα, π. χ.

Prom ettere e dare sono due cose different!.
To υπισ/νεΐσΟαι και to διδο'ναι είνε δύο διάφορα πράγματα.
II leggere buoni l ib r i* Δ utile alia gioventu.
*H άναγνωσις καλών βιβλίων είνε ωφέλιμος εις τοίις νέους.
Non mi potei contener d a l r id e re .

* Δέν ήδυνήΟη νά κρατήσω τον γέλωτα.
N ell’ a n d a re  a scuola perdei il mio libro.
Πηγαίνων εις τό σχολεΐον έχασα τό βιβλίου μου.
Collo s tu d ia re  ί classici ho migliorato il mio stile.
Διά τής σπουδής τώ·/ κλασικών έχω βελτίωση τό ύφος μου.
Il tra m o n ta r  del sole.
Ή  ανατολή του ήλιου.
Il f a r  del giorno.
Ό  όρΟρος, τό λυκαυγές, ή αυγή.

I I ,  Την εξηρτημένην * Α παρέμφατο*·

Η άπαρέμφατος είνε έξηρτημένη, όταν τίθηται ώς άντικείμε- 
νον ήώς προσδιορισμός. Συμβαίνει δέ τούτο όταν τό ρήμα εκφράζγ. 
γνώμην, υπόθεσιν, πεκοίθησιν, κτλ. Τότε ό σύνδεσμος che παρα- 
λείπεται, το ρήμα τής έξηρτημένης προτάσεως τίθεται κατ’ Ά -  
παμψφατον και ή ’Ονομαστική μετατρέπεται εις Αιτιατικήν**), ώς 
καταφαίνεται εκ των ακολούθων παραδειγμάτων.
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Credendo lui***) ( Α ίτ .) essere galantuomo.
Πιστεύων αυτόν έντιμον άνθρωπον. - f i l l )  λ >

_________________  . * <ν
*) Έ ν τώ παραδείγματι τούτω ή άπαρέμφατος ( il l e g g e r e ) δέχεται 

(αίτ.) άμεσον άντικείμενον ( buoni lib r i) . ^
**) Ή  σύνταξις αΰτη είνε ή A ccu sativusT cum  Ittfin itlV ^fov Λατίνων^ 
*** ) "Οταν τό Οποκείμενον τής εξηρτημ&η* προτάσεως ει/έ’π ^  αυτό μέ τ1 

τής κυρίας, πρέπει νά λέγωμεν S0 αντί lui t l f e i ,  π. χ .
Rispose s£ essere pronto (prodta). _  ‘ \  J
Ουτος (Α υτή) άπήντησεν ότι ήτο έτοιμός ( έτοιμη? ^ ' . '%-

rr? k  " '<Μ,■ J  J IΛ) .\ ·χ *;Λί Λ Λryv'··.
'a w ,  . 7

Τ . y.nr · '
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Supponendo lei^ (ΑΙτ.) essere partita. 
'Υπόθετων αύτήν άν«χωρτ{σασαν ( ott αυτή ά νεχ .).

Είς τά δύο ταυτα παραδείγματα πρέπει νά παρατηρήσωμεν· 
οτι η Αίζιατιχη προτά σ σ ετα ι, τής * Απαρεμφάτου. *Όταν δέ η 
Απαρεμφατος προτάσσηται, ή άντωνυμία τίθεται κατ’ 'Ονομα

στικήν. Ουτω λέγεται*
Credendo essere egli (,Ονομ.) galantuomo. 
fcapponendo essere e lla  (Όνομ^ partita.
Genova Le proverb essere e lla  Superba ( G anganelli). 
Ή  Γενούτ) θά οας δίί£>ι ίτ» (αδτη) εινε Έ ξοχος.

Έν τούτοις έν τη νεωτέρα διαλέκτψ at φράσεις αύται εκφέ- 
ρονται μετά του che, π. χ.

Supponendo che ella fosse partita. ' 
Credendo che egli fosse galantuomo.

a .J  ’Axapiftyaroc ανεν προθδοεως.

1) Ή  ’Απαρέμφατο; είνε άμεσον άνζιχε/μενογ καί επομένως 
τίθεται ανεν προθέσεως μετά τά έξης ρήματα· amare, ba&tare, 
fbisognare, credere, dovere, fare, intendere, lasciare, oc- 
tcorrere, osare, potere, pretendenre, sembrare, sentire, 
eapere, volere, udire.

<

fVi
r

• ·’ i

i

Παραδείγματα.
.Voglio scrivere, ΘΑω νά γράψω.
Devo maftgiare, όφβίλο> νά «άγω.
Posso and&rmene, δύναμαι νά άπέλθω.
Non SO SCrlvere, δέν γνωρίζω νά γράφω.
Lo vedo partire, τόν βλ4ηω νά άναχωρή. 
jNon occorreva farlo, δεν επρεπε νά γίντ) toffto. 
6em brava essere afflitto, έφαίνεto οτι ήτο λυπημένος.

2) Μετά τάς λέξεις che, τί* chi, τις* dove.

Konae), όθεν come, πώς, τίθεται πολλάκις Ί^παρέμ-^©
:τος χατ εΑΛειψιν προθέσεως, π. χ. ^

Non so ovc rifuggirmi.
Δίν ιίζιύρω ποΟ νά καταφύγω.
Non sapeva che rispondere. 
Δέν ιίξενρε τί νά Απαντ^οη.
Non abbiamo di che vivere.
Δίν Ιδωμεν μέ τί να ζ/,σωμιν.
Non sapeva a chi rlv01germ l, 
Δίν εϊξινρον ε(< τίνα νά άπο:ανΟώ.

£

5 .

% .

■.Λ-
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4 3) Μετά την φράσιν val meglio καί ρ ΐβ ί τ£ς έ π ι ρ ρ ^ χ τ ^ ’|  ν\



*άς «η at* e meglio, e peggio, e pin difficile, e
pill facile, *tl. τίδετβα. έχίβτς ή. Ά ιη ^ χ η ;  i*sa
* ·  X*

E msglio- restare a^casa
ΚχΑΛτα'λ ii gisfwj tt? I*· τφ ouia*.
Val meglio noil scnvergii-
r̂ciTMv ’#« paf τω γρ<χφ$, της-

E^piu f̂aciLe criticare che far meglia.
Bus eaxoiniifpo»* να χρ£/·$ τι;  ̂να xxptŷ rt ναλλίτερβ».

* Axapsftgraxcc petit î c xpcfeaean; di.

1) Mrri tx pietarx τχ cnjAxitGvTx jcέχοΙΘ̂ φογ t φόβον, γτω- 
j^ r r imffvptav, Llxida7 xiOu rr ‘ΑχχρΙαοχτος τίβετχ: cxl eus* 
ρεζά, οτέ Si arstr ττ,ς χρ51<κ*·ς dir χ. χ.

Spero· d i vaierla $ί χπλως vederla.
Έλχ2̂<ϊι ϊχ c®j coo*.
Bramo di fare ξ fare la saa conoscenzaL

ij Έ®5αρδ v* χχρ.α* τψ< *p<sjptp&i«i rt».
f Gli spiacqae di dover |  dover restar soletto.
Δββηρβτπϊθη; QT- î pecs vi g6SiV7f ρανας.

2) Ή ’Αχχρίααχτας λχ(&§χνς& την xpaSeec* di, οτχν *f>s
irc«cStaa,.c x i;  r?<r££rrn;ror? x . £ . '

L ’ arte dello (:di) scrivere.
Ή τείχνττ zqu v s&vsl-j .
n  desiderio til vederia.
CH sx'Jkiisix zq$ vx Φχς Ιοβι»
Ho V onore di riverirla.
"Έχα* τϊρ» Tpup’ '*£ ®χς ârpstifjOK

Έΐ(μζ£ωαύς. Tifcxt εν τα&ταες η da αντί της di,. ατχ» % «χχρέμαχτας =-χρ· 
τχτικ X3EJ τοϋ £ηαχτος χχι â t xsi το5 βα«εχπτι*3%. ic.

Ho ancora tre letters da scrivere.
Έχω άχαρη τρεις Ι̂ τηλχς νά γράψβι.

3) TtSrrxt η ΆχχρΙ{*Φχτθ4 ptsrx ττξς dl xorrcxtv χόχλων 
£m&fn»v, οία-ri- desideroso- avido, άκλτϊβτης- cnrioso, -s- 
as£p]«f con ten to, ώχιρ»5ττρί«ί· nuIcoBtentot WfSiiTjii*
Wi, χτλ. *. /.

Sono carioso di vederlo.
E'-ptxi περίεργος νά το "δα*.

4) Dfiro: \cl γΐντχ** χρτ&ζ Am pspofa

r

s ^ m  $



—  315 —

)ωηα ρήματα, οία τα* im porta, preme, conviene, κτλ. π. χ.
Mi prego di non abbandonarlo. 

j Μί κεριχάλεσε vx μη τον έγχαταλείψω
M* importa d i saperlo.

J Μ ’ ενδιαοερει vx τ ο  γνωρίζοη

5) Τίθεται επίσης Άπαρέμφάτος μετά της di μετά τούς έζής 
υνδέσμους* p rim a, προ του, πριν να, invece, άντι* a forza, 
μα, ενεκα, affine (a fine), ίνα, διά νά* presso, παρά, κτλ. π. χ .

Prillia di partire* Λρό Τ0δ άναχωρησαι. 
Affine di o tte ild re , διά νά επιτύχη.

Θέμα 1 0 8 .

ί ΕίσΟε βέβαιος να έπιτύχητε την συγγνώμην τών γονέων σας, 
Jtv δεν είσθε ικανός να λάβητε μίαν σταθεράν άπόφασιν; Ή  δυσ- 
|ιχης γραία μήτηρ μου είχε πολύ χάρη ίδουσά με (άπρμφ.)'. Δέν 
ύναμαι να ενθυμήθω δτι τώ έχω ύποσχεθή'τά έργα του Τάσσου.

![ τέχνη του χορεύειν ήτο ήδη γνωστή εις τά άρχαιότατα έθνη. 
Ινε εντροπή να υπακούν) τις εις τα ίδια αύτου πάθη. Τό βεβαιό- 
ρον γνώρισμα δτι έχει τις γεννηθή μέ μεγάλα προτερήματα είνε 
» νά μή γνωρίζν) τον φθόνον. Είνε άνωφελές νά τω κάμνιρ τις 
ιπλήζεις. Ένεκα τής νυκτερινής εργασίας ( μετρφ. διά τό έργά- 
σθαι νύκτωρ) οΐ οφθαλμοί μου εχουσιν εζασθενήση (indebolirsi). 
* Καίσαρ ουδέποτε ήθελε πιστεύσει ότι ό Βρούτος ήθελεν είναι 
>Ogg.) ικανός νά επιχείρησή τι κατ’ αύτου.

Θέμα 1 0 9 .

/*
Λι

Λ

n

Ό  χορός (άπρμφ.) είνε τέχνη. Τό άκούειν καί τό εννοεΐν είνε 
5 πράγματα άρκετά διάφορα. Ή  άνάγνωσι; (άπρμφ .) κακών 
Ελιών είνε έπικινδυνωδέστατον διά τήν νεολαίαν. Έ χ ω  ίδή σή-

τό πρωί τήν ανατολήν (άπρρ.φ.) του ήλιου. Εϊν^ [AtoJdio^io^Q .. 
όειν παν 6,τι σάς λέγουσι. Πρός τό τέλος (ία^ρμφ.ν) του 

υς ή επιδημία ήρχισε νά παύγι. Πρέπει νά είνΤτις πολύ ,προ··
:τικός ( περιεσκεμμένος) όταν όμιλή ( άπρμφ^)* παλα ιά  παροι- 
. λέγει ότι τό λαλείν είνε άργυρος και τό -σΓωπάν είνε χ ρ υ σ ^ , 
αίζων ότι αυτός ήτο ληστής, έλαβον τά  ίεΐστόλιά μου κο$ί>?τ<£ ^
ίμασα ( m o n ta r e ) .  Ή  διαγω γή του ^αίτοδεικνύει ότι^είν,εν^λ.'..

κάτω Έ λπίζ
ιυριοι τους οποίους ρλεπω ερχομένους ^άπρμφ.;__
ω ότι πριν (νά)  Αναχωρήστε; θά ίλθητ& ν α '’ J?



λόγον της. Νομί „
έχετε (άπρμφ.) φθάση, κατήλθον ταχέως διά να ανοίξω την θύραν

Ά π α ρ έ μ φ α το ς  μ ε τά  τής προθέσεως (1ι

Ειδομεν άνωτέρω (Μέρος II, Μαθ. 4 )  ότι η πρόθεσις da τ ί 
θεται προς προσδιορισμόν της χρήσεως πράγματος. Προ της Απα
ρεμφάτου συντεταγμένης μετά των όημάτων avere καί esser< 
άπαντα η πρόθεσις da, όταν τά ουο ταυτα ρήματα δεν είνι 
βοηθητικά, άλλα κυρίως ρ ή μ α τα , π . χ.

Che e’ e da fare ;
Τί πρέπει να γίνη ;
Egli gli dava da intendere.
Τω εδιο: να έννθ7{ση.
Questo non ό da biasimare·
Τούτο osv δίνε άξιον μομφές.
Non hai n ien te  d a  dirgli.
Δέν ε/εις τίποτε νά τω εί'πης.

Σημείωαις, ‘Η Άπαρίμφκτος {*€τ* της da άπαντα επίσης μετά τά ονοιι 
ατικα και αντικαθιστά πρότασιν εξηρτημένην, π. y .

Milano si ritrovava in tali termini da non vedere . . .  (Manz.|
Τούτέστι* che non si vedeva.
To Μιλάνον ε&ρίσκετο τότε εϊςτοιαύτην κατάστασιν ώστε δέν ΙολεΓτέτις.Μ

Κατόπιν επιθέτω ν  τινων ή Άπαρέμφατος μετά της da συμ« 
πληροί την έννοιαν του επιθέτου προσθέτουσα την του προορισμοί7] 
τής εχτεΛέοεως, κτλ. π. χ.

U n pezzo d iff ic ile  d a  suonare.
Τεμά/ιον (μουσικόν) δύσκολον νά παι/θξ.
Un frutto buono da mangiare.
Καρπός καλός πρός βρώσιν.

Π α ρα τη ρ ή σεις . 1) Πολλάκις ή da προ τής Απαρεμφάτου δυναΐ 
ται νά άντικατασταθή διά τής a, π. χ. hA^Dcora aa)fcjx fari 
una visita, έχω ακόμη μιαν έπίσκεψ^ρνά κάμω. Πρέπει;'πρί 
τούτο νά εϊνε ταυτοπροσωπία. Ώ στ^εν τη φρά̂ ε/.* da'tecl· $  
sedere, δότε μας (καθίσματα) νά^αθήσωμεν, δύναται « 
άντικατασταθή ή da διά τής a, διότι δέν εϊνε τΔ^τ^)νθοσωπία)

2) Κατόπιν Ουσιαστικού ή Άπαρέμφατος μΐ^<^η^ da ^  
δυνάμει πρός έπ ίθετογ  ή εκφράζει γε^όνός μίλλόΤ’νά^νΥ,, (f^artic$p 
pium  futuri των Λατίνων), π. χζλ ^

f* ·# ,,·· ί  Υ ·3£3|^  V-'-V a: ν ■ - - -ΐ ·· i' - -'Ί- — •vfc1:./;. \ ■#. ,ν«



U na cosa d a  r id e re , πρδγμα γελοΐον.
Una casa  d a  v endere , οιχία προς πώλησιν (δηλ. ήτις πωλείται), 

j Θέμα 110 .

< Μοί εδωκε να πίω  και νά φάγω, κα ίτο ι αυτός δέν είχε ( S o g g )  
^λύ άφθονα ( t r o p p o )  τά  προς ( o n d e )  το ζην. Τ ί δύναται 
|νε) νά γίνγ) εν τοιαύτρ περιπτώσει ; Δέν δύναται ( n o n  C Ί ή  τί~ 
ίτε νά κάμτ, τις μέ πα ΐδα  τόσον οκνηρόν ώς αυτός. Πρέπει νά 
! κάμητε και σήμερον* αυριον δέν δύναται (είνε) νά ελπίσ*/) τις 
I ή ευκαιρία θά ήνε ( S o g g  ). άκόμη τόσον ευνοϊκή. Θά ήτο 
)Κύ επιθυμητόν νά επανήρχετο ή ειρήνη εις την δυστυχή ήμών 
(τρίδα. Τ ί δύναται (είνε) νά ίδρ τις ; Δυστυχή φίλε μου! είσθε 
ήθώς ά ξιολύπητος! *Όλην την ήμέραν δέν έχετε τίποτε νά 
|ιητε, καί αύτη ή σπουδαία ένασχόλησις σάς έμ,ποδίζει νά σκε- 
ί>τε εκείνο τό όποιον οφείλετε νά κάμητε αυριον. Δέν ειξεύρω 
>θώς τ ί πρέπει (εκείνο τό όποιον θά έχω) νά τω  είπω όταν θά 
Ί νά με εΰρ*ρ. Π άντα  τα ύτα  (εϊς krutbr) εχουσι (a n d a r e )  κάλ- 
ra* άλλά διά τούς νέους μαθητάς τό τεμάχιον τόϋτο είνε πολύ 
ιόητον και δυσερμήνευτον ( δύσκολον νά έννοηθή καί νά μ ετα - 
ϊ6ή).

6 .)  Άπαρίμφαζος μεζά ζήζ προθ&σεως a .

Ή  Ά παρέμ φ ατος μετά τής a τίθεται*
I ) Μ ετά τά  επίθετα* risoluto, τολμηρός, άποφασιστικός* 
10, ικανός, επιτήδειος* dispostO, εύδιάθιτος, πρόθυμος* 
e, εύκολος* difficile, δύσκολος* lento, βραδύς, νωθρός* 
i'bile, αισθητός, ευαίσθητος* pronto, έτοιμος *), κτλ . π. χ.
I P ro n to  a d  e se g u ir  le im poste  cose  ( T a s s o . ).

Έτοιμος νά έκτελέστ) τά διαταχθέντα.

) Μετά τά ρήματα τά συντασσόμενα μετά τής 8^&^τικής),
εύχρηστότερα είνε* """\

. * * · **■#* 
ββηϋΓβ.συναινεΙν,σνγκατανιύδιν.. a tte n d e rs l , άν«ί$£τιν προσδόκαγαν-.
in n a rs i ,  I * a u to rizzare , παρέχ^ν Ιξονσίαν ***>>
arsi, |   ̂ αι*

\
δειαν), επιιρϊπδίν. ♦W:ivvL  ν# . \\KAlc!*S), σομπεριοέρεσΟαι. bastarc, apxavt7

hrsi, φροντίζειν, χαταγίνεσ6αι« condannare, Καγαοικάζειν. •'vSiv' .lV
, βοηθάν. contribuire, ou*«Xttv _____ i s ? j . -a  ̂
TSI, καταγίνεσΟαι. CODtinuare, î JTioXouOetv. * r  .vsSs .j pr

... ................. .....................................................................
'a ίπίΟβτα ταδτα απαντώσι» επίσης, άλλα σπανιως, vrtrt,

(
a : ·. . A ·· .v * ~ V svV·̂  %%y μ·;ά της oa.·. ·&*··;’ -  - -%· Λ ■ 'Cg

e*y&
r— — · * **V ♦*«,, *̂' 5ί V
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costringere, άναγχάζειν. 
dare, διδόναι. 
destiuare. προορίζειν. 
detenninarsi, δρίζειν, άποφασίζειν. 
disporsi, διατίθεμαι, 
esitare, διστάζειν. 
esortare, προτρέπειν. 
esporsi, εκτίθεσθαι. 
forzare, άναγχάζειν. 
imparare, μανΟάνειν. 
impiegare, ενασχολείν τινα. διδο'ναι 

τινί Οπηρεσίαν.
in c ita re , προτρέπειν, παροτρύνειν. 
in c lin are , κλίνειν. 
in co ra g g ia re , ενΟαρρύνειν. 
in d u rre , παρασύρειν, άγειν, 
in segnare , διδάσκει.

insistere, επιυένειν, ίσχυρίζιαθχι. J 
invicare, ποοσκαλειν. 
mettersi, άοχεσθαι 1
muovere, ώΟεϊν, πε Οειν. ;1
offriisi, προσφέρεσθχι. 
passare, διαβαίνειν, διέρχεοΟκι. 
persistere,  εμμένειν. |
pervenire,  έξ(α9)ικνεΐσ0αι. ί
reggere ,  καοτερεΐν, έπ:μινειν. 
rinunciare, παοαιτεΐσθαι. \
risolversi,  άποφασίζειν. 
riuscire,  επιτυγχάνει. . <
sedurre, εξαπατάν, αποπλανάν. 
Spronare. )  παρακινεΐν, zap ο- 
stimolare, |  ξύνειν. 
tardare, βραδύνειν. j
tornare, επαναλαμβάνει’/.

Παραζ?^ρήσεις. 1) Stare η essere a...... σημαίνει· eh al ztra
ό^ησ^ο>Ιημε>'ον εις τι εργογ, π. χ. niia sorella e a ricamare 
ή αδελφή μου κέντα (κατά την στιγμήν ταύτην), είνε εις τό κεν 
τημα. Egli sta  a vedere la festa, παρατηρεί την εορτήν ( ΐδ 
Μαβ. 18, 4, 11).

ς2) Dare a . . . . λαμβάνει διαφόρους σημασίας, ως* dare 
vedere, άποδεικνύω* dare a fare, ένασχολώ, παρε'χω ή δίδ 
έ'ργον εις τινα*)' dare a intendere, υποδεικνύω, (ύπο)δηλώ.

3) Andare a . . . .  καί mandare a . . . .  πολλάκις δεν μετά 
φράζονται κατά λέξιν, π. χ. andare a trovare qualcheduno 
έπισκέπτεσθαι, ύπάγειν εις έπίσκεψιν, εις εντευζίν τίνος* mandar 
a cercare, μεταπέμπεσθαί τινα, πέμπειν καί μηνύειντινά νά έ'λθ 
στέλλειν καί φε'ρειν, ή ζητείν τινα.

4) Tornare a. . . . σημαίνει· επαναΛαμβάνειν π, χάμνειν 
άχόμη μίαν φοράν, π. χ. VI torno a dire, σάς έπαναλέγω,σάς επαν 
λαμβάνω' torno a SCrivere, εγραψε καί πάλιν (ίδε σελ.291,12,

Ή  * Απαρέμφατο; χρησιμεύει πολλάκις εις σύμπτυξή έξηρτ 
μενών προτάσεων, π. χ.

Ad intenderlo direste ch’ e^li & innocente.
Άκούων τις αυτόν θά ϊλεγεν δτι εινε αθώος. / -
Kra.il primo a g e tta rs i sul nemico^X
Μίτον ό πρώτος επιπεσών κατά του εχθρρυ. w
)ο ! sparger il sangue de* miei .figiil
Έγώ I νά χύσω τό αιμα τών τέκνων~{1ου !

**---------------------------- μ*
* ) Λέγεται in ίσης dar da fare, 5ι*ν τό άντικείμ&σν ηροηγηται, % 

egli non mi diede niente ( άντκ.) da fare, δέν μόη^υχέΛ ούδεμ?’άν j  jj 
σίαν άλλ’ όταν επηται το άντιχειμενον λέγεται* datem i'-aM ^re q u ^ lc h e #
/»__  . i..»____ »________ i *~β· Γι'1 ‘ ΐ.Λχ. c

τ ν'->*·

(αντικ.), δοτέ μοι εργασίαν τινα.
5 'a.;.

'*·■- *■' n r ■ ν·» . \ .
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Che fare ? Τι νά χάμη τ ις ; 
Dove fuggire ? not φύγω ;

| Θέμα 111.

/ Πιστεύετε ότι αυτή ή μετάφρασις είνε εύκολος (νά γίνν>) ;
' ’Από της νεαράς ηλικίας ( g i o v e n t l l )  πρέπει νά εθισθη τις νά άν- 
]. Μσταται κατά παντός είδους διαφθοράς. Ούδείς δύναται νά με 
1 έναγκάση νά ποάξω τι τό όποιον δέν θά ήθελον νά πράξω. Δια- 
| Γίθεμαι νά τον δεχθώ. Τις σάς διδάσκει την άνάγνωσιν (άπαρτο.) 
) <αι την γραφήν ; Θά ήδυνάμην νά έχω την τιμήν νά ομιλήσω προς 
I Γην (a lia) κυρίαν μητέρα σας ; Λυπούμαι (δυσαρεστουμαι) ότι 
] δέν δύναμαι νά σας άφήσω νά είσέλθητε, Κυρία, αλλά ταύτην την 
, στιγμήν ή μήτηρ μου γράφει επιστολήν μεγίστης σπουδαιότητος, 

και δέν θά την έχτρ τελείωση πριν παρέλθτρ ( p r i m a  d i  ) ήμίσεια 
' ώρα. Μοί ειχεν επίδειξη τά δώρα τά οποία τω είχον δώση (τώ  
j είχον δοθή). Πότε θά ελθητε νάμε επισκεφθήτε (ευρητε), άγαπητέ 
\ φίλε; Τί θά μοι δώσητε νά κάμω κατά την άπουσίαν σας ; Δέν 
1 θά σας δώσω τίποτε νά κάμητε, διότι σάς επαναλαμβάνω ότι έχετε, 
[εργασθή παραπολύ την πρωίαν. Διέρχεσθε τον καιρόν σας άναγι- 
}νώσκοντες (άπρμφ.) άηδή μυθιστορήματα* δέν είξεύρετε ότι ή 
|άνάγνωσις (άπρμφ.) κακών βιβλίων καταστρέφει εντελώς την κλί- 
σιν (έφεσιν) των νέων; Έ ξ  όψεως (νά τον ϊδη τις) μόνον αναγνω
ρίζεται άμέσως ό σοφός.

f..

■•'i,
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* Απαοέμφατος ά^ην/,αθιστώοα ίξηρτημένην πρόταοιν.

1. Τίθεται πολλάκις ’Απαρέμφατος αντί έξηρτημένης προτά- 
νεως άρ/ομένης διά του c h e  επί ταύτοπροσωπίας, π. χ.

Ιο credo che <io) souo ferito.
Il:9Tcuoi δτι είμαι πληγωμένος.

Σύμπτυξις*
Ιο credo di etisere ferito.
Spero che io meriti la vostra c o n fid e n t  
Ε λπίζω  δτι είμαι άξιος της ίμπιστοσύνης

Σύμπτυξις·
Spero di m eritare la vostra confldeip&.

Oi σύνδεσμοι oltre a . . . ,  p e r... καί ^XJzichi?, πρότά>'5ονταέ·^| 
:ολλάκις τ*7,ς ’Απαρεμφάτου, ήτις τότε ΐί^χειίτόπον

, . / I . * - Ur ---— - Λ. S\
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%

1
ΐ

Ο "

A. V£'

is?

ηονσηζ προτασεως, X :-V



Oltre a ir  essere un’ miarnia, la vostra condotta mdrita la
pm dura punizione.^

Ov μοτο» etaητωγη z z ;  είτε sngio;, ί λ λ ί  χλι «ξ£* ττ,ς π*τζτίζ 'ϊζ ίζ 'ΐζ
τ.μω^ίας. (Κατά λεξι». Έχτός τον δτ*. τ0 I .  οας ιΐνε $*£* ίτιμίχ, α^ττ; 
ας% £* ττ4> Oj Tt. tkl.)-

^Ρθγ non saper come difendersi, egli ammutoH.
Mi; piaiZto» χώ: vi ix * 5 i5 x id t( i^.wir,5D,
Anziche confessare la sua col pa, voile ad ogm cos to gettarla 

sopra il misero viHico.
’AtTi y i  δμολογτττ* z i  toxalls. too, rfi€*.T^z zvx. αάτης dvetsi « t o  

£#5 too ον«τ*γο3ς ycaftxjo.

Ή  τυα:ττυξ:ς δία της Άτταρεαοχτου γίνεται καί δν*ν το 
νχοχείμετοτ της εξηρτ>;α£ν*η; ττροτάσεως εϊνε Αντικείμενο* άαεσον 
i  fiifucov τη ; κυρίας ττροτατεως, —. χ.

L* bo pregato di non diroe cieme.
T ot lyej xaaoxxxion u-ή εΤχτ τ;χοτε «ερ-ί tootoo.
(Tootsott lo bo pregato Ini che egli non ne dica niente).

—  3 2 0  —

2. Al εξαρτημένα: ττροτάτεις αίτιες έκοράζουσι ιζερίστασί^ 
τινα οίανδήττοτε καί άρχοντα: δ:* ενός των συνδέσμων dopo che, 
avanti che, prima che, ττολλάκις αντικαθίστανται δ:’ Άααρεμ- 
οίτου. To τοίουτον βμως γίνετα: μόνον έτ;ί ταυτοπροσωπίας, χ .χ .

P rim a di a tta cca r  battaglia,1 Gustavo Adolfo pregb in gicoc- 
chio con tutrta Γ armata.

Ebl> xfYtfft· rt aiy^, ς Γίντιάδ*; *Α«>λρ&ς γοτντετ?^
με§* oloo τον Treats v.

t’Avn τον* Prima che eg li attaccasse rrX., Gustavo prege rrX.)̂  
II maresciaEo, dopo aver letto la letters, disse.

Ή ·
Dopo aver  letto  la letters, il maresciallo disse.
Ό χ «τ αατηγυς a?r ον α·ιεγτκ**·τε zt\*  ΙχεττοΧϊ[*, ειχεν....
f  Α>τ τον* Dopo c ie  il  m aesciallo  ebbe..-- eg li disse).

3. Ό τα ν  δέ είνε έτεροαροσωχία χρέτε: να τί&ητα: ο συτόε* 
€ψ<κ μετά ρήματος ττροτωπκης εγκλίσεως, χ- χ .

Dopo che io ebbi ascoltato la querela del mio amico, egu
mi disse.

*A©* ov cJjfOr άχονοτ» rrtT too ztA ao μβο, οίτος μ θ \ Ζ ί Χ ι ^
(Έν ό· Dopo aver ascoltato... egli mi disse. ’A«ov *!·

χεν (ώτος) «o^or4... είχε»). ^  p ) I V \ / q

θέμα 112.

f f i c  r ^ r  acTcqatr ta v zr ,r  a t ε ^ ρ τ η μ i r a i

* & «  ™ Μ \ » κλ,0κ V
Προ«έ|ατδ ( ττρ«Άαχδίτε) an

vir^ ιττορίαν μου μο: sixrv ert i b  ixvptrj&fiz· αυττ^ 1 ό*>δί|%^χγ;* * < > »■· ί«.? .* ' λ -
^  ; ·ί 'ξ ■ . „3"··Λ

A&as v jt  - ·■:



λέξιν. Τόοα δφείλω νά υποφέρω την αχαριστίαν των άλλων, όιόΐι 
ύπήρξα αχάριστος εγώ αυτός. Ά ψ ' οϋ είχε νικηθή ο Άντωνίνος, 
οί οπαδοί του κατεδιώχθησαν καί προεγράφησαν, Ά<ρ* * ον έλαβεν 
(είχε λ.) ταύτην την εϊδησιν ό φίλος μου, άνεχώρησεν άμέσως. 
Πιστεύω δη ουδέποτε έχω κάρ,η τι, διά τό όποιον θά ηδύναντο 
νά με έπιπλήξωσι (νά μοι κάμωσιν επιπλήξεις). Πιστεύετε δη ήκού· 
σατε καλώς; Δέν πιστεύω δτι ήπατήθην. Ελπίζω  οτι θά σας Ι'δω 
όσονούπω εντελώς θεραπευρ.ένον. Επιθυμώ νά έ'χητε περισσοτέραν 
υπομονήν. Έπεθυμουμεν νά ειχομεν περισσότερα χρήματα. Ε π ι
τρέψατε μοι, Κύριε, νά σας παρουσιάσω τον φίλον μου. Ή  πε* 
ποίθησις δη είχεν άδικήση ένα δυστυχή τω προύξένησε πολλάς 
τύψεις συνειδήσεως. Είμαι πεπεισμένος δτι δέν άπατώμαι.

* Α νάγνω σμα  1 1 3 .

Q ual fa tal riceve*).

Un signorino, appena venuto in ela, sposd una cittadina ricca 
di sostanze1, ma povera di quello che forma la vera ricchezrfa,· cio£ 
la bonta dell' anima.

10 non voglio dirvi ne il nome ηέ il paese loro, percb& sarebbe 
m aldicenza; ed anche quando sono costretto a rivelarvi i peccati 
di alcuno, non voglio che voi prendiate mal an im o2 contro i pec- 
catori.

11 padre di questo signorino era ben innanzi cogli anni 3 ed 
avcva lavorato tu tta  la vita per lasciare molto agiato* questo u'nico 
suo figliuolo. Ma diverse inferm ita lo avevano ridotto a si cattiva 
salute, che pareva fino 5 imbecille. Il figliuolo e la n u o rac avreb- 
bero dovuto avergli compassione, alleggerirgli coll* amore il peso 
degli anni e degli acc iacch i7, e r ic am b ia rlo 8 delle attenzioni a ltre  
volte da lui ricevute. Ma credereste?  invece non facdano che mal- 
trattarlo  ! Se il povero vecchio si m etteva al focolaio 2.^ef^tritto^i,40 
le  scarpe, scaldava i piedi, gli davano41 del v illa n o ^ e  lo c a c c ia \W 0
<ia b an d a42. Se non capiva quel che gli era d^ttb, g li:ridevano in

\)  ricca di sostanze, πλουβία είς χτίζατε. prendere mal;^nimot ^  ··

w-Sfc .*25
·: E __;!»V

·)  Ύ ζο  C isare Canlii. >A 1 1 ^ 8
r  v.f.-s «·.. . y t

12) cacciare da banda. έκ5ιώχω ίχιΐθβν.

ι
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faccia, lo chiam avano.balordo43 e rim bam bito44. Poi a.tavola, se 
gli cadeva un poco cli brodo15 sulla salvietta, o se rovesciava il 
bicchiere sulla tovaglia, facevano un rum oreda non dire.

E tanto innanzi16 arriv0 i’inumanita di questi due sposi. cbe 
non lo voliero piti a tavola in siem e; ma lo ponevano ad un de- 
schetto  17 in cucina, abbandonato alle celie 18 dei servitori e d ’un 
loro ragazzino. Perch& dovovo dirvi che essi avevano un ragazzino 
fra, i quattro  e i cinque anni. tutto vispO e gagliardo 49, ma che dal 
cattivo esempio dei genitori aveva imparato a tra ttar male col 
nonno, e fame d isp reg i20.

Ora nna volta questo bambino corse nelia sala, dove stavano 
lautam ente m angiando21 padre e madre, e conto loro che il vec- 
chio barbogio22 aveva lasciato cascare la scodella 23, e mandatala 
in pezzi24. Questi sdegnati sgridarono 35 in cattiva maniera il 
povero vecchio, ed ordinarono che, d'allora in poi, gli fosse dafo 
a mangiare in una c io tto la26 di legno, come ai cani.

Che tris te  lezioni dovevano essere queste pel bam bino! E pur 
troppo ne p ro fits  !

Pochi giorni doqo, i suoi genitori lo trovarono in giardino, 
affaccendato 27 a m atter insieme i cocci28 della scodella rotta dal 
nonno; li congegnava29, e forandoli30 con un chiodo34, come fa il 
p en to la io32 col trapano, li cuciva insieme con un filo di ferro.

Ridendo e vezzeggiando33 saccostarono a lui i genitori, e g li 
ch ie se ro :

Che fai costa, piccino ?
Che cosa Jo? rispose quegli. Sto rimettendo all’ ordine questa 

scodella, in cui dar da mangiare a voi, quando sarete vecchi.
I due si guaa'darono in faccia ed impallidirono. Intesero benis- 

simo che «ciascuno deve aspettarsi d’ essere trattato  da* suoi 
figliuoli, siccome egli avra trattato  coi genitori».

13) άγροίχος, χν>ριάτης., βλάξ. 14) rimbambito, παλίμπαις, 15) ζωμό?. 
16) τόσον μακράν. 17) μικρά, τράπιζα . 18) πα.γνιον, χαριέντισμα. 19) ζωη
ρός καί εύθυμος. 20) fare dispregi, περιφρονώ. 21) lautam ente man
giando, ευωχούμενοι. 22) κρονο'ληοος. 23) λοπάδιον, γαβάθα.^ 24) mandare 
in pazzi, κατασυντρίβω. 25) επιπλήττω  χαλεπώς (μετά φωνής;ίσχυρας και «πει-
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Che aveva fatto il padre del signorino ?
A quale stato lo aveano ridotto le sue infermita ? 
Quale sarebbe stato il dovere del figliuolo e della 

nuora ?
In die modo adenipirono a queslo loro dovere?
Che facevano, quando il vecchio non capiva quel che 

gli veniva detto ?
Fin a qual punto arrivo Tinumanita degli sposi 
Dove era rilegato il vecchio padre ?
Con chi si trovava in cucina ?
Che racconto loro una volta il bambino ?
Che ordinarono allora gli sposi ?
Dove ritrova'rono poi il figliuolo ?
Che gli chiesero ?
Quale fu la risposta del piccino ?
Che compresero gli sposi da questa risposta

Una valle rideate, χοιλάς τερπνή.
Παραζήρησις. Ή  μετοχή διατηρεί την ρημαίιχην σημασίαν

Ε Ι Κ Ο Σ Τ Ο Ν  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  Μ Α Θ Η Μ Α

Περί της Μετοχής καί τοϋ Γερουνδίου.
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E lla  mi disse p ia n g e n d o .
Μοι είπε κλαίουαα.
E ssendo  ammalato non posso andare a trovarlo.
’Ασθενών δεν όύναμαι νά τον έπιτ/.εφΟολ
Non volendo rispondergli. ella tacque.
Μη θέλουαα νά τω απάντηση, έοιοίπησεν.

Σημείωοις. Ουδέποτε το Gerundio ly u  προ afaov πρόϋεοιν. "Qhvt olv 
λέγεται in ij n e l leggendo. *) *Αλλ' βμο.>ς ή Άπαρεμτρατος μετά προ^εαεως, 
λ. χ. in $} con, Ισοδνναμεϊ π?ός τό Gerund ίο άνεο προ&£σε</>ς. Οδτο> λέ« 
γειαι άδιαφο'ρως*

Άναγινώσκων, leggendo lj nel leggere.
’Εξερ/όμενος, uscendo ή ηβΙΓ ( a ll’) uscire κτλ.

Έ π ί ίτεροπροσοιπίας δύναται νά γένη χρησις του Gerundio, 
τη πρόσλήψει 6|/.ως της προσοΜίκής Αντωνυμίας, ητις τίθεται 
Αμεσοκ μετά το Γερούνδιον.

A ndando io a spasso, eg ii s’ avvicino a me.
Έ ν φ εκαμνον περίπατον, μ ’ έπλησίασεν.

Σημ. Έν τοότοις εν τη περιπτώαιι ταότη προτιματ» $} περίφρααις i  .i 
του οννδεσμον και λέγεται*

M en tre  ίο andava a spasso, egli 6* avvicino a me.

Τουναντίον επί ταύτοπροσωπίας ή προσωπική αντωνυμία 
ναται νά προηγηται η νά επηται του Gerundio, η καί να πα- 
ραλείπηται* ώστε λέγεται επίσης καλώς*

Vedendo io il pericolo, lo presi per la mano. "H*
Io vedendo il pericolo, lo presi . . . .  Ή*
Vedendo il pericolo, lo presi . . . .
Βλέπων τον κίνδννον, τόν ίλαβον από της /βιρός.

Συχνότατα γίνεται χρησις των ρηγάτων andare, Stare, ve, 
nire καί mandare μετά του Gerundio, προς δήλωτιν 
ρατάσεοις πράξεως η καταστάσεως, π. χ.

L* uccelletto v a  cercando la liberla.
To μικρόν πτηνον ζητεί την ελευθερίαν.
Ιο ti stava aspettando.
Σέ περιέμενον (έμενον περιμενων οε).
Si venne accorgendo.
’Ολίγον κατ’ ολίγον παρετι{ρηαεν.

Παρατηρήσεις. 1) *Όταν η έξηρτημέ*^ πρστασις 
ρηται είς το ύποκεί(/.ενον, άλλ’ εις τ'^ίίμεσον ικείμενο 
γίνεται χρησις του Gerundio. Έπό^νως πρέπ^^ λεγωμεΓ''

durd molt’ anni 'in aspettarido ungidjiio. (Petr. s °«T 21/.
^  V: = '
V" ;,J .. · i,.. r" ?r.<·*. Λ , · -i-- . „i' - v
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Lo vidi 1’ ultima volta, quando egli s ta v a  per partire.
Τδν ιιδον δια τελευταίαν φοράν, δτε ’έμελλε νά «ναχωρ^σ»).

Καί ούχί* Lo vidi slando  . . . .
! 2) Ή  σύνταξις δύο Γερουνδίων εν τή αντή προτάσει, ών το
j μεν συνδέεται μετά παθητικής μετοχής, το δέ αντικαθιστά πα- 
! ρεμπίπτονοαν πρότασιν, είνε εντελώς απηρχαιωμένη, π. χ.

E ssendosi alia fine piangendo addormentata. (Bocc.)
(Ά φ ’ οδ επί τέλους άπεκοιμήΟη χ?.αίουαα ),

Θέμα 1 1 4 .

(Έ ν  irj ασκήσει ταύτ») αί ίξηρτημέναι προτάσεις 6ά συμπτυχΟώσιν, έκτος 
Ιάν τούτο άπαγορεύηται υπό τίνος των ανωτέρω κανόνων }.

Άνθρωπος δοτις άγαπά τάς επιστήμας θά έχν) περισσοτέραν
τέρψιν άλλου όστις διέρχεται τάς ημέρας του ούδέν πράττων. Mot
άπήντησε γελών δτι τούτο ητο πάντη άδιάφορον ( ήτο δλον το
ίδιον) δι*αυτόν. Εκείνος όστις εινε υγιής (ίδε Μαθ. 28) ενθυμείται
σπανίως τον ιατρόν όστις τω έχει άποδώση την υγείαν. νΟταν
άναγινώσκω καπνίζω συνήθως εν σιγάρον. *'Οταν ό Μέντωρ ήκουσε
την φωνήν τής Θεάς ήτις εκάλει τάς νύμφας της, έξύπνισε τον
Τηλέμαχον. *Αφ9 οδ ειχον καταστρέψη την πόλιν της Τροίας, οι
Έλληνες έπέστρεψαν εις την πατρίδα ( των). Μη έχων χρήματα
ίεν δύναμαι νά άνα/ωρήσω. Συνήντησα τον αδελφόν του όστις
ιετέβαινεν (andare) είς την οικίαν. Ό τε μετέβαινον είς την οικίαν
^νήντησα τον αδελφόν του. Λέγων τάς λέξεις ταύτας εγονυπέτη-
εν. "Οτε είσήλθεν είς το δωμάτιον, μέ διέταξε νά πληρώσω τον
μαξηλάτην. 'Όταν εϊμεθα χρήσιμοι είς την πατρίδα μας, εί'μεθα
τίσης χρήσιμοι και είς ημάς αυτούς. Ό  Ναπολέων βλέπων ότι
μάχη τού Waterloo είχεν άπολεσθή, έσυρε τό ξίφος καί έρρί-

θη είς την ταραχήν τής μάχης. Κατόπιν τής βασιλίσσης ήρχοντο
έσμας. Είπατε μοι, τί ζητείτε

ητώ πανταχού το σιγάρον μου καί δέν τό εύρίσ,κ^ Αί ή(ΛέραΗ 0, 
ϊ(Αηδόν σμιικρύνονται (βαίνουσι σρ..) Μί'χρις ού^ί^ατώσητί τήν 

άγνωσίν σας, θά παρασκευάσω την αίθουσαν δ φ  τήν ίσπέρ»#.

’Ανάγνω σμα  1 1 5 .

B e n i a m i n o  F r a n k i e  η.
υ π ό

Cesare C an tu . ^
%

Nella terra scoperta dair Italiano Colomptf.e dduominatig ·.
talianu Atnerico Vespucci, fu fondata la citta .di. Bos toil, Spv**. . 2/V  'BiSrE

; vat-ir*\ :%/''
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ai IT Gennaio del 1706, nacque Beniamino Franklin, ultimo di di- ■  
ciassette fratelii. Non essendo sue padre al caso4 di tenerlo suile 9  
scuole 2, come appena ebbe imparato a leggere ed a scrivere, di B  
dieci anni se lo tir6 dietro 3 nel suo mestiere di far sapone e c a n - »  
dele, II giovinetto vi attendeva*, ma pure, fin da quella eta p r im a -B  
ticcia aveva tale avidita di leggere, che, quando non poteva i l »  
dl, vegliava la notte, b ea to 6 quaio ra7 potesse ottendre q u a lc h e B  
bello ed utile libro. m

Vedu'fcagli8 tale disposizione, un fratel suo, cne lavtfrava d i B  
stam p ato re9 lo tolse con s6 a bottega40, ove Beniamino, badando14 B  
attento ad ogni cosa, presto imparo a pert’ezione questa nuova arte. S  
Lavorava piu degli altri, e percbd lo faceva volentieri, r iu sc iv aB  
meglio, e gli sopravanzava42 tempo da scrivere e discorrere c o n *  
chi ne sapeva piix di l u i : perche il tempo & come il d anaro ; c h iB  
non lo getta via, ne ha sem pre a sufficienza. B

TT\?__  ̂ i  ________̂  J  _ ·  J i  IO  r _ ^ . ♦ __________.1 *  I I    _ . _ * 1

I
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Λ Poteva il padre dare una buona educaziobe al piccolo 
Beniamino ?

Che fece di lui ?
Che mestiere faceva il padre ?
Trovava piacere a quell* occupazione il giovinetto?
Non aveva dunquc il tempo di leggere ?
Non s’accorse nessuno della disposizione del ragazzo?
Imparo la tipografia?
Gli sopravanzava tempo da studiare ?
Come venne trattato da suo fratello?
E sopporlo tranquilhmente quel cattivo trattamento?
Aveva degli amici a Filadeliia f
Aveva danaro?
E quando entro a Filadeliia per la seconda volta, dopa 

aver sottoscritto a Parigi nel 1783 la pace che 
assicurava la liberta della sua patria, come venne 
accolto allora ?
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ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑ
Περί του Participio Passato.

§ 1. Ό Participio passato, συντασσόμενος μετά του ρη
τός essere η με(Γ ενός των ρημάτων των άντικαθιστώντων το 
sere, ώς τχ· andare, restare, stare καί venire, συμφωνεί 
τό υποκείμενον κατά γένος καί αριθμόν, π. χ.

Μio padro ό partito, 6 narcifp μου eyei αναχώρηση.
Mia madre £ urrivata, ή μτ{ιηρ μου εχει φϋάση.
C*ii scolari vengono puniti. οί μαΟηταΙ έτιμωρ^θηοΛν. Λ γ
Ella r im a sse  b-balordita, αυτς Εμεινεν εχΟαμόος. . < ^ \  * ?* \ /  Q  .
I birbauti restarono attoniti, ol φηληταί (κλέπται ίμ- “Ό )

βρονιητοι. J y ·  *fj?

Τό βοηθητικόν ρήμα, ώς καί η άναφορικ^κΗωνυμ,ία
ς παραλείπονται εν παρεμπιπτούσαις προτά^ίσι, καί έν τή*$!§^ ί
Ιφσει ταύττ) ή μετοχή συμφωνεί κατά γένος καί άριθμόγ^ψΕ^ 
τοκειμενον, οίαδήποτε καί εάν είνε^ή Οέσι^ής συνεπτυ^)^^ς^ί^Β/^ο0 ^  
άσεως, τγ. χ. . * C  r  ^

I re amati dai loro popoll rndritano bnstima Uel niorBo .
»n1 ioro αλ } · ^

Ot βαοιλεί?, ot άγ*Γ,ο>με^οι 5πό τών έαυτών X afivw e άξι$ι xij; fnrtfwj- Ά';..j\
σιως του //*o;avu όλου. ,»* .Α*·..Λ

U V' r r·

%
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G accia ti dall’ alta Asia, gli Ungheresi si stabilirono nella 
PannPnia.

Έκδιωχθέντες Ικ της άνω *Αο(α< οί Ούγγροι εγκαθιδρύΟησαν εν τη ΙΙαν- 
νονία.

La Prineipessa, a d i r a ta  di vedersi ingabnata, parti subito.
Ή  πριγκίπισσα, όργισθείσα διότι είδεν Ιαυτήν ήπατημίνην, άνεχώρησεν 

αμέσως.

b
r:
l i

Γ εν ικ ό ς  Κανών.

• Η μετοχή συνοδευορ.ένη υπό του βοηθητικού avere μένεί 
&μετά€λητος, π. χ.

Ιο ho veduto mia madre, είδον τήν μητέρα μου.

Παρατήρηοις. ΟΙ κανόνες της χρήσεως τής μετοχής συνοδευο- 
μένης υπό του avere δεν είνε πολύ αυστηροί. Προ πάντων 6 σκο
πός του λαλούντος καί ή άρμονία κανονίζουσι τήν συμφωνίαν τής 
μετοχής. Έν τή φράσει*

Vergine, quante lagrime ho gia sparte. (Petrarca).
ΠαρΟενε, πόσα δάκρυα 2χω ήδη χύση,

ή μετοχή συμφωνεί προς τό άντικείμενον.
Άλλ* εάν ό ποιητής ήθελε νά έλκύσν) τήν προσοχήν, ούχί 

επί του ρήματος sparte, άλλ* επί του άντικειμε'νου quante la- 
grime, ήδύνατο κάλλιστα νά είπη*

Quante lagrime ho gia sp a rto .

Όμοίως έν τή φράσει*
Aveva la luna p e rd u ti i raggi suoi ( Boccaccio )*

βλέπομεν ότι ή μετοχή perduti συμφωνεί ρ.έ τό άντικείμενον 
αυτής, όπερ επεται, διότι ή διά του perduti έκφερομε'νη έννοια 
παρίσταται ώς επικρατούσα. Ή  κοινή σύνταξις θά ήτς>*

La Inna aveva perduto i suoi raggi.

Εις τάς εξής δύο φράσεις*

βί

ρ
1«■·
C
11κΓ

m .

5

Ho mutato la 
Ho m utata

ia mia sorte, και *
la mia sorte, άλλαξα τήν τύ χ ι^σ υ , ^

ή διαφορά έγκειται εις τούτο, OTt εν τή ^ρώτν) ή άλ^αγη τής 
χης άναφέρεται απλώς ώς λαβούσα χ ώ (^  έν χρονικν^ργμή ε̂·ί£ 
δομε'νν) άσχέτως πρός τάς δυνατάς συνεχείας, εν ώ έν.τ^δευτερα η 
αλλαγή παρίσταται ώς παρούσα καί δίάρκής. • ^ ^ η.λ/0

Έ κ τούτων επεται ότι μετά T o O t a v e r e τής μ ^  
τοχής είνε'τι λίαν αυθαίρετον έν τή φταλική*.J Οί Η£νονες.,4 τούς j

%  !; I  · i& s... "

I
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οποίους κατωτέρω δίδομεν δέν χρησιμευουσιν ή νά άποδείξωσιν 
ο,τι κοινώς παρετηρήθη ώς προς τούτο.

ΕΙδικοϊ Κανόνες.

1) Ό ταν η μετοχή βοηθουμένη υπό του aV6F6 επηται του* 
αντικειμένου της, συμφωνεί γενικώς προς αυτό, π. χ.

Che lib r l  (avttx.) avete le t t i  ?
Ποια βιβλία έχετε άναγνώση ;
Che le tte re  ( άντιχ.) hanno s c r i t te ?
Ποίας επιστολάς Ηχουσι γραψη;
Le le ttere  che (αντιχ.) mi avete m a n d a te .
Af ίπιστολαι τάς δποίας μοί έχετε πέμψη.
I fanciulli che (άνηκ.) ho v ed u ti.
Ot παίδις τούς Οποίους έχω

2) Ή  συμφωνία αυτή δέν τηρείται όταν, ενεκα άνηστροφής 
τό υποκείμενον εύρίσκηται μετά την παθητικήν μετοχήν, π. χ.

I paesi che aveva conquistato Alessaudro Magno.
Al χώραι τάς δποίας είχε κατακτήσει δ Μέγας 'Αλέξανδρος.

Έ ν ώ λέγεται άνευ αντιστροφής*
I paesi che Alessandro Magno aveva conquistati.

3) Είς τα άντωνυμικά ρήματα, τών οποίων ή δεύτερα άντω- 
>υμία£ΐνε άμεσον άντικείμενον, ή μετοχή συμφωνεί προς αυτήν, π. χ .

Noi ci siamo am ati.
Έ χομεν άγαπηΟή, έχομεν άγαπήση άλλήλους.

4) ’Εάν ή δευτέρα αντωνυμία είνε έμμεσον άντικείμενον, ή 
,ΐτοχή μένει αμετάβλητος, π. χ.

Noi ci siamo rim proverato questo errore.
"Εχομεν μεμφθή έαυτοΤς δια τούτο το σφάλμα.

’Εξαιρέσεις. α) Ό ταν επηται τής μετοχής * Απαρέμφατον, 
ΰτη'συμφωνεί προς τό έαυτής υποκείμενον, π. χ. ^ \ I V V / ,q

Essi si sono fatti aspottare . i *
Εχαμαν να τους περιμένωσι ( καΐα λ. έχουσι xj*fST έβντοδς^ν* περί·

μένωνται). ^

β) Συμφωνεί όμως προς τό άντικείμενον^δταν τό ύποϋ^ώ&νον 
I τό άντικείμενον εϊνε άμφότερα πληθυντική αριθμού,

Essi si sono *) dette delle bugie.
"Εχουσιν ειπή ψεύδη πρδς άλλήλους. ■ S 'y

5) Πρέπει νά διακρίνωμεν καλώς Civ τό·Γ. προτασσόμενο ν u'&s
-----------------------— Α> *:■ ·,π :%-Λ,

Ο

.Cvi'
sft

*) Hanno.
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άντικείμενον συντάσσηται μέ Μετοχήν η με Άπαρέμφατον εξαρ 
τωμένην άπό της Μετοχής. π. χ.

La canzone che ho inteso cantare.
To ασμα το όποΤον f /ω  άχούση χδόμενον.

(Τ ί Ιχω άχοόση ; *Απ. "Ασμα άδο'μενον).

^Αλλά-
La cantatrice che ho intesa cantare·
eH αοιδός την οποίαν εχω άχούοη αδουοαν.

( Τ ίν α  e/ω  άχούαη ; Ά * . Την doi<?ox αδονααν ).

6) Όταν το ρήμα είνε ούδέτερον η μετοχή ουδέποτε συμφωνεί 
καί εάν άκόμη ή che προηγήται ώς άντικείμενον κατά τό φαινσ 
μενον, π. χ.

Le due ore che ho dormito.
At δυο ώρα*, τά; Οποίας Ιχοιμ>*θην.

’Αλλά λέγουσι*
Le fcinque miglia che siete corsi,
Τά π*'ντε μίλια τά όποια διετρεξετε,

διότι βοηθητικόν είνε τό essere καί ή συμφωνία γίνεται πρ1 
τό ύπονοούμενον υποκείμενον VOI.

7) Ή  μετοχή του ρήματος fare είνε αμετάβλητος έν 
οράσει far fare, παραγγέλλω νά χάμωσιν, π. χ.

Gli stivali che mi sono fatto fare,
Τά υποδήματα τά όποια εχαμα, (τά  όπ. μοι εχαμεν ό Υποδηματοποιό;

Λέγεται όμως μετά συμφωνίας·
Gli stivali che mi ha f a t t i  il calzolaio,
Τά υποδήματα τά όποια μοί εχαμεν ό υποδηματοποιός,

διότι εν τή φράσει ταύττ, ό che είνε άντικείμενον τής μετοχή; 
οχι τής απαρεμφάτου, ώ; εν τή προηγούμενη.

8) Επίσης μένει αμετάβλητος ή μετοχή, όταν άναφέρητα: 
τήν αντωνυμίαν ne, διότι αυτή δεν είνε άμεσον άντικείμενον, π.

—  3 3 0  —
I

Avete maniriato ga'm beri? Έχετε ψ ίγηχαραβίδας; 
No. non n t  abbiamo mangiato. Ό χ ι, δ', »r _ » - .

«¥ ©αγη το α
( ίξ αυτών).

Ή  μετοχή ή άναοίρομένη εις το jQtre C0S3 ρκνει έπίοής^ρ
τάβλν,τος, π. χ. “J

Che cosa avete mangiato t  W 1! !
§ 2. Ό  Partieipio p a s sa tC ^ o n O o ^ rtO j^ c ^ e S ^ e

μένε; αμετάβλητος, έαν ο προσδΐ(^ομός. "
ρεμψάτοο επομένης ή ύπονοονμένης^π. γβ' \  ' J |  ···

··· Λ* ̂ xTsyi -Λ \ - *v-
U ' ’  Τ» ~ f  V»nr- · .
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Ecco i libri che ho vo!uto ieggere.
Ί ό ο υ ’τά βιβλία τά οποία τ[0ελον νά άναγνιύσω.
Egli mi ha dato i libri che lio voluto (υπον. avere).
Mo\ έδωκε τά βιβλία τά δποΐα ^θελον ( νά έχω ). 4
Gli ho renduto tutti quei servizi che ho potato (υπον. ren- 

dergli).
. Παρέσ/ον αύτω δλας έκείνας τάς υπηρεσίας, τάς δποίας ήδυνήθην (νά τω 

παράσ/ω).

Περί τοϋ Participio assolulo.
I) Έν τη ’Ιταλική γίνεται πολλάκις χρήσις του Gerundio 

του βοηθητικού ρήματος προ τοΟ Participio passatO αντί προ- 
τάσεως παρεμπιπτούσης (γενικής απολύτου τής Ελληνικής), π. χ.

Essendo morto il re, suo figlio sali al trono.
?ΑποΟανόντος τοδ βασιλέως, ό υίός αυιου άνήλΟεν εις τόν θρόνον.

2 ) Έ τ ι  συνηθέστερον τό Gerundio παραλείπεται προ τοΟ 
Participio passatO (αφαιρετικής απολύτου των Λατίνων), όστις 
τότε συμφωνεί κατά γένος καί αριθμόν προς την λέξιν εις ήν 
ανήκει, π. χ.

F in i t a  la guerra, 1' esereito ritorn0 alia patria.
Περατωθέντος τοδ πόλεμόν, δ στρατό; έπέσιρεψεν εις την πατρίδα.

—  F e r m fU a s i  disse^loro.
Σταματήσασα τοίς ειπεν.
Girati, oziosamente gli occhi air intorno, li flssava, (M).
Στρίψας ραΟυμως του; ό^αλμους εις τά πέριίς, τους προσηλώνει. . . .

Ή''i

y•ί"S

i

3) Πολλάκις ή Μετοχή λαμβανομενη ώς έπίθετον τίθεται 
μετά τδ ουσιαστικόν, τό όποιον προσδιορίζει καί συμφωνεί προς 
αυτό κατά γένος καί αριθμόν, διατηρούσα τάς προσωπικός άντω- 
νυμίας ώς αντικείμενα, άλλ ’ άποβάλλουσα κατ’ ελλειψιν τήν ανα
φορικήν che ώς καί τό βοηθητικόν ρήμα, π. χ.

ΑΙ £μαξ«ι τάς οποίας μοί έχετε πωλήση, 
3je carrozze vendiitemi.
Ή  επιστολή ήν τω Ιίχω γράψη.
La lettera scrittagli da me. ^  A/«q

4) Δέ> πρέπει νά συγχέωμεν μετά του P^^cipiC^assoluttK^/^ 
τήν σύνταξιν περί τής όποιας έγένετο λόγοξ-^ τφ Ιύ^^ΙαΟ. του 
δευτέρου Μέρους, ένθα ή Μετοχή συμφωνούσα προς 1 ^

‘ί·
: 1
a4: *

r».

V;
ίντικει-

μενον αυτής, τό όποιον τίθεται μετ’ αύτη^ προτάσσεταθ33ΪΚβοη-
Λ - ------ - ^

ο
ΛητικοΟ |ατ* τοΟ ««νδέορου che, π. χ .£ |

Delta che ebbe questa parola. Z2 
Μόλις ειχεν είπή ταύτην τήν λ^ξιν. ί Ευθί~ώς_. .
Trovata che Pavremo. rV* J ' F  "  ‘s&
ΕνΟνς ώ; Οέλομ'.ν εύρη αυτόν ( τόν λίθον )7Ϊ[?' * $ & Γ '·.kV\ * ■ t

>-"l.., Js' ·.·*· l 'f'v *
*7 * r '  T 7 ~ r ~ - T ) r -

M.
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Ενταύθα 6 che ίσοδυναμει ττρός tosto che, Subito che 
allorche καί ή πλήρης πρότασή θα ήτο*

Tosto che ebbe d etta  questa parola.
Allorche Γ  avrerno trovata.

5) Ή πρόθεσις dopo (σπανιώτερον ή senza) τίθεται ενίοτε 
άμ,έσως προ τής άπολύτου Μετοχής, ώς εν τή φράσει’

Dopo r im a s ti  alquanto lontani.
*Αφ’ ού έμεΐναμεν επί τινα χρόνον κατά υίρος.
Quella novella che cominciato avea, senza  f in ita  lascid stare 

( Bocc. Cec. VI. Γ».
Άφήκεν ατελές εκείνο τό δυίγςμα, τό or.otiv ειχεν σρχ/ση.

Ή  σύνταξις αΰτη παρουσιάζει ελλειψιν των ’Απαρεμφάτων 
essere ή avere καί ερμηνεύεται ώς εΐπομεν έν σελ. 320,2 
ώστε πλήρεις αί προτάσεις αύται θά είνε*

Dopo e sse re  rim asti . . . χτλ.
Quella novella . . . senza a v e r la  finita . . . .
Dopo (che fummo) r im a s ti . . . .
Senza iche Γ aves'se) f in ita . . .

6) Ενίοτε ό Participio passato τίθεται ώς ουσιαστικόν, π . / .
Raccontatem i Γ acead u to .
Διηγηθητέ μοι τό συμβάν.

Θέμα 1 1 6 .

(At παρεμ-ίπτουσαι προτάσεις πρε’πει νά συμπτυ/Θώσιν ).

Οί Κύριοι, τους οποίους είχον καλέση εις γεύμα δεν εχουσι 
δυνηθή νά ελθωσιν. Ή  σιωπή την οποίαν εχετε τη ρήση, με ϊ/ν. 
κάμη νά φοβηθώ ότι εισθε ασθενής. Οί μαθηταί τους οποίους 
εχομεν άκούση νά άναγινώσκωσ·.ν ε/ουσιν άποδείξη ότι κατέβα
λαν προσπάθειας (darsi premura di . . .)  διά νά άποκτήσωσι 
καλήν προφοράν. Σπανίως τά πράγματα τά όποια εχομεν άνα-

Γάλλων. Γνωρίζετε ταυτα τά πλοία ; ^Βτβαίως, f̂ /)
κατασκευάζωνται. Παρατηρήσατε τα δένδρα τα υ τα ^ ^ ν^ ω  ιόη**
νά φυτεύωνταε προ δε'κα ετών. *Αφ’ ου άνέγνωσε τ-ΐΑ

·; · #/ t ~ - ςα -V
•  >.t ' > ■ to·, ,;\T

|  yfe » -v . i* -



(μτφρ. άναγνωρίσας εις αυτόν τούτο το κρ. τ ., έστειλε τον υιόν 
ι του . . . ) εις την ακαδημίαν, ίνα εκεί τελειοποιηθώ Οί Ιπποι 
, τους οποίους μοι έχετε πώληση (μτφρ.* οί ίπ. πωληθέντες μοι 
1 παρ’ ύμών . . .) δεν άρέσκουσιν εις την σύζυγον μου. Ή  έπι- 
< στολή την όποιαν μοι εχετε γράψη είνε άριστούργημα αύθαδείας.
; Στραφείς άμε'σως καί ίδών δτι έσκωπτον αυτόν ( di. . .), κατη- 
I νέγκε (menare)  κατά ( a l )  του σκώπτου του κόνδυλον τόσον 
| ισχυρόν εις τούς κροτάφους ώστε ούτος λειποθυμήσας έπεσεν ώς 
j νεκρός.

Θέμα 117.

j Ό  Waller, ποιητής άγγλος, έ'καμεν εις ωραιότατους λατι- 
■ νικούς στίχου; εζοχον πανηγυρικόν του Cromwell, ότε ούτος 
I ητο προστάτης. Καρόλου του II άνακτήσαντος την αρχήν (εγ- 
I κατασταθέντος καί πάλιν) κατά τό 1660, 6 Waller τω παρου

σίασε στίχους, τούς οποίους είχε κάμη εις έγκώμιον αύτου. Ό  
βασιλεύς άναγνώσας αύτούς ( μτφρ. άναγνώση ά<ρ ού τούς ειχεν 

ιό β. ) τον όνείδισεν ότι είχε κάμη καλλίτερους διά τον Olivier. 
Ό  Waller τω άπήντησε· Μεγαλειότατε, ήμ.εΐς ( noi altri) οί 

Ιποιηταί επιτυγχάνομεν μάλλον έν τη προσποιήσει η έν τη άληθεία.
I Νέα χωρική ήτις είχε μεγάλην επιθυμίαν νά νυμφευθή, είχε 
|λάβη ώς προίκα δέκα σκούδα παρά της κυρίας της. Αυτή όμ.ως, 
πριν η τη τα δώση, ήθέλησε νά γνωριση τον μνηστήρα, καί 
ιδουσα ότι ητο νάνος όλως διάστροφος τη είπε* Καί έχεις έκλε'ξη 
[δι 'έαυτην) ώς (per) σύζυγον έν τέρας τοιούτου είδους ; Θεέ 
χου, άπήντησε ή πτωχή κόρη, όποιος σύζυγος δύναται νά εύρεθη 
5ιά δέκα σκούδα !
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'Ανάγνωσμα 118.

Συνέχεια του a Beniamino Franklin».

\fa Beniamino era giovine e inesperto 1; o n d e ^ i  
3 da uuo di quei tristi \  i quaii sono larghfc$rm i8 in Aparole e 

aarsi al fa tto7. Costui, prom ettdndogli m a r i^ m o n t i8, lo^distolse9 
al suo quieto mestiero per condurlo a Londrk in Inghiiie^ra, as- 
cura'ndolo che ivi farebbe p assa ta l 0 e iroS^irebbe la cucejig^au. iQ

τιν* /.άγους μ επιτραχ^Λία. V) ui&iuiru, anuar.uj. iuf · 
οοδιύω. προάγομαι, πλοντίζω. 11) trovar la cU^cagna (παροίμ?*))-?ί»ρ?σκω*ν|^
* γι,ν ττ,ς έπαγγελίας* ( CUCCa'gna, χώρα μυΟώ£$. πλήρης παντός ΦγαΟοϋ ). w

&
Λ·:

ν

•  J- > ' - ,if v v f  *
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Franklin vi and5, m a -tu tti que’ belli castelli in a r ia 12 svanirono: 
e lontano migliaia di miglia dalla patria, consumati nel tragitto i 
poehi suoi q u a ttrin i43, sarebbe stato ridotto a ba9ir di farne,^  se 
non avesse ripigliato il lavoro di stampar 45 libri. Laborioso e so- 
brio, piaceva al suo principale, ed acquistava riputazione ed una 
certa  autorita sopra i compagni suoi. Questi non sapdvano rmd 
risparm iare qualche soldo ,6, sbevazzavano 47 tutto il di, spenddvano 
delle o re 18 al giuocc e nella ta v e rn a ; Beniamino al contrario be- 
veva acqua, non se la sbirbava al lunedi19, lavorava delle ore 
o l tr e 20 il dovere, guadagnando di piu, facendo meglio, e stando 
piu bene*) di sa lu te24 e di borsa, Aiuta'vasi ancora coll* insegnaro 
il n u o to 22, col menar barche, con tu tti i m odi23 onesti che gli *c- 
nivano alia m ano2*.

Perfezionato poi nell* arte sua, tornb in America, ove, cono- 
sciuto per giovane attento e tem peran te23, trovo chi lo sowenne 
d i26 danaro per m ettere in piedi27 una stamperi'a, e gli procaccio28 
commissioni.

Desiderando di far bene agli altri, stampava di tempo in tempo 
lib retti e taccu in i29 alia m ano30 di tutti, dove esponeva le ma's* 
s im e31 della buona condotta e s’ingegnava di abituare i suoi con- 
cittadini alia parsimonia, alia fatica, a pensar giusto ed a operare33 
il bene.

12) ονειροπολήματα, άνεμώ/ιβ.· 13) κστρινΓ, to τέταρτον του σολδ'ου, λε
πτόν. 14) να αποθάνη εκ της πεινης. 15) έκ:υπώ. 16) σόλοιον, οβολός, πέντε 
λεπτά. 17) να συ/νοτσούζουν. 18) υ,ρα; ολοκλήρους. 19) sbirba'rsela al 
lunedl, Ιορτάζω την δευτέραν, κάμνω (έχω) τσαγγαροδιυτέρα. 20) εκτός. 21. 
Star bene di salute, υγιαίνω. 22) if  nuoto, κολυμβητικη. 23) μέτο , 
τρόπος. 24) renir alia mano, παρουσιάζομαι. 25) εγκρατές, σοίσρων. 26. 
sovvenire qdn, di qchs, βοηθώ τινα διά τίνος. 27) m ettere in piedi. 
ιδρύω. 28) προμηθεύω. 29) ήμερολόγιον. 30) πρός χρησιν. 31) γνωμκό/. 
32) να έργάζωνται, νά κάμνωσιν.

2ννδιάλεξις.

Che cosa accadde poi a Franklin f 
Che gli propose quegli ?
P.Vip  a l l  n rn m iQ p  il s p r ln ttn r p  9

λε'ξεω
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| f >̂ i stava bene ?
|  Si oecupava anehe d1 altre cose?
I Si fermo per sempre a Londra ?

Che intraprese Fr. ritornato in America?
Ebbe buon successo lasua impresa;? 

i Che stampava di tempo in tempo per istruire i eon—~ 
cittadini suoi ?

■
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Σ υ λ λ ο γ ή  λ έ ξ ε ω ν  ω ν  ή  β ν ;μ « β { «  μ ε τ α β ά λ λ ε τ α ι  
κ α τ ά  τ ή ν  π ρ ο φ ο ρ ά ν .

Ε
ανοικτόν.κλειστόν.

Accetta, τ.έλεκυς. 
affetta, διατέμνει. 
allega, αιμωδιάζει τους οδόντας. 
ammezzo, πολύ ώριμος.
Bei, πίνεις, 
berla, πίνειν αυτήν,,
Cera, κηρός, 
cesto, κόρυμβος. 
cetera, κιθάρα 
colletto, λοφίσκος, 
creta, κιμωλία.
D e’= d e i  (γενική).
dessi, αυτοί ουτοι.
dei (Γεν. του άρθρου).
desti - deste (Pass. rem. του dare).
desti^xai dette (Part, του dire).
E =  ei, egii, eglino. 
egli, εκείνος.
esca, δέλεαρ, επαγωγή· ΰσκα. 
esse (Π λ . του essa). 
essi (Π λ . τοΟ esso).
Fella (fello, felle, felli) (ποιητ.) συ

ναίρεσή του la, Ιο, le, li fece. 
fero =  ferono ( του fare).

festi, feste ( Pass. rem. του fare). 
Lega, συμμαχία, δένει, 
lessi, Π λ. του lesso, βραστός, τό βρα- 
Me, εμέ, εμοί. [στον,
mele, Πλ. τοδ mela, μήλον. 
messe, Πλ. του messa ή λειτουργία· 

παράθεσις εδεσμάτων, 
mezzo; Ι'δε ammezzo.
Pera, άπιον.
pesca, αλιεία.
peSCO, άλιεύω.
peste, Πλ. του pesta, ίχνος.
S e  *), εάν* Ιαυτου, έαυτής, π^λ. 
sete, Πλ. του seta, μέταξα.

Accetta, δέχεται, 
affetta, επιθυμεί διακαώς. 
allega, αναφέρει, προτείνει, 
ammezzo, μερίζει.
Bei (Πλ. του bello). 
berla, ονομα φυτού τίνος.
Cera (ciera), οψις προσώπου, 
cesto, κεστός, ζώνη τής Αφροδίτης, 
cetera =  eccetera και caetera. 
colletto, συνειλεγμένος.
Creta, ή Κρήτη.
De’ =  deve, οφείλει· deh (Έπιφων,).|ΐ 
dessi =  si deve* (και dessi, νά ϊδιδον). 
dei, Θεοί.
desti θλ. deste, ϊξυπνοι, άγρυπνοι.
detti και dette (Pass. rem. ποιητ.
Ε , εινε; e, και eh! φευ! [του dare)
egli =  gli e.
esca (του uscire).
esse, τό γράμμα S .
essi =  si e.
Fella, fello, felle, felli, κακότροπος, 

μοχθηρός, ασεβής, κτλ.  ̂
fero ( ποιητ. αντί fiero), άγριος υ-ε· 

ρήφανος.
festi, θλ. feste (ποιητ.) Ιορταί.
Lega, λεύγα, 
lessi (του leggere).
Me * =  meglio, καλλίτερον. 
mele ( =  miele ), μέλι, 
messe, θερισμός.

mezzo, ήμισυ.
Pera «= perisci^ Vi

Θpesca, £οδάνί\ων. 
pesco. ο̂δακινέάΓ'ν 
peSte>C6 λοιμός. J-i'.
Se’JP=sei).
εββ^χοιητ.) s= sietep^aOi 

w
Λ .  ^ ι^ /.iu mtlnv  i l l

*1 Opfloustotai τινες (π. χ .4  Cinoniofeo?iflp»« 
φθόγγου ανοικτού. id  'π' ‘

r? ■ &.
Λί»’ S Λ

^  r.f v.,. . •--jR?' *ί·- : -
ΙΖ*?ρΖ:\'2ι -1 .



j κλειστόν.

stesso, stessi, stesse κτλ. ό αυτός.I( „
j Te (άντνμ. t, σοΰ, col, αέ. 
i telo (άντνμ.) as te lo.
) tema, ©όόος.
·, temi (rod temere).

Vecgia (τοΰ vedere). 
veglio, αγρυπνώ, 

j vena, φλέψ.
I venti, il'xoot,

v6rgola ( ποιητ.) αντί verge, £αβδίον.

ανοικτήν.

stesso, stessi, stesse (του slessere 
= distessere )· (καί τοΰ stare), 

te’ sstieni· te, τδ τ&ον. 
telo (ποιητ.) άκόντιον. 
tema, «έμα.
Temi, Οεμις.
Veggia, βυτίον οίνου, 
veglio, γέρων, 
vena^rravena, βρώμη, 
venti, άνεμοι, 
vergola, είδος λέμβου.

ο
1
* κλειστόν,
lAccorre, προστρέχει.
laccorsi (Pass. rem. τοΰ accorrere).
iaccorto, συντέμνω.
apporti == apporreti.
arroto (τοΰ arrogere),
Bolte, βυτίον.
^ogli =» non gli,
50la, άποστάζει.
;olla =  con la. 
idle =  con le. 
olio —· con lo.
OltO, πιπαιδ'υυενος. 
oppa, το όπισθεν μέρος τοΰ κρανίου, 
jorre, τρέχει.
>rsi, ετρεξα.
>rti, Π λ. του corto, βραδύς, κοντός. 
)Sta, τιμάται αξίζει.
|oglio, πίθος, βυτίον. 
ilia, πλήθος.

i
e, ΠλΟ. τοΰ folia, 
a, διατρύπα.

Ο, οτη· και ποιητ. αντί furono.
se, ήν.
porli =  imporre-ti,eni6«XXtiv σοι, 
olto, ανευ ~νατροφ?|ς.
(otto «Part, τοΰ indurre). 
to, πη/σς. 
rse, θάματα.
Ce, κάρυον.

, νΰν* και ώρα. 
ο (τοΰ ornare). 
fpa, πρΰμνα.
:i =  porre-ci.
;i porre-si. 

it (Pass. rem. τοΰ porre). 
ja (Part, τοΰ porre). *
>rre = ricorrere.

ανοικτόν.
Accorre (=-accogliere), ΰποδέχεσθαι. 
accorsi (Pass. rem. του accorgere). 
accorto, επιτήδειος, σώφρων, 
apporti, αίρεις, 
arroto (=arruoto), οξύνω, 
botte, ΓΙλ. τοΰ botta, πληγ»ί, κτύπος. 
Coglt, συλλέγεις, (τοΰ cogliere). 
cola ( Sogg. τοΰ coiere).
COlla του ουΙ^Γβ^βασανίζω* καί λόφος, 
colle, λόφος.
COllo, τράχηλος, 
colto, (τοΰ cogliere). 
coppa, ποττ(ριον. 
corre { =  cogliere ), συλλέγειν. 
corsi (*ss cogiiersi); καί Corsi, Kop- 
corti ( =  coglierti). [atxavoi.
costa, πλευρά (τοΰ σώματος)* παραλία. 
Dogho (τοΰ dolere).
Folia ( =  la fo*}. 
folle, μωρός* καί d e  fo \ 
fora (ποιητ. τοΰ sarebbe). 
loro, αγορά, 
fosse, λάκκοι.
Importi (τοΰ im p o r ta r e ^ \ l^ / \ / ,Q  . 
Jiicolto (Part. τοΰ,ίηί&ζΐίβΓβ )·

Λν
v>indotto, άπαίοευτί>^Γ 

Loto, λωτός* (fut<Tv).
Morse ( P a s s im ,  τοΰ mord$$).
Noce =  nuojel βλάπτει.
Ora, δέεται.*-!καί αΰρα. λν 
omo, μελίαΗδένδρον). ^
Poppa, p jg tf,.
porci, yotoju* X
porsi (Pake? rem.
pose, παυσει^ r ^  " £ /’ ^

» τα/ΰ^μιίΟνν α— , επίτηδες. ’posta 
ricorre V*;»>V·2* V...J >rmfUeti,
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κλειστόν.

riporti =  r* porre-ti. 
rocca, ηλακάτη, 
rddano (του rodere). 
rodi ( τοΰ rodere). 
rogo, βάτος.
rosa ( Part, του rodere). 
yozza, θ\. αγροίκος.
Scoia, του scolave, στάζει. δέει, 
scopo, του sropare, σχρυνo> 
scorsi, i του scorrere i. 
scorta, (του scortarel, βρα/ύνειν. 
scorto. (του scortare). 
sole, Γ1Θ. του sola, μόναι. 
solo, sola, μόνος.

sono, ε!μί.
sonne =  ne sono.
sorta (Part,  του sorgere).
Stolto, μυηοός, ανόητος.
Stoppa, στυπ.ΐον.
Tocca, έγγίζει,
tomo, κυβίστ^μα και εκ του tomare, 
torre, πύργος. [κυβιστώ,
torsi, στέλεχος, κορμός, 
torta, πλαχους ( τούρτα). 
torvi, Πλ6. του torvo, άγριος, 
tosco, Τυρρηνός.
Volgo, όχλος, 
volto, πρόσωπον.
VOtO, ευγι\.

ανοικτόν,

riporti, επαναφέρεις (τοδ riporlare). 
rocca, φρουρών.
Rddano, ό' 'Ροδανός ποταμός.
Rodi, *ι ’Ρόδος, 
rogo, πυρά, 
rosa. £όδον.
rozza, κατεσκληκώ; ίππος, παληάλογον. 
scoia =  scuola.
SCOpO, σκοπός, 
scorsi (του scorgere). 
scorta, ένοπλος συνοδία, φρουρά, 
scorto ( Part, του scorgere }. 
sole, ήλιος.
solo — suolo, έδαφος* sola =  suola, 

κάττυμα, πέλμα ύποδήματος. 
sono =  suono, του suonare. 
sonne =  ne so. 
sorta, είδος.
stolto =  distolto (του distogliere). 
stoppa, φράττει στυπε-'ω.
Tocca, κάλυμμα μεταξωτόν.
tomo, τόμος· και tomi «  togli-mi*
torre *= togliere.
torsi =  toglier-si.
torta (Part, του torcere).
torvi ms togliervi.
tosco =  tdssico, τοξικόν, δηλητι{ριον. 
volgo, στρέφω ( του volgere). 
volto ( Part, τοδ volgere J.
VOtO vuoto, κενός.

’Αλφαβητικός κατάλογος των ρημάτων της I 
£υγ·, τά οποία έν τ ώ  3<ρ Πλ· προσώπω 

τοΰ Έ νεοτ. τής Ό ρ . καί τής 'Υποτ., 
άναβεβάζουσε τον τόνον επί τής 

τέταρτης συλλαβής·

Abitare, κατοιζείν. 
accelerare, Ιπιταχύνειν. 
aGCOmodare, ε’πισκευάζειν, διευθετειν. 
adoperare, χρησϋαι. 
agitare, διασείειν. 
alluminare, άνάπτειν. 
alterare, άλλοιοιν, φθείρειν. 
am mare, ζωογονεΐν. 
annoverare, άπαριθμεΤν. 
anticipare, προλαμδάνειν, προπληρώ- 
applicare, ε’φβρμόζε-.ν. **«ιν.
augurare, είίχεσθαι.
Beneficare, εύεργετεΤν.

hiosimare, μέμφεσΟαι.
Caricare, φυρτώνειν. 
celebrare, Ιξυμνεΐν»,! Ιορτάζειν. 
certificare^i:iaTor.oieiv. 1 -^γ>λ 
chiacchierare, φλυαρεΐν. 
circolare, κυκλοφορεί- 
considerare, ffeGjpetv. εξετάζειν. ^  
coricare, κχταχλίνεσθ&(. 
criticare, επικρυνεΐ'Λ \  VO
Desiderare, ε’πιΟυμεΤν.  ̂χ̂ ,πμ/,-. Γ' 
desinare, γευματίζεις^4· · . ’
disputare, ερίζειν. · ί
dubitare* άμφιβάλλίιν.
-X ’ · · · ■ ί> ■ Α\·>-

τ;· .·.· ■ ν .̂ i&·
;·ι ·· ·. ·*'$?



Eccitare, διεγείρει».
j erediiare, χλη:ονομε1ν. 

esageraiv, μίναλοποιεΐν, 
esaminare, ι’ξετάζειν. 

i esercitare, άαχείν.
esitare, δυτάζειν.

< Generare. γένναν, παράγεtv.
; giubilare, xca/γάζειν εκ μεγάλης χ*ρ*ς. 
ΐ giudicare διχάζει·/.
1 grandinare. πίπτει, χάλαζα.
, Illuminare, φωτ^ ειν· 
iimitare, μιμεΐσθχι. 
iimmaginarsi, φαντάζεσΟαι. 
jincomodare, ε»'*χλεΐν.
!indicare, ΐνδειχνυνβι. 
jnterpretare, διερμηνενειν.
ILacerare, σ/ϊζιιν. 
fliberare, ίλευΟεροδν.
Sitigare, ερίζειν.
^Ogorare, οίίείρειν διά της /ρήσεως. 
Masticaie, μ«?βάν.

Seditare, σκίπεοθαι.
ilitare, στρχτενεσΟαι. 

jnitigare, πραύνειν. 
noderare, μετριάζει.
|normorare, ψιθύριζαν, 
tfavigare, διαπλέαν. 
iie vie a re. v:?£tv). 
lobilitare *), εξευγενίζει», 
tominare, όνομχζειν. 
jnmerare, άριθμεΐν. 
t*bbligare, δπο/ρεουν. 
tcupare, κατί/ειν. 
perare, έργάζεσΟαι. 
jrdinare, οιατάσσειν, διεοΟιτείν. 
prtecipare, μιτ^χειν. 
fcnetrare, εϊοδύειν. 
jtlinere, χτενίζει», 
pzicare, χνίζειν.
alicare, ε'χτελεΐν, βάλλειν εις πραξιν.

prectpitare, χρημνίζειν 
predicare, κηρύττειν. 
prosperare, εύημερεΐν. 
Radicare, όιζουσΟαι. 
recitare, απαγγέλλει», 
regolare, χανονίζειν. 
ricoverare. «vcuxxv. · 
rimproverare, ε’π·.πλτ|ττει^ 
rimunerare, άνταμείβειν, 
niicar»’, διακινδυνεύει», 
riverberare, άνταυγάζει» 
rosicare, διαβιβρώσχειν. 
Sacrificare, Ουβύζειν. 
seminare, σπείραν, 
sollecilare. ) t
sollicitare. j  "Ροολ,ΙΓβΡ,ΐ''· 
solleticare, γαργαλίζει», 
spasimare, υποφέρει», πάοχειν. 
stipulare, σ^μβάλλεσθαι. 
slrepitare, Οορυβεϊν. 
stuzzicare, νύττειν, κεντάν, 
auperare, ύπερέχειν, νικάν. 
suppJicare, ίχετεύειν. 
suscitare. παροτρύνει». 
Terminare. περαίνεtv. 
tollerare. άνε'χεσθαι. 
trafficare, εμπορεύεσθαι. 
Ululare, ώρύεσθαι.
Vacuare, εχχενου». 
yalicare, διαβαίνειν. 
variare, ποικίλλει», άλλάσσειν. 
vegetare, βλαστάνειν, φύεσΟα· 
vendicare, εχδικεΐν. 
vigilare. αγρυπνεί», 
visitare, ίπισκέπτεοΟαι. 
yituperare, εξυνειδίζειν. 
vociferare, βο«».
Yomitare, εξεμεΐν 
Zoppicare, χωλαίνει».

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΟΙΗΤΙΚΟΝ ΤΥΠΟΝ ΡΗΜΑΤΟΪ^
_____

Ν '
1) Too Avere.

31
oendo

άντι abbia 
0 avendo

abbiente
dbbino
abbiuto
abbo

0

αντί avent$\ 
0 abbiano 
o avuto

ho
■ “ s

*) ’Αναβιβάζει τόν το'νον xel ιΐς αυτήν την πύμπτην σύ}λ«βτ{ν. ·£ 
*'l LTvi ώς ini τδ πλεΤστον τύποι άπηρχαιωμινί^ ί '·. .jj*

^  ; I
τ *Ο* 1 1 ....



abendo άντι avendo ebbamo i
abeva » aveva bbbemo | *  ̂αντί avemmo
acci .» ci ha bbbimo [
aggia » abbia bbbono 9 ebbero
aggiare » avere ei 9 ebbi
aggiate » abbiate ha’ 9 bai
agg.o
aja

» ho tiabbiendo 9 avendo
» abbia habbio ) 9 hoan . » han no habbo I 9

ara 9 avra hae 9 ha
arai » avrai baggi » abbi
aranno » avranno haggia 9 abbia
arei )) avrei haggio 9 ho
aremo )) avremo haja 9 habbia
arete 9 avrete hatie 9 le ha
aresti 9 avresti halmi 9 me l’lia
aria » avrebbe ban 9 hanno
ariano 9 avrebbero bane 9 ha
aro )) avro harei 9 avrei
auto » avuto baria 9 avrebbe
avavamo 9 avevamo harian • avrebbero
avavate » avevate haro 9 avrd *
ave D aveva have 9 ha
£ve • ha bavea 9 aveva
ave' 9 aveva havre 9 avrebbe

(ebbi hei (ebbiavei ». (avevi 9 (ebbe
avem } 
avemo ) 9 abbiamo holle

hollo
9

9

Ie bo 
I’bo

aven ) 
aveno J )) avevano holti ) 

hollo ti f 9 te I’bo
avero » avro bonne 9 ne ho
averei 9 avrei hotti 9 ti bo
avessi 1) avesti ό 9 bo
avbssimo » avemmo έί 9 hai
avessino | 
avessono ( )) avessero a

anno
9

9
ha
hanno.

avestu » avesti tu 9 ) Του Amare.avevi 9 avevate »- » αντίavia 9 aveva Amare amerei
aviamo 9 abbiamo amereno 9 ameremo
aviate 9 abbiate amianlo 9 l’amiamo
avie
avieno
avite
avrebbamo
avrebbouo
avressimo
avri
avria
avriamo
avriano
avriemo
avrienno

» aveva 
• avevano 
» avete 
» avremmo 
» avrebbero 
» avremir.o 
» avrete

iavrei 
avrebbe 
» arremmo 

» avr«i?b«ro 
o arremmo 
* avrebbero

amorno 
amorono 
amoe

i amarono

And$^ 
and^Th 
an φ2Γ 
andajssi 
an^fvi (voi) 
amSmmo 4. ..r  
anOTrebbamo 
and^sero«

r :

0 .
ToCr Andare. S s

dixi va xet vafiV1"

η’Ρ ,̂Ιΐόο 
νί>Λ 'audaste 

•'W*-.-jtv'>anclaO}ino 
* :y? 'andre&imo 

k  ,andre^&row-Λ
L*v
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andettamo 
andeite 
and£ttero ) 
and^itono } 
andetto 
andi

| andiano 
i andiede 
j andiedero 
I andiddemo 
j andiedi 
I ando 

andde 
iandonno J 
andorno ) 
audosse
gendo (T8e gire) 

’gio
w r \giro /  
gir
gissi

4) ToC
C£ddono 
tad£o 
adrei; 
ladri
IfTffC
iggendo 
iggio χτ).
‘ggo

5) Του
alme

(i) ToO 
;pe

7) Τοΰ
eggo χτλ. 
ro χτλ.
(StO
?ggio χτλ. I
?ggo (

r
re

8} ToC
>»essi 
1o

αντί andammo 
v ando
ο andaror.o
o andai 
» vai 
» andiamo 
» and6 
» andarono 
» andammo 
» andai 
» vado 
o an !6
» andarono
·> ei and5 
n andando 
)> andd
» andarono
» andare 
» s*and6

Caddre.
αντί caddero 

» cadde 
» caderei 
w caderebbe 
» cade 
» cadendo 
» cado χτλ. 
u cado.

Caldre.
αντί mi cale.
Capire.
αντί capisce.
Cbiddere.
αντί chiedo χτλ.

• chiesto
»> cbiedo
u (chiede 

(chiedero 
o chiede.

Compire.
αντί si compifc 

» compl.

9) ToC Condscere.
Cognosd ' άντί conosco
conoscessimo » conoseemmo,

10i Toe Con venire.
Convenette αντί convenne
convenien » conveniyano·

11) Του Cdgliere.

corV } *vtl c°gliere
Correm » coglieremo

12) ToO Crddere.
Ore \ 
cree j

» 1 αντί crede
ere » credo
creddo » crede
crederabbo ) 
crederaggio \ » crederd
creddro 0 crederono
credessate » credeste
credessi » credesse
credia i 
credit j credeva
creggio it credo;
crei » credi
erdo » credo
cresi » credei
crese 0 crede
erdsero 0 crederono
creso )) creduto
crelte » crede
crctti » credei.

13
Dae
daggi
daggiamo
dan
daratti
dardssimo
dasse
dassero
dassi
dassimo
daste
dasti
datte
d&vi

ToC Dare.
αντί d&

» dai 
» diamo 
» danno 
» ti darai 
» lUrtybrn
»  ̂ \$*Be

Λ

^ t  »

*j 01 τύποι οδτοι άνι!*ου*;ν ύς τό ιλλιπίς Μμ*

5

Λ

ŝrx.lesscffl ,̂ 
dessi ίφ 

“ idessinvdSs^ 
jdemmo?N*R' 
deste 
desti
tida ~
clavoto

r.rt' k
<·? w *

T S %

· % . %
J  ·· · . ·-**’' \ΛΛ·Λ * /■, V̂ff.

^  ■} :%■
X  ΐ.'. v  >  ̂ V* -'i|l

r., TW * . rrr.. . :
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yr-yiisw '<7.

dei * »αντί tu dia
den ( 
denno ) » diedero
deo ) 
die t » diede
die* 9 diedi
die u diedero
dielti » te lo diede
diemi ) » mi diedi
dtemme ) * )) mi diede
dienne 9

\ci diede 
(mi diede

dienno \ 
dier ( 
dierno c 
dieron }

9 diedero.

14) Too Dire.

Di )
dii \

» % 
α ν τ ί dici

di* (
dicdu » dicevano
dicerolti 9 te lo dird
dicestu » aicesti tu
die )> dici
4iiie
dilmi

9

9

le di* 
me lo df

dinne 9 ne (ci) di*
diria » direbbe
diroe 9 dird
ditto 9 detto.

15 Too Essere.

Ee
ene
en
enno
er£m
eramo
eri

}

essi
essuto
eve
fia

fiaa

fie
fieri
fieno
fii

άντι e

» SODO

• eravamo
»
9

9

9
9

9

9

))
»
»

eravale 
si e 
stato 
e
i(tu) sii 
J(egli) sara 
isiano 
Jsaranno 
t(tu) sii 
{iegli) sara 
sieno 
saranno 
sii
ftu sii

for ) - 
fora ] άντι

. sarei 
j saresti 
•sarebbe

foran 1 
forano ) 9 sarebbero
foro 9 furono
fossin J 
fossino | 9 fossero
fostu 9 fosti tu
fu’ 9 fui
fue 9 fu
fulie 9 le fu
fummi 9 mi fu
fur | 
furo J 
furno !

9 furono

fussi 9 si fu
fosse χτλ. ■ fosse χτλ.
issuto 9 stato

t fsarebbesare 9 Jsarei
sardbbamo • saremmo
sardbbono 9 sarebbero
sardssimo 9 saremmo
sariamo 9 saremmo
sarieno 9 sarebbero
ser 9 essere
sete 9 siete

(sarisia 9 Jsiano
siate 9 siete

τ sii
si 9 \$ia

fiano
siei 9 sei
sieti 9 ti sia
sii (io) 9 sia (io)
sii no 1> siano
sd 9 SODO.

16) Too Fare

Face 
facen ) 
faceno j Λ \ \  
faci
facie^y 
faccio*' 
faiL^’ 
famine · 
fairrik 
ft 
ft
fa&bbonoy
fa/aciln 5 *

αντί fa

YS)B4a/fTan0
,ί?>·

\  facevantf^
f t  i°

'"■yf" far^Vero
k tr. fl
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lari a
farfan 
fariano 
farieu 
farleno 
fardne 
fe' 
fe 
fea 
tdciono 
feglisi 
lei 
feili 
fern mi 
femmo 
fene 
ten tie 
fenn> i 
fen no )
fensi
feo
fer
ferci
i'ermi
fero J
feron \
ferono J
fersi
fesse
fessi
fdssono
feste
festi .

avtt ffarei
(farebbe

» farebbero

» fard
(fece9 } feci

» faceva
» fecero
» se cli fecc
» feci
» li fece
9 mi fece
» faoemmo
» fece
9 ne fece
9 fecero

fsi facevanoV (si fecero
)» fece
)) fecero
.1) ci fecero
» mi fecero

9 fecero

V si fecero
9 facesse
V facessi
» facessero
9 faceste
V facesli.

47) Toff Ferire.
Fedl > 
fed»re 
fedisce 
fediscono
fedito 

ifegga ) 
feggia ) 
feggendo 
fdggiono t
f̂ ggOIiO (
fera
fero
fdrono
feruto
iede
iedi
iddonn
ic f

♦ * avtt feri
» ferire
V ferisce
9 feriscono
9 ferito
9 ferisca
9 ferendo
» feriscono
9 ferisca
9 fersco
9 feriscono
9 ferito
9 ferisce
9 fcrisci
9 feriscono
9 ferisce

fiera άντι ferisca
Here » ferisce
fidrono » feriscono.

.48) ToO Goddre.
Gode 
goddo
goderia
goderiano 
goderno 
goderd 
goddssino 1 
goddssono )

a v r
»
»
»
u
»

goJa
gode
(goderei
(goderebbe
goderebbero
godettero
godrd

godia 
godieno

» godessero
» godeva 
» «odevano

49) Toff Mori re.
Mo?a
mdrano
more
mori
muoiamo
moriano
niorieno
muoiate
morio
morisse
morisseno
morissono
moro
mdrono
morriano
morrieno
morrde
muo’

i

αντί muoia 
» muoiano 
» muore 
» muori 
» moriamo
»

»
»

monvano
moriate
mori
morissi

» morissero

!

muoio
muoiono

» morrebbero

Mosson
movdn
movieno

» morrd 
» muori

20) Toff Mnovere.
( avtt mossero

» movevano.-

24) Toff Nudcece
Nocette
nocdttero

a Nuocece. Λ v
O^v^nocque 
■Jr » .nocauero.

Paj
paji  ̂ <■£* 
pare* 
per
pardmr-*
pardn
pirono^i
parrien^.

» .jipcquero
5?jTToD Pari re,;,

r£  αντί ραΐίϊ
^ » 

v

4
>* 

pa
» Rate}· JJ?*
» ihffipare â

^^arVvano . ■%.. ifU 
*» pafqno ^
®. par&bbero• ’l t\-h \ ' p- ‘
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parse
pirsi
parso
panono

P eote ia i
aeatare
peoEatj·

Pcrde*
p-rdesi
p^rse
persero
persi
p^rso
sparse
spersero
spersi

Pogaa
pognamo
pogn&te
pogcendo
pommi
pone ram
poEgbi
pon̂ tiiiaino
pongbiate
per~

26)
Poa I 
ponno ) 
pom I 
porna | 
porian 
oorrian 
posse 
pt'ssendo 
pessafo
potatao 
ponarate
pole 
jwiei 
potemo 
pot£n 
pone© 
poiero 
poterebbe 
posesi 
polJemmi
posi&no

ens parte 
® parri
* parato
® panrero-

To3 Penfeirsi-
xrr. mi pentil 

® pentcre 
» pectiio. -

24) T «  P£rJere-
ά*τ. perdeKi

* sb perJerte
* p erfe’e
» perdero^o
* perdei
» perdato
* perde
9 perieraoo
* perdei.

25} To5 Porre.
ΛΨΖ\

» pociamo 
» pordate 
j poaeEdo 
» ml poce
* poneTamo 
9 poQga (fit) 
» ponEsmo 
9 poaiate
* porre

Τβδ Potere.

\
»
9

9

9

srr. possono

{petrel 
potrebbe

potrebhero
possa Jta|
poteodo
potato
pototamo
poterate
pod
poteri
possiarao
poteraro
pote
foteroao
potrebbe
potoTasi
mi potemo
po&raito

9

9
»
»

potria 
pc&riam |

'  -i fposrd 
*** tpocreb e

t  p9ire^;rj
past
p30
to psw 

ps©

T«S Sapere.
Sa
saicenie
saeei
saccia
saceiamo
sacciBto
SS£ClO
salio
salst
san
sa&ne
sape
sapei
sapemo
sapen
sapi
sapsendo
sapplendo
sappiio |
sapco I
save
sater
seppono

irU  sal
sapxeate
sappj.
sappia
sapp̂ &m©
sa-.oto
so
ίο sa. 
sei st 
sanno 
ne sa 
sa
sapeTi
sappam*>
sapevaco
sai
sapendo

so
» sa 
» saper
* seppero.

28) T«S Sciogiiere-
Sdo*
scaoi } arrr sclogii- 

29) Τ »  Severe.

I a

Sedieno 
sedtero 
seated

sepaoo
segge vL> 
segge^

scfg/teo
segjggsfao

seg^gpo )i 
segg^ap )

anz\ sedeTino 
® sederoco 

irisi
» seaOr. 

dei*n:HV\



seggo
seggio • siedo
sieuean » sedevano. 

30) ToC Stare.
! Sta' αντί stai[( stae » sta
. storebbono » starebbero

stasse υ
Istesse 
(si sta

1 st&ssero 9 stessero
t
| stassi
l

fstessi 
(si sta

stassimo » stesstmo
I st&ste >» steste
1 stasti » stesti
1 Statti » ti sta
<8te 0 stette

((tea n stia
Itteano K stiano
1tte · ί stetti£itei f »
&deo » stette
ίitero 1) stettero
Eitessono D stessero
tie de » stette
rtedero 1» stettero
diedi » stetti
tovvi 0 vi sto

• 31) ToC Tac6re.
facette «vtl tacque
icetti » tacqui. 

32) ToC Ten6re.

Ί «ντ\ tieni
gnamo 0 teniamo
gnate 0 teniate
aavamo » tenevamo
»gbi 0 tieni
ighiamo » teniamo
ighiate 0 teniate
lanlo V lo teniamo

Irallo 0 lo terrlt
jlo 0 lo tieni
pmi i) mi (eniti 

mi (tiene
33) Το£» Tdgliere.

evti togli 

» toglie 

» toglilo

tolletto αντί tolto
toliono 0 tolgono ....
tommi » mi togli *
tor » togliere ft

itorre
torrien » torrebbero-

34) Too Vedere.
*. Λ

, 4
V er » \ avtt vedi • fc
vedella » vederla .
ved6n » vedi a mo 4
vedestn Yedesti tu? ψ
vedieno » vedevano Vj-1
vediesi » si Yt deva
Yedde a vide -;
veddero 0 videro
veJdi 0 vidi
Yedra* >» vedrai -“1vedrommi » mi vedrai
vegga ' » Yeda
veggano » vedano
Yegglii 0 vedi
vegg.a D yeda
reggiano 9 vedano b ■.
veggc 0 veda (tu) ."l·
veggendo )) vedendo
Yeggiamo 0 vediamo
veggate 0 vediate * :* v
veggo ) 
veggio > 0 vedo ! - S
veggono ) 
veggiono Ϊ 0 vedono
velle 0 vedi le
Yelli }
ve* li / 0 vedi li
yello l

vedi love* lo ( 0
vidili 0 Yidi li.

35) Too Venire.

Vegna
vegnamo
vegnate
vegne
vegnendo
vegnente
vegno
veiie
venesse
\enieno
viemme
vienne

«i» \\e n ja te  ■/,
vengaA(ia) 

» venena^c

t=
PA

'O

▼eneu^Ks%
» vengo?£&§L 
o venne

VeDi-Si ^ > * ^ BA/On ^veniv*^‘ B// ^
»

V ' V^ t|ne vifcqt?* - * Av
i i »*c ■ίτ ’'iKPi *v' l.....

*%v-m s?
I""· ■ # > “ > 4

,  U- . —.— - λ -  λ , '* i *

♦ 1;{ν ’" \ -*:·
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36) Του Volbre.

o>

άντι i voglio 
\ vuole

vogli » Jvuoli
Jvoglia (tn)

vogliendo · D volendo
vogliente 3 volente
volemo 9 vogliamo
volsi * » volli
volsuto’ 9 voloto
vonno
vorebbamo 1

3 vogiiono

vorebbemo / D vorremmo
voressimo *

vovvi άντ» vi voglio
vuo* « voglio
vuo ’ J
vuoi t p vuoli
vuogli I

37) Του V0lgere

Volgei άντί volsi
volg6nsi n si volgevano
volve 3 volge

I. ΣΥΛΛΟΓΗ ΛΕΞΕΩΝ ΣΥΧΝΗΣ ΧΡΗΣΕΩΣ.

Περί του  ούρανου χ α ΐ τών στο ιχείω ν, — D el c ie lo  e
deg li elem enti.

Ό  Θεοί, Dio. 
ό ήλιος, il sole. 
f> σελήνη, la luna. 
ol αστέρες, le stelle.’ 
τό πυρ, il filOCO. 
ό αήρ, I’aria. 
ή γη, la terra, 
χδ υοωρ, facqaa 
ή θάλασσα, il mare, 
ό άνεμο;, il Yen to 
ή pcoy/„ la pioggia. 
f) αστραπή, il lampo* 
ή βροντή, il tuono.

0 κεραννός, il fiilmlne. 
ή /άλάζα, la grdndine 
ή χιών, la neve, 
ή δρόσος, la rogiada.
6 .πάγο;, il gbiaocio. 
ή παγωνιά, if  gelo. 
ή πάχνη, la brina. 
τά'νέρη. le mi vole, 
ή δμίχλη, la nebbia.
6 σεισμός, il terremoto. 
ή θε^μόχης, ii caldo. 
τό ψύχος, il freddo. -·

Π ερ ί του  χρόνου

Εις α'.ών, un s0colo. 
gv έτος, au anno, 
τό εαρ, la primavera. 
τό θέρος, P estate, 
τό οθινόπωρον, l autunno. 
ό */ειμών, l’mverno. 
ή ήμερα, il giorno. 
η νύξ, la notte. 
ή πρωία, la mattina. 
ή Ισπε'ρα, la sera, 
εί; μήν, un mese.

xai των μερ&ν α ύ τ ο υ . Del tempo e 
delle sue parti.

μία έβδομάς,χα}  ̂
ή μεσημβρία) ll.̂ xnezzodi 

’  ̂ giorno. γ. Ct*
to απόγευμα, il dogp pranzo. \
μεσονύκτιον, mezzarno^e. 
μ(»^ώρα, un* ora. i v ^·* -> *__: v.\ vi-S

αίσιον, domain'. Λ~ 
μφΐύριο>ν dopo dofmani.

trf*

./I
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Α' ήμέραί xal oi μήνες τον έτους.— I giorni e i raesi
d e ll ’a n n o .

”Ιδε σελ. 58.

I Βαθμοί οίκογενείχς. ·
I Ό  πατήρ, il padre, 

ή μήχηρ, la madre. 
ό πάππος, il nonno, I’avolo. 
η μάμμη, la nonna, Pavola.
6 υΙος, il liglio, il figliuolo. 
ή /.όρη, la figlia, la tigliuola. 
ό αδελφέ, il Iratelio. 
rt άδελο ,̂ la sorella. 
δ Θείος, lo zio. 
η θεία, la zia.

( δ ανεψιάς, il nipote (χαι 1'γγονος). 
j ή ανεψιά, !a nipote (xal ή εγγάνη). 

b πρωτότοκος, il maggiore, il primo- 
genito. [nore.

i b δευτεράτοκο;, 6 6στεράτοχος, il mi-

Gradi di paventela.

ή έξ αδελφοί» νύμφη, la COgnata. 
δ εξ άδελφής γαμβρός, il eogliatO. 
δ πενθερος, il suocero. 
ή πενΟερά, la suocera. 
δ πράγονος, il ligliastro 
ή προγονή, la flgliastra. 
δ γαμβρό;, il geiiero. 
η νύμφη, η γυνή του υίοΰ, la nuora. 
συγγενείς, i parenlii* (πατήρ χαι μήτηρ, 

gen itori).
δ μνηστήρ, Ιο sposo. 
ή μνηστή, la sposa. 
δ σύζυγος, il marito. 
ή σύζυγος, la moglie.

τά  μέρη το\> σώματος. — D elle parti del corpo.

Ή  κεφαλή, la testa, il capo.
•τό προσωπον, ii viso, la faccia. 
ή κόμη, i capelli. 
τδ μίτωπον, jla fronte. 
ot οφθαλμοί, gli occhi. 
ή fi;, il naso. 
τό στόμα, la bocca.
:ά ωχα. le orecchie. 
it παρειαί, le guancie*
»t κρόταφοι, le tempie. 

πώγων, i l men to. 
ο γ/νειον, la barba. 
t μύστακες, i belli, i mustacchi. 
ί παραγναθίδες, le basette. 
t όδάνχες, i denti. 
γλώσσα, la lingua, 

k χείλη, le labbra. 
λαιμάς, δ τράχηλος, il collo. 
λαιμάς, δ φάρυγξ, la gola.

Τά μέρη τής οΐχίας.
1 οικία, la casa. 
δωμάχιον, la camera, la stanza, 
αίθουσα, la saia. 

μαγειρείον, la cucina. 
καπνοδάχη, il c ami no. 
Θερμάστρα, la stui'a. 
παράΟυρον, la linestra. 

χλιμαξ, ia scala.

ot ώμοι, le spalle. 
ot βρα/ίονες, le braccia. 
b άγκών, il gomito. 
ή χείρ, la mano. 
δ δάκτυλος, il dito. 
δ σφυγμός, il polso. 
ot όνυχες, le unghie. 
δ στόμαχός, lo SlOmaCO. 
τό‘στήθος, il petto, 
ή. καρδία, it cuore. 
τό αίμα, il sangue. 
ή κνήμη, la gamba. 
τό γόνυ, il ginocchio. 
ή πτέρνα, il calcagno. 
δ πού;, ii piede. 
τό άνάστημα, la vita, la laglia. 
ή φωνή, la VOCe. 
ή χροιά, ή δψις τοολ^ οΛ

nagione.

D elle parti d^tla ca sa . ;

Θv .

❖
τό δπάγειον^ΐα cantina, 
ή αύλή, iO brtile. 
τδ φρέαρ,ΠΧ pOZZO. 
δ χήπος, iLfgiardino. 
δ λαχανόκηπο;, ΓογΙΟ.
ό κώδο̂ ν, j Tj campHneiio." 
τδ ίσάγιιονζμίΙ piaptcrreno. §
μεσαίον πάίμίμα, il. mezzanine.,’ ' ;%V>.

. * £j· '■ -n-f.  v
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τό Ιον, 2ον κτλ. πάτωμα, ϋ  primo, ή $όρα, la porfa.
secondo ecc. piano. ή μεγάλη θίρα, Π portone.

ό τοίχος, il moro. ή κλείς, |a ebiave.
fj στέγη, il tetto.

"Ε πιπλα , οΙχςαχ&  σκεύη, τροφ αί κ τλ . — M o b lli, U ten sili
<ii c a s a ,  v i v e r i  e c c .

* fl κλίνη, i! N t o .
fj σινδών, le lenzaola. 
τό στρώμα, il msterasso. 
τό μακράν προσκέφαλο/ της κλίνης, il 

capezzal^.
το προσκέφαλο*/, il guanciaie. 
τά σκέπασ/ο, la coperta 
τά παραπετάσματα, ie cortine. 
ό τάπης, Π tappeto. 
τά καθίσματα. le sedie. 
ή τράπεζα, la tavola. 
τό κάτοπτρο*/, Ιο SpeccblO- 
ό κηροστάτης, il candeliere. 
τό κηρίο*/, la candela.

τά πορεία, i zolfanelli. 
ή ψήκτρα, la spazzola. 
τά κτένιον, il pettine. 
η Ιματιοθήκη, Tarmadio. 
ή σκευοθήκη, Η cassettone. 
ανάκλιντρο*/, il seggioJoy»0. la sedia 

a bracciuoli.
τό γραφείο*/, la scrivania. 
b σοφάς, il sofa, 
η λυχνία, la lampada. 
ή λεκάνη, la catineila. 
το χειρο'μακτρον, 1 ’asciogamani. 
b σάπων, il sapone.

Μία ενδυμασία, tin vestimento, on 
τά ένδυμα. Tahiti) [veslito.
τό γελέκιον, il panciotto. gii0. 
αι περισκελίοες, i calzcni.
6 μανδύας, on a veste, (un veslito). 
μία εσθής, il mantelio. 
το Ιπχνωφόριον, il soprabito. 
ό χαιτών, τό υποκάμισο*/, la camicia. 
τό Ισώβραχον, le mntande. 
al περικνημίδες, le caize. 
τα Οποδηρατα, gli Stivali. 
τα πέδιλα, le scarpe. 
b λαιμοδετ/,ς. la cravata. 
τό βινομακτρον, il fazzoletto.

τά χειρόκτια, i gaanti. 
τά μανικάτια, i polsini. 
τό περιλαίμιο*/ (του χιτώνος), il solino. 
τό κομβίον. Π bottone. 
ή περι/ειρίς, il manicotto. 
ι ταινία, il nastro. 

τό τρίχαπτον, il merletto, il pizzo. 
fj σκούφια, la berretla, la coffia. 
f, ποδία, il grembiale. 
μία καρφίς. nno spillo. 
μία βελόνη, On ago. 
ή ψαλλίς, le forbici 
τό νήμα, ή κλωστή, il filo, il refe. 

θήκη, Tastuccio.

Ό  άρτος, il pane.
το κρέας, la carne.
βραστόν, del lesso.
ψητόν. dell7arrosto.
τό ρόφημα ίή σούπα), la minestra,
μόσ/ειον, del vitello. [la zuppa.
πρόβειον, del castrato.
ό οίνος, il vino.
τό άλας, il sale.
τό r.trzsci, il pepe.
6 ζωμός, il brorto 
fj σαλάτα, I’insalata 
6 τ^ρός. il formaggio, cacio. 
τά όπωρικά, le frutta.

άλλάς, ia salsiccia. 
κάπων, il cappone.
> όρνίθ.ον, il pollastro.

» δξο;, l’aoeloi v . V q  . 
μυττωτός-^Τη μοΛΫάρδα), la 
ijy, 4#-pesce. .ft,, .

{«Γ^^σπογγίτον)^ΟΜ frittata>κοπ
καφέ^ ϋ caffe.

il laffp.

Sjiscio.

7-, i? fc
·&-■iS' -
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i
 ̂ To τραπεζ'ομάνδηλον, la lovaglia.
| το χειρόμακτρον <ή πετσέτα), j) tova- 
I gliuolo, saivictta.
1 ή πασοψίς, la posata. 
f το μαχαίριον, il collello.
| to neorjvtov, la forchetta.

τό κοχλιάριον, il cucchiaio. 
εν πινάκων (πιατάκι), U11 tondo. 
εν τρυβλίον, un piatto. 
to ποτήριον, il biccliiere. 
ή φιάλη, la bottiglia, il fiasco 
το κύπελλον, la diicchera, la tazza.

’Αξιώματα, επαγγέλματα ααΐ τέχνα*.— Dignity, 
profession! e mestiori.

J Ό  πάπας, il papa.
jcit καρδινάλιος, un cardinale.

άρ/ιεπίσκοπος, un arcivescOYO. 
)εΤς επίσκοπος. un vescovo 
|tT« άββας, un abbate.
«Τς εφημέριο;, un curato, parroco. 
αίς ίερεύς, un prete.
‘6 αΰτοχράτωρ, 1’imperatore. 
ft αΰτοκράτειρα, I’imperatrice.

βασιλεύς, il re.
) βασίλισσα, la regina 
> πρίγκηψ, il principe.
|i πριγ/.ίπισσα, la prtncipessa.
• δούξ, il duca. 

δούκισσα, la duchessa 
μαρκήσιος, il marcliese. 
μαρκησία, la marciicsa. 
κόμης, il conte. 
χόμησσα, la contessa. 
καθηγητές, il professore. 
διδάκτωρ, il dotlore.

I δικηγόρος, faVYOCatO. 
διχαστής, il giudice. 
ιατρός, il medico, 
μηχανικός, l'ingegnere. 
συμβολαιογράφος, il notaio*

6 φαρμακοποιός, lo speziale.
6 Εμπορος, il mercante. 
δ ζωγράφος, il pitlore. 
b  τραπεζίτης, il banchiere. 
ό βιβλιοπώλης, il libraio. 
b βάπτης, il sarto. 
ό υποδηματοποιός, il calzolaio* 
δ κομμωτές, il perrucchiere. 
b ώρολογοποιός, l’orologiaio. 
b  χρυσο/όος, I ’orefice. 
ή όάπτρια, la sarla, cucitrice. 
ή πλύντρια, la lavandaia. 
ή σιδηροίτρια, la stiralrice. 
ό κρεοπώλης, il macellaio. 
δ άλλαντοπώλης, il salsicciaio* 
δ παντοπώλης, il pizzicagnolo. 
ό αρτοποιός, il fornaio. 
δ ξενοδόχος, l ’osle, loeandiere 
δ κτίστης, il muratore. 
ό σιδηρουργός, il fabbro 
δ λεπτουργός, il falegname. 
δ αμαξηλάτης, il cocchiere, Yetturino. 
δ αχθοφόρος, il f&cchino* 
δ θαλαμηπόλος, il cameriere. 
δ θυρωρός, il portinaio, portiere*

• i

i

' « C -

V i' ■ V r

II. ΓΛΗ ΠΡΟΣ ΣΤΝΔΙΑΛΕΕΙΝ.

anti !
ssi I entri 1 
permesso ? 
icissima nolle! 
ne sta ?
auguro il buon giorno. 
ccbmodi.
. bene, 
ίο di vederla. 
le va ia salute ?
/o suo ! 
rone I

1 ■V -i-τ J

Kt-  .1j Εισέλθετε! S^· + j
Επιτρέπεται ; A ‘

Καλήν νύκτα ^ ,
Πώς Εχετε;
Σας εο/ομαι ^δλήν ήμέραν (Κα>η1ίφί|.

Χαίρω Οιότιισας βλέπω. · Κ \ ^  %

Πώ< η,« * ^ · « ; γ ; - — ®
i  Ταπεινότατοι. (δοΟ̂ όί I . §  * " '* ? &

& . . f c , .

_ \ ϊ · JC5&_ 5 V ''̂ 4
\r  " f  ’Τ '* ' ^ · - *.



Favorisca.
La river is co. 
Addio !
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Εύαρεστήθη-ε. 
j Χαίρετε.

Sulla mia patola.
Dove va ?
Vado in chiesa.
Abbia la compiacenza di dirmi 1 
Le sono molto obbligato.
Che cosa comauda ?
E un pezzo che non fho ρίΰ veduto. 
Scommelto Ja mia vita che la tcosa) 

e cosi.
Che seccatura!
Mi lasci in pace !
Ha Ella mal di testa?
Si, mi duole la testa.
Me ne rincresce.
Che c’e da fare ?
Che prem ura! Non pu6 fermarsi 

un momento ?
Mi vien male.

Parla italiano, Signore ?
Lo parlo un poco.
Come si clnama il suo maestro ?
E  Π professore Lepper.
Dove sta egli di casa ?
Contrada San Niccold, Nr. 76. 
Che c*e di nuovo ?
Non ho ancora letto la gazzelta. 
Che cosa si dice in citta?
Corre voce, che la regina sia par

tita per Pisoia di W ight.
Qual e il miglior albergo di Ve

nezia?
L’albergo Danieli.
Vuole Ella far una passeggiata ? 
Volentieri, sono pronto.
Dove andiamo ?
Andiamo al giardino pubblico.

Che tempo fa oggi?
Fa bel tempo.
Fa cattivo tempo.
Tira vento.
G'e chiaro di luna.
Fa un caldo eccessivo.

2.
Λογω τιμής.
Που πηγα'νετ ε ;
Υπάγω εις την εκκλησίαν.
Λάβετε την καλοσύνην νά μ οι είπητ-. 
La; είμαι πολύ υπο'χρεως.
TV διατάσ3ετε ;
Προ πολλοί δεν σας εχω Ιδη. 
Στοι/ηματιζω την ζωήν μου δτι ουτοις 

sysi τό π:αγμα.
Τί ενό/λησις !
Να μ* άφήσης ήσυχον !
*Έχετε κεφαλαλγίαν ;
Μάλιστα, μέ πονεΐ ή κεφαλή. 
Λυπούμαι {8t* αυτό).
Τί πρεπει να νίνη ;
Ό ποία σπουδή ! Δέν δυνασθε νά στα- 

ματήσητε μίαν στιγμήν ;
Αισθάνομαι αδιαθεσίαν.

3 .

Ό μ ιλ ε ϊτ ε  την Τταλιχήν, Κύριε ;
Την όμιλω ολίγον.
Π ω ς ονομάζεται ό διδάσκαλος σας ; 
Ε ινε δ καθηγητής Lepper.
Που κατοικεί (οδτος) ;
Ό δ ό ς  *Αγ. Νικολάου, \Δριθ. 76.
Τ ί ν^ον Ιχομεν ;
Δέν άνέγνιυσα είσέτι την εφημερίδα.
Τ ί  λε'γεται έν τή π ό λ ε ι;
Λε'γεται δτι ή βασίλισσα εχει αναχώ

ρηση διά την νήσον W ig h t .
Ποιον είνε τό καλλίτερον ξενοδοχείο* 

τής Έ νετίας ;
Τό ξενοδοχείον Danieli.
Θέλετε νά κάμητε ενα περίπατον ; 
Ευχαρίστω ς, είμαι έτοιμος.
Που πηγαίνομεν ;
Πηγαίνομεν εί^ξοίή δήμίσίΟν/^ήπον.

4.
Λ · A  *' νΑ,

Js? ^  Ί
Τί καιρός εινε σήμερ$^ ^  
ΕΤνες^ραίος καιρός.
Είνε κακός καιρός.
Έ υ̂  άνεμον. ^Λ 5Β Λ /0

Κάμνέι δΓ.ερβ^λικηνΊ^^ην % ,

/ -  a^  r · ·
·- ·· 1

U-
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C’d la nebbia.
i II tempo sta per eambiare.

1 giorni crescono.
I I giorni cominciauo a calare.

| Avremo un temporaio. 
Pioviggina.
Lampeggia.
Piluvia.
Fa molto freddo.
Nevica.

, Lo scioglimento del ghiaccio 
comincia.

Non uscirb con questo freddo.

Mi preme di vederlo.
Mi valgo dell’ opportunity.
Mi p re valgo dell* occasione. 
Farb capitale della sua parola. 
Non mi daro la briga di scrivergli. 
Egli me l ’lia dato di giunta.

Toca a me.
Uu tal discorso non mi va a genio. 
In somma.vi dico che non voglio. 
Mi si vuol dare ad intendere. 
Per altro.
Non lo dico da burla·
'Che c'b da fare ?
Non lo fare, per quanto ti & cara 

la vita.

Una volta per sempre. 
Per me, non vorrei farlo. 
3 on questo mezzo.
Egli e in collera con me. 

l̂o parlato in vostro prb. 
$ fuori di senno.
?ome d'ssi poc’anzi. 
fuol Ella venire con me? 
^nzi.
?Vtevi indietro !

bono bagnato sino alia pelle.
Di la dal flume.
fassammo attraverso la foresta. 
.ndiamo lungo il flume ! 
iantengo saldo il mio propo'sito. 
gite secondo i vostri principii! 
on possiamo andare d’accordo 
su ci6.

Five ό μ ί/λ η .
Ό  καιρός Ox άλλάςη.
At ήμέραι ανςάνουσιν,· (fj ημέρα αυξ.). 
Αί ήμέραι άρχίζουσι νά σμικρύνωνται, 

(η f,pepa άρ. va σμ.).
Θά έ’χωμεν καταιγίδα.
Ψεκάζει (ψιχαλίζει).
’Αστράπτει.
Βρέχει βαγδα*’ως.
Κάμνει πολύ ψύχος.
Χ·.ον(ζει.
Ή  διάλυσις (ή τηξις) του πάγου άρ- 

Δέν Οά εξέλθω μέ τοδτο το ψύχος.

Επιθυμώ  πολύ νά τον ϊδω. *

|Δοάττομαι της ευκαιρίας. j

Θά βασισθώ εις τον λόγον του.
Δέν θά κάμω τόν κόπον νά τω γράψω.
Μοί το επιμέτρησε (Μοί το έδωκεν ώς 

επίμετρον). ' ■ \
Εινε $) σειρά μου (Είμαι εγώ νά . . .).
Τοιαυτη ομιλία δεν μοι άρέσκει.
*Επί τέλους σας λέγω δτι δέν θέλω.
Προσπαθοΰσι (θέλουν) νά μέ κάμωσι I
Ά λλω ς. [νά πιστεόσω
Δέν τό λέγω ώς άστεΐον.
Τί πρέπει νά *ζίνη ;
Μή το κάμης, εάν άγαπας τήν ζωτ|νσου·

Ά π α ξ  διά παντός.
Τό κατ * εμέ δέν θά τό Ικαμνον. 
Τοδτον τόν τρόπον (Διά τοιούτου τοό- 
Εινε «οργισμένος κατ «μοδ. [πουί. 
Ώμίλησκ δπέρ 6μών.
Εινε εκτός έαυτου.
Ώ ;  προείπον.
Θελετε να ελθητε μετ’ εμοδ;
Μάλιστα. ,  , . ι | Ώ  i ν
Άποσυρθητε! \

v
Έ β :ά /η ν  εωςν*ίς τό κόκκαλον,'^ 
Πέραν τού ποταμού.
ΔιήλΟομεν δ*ά, τοό δάσους.

ν·.
Γ .

-- , ...(— „— — ----,. «WX ι,Λ*
Ά ς  βαδίζωμεν παοα τόν norpiAViK
Επιμένω  ιΐς-Μ,ν άπόοασίν μρν)Ι/
*Ενεργ»ίσα·Γ)ιατά τάς άρχάς'£*ΥΚ-* ν '
Έπι του Αντ.ο(ειμένου·τουτουν^&! ' δυ* ··*

ναμεθα νά-ουμφωνι{συ>αεν. * ρ·" ‘tvte »·/ ; * γ··
> ► . ‘"χ;J * -i^ i ’^ t.< ■·

•



Ho una grazia da chiedervi. 
Spenga la candela !
Egli si fece saltar le cervella.

Le negoziazioni furono troncate. 
Non potra inai venirne a capo.

8 .

Έ / ω  νά σας ζητήσω μίαν /άοιν. 
Σβέσατε το οώς !
Ηύτο/ειριάσθη (δια πνρο6δλοο), ( επέ

ταξε τά μυαλά τον).
At διαπραγματεύσεις διεχόπησαν. 
Ούδίποτε Θά το χατορθώστ,.

Egli ha perduto la meta del suo 
avere.

Egli fu accusato d’ornieidio.
II soldato sara punrto di morte.

Non mi ci posso risolvere.
Cio dipende dalle circostanze. 
Egli la scappo bella.

La figlia d ’un mio amico e morta. 
Godo di vedervi in buona salute. 
Devo prendere commiato da lei. 
Vendere al minuto.

Άπώλεσε τό ημισν της περιουοίας του.

Κατηγορι{θη επι σόνω.
Ό  στρατιώτης Θά χαταδιχασθη εις 6ά* 

νατον.
Δίν δύναμαι νά άποφασίσω τοιουτόν τι. 
Τούτο Ιςχρτάται Ιχ των περιστάσεων. 
Μεγαν χίνδυνον διίφυγεν ( Έσθηνα, 

>αλά την έγλύτωσεν).
Ή  χδρη Ινός φίλου μον χπέθανεν* 
Χαίρω βλέπων ύμας έγ;η.
Έ ρχομαι νά σας αποχαιρετίσω. 
Καπηλεύω (Πωλώ λιανιχώς).

III. Π Α Ρ Ο Ι Μ Ι Α  I.

Conoscere il pane du’ sassi.
Per rim enar la pasta il pan 

s ’affina.
Bisogna battere il ferro mentre 

e caido.
Chi la dura la vince.
Col tempo e colla paglia si ma- 

turano le ndspole.

Cercare il pelo nell’uovo. f
Cercare cinque p ied ial montone.i
I  pensieri non pagano gabeile.
Molto iumo e poco arrosto.
Chi troppo abbraccia nulla 

stringe.
P rom ettere mari e monti.

Correre una gran burrasca.
Non sapere quel che si pesca. 
L’ uomo ordisce e la fortuoai 

tesse . \
L ’uorno propone e Dio dispone 1 
Scappare come il diavolo dal- 

1’acqua santa.
V oler portar la croce e suonar

la ca:upana.
Cane che abbaia non morde.

Μη άπατασθαι εύχάλως.
*Η πείρα γέννα τόν διδάσχχλον.

Δράττεσθαι της εΰχαιρίας. ( Α π ’ τ ’ αντί 
χαι *στό δάσχαλο).

Ό  έπιμένων νιχχ.
Διά της υπομονή; χατορθοΐ τις τά 

πάντα. { ’Αγάλια, αγάλι® γίνεται ή 
αγουρίδα μίλι).

Ή ον τίλλεις, % λύχου πτερά ζητείς. 
(Ξούρισε τ’ αυγό χαι πάρε τό μαλλί 
του,ζ*Δύο προβιαις από ’να πρόβατό).

At σχέψεις είνε έ/εύθεραι τέλους.
Θεωρία επισχοπου χαι χάρο ία μυλωνά.
Ό  επιχειρών πολλά ούοεν χατορθοΐ.

α/.λ

*Υπισ/νεΤσ6χι θαύματα. ( Ύπ. λαγούς 
μ’ έειτρα/τίλια, μέ -1
*λημ««).· \\ Υ

Διατρίχε:*-μϊγ«ν αίΛίμνον. (Δι
ΆγνοίίκΛ»· γίνεται (ζνι/ λίγκα:'
*Αλλαε>μεν βούλα! 

δε ήξδς χελεύει.
Φιΰγί^ ταχέως.

είζ-τόν ωμόν). ' ’̂ vV ^  ,··■ ?; .
rOnovj xvvr.rx 8k*tei2*£t

χα^α. - 'V  ; ·^  -
Σχύλί^ποδ· γαυγίζει φ  δαγχάφ^'^;\ < ■ ΰζ __\ ■>γ* · ** --· · · **.· ■·<:ν '.  ·>-* ·
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Tal sonata tal ballata. Είς άνο'ητον ερώτησιν, όμοία «παν
ί Essere to ido di pelo. Etvat τινά ηλίθιον. (τησις.

Voler mettere le mani in ogni ΆναμιγνδεσΟαι εις πάντα. Παρεμβαί- 
pasta. νειν πανταχοδ.

A chi consiglia non duole il capo. Αί σομβονλαΓδίδονται ευκάλως.

ΠΟΙ ΗΣΙ Σ

FAVOLE
1. I due lad ri e l’asino *),

Un* orribile contesa 4 
Per un’ asino rubato 
Fra due ladri s*era accesa2· · 
L’uno e l ’altro era ostinato 
L'un d icea : Lo venderemo.
Dicea Γ altro: Lo terremo.

Dal gridsr vengon all* onte 3,
E da queste a crudel guerra;
E con mam audaci e pronte 
Afferrati4 vanno a terra.
Dove dansi8 pugni, schiaffi6 
U n i7, calci8, morsi e graffi9.

Mentre stanno entrambi a tten ti10 
A dar colpi, a far difese,
Qual” due cani d’ira ardenti,
Venne un terzo ladro, e prese 
Il somaro, e sopra quello 
Monta e trotta via be! bello 12.

Finalmente quei cessaro ,3 
Stanclii e fiacchi14 dalle r isse45, 
E vedendo il lor somaro,
Via sparito l6, un di lor disse : 
Mentre noi stiamo in contese  
Hide un terzo a nostre s p e s e 18.

<■%>
■ ■. 'i

<A

v. I/· M

a -

Ar -4 [
I) «ιλονεικία. 2» accendersi, άνάπτω=:άρχ(ζω. venir all’ 

u εις Οβοεις. 4) allerarsi, έρχομαι «tc /d p i ; .  tr&dansi=si da&»)"* 
ιαπισμα. 7) ώΟισμός, σπρώξιρον. 8) λάκτισμα. πληγη δι’ όνύ'Λ 
ntar attento a . . προσέχω νά .... 41) ώς. 42)*i}3uya ησοχα, μ $ ί

I) Τπό Luigi Grilio.
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2. II gallo, il cane e la  volpe.

(·;

Un tempo il gallo e il cane 
Voller, da amici veri.
Per lunghi aspri sentieri 
Veder te rre  lontane.

Partiron in quell'ora,
Che1 con ridente aspetto 
D air inamabil lotto 
Fuggi'a a la bell ’ Aurora.

In una selva antica 
Fur giunti 3, quando in cielo 
Stendeva il fosco velo 
La notte a’ ladri arnica ;

Ad una querce 4 allora
I nostri viaggiatori, ,
Insin a ’nuovi alboii \
S’avvisan far dimora.

II cane so tt’ a quella “ '
Riposo e sonno prendt
Il gallo in cima ascende 
A star in sentinella.

T u tto tacd a : soltanto 
Quel vi'gile cantore,
In quel notturno orrore 
Apriva il becco al canto

L ’ode una volpe, e pensa :
La sorte, se non sogno 6,
Intende il mio bisogno,
Provvede alia mia mensa 7·

Gia corre al gallo in fre tta :
Ma che fara? salire 
Non pud: sa ben m entire 
Onde cosi Valletta8 :

Tu come un cigno c a n ti;
Che voce ! pare un* eco ;
Deh! scendi. e vieni meco ‘t i l R A  r  
A stare alcuni istanfci. < \ \

&Sol una canzonetta 
Da te sentir vorrei 
E. se cortese se»,
Larga m ercede9 aspetfca.

& ©
^ r )

Or.
Ch&=allorch£. % 2) fuggi'a«ftfg^iva. 

gli albori 
πΕζα=ττρο

Θ-x
ri (ποιητ.)ι Ά «Μ* 6) SOgnareJ όν6φ€αομα«^τωμ«^%':

8) δελεάζω. 9) άαθΐβτ|. ^  / j1 £  .

<*·■ f ■>t.*♦
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Alla volpina 10 lode 
II gallo non si fida,
E con tal d ir11 confida 
Punir frode con frode:

r

A1 tuo desir mi rendo: j
Ma un mio compagno desta j
Che la dormendo resta, t ;
Mentre che a terra scendo.

Egli έ cantor perfetto,
Non gallo, ma cappone,
E non una canzone . : /
Udrai, m aun bel duetto

tΛ
La volpe presta fede · J
A quel ch ’ai denti giova·2 · *
E cerca e presto trova ‘ ;
Tal altro che non crede. · ■ “·■'  i

; »'· i
Ben tosto alia sua tana ‘
Colei fuggir volea: ■ ;
Ma il can, che desto avea,
La segue, prende e sbrana.

Per breve ha lieta sorte
Chi viver suol d ’inganni: >
Ne vengon poi gli affanni 
E vergognosa morte.

10) volpina άλωπ&ειος. 11) dire, λ^ις 12) άρέσχιι.
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3 . II rusignuolo e ’1 cardellino.

Un fanciullino udiva 
Del rusignuolo il canto;
E al bosco, donde usoiva 
La voce, gli occhi intanto 
Volgea*, desioso’
Di scorgere, dov’era 
Quel dolce melodioso 
Cantor di primavera.
Lo tra le fronde, γ *
E ved· a lui vicino,
Che .vitfora si nasconde 
Un vispo 2 cardellino3;
E questo egli credea 
L’augel * cantor die fossh^
ChM vftcrhr» ® piume 7 av&j

P

sx ^ B A / 0

>

V ,

f■

-ΛΟίητ

Ch65 vaghe

1) voIg*a~volgeva. 2| 3) χββϊΜίν*.
.)=ucceilo. 5) perch*. 6) dnato«. 7) -̂ ρωμ». Ά  ■ ·tx __·_-■...«S&y.

3k■»··►?... -^.Λ &
• *-Λ:_.-Lz?... . ·;& - t > v y - r t r » * ■1
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E biancbe e gialle e rosse,
E disse : L’augellefcto 
Qhe v a  col canto a l cuore ®
E questo : 1 ’altro inetto *
Mi par al brun colore.

„ Ma auesto ha penne belle,
E belie a meraviglia,

. E’l dolce canto a quelle 
Appunto s-assomiglia 10.
A questo d ir11, a  volo  
Vede l ’augel ch’ei vanta 
F u g g ir 12, e l  rusignuolo 
Ode, che d o lce13 canta,
Alior egli si trova 
Confuso nei vedere 
Che l’abito. non prova 
Ν έΊ m erto14, n4 l  sapere

8) va al cuore, εγγίζει την καρδίαν. 9) ανίκανος, αγαρις. iO) 
migliarsi, δμο«χζ«.- 11) λογος. 12) fuggir a volo,’ άο(ίδτ«ρ*1· ϊό ' 
dolce*=*dolcemente. 14} merto=*merito.

4. L a  rondinella.
Rondinella pellegrina1 
Che ti posi in sul verone2 
Hicantando ogni mattina 
Quella labile canzone,
Che vuoi dirmi in tua favella3 f 
Pellegrina rondinella ?

Solitaria nell1 obbli'o,
Dai tuo sposo abbandonata, 
Piangi forse al pianto mio, 
Vedovella sconsolata ?
Piangi, piangi in tua favella, 
Pellegrina rondinella!

Pur di me manco4 infelice, 
Tu alle penne almen t’affidi, 
Scorn il lago e la pendfce5, 
Empi 1’aria de* tuoi gridi,
Lui cbiamando in tua fayella· 
Pellegrina rondinella !

Dove 1 aria ancor m’£ to lt^ ·  
Donde a te la mia favella^  
Giunge appena, o rondip9ia.

1) παροδικόν πτηνδν. 
οΐχίας. 3) διάλικτος. 4) 
meno infelice di me. 
εμποδίζω. 7) Θόλος.

2) το επί της οτ^ος αοχεκϊζ fat 
manco=meno, όλρ^τερον. rH oa*

5) χλ«ύί, τό «λάγΚ too

A  i l  - 1
£

l'*·
_____
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II settembre innanzi viene, ' ' . ,j
E a lasciarmi ti prepari:
Tu vedrai lontane arene, .
Nuovi monti e nuovi mari 5
Salutando in fcua favella, · * i
Pellegrina rondinelia. · *

Ed io tutte le mattine 
Riaprendo8 gli occhi al pianto9,
Tra le uevi e fra le brine,
Crederd d ’udir quel canto,
Onde par, che in tua favella 
Mi compianga, 0 rondinelia10, 1

Una croce in primavera 
Troverai su <questo suolo ;
Rondinelia. in su H la sera 
Sovra a lei raccogli *2 il volo,
Dimmi pace in tua favella,
Pellegrina rondinelia ! T. Grossi.

. >
8) ανοίγω (πάλιν). 9) al pianto. εις τα δάκρνα, διά νά κλαύσω. 10) ί) 

κανονική σύνταξις ιινε* onde pare che tu, o rondinelia, mi compianga 
in tua favella. 41) in su, πράς. 12) racco'gliere il volo, παύω την 
πτ»)σιν, σταματώ.

5. Il Savoiardo.

Dal dl che ai monti della Savoia 
Lasciai piangendo l ’ultimo addi'o, 
Non 6 pih gioia, non 6 pib gioia 

Dentro al cuor mio I

Fedel compagno del mio cammino 
Per valli e monti fra genti strane 

solamente questo organino 
Che mi d& il pane.

Nel cavo 1 seno del mio strumento 
Chiuse in segreto son tre canzoni:
L ’una d selvaggia siccom e il vento 4

De» miei bunoni 2 ;
E fo sentirla se alcun mi cresc^ r^
Questo penoso fardel3 che io p o ^ l,
E il disperato grido che n ’esfci*

Mi da conform 1

L ’altra canzone mormora plena 
D ’occulte gioie, d’occulti a|fanni;
Somiglia il cauto della m ia-L ena4 

Morta a vent’ an n i! ΕΞ

I) κοίλσς, 2) φάραγξ. 3) φορτίον. 4) Madjtulena/ Μαγδαλη^,
^  ; 4

ί *
« 1 -/-W
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E fo sentirla s ’io miro tin hello 
E afflitto volto di giovinetta,
Che a' rain di lima sul veroncelio6 

Canta ed aspetta 1

Talor pel lieto aere7 s ’intese 
Quando incontravo qualche sembianza 

Del mio paese !

E ancor l'udreste s’io pur pensassi 
R iedere9 ai dolci nati'i casa li;
Ma queile piante, uuei fior, quei sasai1· 

Non son pivi eguali.

Come alia patria tornar si puote11, 
Quando si & perso madre ed amore , 
Ahi con due sole dolenti note 

Piange il mio cuore!

. Cosi seguendo nel mio cammino,
Per valli e monti fra genti strane 
M*& sol compagno quest’ organino 

Che mi da il pane.

E spesso in cruccio12 china la testa,
E sin del pane vo dubitando. .  .
Ma gli uccelletti della foresta 

Mi van cantando:

V tello, i pasch i13 trovammo asciutti; 
SiijM»iam, fratello, gli affanni tu o i;
M- Dio che vede, Dio c’& per tutti,

An che per noil

5) «ντί raggi, αχτίνες. 6) veroncelio, μικρά τερράτσχ. 7) αντί aria, 
άι{ρ. 8) προαωπον. 9) ritornare. 10) λίθοι. 11) si pu6. 12) λύπη, 
αδημονία, στενοχωρία. 13) paSCO (ποιητ,), τροφν{.

β. L a v ita  d ell’ uomo.

Apre l’uomo infelice, allor che nasce 
In questa valle di miserie piena*

L’ultimo suono, suon di speranza,

Giovanni Prati
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Quanto poscia sostien, ricco e mendi'co,
Fatiche e stonti5 ; finch& curvo e lasso  
Appoggia a debil legno il flanco antico 1

Chiude alfln la sua spogltac angusto7 sa sso 8 
R atto9 cosl che sospirando io aico:
Dalla cuna*9 alia tomba ό un breve passo.

Giambattista Marini·

5) μόχθος. 6) πτώμα. 7) στενάς· 8) λίθος, τάφος· 9) ταχέως· 10) 
λίχνον.

7 . Q u a ttro  r l t r a t tL

Quattro gran Vati 4» ed i maggior son quest!
Ch’abbia avuto ed avr& la lingua nostra.
N e’ loro volti g l’ingegni alti celesti,
Bench& breve» il dipiuto assai ben mostra.

Primo 6 quel che scolpia2 l’infernal chiostra3,
Tu, gran padre d ’amor, secondo sei,
Terzo 6 il vivo pittor c he Orlando inostra3#
Poi tu, cbe cpico carm e3 a noi sol dest!·

Dalla gelida Neva al B eti6 adusto 7,
Dal Sebeto al Tatnigi, eran mie fide 
fcicorte8 sol essi θΊ genio lor robusto.
Dell’ all6r 9 che dal vulgo l’uom divide, >
It!man fra loro un quinto ser to 10 angusto11:
Per chi? Forse havvi ardir43 cui Fcbo arride.

Vittorio Alflerf.
* 1) poeta. 2) γλύπτης. 3) τόπο; έγκλειστος, εν φ ή ατομική ιλεοθβρίτ 

mptopiierai. 4) Ιζομνο». 5) ποίημα. 6) άντι Guadalquivir. 7) £ηρός 
8) συνοδός, σύντροφος. 9) δάφνη. 40) στέφανος. 41) στενός, μιαρός. 42) 
ιαύθάδεια.

8 . L e  M ontanine.
Ο vaghe montnnine pastorelle, ' λΛ  '  ̂ ‘"λ*)
Dondo venito si leggiadre e belle?
Qual’ 6 il pacso dove nate s6te 1 
Che si bel frutto p iu ch eg li altri a d d u c e ?
Creature d’annor voi mi parete.
T.uito la vostra vista adorua 1ϋοο£Ί 
N6 oro ne argonto in voi r i l i ic e ^
E mal vestite parete angtolello^.}
— No!
Pov

V ;

^  ·

p

4) avrt

W stiamo in alpe nrcsso ad we boschqUo^^itj?.....-.A 
'era capannetta 6Ί nostro . *7

p T f •'V . r ;  ,
siete. 2) avd produce. 3) λάμπιΛςίλβιί., 4) κατοικία.

'J&
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Col padre e  con la madre in piccfpl tetto 
Torifiam la sera dal prato fiorito;
Dave nature d  ha sempre nodrito*,
Guardando si di le nostre pecorelle.— .....  %
TrA&sai si def doler vostra beilezza 
Quando tra rnonti e valle la rnostrate;

pon L· terra di si grande aftezza , ^
Dove non foste degne e onorate. - .
Deb, dttemi se voi vi contentate 
Di star n& bosehi cosi p<jverelle.—
— Pits si conienta dascuna di noi 
Andar dietro alle mandre* alia pasture,
Che non farebbe qual fosse di voi 

y D’andare a feste dentro vo^tre mura.
Ricchezze non cerehiam ηέ pits venturaT 
Che ball;, canti e fiori e ghirlandeile.—

Ballata, s' V fossi come gih fui,
Diventerei pastore e montanino; .
E prima che io il dicesse* altrni,
Sarei al loco di costor vicino,
Ed or direi Biondella ed or Martino 
Seguendo sempre dove andasson' elle.

Franco Sacchetti.

6} αντί nutrito, 6) «ofuvtov. 7) τύχη. 8) avti di'cessi.

9 Viaione.

Levom m i1 il mio pensier in parte ov'era. 
Quella che io cerco e non ritrovo in terra; 
Ivi fra lor che *1 terzo cercbio2 serra:
La rividi ρίύ bella e meno altera3.
Per man mi prese e d isse: In quesfca spera1 
Sarai ancor meco se 1 desir non erra5.
V  son colei che ti di£ tanta guerra 
E compie* mia giornata innanzi sera. '
Mio ben non cape* in intelletto umanos- 
Te solo aspetto e.quel che tanto amasti,
E laggiuso L· rimasto, il mio bel velo L .
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10· ΤιμΑχιον τοΰ «Canzone a lia  Santissim a V ergine·.
i P e tra rca ).

Vdrgine santa d ’ogni grazia piena,
Che per vera ed altissima umilfcafce1 
Salisti al ciel, onde i miei preghi2 ascolti·,
Tu p arto ris ti3 il fonte di pietate,
E di giustizia il so l4, che rasserena 
II secol pien d’errori oscuri e folfci5.
Tre dolci e cari nomi hai *n 6 te racco lti7 : 

Madre, figliuola e sp o sa ;
Vergine gloriosa,

Donna del re, che nostri lacc i8 ha sciolti,
E fatto Ί mondo libero e Felice,
Nelle cui sante p iaghe9
Prego, ch'appaghe*0 il cor, vera bea trice1!.
Vergine, quante lagrioie hog ia  s p a r te 12 
Quante lusinghe, quanti preghi m darno13, 
Pur per mi.a pena, e per mio grave danno,
Da poi c h ' i 11 nacqui in sulla riva d ’Arno ! 
Cercando or questa, ed or quell* altra parte, 
Non 6 stata mia vita altro cVaffanno.
Mortal hellezza, atti, e parole m’banno 

Tutia ingombrata 1 'alma |5.
Vergine sacra ed a lm a#β,

Non tardar, ch’i ’ son forse ali*ultim* anno.
I d i17 miei pih correnti che saetta,
Fra miserie e peccati
Son s ’en andati e sol morte m 'aspetta.
II di s ’appressa e non p o te18 esser lu n g e '9; 
Si corre il tempo e vola,
Vergine unica e sola,
E Γ core or coscienza, or morte p u u g e ; 
Raccom£ndami al tuo figliuol, verace 
Uomo e verace Dio,
Ch'accolga20 *1 mio sp ir to 21 ultimo in pace!

4j umiltate, ζοιητ =um ilta. 2) p reghi= preghiere. 3) partorire, 
τίκτω, γεννώ, 4) il sole. 5) αναρίθμητος, απειράριθμο*. 6) ’n = in . 7) αυ- 
νινόνω. 8) δεσμός. 0) r).r,yrj, τραδμα. 40) appa ‘ ut
καταηραύνιις. 14) beatrice, f, χαθιατωσα ευτο^εΐς. i
την. 14) *i=io. 45) alma, κοιη: *=anima. 16) ............r
Πηλός. 47) i di. al ί,μέραι. 18) pote. ποιητ.π=ρι}ϋ7 19);iU n g e* * lu n g f/^  
μακράν. 20) acco'gliere, C«o3fyopat. 24) sp irtp^sp irito , «vetf.

r i "

To αθάνατον ποίημα του Δάντοιΐ^ <( Ή^Θεία ΙϊίϊίμωΧί^^

\o

----  . · r _
ολόκληρος άποτιλείται άπο τριστίχους/^τροψας (ter&$ ΤΪΓΠη-^*

— ο  *" .. ^Syy.
■y
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terzine), δηλαδη εις στροφας έκ τριών στίχων, τών 4πο(ων at 
ομοιοκαταληξία* * * διαδέχονται άλληλα; κατα τδν έξης τρόμον
I. Terzina.

'Ομοιοκα
II. Terzina. III.Terzina. IV. Terzina.

ταληξίαν α 
6

6
γ 1

δ
ω

α 6 Τ 1

Tornello.

w

Έκαστος τών στίχων τούτων lya'fivdexa συλλαβές* ο πρ&τος 
στίχος ομοιοκαταληκτεί μέ τον τρ ίτον, 6 δεύτερος μέ τον τέταρτον, 
ό π έ μ π το ς  μέ τον έβ δομον  καί ουτω καθ’ έξης μέχρι του τέλους 
του άσματος* ό δε τελευταίος στίχος, οστις καλείτο* Tornello, 
ομοιοκαταληκτεί μέ τον δεύτερον  στίχον της άμέσως προηγουμέ
νως Terzina, καί κλείει το ασμα.

Τό τρίτον άσμα, τό οποίον κατα/ωρίζομεν μετά τών αναγκαίων If μην £to>v.r άπι
στά τον ποιητήν, όδηγούμενον ί»πό τζς σκιάς τθυ Βιργιλίον, πρό της εισόδου to5 
^ ο ο υ . ‘Υπεράνω ταυτης της είσοδον άναγινώσκει τήν τρομερόν Ιπιγραφήν δια 
της οποίας άρ/ι^ει ·δ ά?μα« Ό  Βιργίλιος διά νά ενθαρρόνη τόν ποιητήν είσέρ- 
yeiai πρώτος* ό Δάντης τον άχολονθεΐ. Εί; τδ προαόλιον βλέπει τάς ψυ/άς 
Ικείνοιν οίτινες έν τω κοσμώ Ιζησαν άνεν ατιμίας καί 5νευ επαίνου /che visser 
senza infamia e senza lodo */. Έχείθεν φδάνονσιν παρά τάς ο/βχς τοδ *Αηέ- 
ροντος, ένθα ό Χάρων 3*ά τον σχάσου; τον μεταφέρει τάς καταδίκους ψυ/άς. —  
Θχμβθ)6είς δπ© λαμπροί! φωτός ό ποιητής λειπο6υμεί χαΐ πίπτει είς βαΦάν ύπνον.

Canto Terzo.

•Per me si ya nella citta do len te1,
Per me i i  va nell’ eterno dolore,
P er me si ya tra  la perduta gentie *.

Giuslizia mosse il mio alto fa tto re9,
*« , c.'v t ^ Fdcemi la divina p o te s ta te4,

La 8omma sapienza e il primo amorc*

Dinanzi a m e e non fu r7 cose create*,
Se non e te rn e9, ed io eterno duro : 
Lasciate ogni speranza voi ch’entrate.®

\)  ή πάσ/ονσα πολις~»ή πόλις ( τόπο; ( της οδύνης, xfj; λόπής, τών χλ*Η- 
2) μεταξύ τών άπολ&Αότων άνθρώπο>ν* εκείνων οίτινις άπώλέό&ησαν διά

Πρό εμον. 
i/ cose etei

7) fur, ποιητ.=ίιΐΓοηο. 8j cose create =»πλάσματα/^>όσ;;o; 
i‘ne=f, αίωνιότης.

'Θ
j-

*) lodo=Iode. Ir.zivo;, Ιγκώμισν δ:ά 7.α\ας^ράςζ,ς ^
s£, r:

r~ rj‘%
*  ___

ί |ν ·  Jjf-» ' -'■«»■·*. ****̂· «plt'Wii»— ie*i. v ' * i.
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Queste parole di coloro oscuro 10

Vid’io scritte  al somm o 11 * d*una porta ; 
Perch Ίο <a: Maestro, il senso lor ηΡό d u ro 13 * * * * * *.

Ed egli a me <4, come persona acco rta43:
Qui si convien lasciare ogni sospetto ,c ; 
Ogni vilt6 convien che qui sia morta.

Noi sem 17 venuti al loco 18 ov’io t ’ho detto 
Che tu vedrai le genti dolorose,
C ’han n o 49 perduto il ben dell’ iu telle tto20.

E poiche 21 la sua mano alia mia pose,
Con lieto volto, ond* i 22 * mi confortai,
Mi mise dentro alle segrete cose.

Quivi sospiri, pianti ed alti guai33 

Risonavan per l’aer senza stelle 24,
Perch’io25 al cotninciar ue lagrimai.

Diverse lingue, orribili favelle.
Parole di dolore, accenti d ’ira,
Voci alte e fioclie, e suon di man 26 con elle27,

Facevano un tumulto, il qual s ’aggira 28 ·
Sempre in quell’ aria senza tem po29, tinta 
Come la re n a 30, quando il tu rb o 31 spira.

§*% Ed io, ch ’avea d ’e rro r 32 la testa  cinta,
D issi: M aestro, che d quel e h ' Γ odo? 

ψ  E che gen t’ 6 , che par del duol si vinta? 33.
p Ed egli a m e : Questo misero rnodo
|  Tengon 34 1 anime tr is te 35 di coloro

Che visser senza infamia e senza lodo36

i 0) μελανού χρώματος. 11) υπεράνω. 12) διά τούτο, υπονοείται* εϊπον.
3) Π senso loro ill’6  duro, ή έννοια αυτών μοιείνε σκληρά, δηλαδή' τρομερά
δυσνόητο;. 14) egli a me, Or.ovoetc*·.· disse, ειηεν. 15) persona ac-

orta—come colui che aveva bene penetrato la cagione del mio
big0 ttimento*=6 ; εκείνος δστις έχει καλώς διαγνώση την αιτίαν το5 τρόμου

►.ου. 1 G) qui si convien lasciare ogni sospetto, ένταΰΟα πρέπει νά άφήση
ις πάντα φόβον. Ogni vilta convien che qui sia morta. πασα δειλία
ρέπει νά εχλείψη (Sia mortal ενταύθα. 17) sen=*siamo. 18) loco*=luogo. ·
9 ) c’hanno«*che hanno. 2 0 ) il ben dell’ intelletto, τό αγαθόν τοθ νοο'ς,
ηλαδή το άκρον αγαθόν τη; ανθρώπινης διανοίας—δ Θεός. 21) poicll6 —
ορο che. 22) ond’ ί s o n d e  io. 23) guai, κραυγή οδύνης. 24) l ’aer
enza stelle,
ύλιον τοθ
λλ’ άνευ
ΐημεΐα άπελπισμου|. 26) con elle«=COlle VOCI. 28), s’ agg ira , πεόιδινου-

ούδέποτε παύει. 29) senza tempo, άνευ χρόνον^* αιώνιος. 30) la

lie. Τό) onu i eonac IO. Z3) guai, κραυγή οουνης. i aer
Stelle, δ αήρ *ν:υ αστέρων. Ή  ρανταο^Λ του πσιητοΟ παριαττα^|ο'
:oD αδου ώς μέγιστον διάστημα ό'μοιον προς στερέωμα (sl\ae'r,* rW m ;tO / ; \  
■υ αστέροιν. 25) 5tx τούτο. 26) suoni di mano,-~ χειροκροτήματα

ena, ή άμμος, ό χονιορτός. 31) turbo, άντΐ turbine/θύελλα. 32)tCh?̂>'eva 
* error la testa cinta, δσπς ειχον τήν κεφαλήν πφιεζιοσμένην άπό αηάίην

%
ο .

r
1 S i.;- **

φ. J *\  ̂ νάί̂ Γ>\' ■ ■«*-’; .. \
fc ~r -v? · r Z  #
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Mischiate sono a quel cattivo coro37 
Degli angeli che non furon ribelli,
Νέ fu r 38 fedeli a Dio, ma per se foro39.

E  cacci&rli40 i ciel per non esser men belli41, 
Ne lo profondo inferno gii riceve,
Che alcuna gloria i rei avrebber d ’e lli42.

Ed ίο: Maestro, che έ tanto grere
A lo r 43, che lam entar gii fa si forte? 
R ispose: D icerolti44 molto breve:

Q uesti45 non hanno speranza di morte,
E la lor cieca 46 vita L· tanto bassa,
Che invidiosi son d'ogni altra sorte.

Fama di lor il mondo esser non la ssa47; 
Misericordia e Giustizia gii sdegna:
Non ragionam di lo r48 ma guarda e passa.

Ed io che riguardai vidi un’ insegna,
Che girando correva tanto ra tta 49,
Che d ogni posa mi pareva indegna50:

E dietro l e 51 venia52 si lu-nga tr a t ta 53 
Di gente, ch’io non avrei creduto 
Che morte tanta n’avesse disfatta M.

Poscia eh 'io  v ’ebbi alcun riconosciuto, 
Guardai e vidi I’ombra di colui 55 

. Che fece per viltate il gran rifiuto.

in una pena stessa, avrebbero la gloria di poter dire : almeno noi 
l ’abbiamo m eritata pugnando?. 2\< coro, χορός. Ό  Δάντης χάμνει συ
χνήν χρήσήν της Αέξεως ·ζα<τττ\ς% όταν πρν* ιτχt περί κολλών, οΐτν/ίς επιδιώκουν 
τ&ν αυτόν αχοπον, ή συμμερίζονται τήν α. */ τύχην. 38) fur=*furono. 39) 
foro«furono. 40) cacciarli=*li ca^vnrono. 41) Γδε ανωτέρω 36. 42j
ϊοε επίσης 36. 43) che ό tanto grev»· ^grave) a lor, τ( είνε τβσον βαρν 
εις αύτο&ς=τί; εΤνε η το'σον βαθ*Τα λύπη, ιι; τούς χαταβασανιζει ; 44) Dice-
ro lti= te  lo diro. 45) quest?, οΖτοι^.Ζ,οι 4S)5d^ck#abbietta,
εΰτελής, ουτιδανή, άΟλίσ. 47) Fama di ior il mondtr esser non 
mondo non perm ette che di loro sopravvivarte fama;"4 8 ) non ragii>- 
nam di loro, μή δμιλώμεν πλέον περί αύτών.'ίν49) che g&ando correva 
tanto ratta, ήτις στρετομενη ϊτρε/ ε τόσον τα/έιξ£=»η:ις εστρίσ^^τόσον ταχίως^



Tncontanente intesi 86, e certo lui
Che quest’ era la setta57 dei cattivi 
A Dio spiacenti ed a’ nemici su i88.

Questi sciaurati59, che mai non fur vivi60, 
Erano ignudi 0I, e stimolati molto 02 
Da mosconi e da vespe ch’eran ivi.

Elle rigavan 63 lor di sangue il vollo,
Che mischiato di laglime, a ’ lor piedi 
Da fastidiosi64 vermi era ricolto65.

E poi die a riguardare ollre mi diedi °6,
Vidi gente alia riva d’un gran flume;
Perch *io dissi: Maestro, or mi concedi67

Ch’io sappia quail sono, e qual costume 68 
Le fa parer di trapassar si pronle,
Com’io discerno per lo fioco69 lume.

Ed egli a me: Le cose ti fien 79 conte7*, 
Quando noi fermerem li72 nostri passi 
Sulla trista riviera d ’Achcronte 73.

Alloro con git occhi vergognosi e bassi,
Temendo no’l mio dir gli fusse grave74, 
Infino al fiume di parlar mi trassi7δ.

Ed ccco verso noi venir70 per nave
Un vecchio bianco per antico pelo 77, 
Gridando: Guai a voi, anime prave78!

Non isperate nfai veder lo 79 cielo:
Γ vengo per menarvi all’ altra riva,
Nelle tenebre eterne, in ealdo e in gelo80.

Ifiuto, η σκιά εκείνου δστις δι’άνανδρίαν 1'καμε τήν μεγάλην άρνησιν. *0 Δάντης 
παινίσσεται ΙνταΰΟα τόν ερημίτην Pietro Morone, δστις εκλβ/θεις Πάπας δπδ 
> δνομα Celeslino V. okv έδό/Οη τδ αξίωμα, και άντ? αυτοΰ έξελέγη ο Boni- 
ζίο III.  Ό  Δάντης, θανάσιμος εχθρός του τελευταίου τούτου, τοποθετεί τόν 
ietro Morone εις τό προαύλιον τοΟ όίδου μεταξύ των άνάνδρων. 56) Incon- 
nente intesi, ένόησα άμεσως 57) setta, ή τάξις. 58) sui=suoi. 59) 
iaurati=ssciagurati, άθλιοι. 60) cbe mai non fur vivi*=che mai al mondo 
r nominati nC* in bene ne in male. 61) ignudi, γυμνοί. 62) stimolati 
olio, κατακεντημε'νοι, κατανενυγμενοι. 63) rigare, χαράσσω, αυλακόνω,. 64), 
ptidioso, άηδής. 65) era ricolto—-era raccolto, ouve>.̂ YCTo==eras,fbc(iato//r 'T 
ϋζατο. 66) mi diedi a riguardar,άρχισα νά παρατηρώ. 67) mi^oncedi ch’io ^  
3pia, έπίτρεψόν μοι νά μά9ω:=1ξήγησόν μοι, άπΐ μοι, 68) <Costume:«v>n του
;ge. 69) fioco, άμυδρός. 70) lien= sarann o. 71). cdnter=conosciute.
) li«=i. 73) ο * Αγέρων. *0 Δάντης συνενυί εν τω ποιι(ρατί του y ρισνχανι- 

παραστάσεις μετά ένΟνικών. Ό  Βιργίλιος, ό όδηγό;' αότοδ έν τώ 
ει τοΟ Καθαρτηρίου, αντιπροσωπεύει τόν άρ*^αΐον κόσμον, έν ώ ή Βιατρ7#£:
; τόν όδηγιί άπο του ΚβΟαρτηρίου διά τών ουρανών;«ίς τόν Παοάδΐισο^.'άν^ν 
οοσωπεύει τόν Χριστιανικόν κόσμον. 74) grave, ένοχλήτικός. 75) dal pddar 
itrassi ( = m ’ astenni), άπέσχον νά δμιλ»|σο .̂ 76) Vcnir, Ιστορική ’Απάρίίμ^" 
ο;. ("Ιδε ΜαΟ. 19, σιλ. 294). 77) per antico pei0T με αρχαίας τρί£«*ΐ|μΙ: 
ιόν γέν;ιον. 78 parve, όιεστραμμέναι. 79) io=d4v 80) .in ealdo £  in  ^
S εις 9ερμό;ηχα και εις ψύχθζ=:£ΐς τόν "Αδην. \ J w .
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E tu che se 81 costi. anima viva,
Pdrtiti 82 da cotesti che son mort\
Ma poi ch’ei vide ch’io non mi partiva.

D isse: Per altre vie, per altri porti82
Verrai a piaggia84, non trai: per passare 
Pm lieve legno convien che ti porti 85.

E il Dura86 a la i: Caron, non ti crucciare87; 
Vuolsi cosi cola88, dove si poote 
Cio che si voole89, e pm non dimandare.

Quindi fur qnete le lanose gote90 
Al noccbier della livida palude,
Che ’ntorno agli occhi avea di fiamme rote 91.

Ma quell* anime ch’eran lasse e node 
Cangiar92 colore e dibattSro i denti .
Ratto obe93 ’nteser le parole crude.

Bestemmiavano Iddio e i lor parenti,
L umana specie, il luogo, il tempo, e il seme 
Di lor semenza94 e di lor nascimenti 95.

Poi si ritrasser tatte quante96 insieme,
Forte piangendo, alia riva malvagia97, 
Ch’attende ciascnn uom cbe Dio non tema

Caron dimonio 99 9 con occhi di bragia 99
Loro accennando 10°. tutte le raccoglie1;
Batte col remo qualanque s’adagia2.

Come d’autunno3 si levan4 le foglie
L ’una appresso dell* altra infin che *1 ramo 
Rende alia terra tutte le sue spoglie 5.

Similmente il mal seme d’Adamo 6 :
Gittansi7 di quel lido ad una ad una 
Per cenni, com’ augel per suo richiamo8.

χοι at γενειοφδρot ιζαρειαι=(σιώπησεν. 91) avea di fiamme rote, είχε χύχ/ouu 
φλογών (cerchi di fuoco ) « ot οφθαλμοί εξ/)χόντιζον πυρ^ \92) cangiar==can«| 
giarono. 93) ratto che=tosto che. 94) il semeNdivlor setaenza»i padn] 
dei genitori loro, ot πατέρες των γονέων των. .9&Γ e di'ior nascimenti. χ«*Ι 
τήν ιδίαν αυτών γέννησιν. 96) tutte quante insieme δλαι δμβΰ. 97) malva-j 
gia, κακή, αισχρά. 98) δ δαίμων. 99) di 5Γ$^««ίηΓθ08ίΐ1:νφλογερούς. 4®] 
loro accennando, νεύων εις αυτάς. 1) raccogliere, συναθρο£*»1>:' 2) adagiarsi, 
βραδύνω. 3) κατά τό φθινόπωρον. 4) δψουνται=-Γ.ίπτουσιν. sue spogii*
τήν δοράν του, τά φύλλα του. 6) il mal setae d* Adamo;#t^v^©ifo^pautt£v. 
σποράν ( τά τέκνα) του Ά δάρ. 7) gittanafcsi gettano. '*\^co^^'au^eV:.^( 
800 richiamo, ώς πτηνόν προς τήν παλεύτρΉτν (όρνιθα)

^  rs · ' ·Ί ? '%
V  j; & .
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Cosl sen vanno su° per I'onda bruna.
E avanti die sian di la discese <0,
Anche di qua 11 nova schiera s’aduna ,a.

Figlinol mio, disse il Maestio cortese,
Quelli che muoion nell’ ira di Dio 
Tutli convengon qu i13 d’ogni paese :

E pronti sono a trapassar Ιο I4 rio;
Che 45 la divina giustizia li sprona10 
Si che la tema si volge in disio,7.

Quinci non passa mai anima buona;
E per0 se Caron di te si lagna 48,
Ben puoisoper omai che Ί  suo dir ?uona49.

/inito questo. la buia camnagna 30 
Trem6 si forte, che dello spavento 
La mente 21 di sudore aucor mi bagna.

La terra lagrimosa 22 diede vento 23,
Che balenb 24 una luce vermiglia,
La qual mi vinse ciascun sentimento 2S;

E caddi 26 come Tuom cui sonno piglia 37.

9) andar su. πηγαίνω ΙπΙ..., πλοίζο^αι. 10) di la, π/ραν. H ) di (jui, 
ενταύθα. 12) adunarsi, βυνερχομαι. 13) cp/ovrat ίδώ όμου, συναντώνται εδώ. 
14) Ιο—il. 15) cbe=perch6. 16) sp/onare, χεντώ διά πτερνιστηρος ώθώ. 
17) si che la tema si volge in disio, ώστε δ οόβος μετατρίπεται εις ε’πιθυμίαν. 
18} di te S) lagna, παραπονεΐται χατά σου, είνε δυσηρεστημ^νος εναντίον σου. 
49) ben puoi super otnai che Ί suo dir suona, δύνασαι καλώς vi γνωρίζης 
τόρα tl σΓ,μα/νουσιν (suona) ol λδγοι του (il suo dire)=EvvoiTc τάρα την έννοιαν 
των λόγων του. 20) la buia campagna, σκοτεινή πεδιάς—ζοφερά χώρα. 21) 
la mente dello spavento, b άνάμνησς του φυβου. 22) la terra lagrimosa, 
b γ?5 των δακρύων. 23) diede ver)to=mando fuori un vento, κατά λέξιν· 
ιξ^πιμψεν άνεμον=άνεμος τρομερός εξήλΟεν ίκ της γης. 24) che balenbecbe 
fece balenare, δστις ίκαμίν άοτραπάς (5ΕΐβηβΓβ~άστράπτω)=τοστις Η/υσεν ερυ- 
θραν λάμψιν ( luce vermiglia). 25) la qual mi vinei ciascun sentimento,
ήτις κατινίχησεν ίν ίμοί παν α1ο0ημα=ήτις μέ χατιζάλισεν. 26) (Γπεσον. 27 
come 1' uom cui eonno piglia, ώς άνθρωπος τον όποιον καταλαμβάνει 6 
ύπνος.



ΠΕΖΟΣ ΛΟΓΟΣ

Le grotte di Catullo *).

Chi per ia grande pianura lombarda muove4 da Brescia a Verona, 
dopo circa venti miglia di dilettevole via, s'incontra 2 in un luogo splen- 
dido delle pm care 3 bellezze di cui la natura fosse mai cortese a questa 
bellissima Italia. Ivi in ubertosa4 campagna e il limpido Benaco **) coro- 
nato di leggiadri colli, di lietissimi giardini e di ampie5 selve di ulivi, 
di aranci e di cedri che rallegrano l'aspetto del paesaggio6; e odorano 
soavemente I'dere coi loro profumi: ivi il cielo sereno, la terra fiorita, e 
le argdntee7 onde sembrano ricambiarsi8 concordemente un saluto di 
aiTetto e man dare9 un perpetuo sorriso. Le popolose borgate10, le bian- 
cheggianti ville 44 sedenti alio specchio del lago o seminate qua e la pej 
fronzuti42 colli fanno gradevole 43 conlrasto eolla lieta verzura44 delle 
vigne, dei limoni e dei lauri: e le dirupate montagne coperte di nevi ren- 
dono da lungi piu pittoresca la vista. Da ogni parte sdrgono45 turrite 46 
castella, belli abituri17 e vaghe 48 opere di natura e di arte graziosamente 
intrecciale 10: dappertutto la natura resa20 piu feconda dalle operose 
Industrie dell’ uomo. Frequenti anche i luoghi che commtidvono la fan
tasia con dolorose e liete memorie. Qui Garda, ove s te tte  prig ione 21 
la beila Adelaide: la un castello di casa Scaligera22, ricetto23 un tempo24 
a giullari 2*f e a magnanimi spiriti: e dalla banda opposta Manerba, ove 
la tradizione narra che fu l ’Alighieri ***) e forse vi compose quei versi 
famosi in cui descrive il lago e rammenta26 Peschiera come beilo e forte 
arnese27 di guerra. Se poi la mente si spinge 28 piu lontano in cerca di 
antiche memorie, vede Virgilio errare sulle rive del lago e osservarne le 
furiose tempeste e accennarle in quei versi divini che in brevi parole

i) muove, μεταβαίνει, ταξειδεύει. 2) incontrarsi, συναντώ, 3) care, 
πλούσιαι.' 4} εύφορος. 5) μέγας, εκτεταμένος. 6) τοπεΓον, χώρα. 7) άργυ- 
ροειδής. 8' ricambiarsi, ανταλλάσσω. 9) mandare, πέμπω, έντανΰα προα- 
οέρω. 10) κώμη. 11) le biancheggianti ville, al λευκαί έπαυλεις. 12) 
fronzuto, φυλλώδης, πυκνόφυλλος. 13) ευχάριστος. 14) πρασινάδα. 15) 
υψουνται. 16) turrite castella, φρούρια μ* πύργους. 17) αγροικία, εξοχική 
οικία. 18) θαυμαστός, θελκτικός. 19) μεμιγμένα. 20) κατασταθεΐσα. 21) star 
prigione, φυλακίζομαι. 22) la casa Scaligera, άρ/αία οίχογένεφπων â Scala. 
23) φιλόξενος οικία, δσυλον. 24) μίαν ημέραν. $5) £αψώδό̂  μέσαξΰ^ος, 
τρουβαδουρος. 26) αναφέρω, μνημονεύω. 27) αρούριόί^' 28)-ia mente %ϊ

%
μνημονεύω

spinge piu lontano, ή φαντασία (άνάυ,νησις) προχωρεί^,πλέον μακράν.
% .

------------------------------  · Y§L
*) Έ κ τού συγγράμματος· Studi storici e mdniili intorno iterators 

latina, υπό Atto Vanucci. —? Λίθ&/
**) Ή  λίμνη τής Garda, καλουμένη και La^oldi Said (Lat. ^
***) Ό  Δάνιης. ^  L  ·

έ . £r* j ·
A  '  ·. :·ΐu, ___ .
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contengono il piu bell* inno di lode che mai fosse cantato all* Italia. Ma 
il nomc di cui piu suoni il luogo nnclie uclla boeca dei pcsealori e dei 
villici21* c quello di un altro poeta die qui ebbe stanza graJita30 e riposo 
dopo i viaggi in estri iee regioni e agio 31 a cantare gli am o ri e le 
delizie di questo  suo nido florito. Volg6levi alia bella penisola di V?
Sirmionc, die siede nella parte oriuntale del lago, e i poveri abitatori e 
le antiche rovine vi ricorderanno Catullo c gli avanzi di un grande edi- 
flzio cbe dicono essere stato l'abitazione di lui.

La penisola si eslende a circa tre miglia di giro; al suo principio · *
oggi ha un piccolo borgo con povere casipole di pescatori, tra le quali ;
sorge sempre in apparenza minacciosa Ja turrila forlczza degli Scaligeri. r ; 
Γϋι avanti, ove il terreno si alza in un colie di lieve salita lullo ricoperto 
di rigoglioso e folto ulivelo s*incontrano vie sotlerAnee coperle da grandi ^
volte32 che cbiamano ancora le grotte di Catullo. Perquosle vie tenebrose i f
o illuminate solo a sprazzi33 da qualche rnggio di sole che ora vi pdnetra - ^
per le screpolalure34 delle volte c del sovrapposto terreno, gli abitant· *■ X  
del luogo dicono che Catullo andava a solitario passeggio, quando usciva 
dal suo palazzo. Cosl essi danno al gentile poeta un’aria e un fare miste- 
rioso, quale si addirebbe 35 a qualche signorolto del medio evo: ma cio 
non toglie nulla alia stima per esso di cui tengono cara memoria. Piu 
ollre pezzi di grosse mura mdstrano gli avanzi86 di una costruzionc qua- 
drilunga cite dicono aver servito di bagno al poeta. Finalmente all' cstre- /
mil& della penisola sono gli avanzi di quella che chiamano la villa di lui.
Tutto ora e in piena rovina, e nulla lascia intravederc con quale ordine
fosse archilctlalo il grande cdilizio: ma quelle rovine stesse chcsi estdn*
dono per largo spazio, quelle solidissime mnra composte di strati alter- ;
nativi di mnttoni, di cemento e di pielre, quei pilastri e quelle volte mae.
stose riedrdano le pin stupendc costruzioni romane.

Dali’ alto di quelle rovine d ’ondc a nn sol colpo d occhio si presen- V
tano tutte le piu deliziose bellezze del lago c degli ameni colli che glj 
fanno corona, si comprende come Catullo aveva ragione di chiamarc ' VJ
ISirmione la pupilla delle isole e delle penisoie, e da quel punto si sente >|
tullo l’incanlo e tulta la verity di quella poesia leggiadrissima.

29) ‘/ωριχός. 30) «ύχβρ'.στον διαμονήν. 31) Ευκαιρία. 32) 06λος. 33) 
i x  διαλιιμμάτων. 34)/άσμα, ojfισμάς. 35) addirsi, ά ρ μ ό ζυ ^ ι  \3 p \ ityetmoy,

■  ----- ----------------------- - ^

. · ' ‘ /

L* addio di Lucia &rr* v*·
Addio, monlagnc sorgenti dalle acque e<£#rette al cielo^^^n'e ine-

guali, note1 a clii e cresciuto tra voi, e imjigsse nella sua/ non ^
ii γνωστός. v"}*—Μ

P
*) 'En του συγγράμματος· Promessi Spoei-k MonzoiliT v ? ■'·

7 }  i* &  * · '$ 0 -

^  ···.. x·--·\ i:Ψ- &
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meno che lo sia l’aspetto dei suoi ρίύ famigliari; torrenti del quali egίί 
distingue lo scrdscio2, come il suono delle voci domestiche; ville sparse 
e biancheggianti sul pendio come branchi3 di pecore pascenti; addio! 
Quanto e tristo i! passu di chi, cresciulo tra voi, se ne allontana! Alla 
fantasia di guelio siesso, die se ne parte volontariamente, tratto dalla 
speranza di Tar altrove forluna, si disabbelliscono4 in quel momenta i 
sogni della ricchezza ; egli si rnaraviglia d'essersi potato risdlvere, e 
tornerebbe allora indieiro, se non pensasse cbe un giorno tornera dovi- 
zioso5. Quanto ρίύ s’avanza nel piano, ii suo occhio si rilrae fastiditoc 
e sfanco da quella ampiezza uniforme ; fdere gli romiglta gravoso e senza 
vita; s ’inoltra7 mesto e disattento nelie cittii tumulluose; ie case ag- 
giunte a case, le vie die sboccano* nolle vie pare cbe3 gli iolgano il 
respire : e dinanzi agli ediiizi ammirati dallo slraniero, egli pertsa co,j 
desiderio inquieto al camperello del suo paese, alia caiuccia a cui egli 
ha gia posti10 gli occlii addosso da grau tempo, e che comprera, torn an do 
ricco ai suoi monti.

Ma chi non aveva rnai spinto al di la di quelli ne pure un desiderio 
sfuggevoie, chi aveva composti in essi tutti i disegni41 dell’ avvenire, e 
ne e sbalzato42 lontano da uua forzu perversa! Chi strappato43 ad un 
tempo44 alle piu care abitudini, esturbalo15 nelle piu care speranze,lascia 
quei monli per avviarsi in traccia 4f/ di stranieri che non ha mai desi
derata di conoscere, e non pud colla immaginazione trascorrere47 ad on 
momenta stabilito pel ritorno! Addio, casa natia, dove sedendo con un 
pensiere occulta, s'imparo a dislinguere dal romore delie orme1* comum 
il romore di un* orma aspettata con un misterioso timore. Addio, casa 
ancora straniera, ca.*a sogguardata19 lanta volte alia sfuggita 20. pas- 
sando, e non senza rossore; nella quale la mente si compiaceva di figu- 
rarsi un soggiorno tranquillo e perpetuo di sposa. Addio, chiesa, dove 
I ’animo torno lante volte serene, cantando le lodi del Signore; dove era 
promesso, preparato un rito ; dove il eospiro segreto del cuore doveva 
essere solennemente benedetto e Pamore venir34 comandato, e chiamarsi 
santo ; addio! Quegh die dava a voi tanta giocondita e  da par otto; ed 
Egli non turba mai la gioia del suoi figli, se non per prepararne loro 
una piu certa e maggiore.

Di tal geoere, ^e non tali appunto, erano i pensieri di Lucia, e poco 
dissimili i pension degli altri due peilegrini, mentre la barca gli andava 
awicinando alia destra riva 22 dell9 Adda.

2) ψ ι 3) «οίμν-ον. 4) disabbellirsi,
6) άηδιάσας. 
pare
άηοσζΛσΟίίς. 
r e r e
Ρ έ μ α τ α .  19 ) * a t 2 0 ) s o g g o a r d a r e  a l i a  s f u g g ia t a v u r c i6 ) i f : o /
ΛΛ*ΐρηως.^ 2 1 ) v e n i r —  e s s e r e .  2 2 )  la  t a r c c N g l i  a n d a v a  a V f tc ? & n iJ
£ λέμό-,ς ολίγον κατ’ ολίγον τού; π^οσνπιζεν eUjSfv..
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ALCUNE LETTERE

■Ji Caro mio !
? Ho potuto avere un palco 1 per questa sera. Si rappresenterfc la

«Cenerentola» del nostro Rossini. Se vuoi procurarci a mia soreila ed 
a me il piacere della tua compagnia, fammelo sapere per le 4. p. m. a) 
piu tardi, a (tine he possiamo venirti a premiere colla · nostra earrozza a 
casa tua verso le G3/*.

In attesa d’una pronta risposta sono —

2.
Mi spiace molto di non potcr accettare il gentile tuo invito. L’arrivo 

inaspettato di mio zio da Berlino m’obbliga ad andarlo a prendere alia 
stazione. Se pero mi verrit il destro 2 di lasciarlo per un* ora, non man· 
cherd di approfitlarnc e mi recherb in teatro per augurarvi la buona sera. 
Ti prego di fare i miei compliment! alia signora Erminia e di aggradire 
i cordiali saluti del tuo afftzmo

Φ9

3.
Sono ormai quindici giorni che mi trovo in campagna a Baden. Sai, 

bene, caro mio, che l'atmosfera di quest' amabilissima citta sparge in 
abbondanza lo zolfo e la noia su quelli che hnnno la fortuna di abitapla· 
Ricorro quiudi a te per liberarmi dal I’ ultimo almeno di questi ospiti 
poco aggradevoli. Mi rammento d’aver veduto a casa tua una bellissima 
edizione del Petrarca. Avresti la compiacenza di prestarmela per una 
setiimaria o due? Puoi essere certo che avrb ogni cura possibile, accioc- 
che il libro ti sia restituito in buon essere?. Se hai tempo, yieni a con- 
solarmi nella mia solitudine.

, Il tuo —

4.
Questa iettera ti arrivera unitamente 4 al libro che mi cbiedesti.

Esso mi e carissimo, essendomi stato regalato da un amico ch'ebbi la 
sfortuna di perdere pochi inesi or sono. Per cib solo mi.pr0^rfblli<ftbj§rti 
di raccomandarti d ’adoperprlo con ogni possibile rj£ufcVdov Se le m ieftj/ 
occupazioni me lo permetteranno, yerrb a trovarti i)omenica~ vfentura. v p .

5. Ϊ&
Pregiatissima Signora!

IOIftO>.

l  , · " ϊ ^



lezione. Un affare d'im'portanza mi chiama a N. Mi fara cosa grata4 con- 
tinuando ia traduzione dei «Promessi Sposi» e ripassando le regole sui 
verbi. Giovedi venturo rai procured senz1 altro I’onore di rivederla. Mi 
creda intanto con tutta la stima

II suo devotrao

6 .
Egregio Signore !

La ricorrenza del giorno onomdstico della mia cara madre fa s i2 
ch’io non posso oggi prendere la lezione ch’Ella suole darmi alle li. La 
prego invece di voler rallegrare colla sua compagnia la cena colla quale, 
questa sera alle 9, festeggiamo la nostra domdstica solennita. Ho stu- 
diato diligentemente il nostro pezzo a quattro mani e sarei eontentissima 
di poterlo eseguire con Lei. Nelia speranza ch’Ella non vorr& mancare 
mi protesto

Sua devotqia ed affezma—

7.
’Επιστολή του πρέγχηπος Pio di Savoia  πρός τ6ν άββ& M etastasio.

Molt' Illustre Signor mio Osservandissimo !
L’applauso comune che V. S. molt’ Illustre si recava3 neile poesief 

e negli altri componimenti4, da questo Augustis<imo Imperatore appro
ved, sono la cagione, cbe io, d’ordine della Maesta Sua. Leesibisco5 il 
suo Cesareo servigio neile circostanze6 che a Lei pan a piu proprio d*ac- 
cettarlo. Conviene che Ella mi motivi' cio che brama annualmenie per 
onorario fisso, poicli6 pel residuo non vi sara svario alcuno. Il Signor 
Apostolo Zeno *) non desidera altro compagno, che V. S. molt’ Illustre. 
non conoscendo egli in oggi soggetto s piu adatto di Lei per servire un 
Monarca si intelligente, quale e il nostro. Dalla di Lei risposta e richiesta 
dipendera la trasmessa del danaro pel suo viaggio, godendo io intanto 
di quest’ apertura9 per attestarle la stima ed affetto. che mi costituiscono

Di V. S. molt’ Illustre
Vienna 31 Agosto 1729.

8.

Affezionatmo per serviria di cuore 
Principe Pio di Savoia.

Άπ&ντηοις το$ M etastasio.
Eccellenza!

Non prima di10 ieri mi giunse il Yenerati^nro Foglm.^di Vostrii^-
 ̂ 1) mi fara cosa grata, θά μϊ δποχρεώσητ*^ 2) fa si cli% non possoC^ 

μΐ εμποδίζει. 3) recava, Ιτυχβ. 4) Ιογα. 5) 6) J ‘ *vx7,**
χοινώ. ορίζω. 8) άνθρωπον. 9) εύχαιp(a. non prima oyi nzo
τ* ybh. *0h< ·/«;. q  M ,  %<WA, 1

t= · Ί & Λ
*) Ιίοιηττή; παρα ττ, αολί] του αοτοχράτορίίκί JL

·< ·! -s ■ ■
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cellenza, tuttoclie’ scrillo in data de' 31. agoslo, ed Π poco tempo, nel 
quale sono obbligato a rispondere, non e sufllciente per rimettermi dalla 
sorpresa, che deve necessariamente produrre l ’onore dei Cesdrei 2 co- 
mandi, a 'quali non ardivano di salire 3 i miei voti, non che4 le mie 
speranze. II dubbio della mia tenue5 abiiita mi farebbe rieercare con 
estreino timore la gloria del Cesareo servigio, se l’approvazione augu- 
stissima non mi togliesse an che la liberta di dubitar di me stcsso : onde 
non resta a me, che di attendere i cenni 6 di Vostra Eccellenza per ese- 
guirii. Mi prescrive PEccellenza Vostra replicatamente7 nella sua lettera, 
che io spieghi i miei desideri inlorno all’ annuo onorario. Questa legge 
me ne loglie la repugnanza, e giustifica il into ardire8. Mi si dice, che 
Ponorario solito dei poeli, che Itanno I’onore di servire in cotesta Corte, 
e che quello che come poeta riceve il Signor Apostolo Zeno, sia di 4000 
annui 9 liorini; ond'io regolandomi suiresempio del medesimo, restringo 
umilmente le mie richieste fra i termini della sopraccennata 40 notizia, 
con le riflessioni, che, abbandonando io la mia patria, sono obbligato a 
lasciare sufllciente assegnamento 44 a mio padre padente 12 ed alia mia 
numerosa famiglia, la quale non ha altro sostegno, che il frutto, che for- 
tunatamente ricevono in Italia le mie deboli faticbe; die diviso da* miei 
dovro vivere nella piu illustre Corte d’Europa con quel decoro, cbe con- 
viene al Monarca, a cui avrd Ponore di servire; iinalmente con la cer- 
tezza, che potrei male applicarmi all* impegno 45 del mio esercizio, dis- 
tratto dal continuo doloroso pensiero degl* incdmodi e bisogni paterni.

Ecco ubbidita la legge di chi richiede, ma in qnesta richiesta spero, 
1’Eccellenza Vostra non considered, che la mia ubbidienza: potendo per 
altro Elia esserc persuasa, cite in qualunque condizione io dcbbo essere 
prontisaimo ad eseguire quanto piacera all* Augustissimo Padrone d*im- 
pormi. Conosco quanto debbo all* incomparabile signor Apostolo Zeno, il 
quale, non contedto di aver prolette finora le mie opere, vuole col peso 
del suo voto essermi cosi generosamente ben^flco. Io gliene serbo 44 per 
fin4·* che vivo il dovuto senso 46 di gratitudine, ed umilmente raccoman- 
dindomi al vfilido17 patrocinio dell’Eccellenza Vostra, Le faccio profondo 
inchino.

Roma 28. Ottobre 1729.
Umii™· Devot“° Servitore ^ 0r > v

PietrorMetastasio^:Vj' ,*A.
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UNA GIORNATA' IN CITTA ED IN CAMPAGNA
l.

A casa .
(Si sente bussare 3).

S ignor T each ing  Entrate!
S ignor F e r re r .  E permesso ?
S gr. T. Che vedo! Lei carissimo Signore! Per l’amor di Dio, cbe 

fa di Lei 3, dacch& non ho piii avuto ii piacere di vederla? S ’accdmodi4, 
la prego.

S g r. F. Grazie mille, Signore! E Lei, come sta?
S gr. T. Cosi, cosi! Or mi dica, perche non e venuta a trovarmi ?
S gr. F . Mi scusera, caro amico ; fui assente da Vienna.
S gr. T. Si reco forse a Venezia?
S gr. F . Appunto. Vi sono andato due mesi fa e non sono ritornato 

che ieri 1’altro.
S gr. T. Vi andb per affari ?
S gr. F . No, grazie a Dio, non sono uomo d’affari. Ella conosce la 

vecchia mia predilezione per la regina dell’ Adriatico. Alquanto stance 
della vita Viennese mi recai cola per goder un poco di calma e di tran- 
quillita. Ed Ella, come ha passalo il suo tempo ?

S gr. T. Sempre alia stessa maniera. Mentre Ella prendeva il suo 
sorbetto 5 al caffe Floriani, sulla piazza di San Marco, io stava leggendo, 
scrivendo, riflettendo a casa, impiegando le mie ore in un affaccendatoG 
f a r  n ien te .

S gr. F. Ed il nostro amico Gidcomo, cbe cosa fa?
S g r. T. La settimana scorsa ricevetti una sua lettera da Parigi. Mi 

dipinge con colon vivissimi la capitale della «belle F rance»  ed i piaceri 
del soggiorno parigino. Ma a propdsito 1 Ha gia fatto colazione ?

S g r. F . No, non ancora.
S g r. T . In questo caso Le propongo di venir meco al giardino pub- 

blico. Con questo bel tempo sarebbe peccato di chiudersi in una stanza 
invece di prendere il caffe all* aria aperta.

. S gr. F . Va bepe! Andiamo?
S gr. T. Andiamo l

2 .

N el g i a r d in o ^
S gr. T. Che bella mattinal 

cielo. Oggi fara caldo.

£>·

Non si^yede la m6nc$$^uvola ne|^3
% μκλμ J

|Ξ '
1i fjiiipa. 2) xsouetou η θυρα. 3) x l  e y i v i x i ; 1 Yw

τόν. 6) πολυάσχολος. /£, {i & %%
:· ·ξ '
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Sgr. F. A quando p a r e C h e  cosa prenderemo ? ,
S g r. T. lo prenderd una cliiechera 2 di cioccolala.
S gr. F. lid io del caffe. Ola cameriere 3 1
Cadi. Signori! Che cosa camdndano ?
Sgr. T. Diteci una chicchera di cioccolala e del caffe. ·
Sgr. F. M’accorgo che non ho sigan con me; datemi anche una 

dgareita.
Gam. Mi scusi, Signore, non ho che sigari di Virginia.
bgi·. T. Ecco dei dgani Ne scelga! Spero che saranno di suo gusto
Sgr. F. Grazie! La prego di darmi anche del fuoco. I suoi sigari 

aonu eccellenti. Dove li prende ?
Sgr. T. Ne lio fatlo venire due mila da Amburgo4. Se li trova 

buom, gliene potrei cddere un centinaio.
Sgr. F . Gliene saro obbligato. Ecco che comincia la musica!
S gr. T. Si, per nostra maiora! E quasi impossibile d'andar in un 

luogo qualunque senza esser inseguili dai signori musicanti.
Sgr. F. Ha ragione. lo suno amuiantissimo di musica; ma quegli 

eierm Valzer mi lamio nauseas.
Sgr. T. Credo che non vi sia cilia al mondo dove un povero mortale 

abbia lanlo a soffnru per la musica quanto in Vienna. La mattina vieu 
destato da un urgano6 ambuiante7; aprendo ia linesira, una «Medori» in 
erou grida il suo «come lugiada al cespile» b; passando per le strade, 
una pioggia di note piu o mcno false cade sulla testa del povero viaggia- 
one. Colla minesira vi vien servita la sinlduia9 net Guglielmo Tell; alia 
.rulta: «la donna e mobile»10. Di sera andate a trovare una famigiia di 
vostra conosceuza: ecco la signonna che si melle al cembalo 11 e vi canta 
(’Adelaide. Verso inezzanolte in line tornate a casa, e mettendo la cbiave 
uciia serratura della vostra porta sentite dai quarto piano un infauslo 
preludio di chitarra ed un dilettante che u rla12 ia barcarola dei «due 
Fdscari 1»

S gr. F . Per Bacco ! Ha ragione! Per guarire il meldmane piu 
furioso non occorre altro che rinchiuderlo per due anni in Vienna. Pas- 
sato questo tempo, egli sura corretto o morlo.

S gr. T. Ecco in line la nostra colazione! Come trdv^i 
S gr. F . Cosi, cosi; e‘Lei, come trova la ciqcwHata?,_ V-ry |Ό» ' %Sgr. T. Buonissima, davvero,3. Mi piaee5far colairone all* arisCvj  ̂

aperla. ^
Sgr. F . Ancb’io non conosco nulla dCjiiu aggrad6vaj|jfc;Sa Ella, ^  

Siguore, die mi e venuta un 'idea? ^  .·?¥&■ *0

1) φαίνεται. 2) κύπελον. 3) παιδί, Οηη^ης καφενείου. Μ)^.*Α>£ουργον.
5) τά βαρύνομαι, τα άηδ’.κζω, μοι προξενοΟσιΠίΛοτίαν. 6) ^μγ*νο^.(μον<τ^|ών 
/.ινούμενον δια μοχλού). 7) φορητόν. 8) ασμ£.-«κ του μελσδράμ^ιφ?' *25
9) προοίμιο·/, εισαγωγή. 10) αβμα έκ τοϋ μ^δράματος «RigoTcllo»· 
κλ(ΐδο/.ύμ€αλον, πιάνο. 12) ουρλιάζω, 13) αληθώς· \· ■·£ .—

• f - --•-A .:-0
M  J l  " ■ ' · » · > - /, .



Sgr. T. Dica pure.
S g r . P .  Ha da far qualche cosa quest* oggi in c itti?
S g r. T. Nulla d ’importante. Ho sempre del tempo disponibile*
S gr. F . In questo caso Le proporrei di passar insieme la gior- · 

nata in campagna. II giorno 6 troppo bello per restar sepolti in 
citta.

S g r. T. Benissimo ! E dove andremo ?
S g r . F . Dov’ Ella vuole.
Sgr. T. Allora proporrei d’andar colla strada ferrata a Voslau. 

Cola troveremo una buonissima tra tto ria1, un bellissirao paesaggio 
e le ceru'lee onde d’uu bagno in mezzo ad un giardino.

Sgr. F . Va bene! E quando partirem o?
S gr. T. Vediamo. Da qui alia stazione abbiamo mezz’ora di 

cammino. Adesso sono le 9 1/2. Se ci sbrighiamo presto 2 *, potremo 
partire col convoglio delle 40.

S gr. F. Dunque paghiamo. Cameriere!
Cam. Signori ?
Sgr. F. Abbiamo una chi'cchera di caflfe, una chi'cchera di 

cioccolata e p a n i . . .  quanti ne ha Ella ?
S g r , T. Due.
S g r. F . Anch’io ne ho due, dunque quattro.
Cam. 16 e 24»= 40, e quattro pani fanno quarant’otto so ld i5.
S gr. F . Eccoli !
Cam. Grazie, Signori !
S g r . F . II resto e per voi.
Cam. Mille grazie, Signori 1
S g r .  T. Dunque andiamo!
Cam. Buoii divertim ento ! . - ,

3.
In  ferrov ia  4.

S gr. T. Eccoci giunti. Cospetto, come siamo co rs i!. Mancano
ancora d ied  minuti alle dieci

S gr. F . Prendiamo i b ig iie tti! Quanto si pa'ga in 2nda classe 
per andare a Vdslau ?

S g r. T. Un fiorino, mi pare. Aspetti, and r^k *  niWidere i 
bigiietti. ^

S gr. F . Che folia! Non £ possibile di ped^irar fino alb? sportelloifA . 
S g r. T. Bisogna aspettar un momentcCjiChi va piao^vya sano5! ^ ;  

(T ornando). Presto, p re s to ! II convogliq^Sta per partirg&saliamo!

1) έστιατόριον, ξενοδοχεΐον φβγτ,τον. sbngarsi
3) σολδιον, όβολο?, νόμισμα Λύστριαχόν, (KretSiger) =  2 ]lg σιδηρό
δρομος. 5) παροιμία ’IiaXtxij. I , » --Ife
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S gr. F . Siamo degli u'ltimi! Tutta la scala* b piena di gente. 
Ecco un vagone dove c 'b  ancora p o s to 2. Entriam o!

S gr. T. Troviamo ancora buoni posti. Mettia'moci l ’uno dirim - 
petto all * altro.

S gr. F . No, mi porrd al suo fianco, perchb il sedbre dalla parte 
opposta mi farebbe male.

S g r. T. Allora prenderb io il suo posto ; per me b tu t t ’uno. 
II convoglio si muove. Che quantita di v ag o n i!

S g r. F. Quanto tempo im piegherem o3 per arrivare a Y o d au ?
S gr. T. Un* ora o un* ora e mezzo. Non vuol aprire uu poco 

la finestra ?
S gr. F . Mi scusi 1 Io temo di buscarm i4 un raffreddore3 con 

questa corrente d’aria.
S gr. T. Allora lasciamola chiusa. Ecco la prim a stazione.
S g r. F. Quante ve ne sono iino a VOsiau?
S gr. T. Credo cinque o sei, in a il convoglio non si ferma che 

per un minuto o due in ciaseuna. Vicino a Baden passerem o sotto  
una galleria.

S g r. F. Lo so. Non c ’b che d ire 0, le strade ferrate sono una 
bellissima invenzione; non mancano perb d ’inco'modi.

S gr. T. Per esempio?
S gr. F. Per esempio, b quasi impossibile di parlar in un vagone,

stante 7 il iracasso della iocomotiva.
*

S gr. T. E vero che un discorso qualunque b quasi impossibile. 
Il viaggiar in ferrovia rende i passeggieri taciturni, e paragonando 
i viaggi d’oggidi con quell! de* tempi addietro nou possiarao non 
deplorare la pbrdita della poesia del viaggiare.

S gr. F. Alineno si trovassero alle nostre stazioni dei libri a  
buon mercato come ce ne sono in Germania, in Francia ed in 
Inghilterra. 11 viaggiatore allora unirebbe ad un aggradevole passa- 
tempo la possibility d ’im parare qualchecosa d’utile e d ’isfcruttivo. Π 
libraio,il viaggiatore ed anclie i le tte ra ti vi troverebbero il loro conto.

Sgr. T. Speriamo che i noslri librai si m ettano ad im itare 
l'esempio dei loro colleghi stranieri, ma intanto aspettiam p.ed an- 
noiainoci. V*· ^

IT»·™·S g r. F . Eccoci finalmente arrivatl. Il cotfyeglio ;sr ferma il'V y* 
. . . . .  . . . Λ ^

V >.*·

g o n e

questa la mfeta8 del nostro viaggio?
S gr. T . Precisam ente l ^
S g r F . Allora scendiam o! Non ha dimSnticato n ien te^^L v a- 
- V .Jk ' y ,
S gr. T. N o ; ho il mio soprabito e il inio bastone.
Sgr. F. Anclie a* me non manca nulla£3^ndiamo !

X

t ?Sgr

i )  άνίβαΟίον. 2) Ο ί σ ι ς .  3) δαπανώ, 
λύγημα. 6) άναντιρρήίως, 7} cvcxa. 8) τιρμα/^

4)^p6*vur,<««ψνω/Ί®
Μ . . . . _  ,ΙΙΪΛΛ, __,-

>ΓΜ—
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In cam pagna.

S gr. T, L ’abbiamo proprio indoviriata ogg i! Guardi cbe bel 
tem po! E che aria fresca ir* questi luoghi !

S gr. F. II tempo par fatto a p o s ta4 per un’ escursione. Ma, 
caro amico. che cosa faremo adesso?

S gr. T. Cominciamo coll’ andar al b ag n o ; indi faremo uti 
pranzo cam pestre. Nei frattempo possiamo rifiettere a quel che 
faremo dopo pranzo,

S gr. F . Benissimo \ Sa Ella dov’e la scuola di nuoto ?
S gr. T . Subito qua. a due p a s s i!

N e l l a  s c u o l a  di  n u o t o .

S g r. F . (Δ1 ca ss ie re )  Quanto costa il biglietto d’en tra ta t 
.11 ca ss ie re  35 soldi, Signori, e colla biancheri'a 50.
S g r. T. C’& molta gen te?
C ass. Non troppa. L’ora consueta dei bagnanti quotidiani h 

gia passata.
S g r. F . Sa nuotare ?
S gr. T. Non troppo bene,
S gr. F . Allora la prendero sotto la mia protezione, in caso che"; 

Le saltasse il ticchio 2 di annegarsi.
Sgr. T. Stia tranqu illa! Benche io non sia un Leandro r 

Lei, non mi lascio pero intim orire dalla furia delle onde. Ma d< 
l’inserviente per aprirci i camerini ?

S gr. F. Ehi, cam eriere!
C am er. Che cosa comandano. signori?
S gr. T . Apri'teci i cam erini!
G am er. Eccoli serv iti!

—  3 7 8  —

Ni \ *·

S gr. F . Come trova I ’acqua?
S gr. T. E freschetta, ma pero molto aggradevole.
S g r. F . Desidera far un salto dal trampolino ?
S g r. T . No, Le ho gia detto che sono un meschino 3 nuotato 

Se Ella vuol saltare, io rimarro abbasso ρ β ^ ά ^ ί Ι Ι Α Λ δ )  sua c 
strezza* y / ,

S g r. F . Dunque k ad i! Ecco un pee^d di ventt^soldi che 
nell’ acqua. Ella non avra ancor finitoCjji contare m & a 'v en ti, 
io saro gia ritornato a galla.

S g r. T. Vada con Dio, e non ^ihdntichi di " 
superficie delle onde ! t=  ·■ ’W y *

Jil ίΤ··ΓΤ7Λ5?̂ >:· ··.·«!
ij Ξ'ίτηΐε;. 2)·ε*» αΐ; ζρνε'Ο rt ίο&ϊ. 3ij‘ i'
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S g r. P. Stia tranquilla! Uno. due, tre !
Sgr. T. B ravo! Ella sa tu ffa rs i1 come il Palombaro dello 

Schiller, ed ancbe con rniglior etfetto.
Sgr. F. Eh co sp e tto ! C’6 una' piccola differenza’tra  il hagno ' 

di Y5slau ed il Care di Messina.
S g r. T. A dire il vero comincio a sentire un po’ di fame. Se 

non Le spiace, vestiamoci ed andiamo in cerca cf’un tetto  ospitaliero.
S gr. F. Sono anch'io del suo avviso e prom etto di fare onore 

a ll’ oste chc ci dara da mangiare.
S gr. T. Dunque esciamo !
Sgr. F. Vengo anch’io subito.

S gr. F . Adesso che abbiamo finito di desinare, dove andrem o?
Sgr. T. Per me 6 lo s te sso ; siccome non conosco i dintorni 

di Yeslau, mi rim etto intieram ente al suo parere.
Sgr. F. Mi rammento d ’aver fatto tempo fa un’am enissima pas· 

seggiata attraverso la foresta flno a Baden.
Sgr. T. il lontano di qui ? J
Sgr. F . Un’ ora o u n ’ ora e mezzo andando adagio. Il cam- 

mino ό ombreggiat'o ed oiire in alcuni luoghi dei bellissimi punti ' -
di vista. ‘

Sgr. T. B enissim o! Ci fermeremo a Baden ? . !
Sgr. F . Quelle nu'vole che cominciano a levarsi all* occidente 

presagiscono poco bene. In caso che il tempo si guastasse, sarebbe 
meglio di ritornare alia citta. 1

S gr. T. S icu ro ! La pioggia la cosa pih noiosa del mondo, 
quando si έ in campagna. Ma davvero che questa strada & bellis- /;
sim a! · ·!

S gr. F . Certo I Guardi quelle rovlne sulle cime di que’ m onti; ;
formano l ’orgoglio di queste contrade. ?

Sgr. T. Godo assai di vedere questi monument! d’un tempo 
pieno di forza, di fede e di romanticismo, in confrcmty’Jde^yyale 
noi allri uomini d’oggidi facciamo una tristissim a fv^ura. Non pds^g)^ '· 
ammirare una di queste roviue senza ram m ei^ai’ qufclla sublime 
poesia di V ittore Hugo «Amaury comte de ]\£entfort»>. .&■ vjj*

Sgr. F . Non si puo negare cbe l’aspetto^cl’un c a s te llo ^ ^ o v in a  ^
far* sempre una grande impressione su cbr^Tnon sia del tu i t^ j r iv o  ^ 0
d ’imrnaginazione, trasport&ndolo, per c o s i n e ,  in quei 
quasi dimenticati. Sdmbrami per altro  c i«  unn 
gran perdita coll’ essere uati oggi piuttoj
• _ _ f _ _ _ · m t | i

5.
Dopo p ran zo

dero so'rgere quei castelli. * ·
1) καταδύομαι, χολυμβώ. 2) el; Ixetvov o<j
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S gr. T. Perchfc ?
S g r. F. Perch&, se fossimo passati cinque’ cento anni fa per 

questi sentieri, come vi passiamo adesso, senza aver una buona 
scorta di cavalieri per prot^ggerci, avremmo probabilmente cenato 
alia Gil Bias in un sotterrdneo di queste medesime castella, ie cui 
rovine Ella sfca ora piangendo tanto poeticamente.

S g r. T. Mi vorra dunque negare la poesia del medio evo ?
S gr. F . Oh, questo n o ! Credo tuttavia pifi giusto l'ammirarlo 

storicam ente che desiderarne il ritorno.
S gr. T. Che fu ?* Non ha sentito tuonare ?
Sgr. F . Tuonare ? Infatti, pare che avremo un temporale
S gr. T. Che facciamo ? Io proporrei di ritornare alia c i tta ; 

forse arriverem o ancora in tempo per andare a i r  opera
S gr. F. Si rappresenta il Rigoletto, non & vero ?
S gr. T. Si.
S gr. F. In questo caso preferisco restar qui. Andrb a trovare 

un  mio amico che 6  in villeggiatura a Baden. Vuol venire meco ? 
Saremo i benvenuti.

S gr. T. No, grazie, partirb col prossimo convoglio.
S gr. F . Allora debbo dirle addio. Sa il cammino fin alia sta- 

zione.
Sgr. T. Stia tran q u illa ! La vedrh forse domani in citta?
Sgr. F. Spero di esservi a mezzo giorno. Se vuol venire a tro- 

varmi, mi fara un piacere.
Sgr.' T. Dunque addio e buon divertimento l
S gr. F . A rivederci domani a casa mia l

C. M. S.
i )  Τ ί ητο touio ;
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« ε ρ ε έ χ ο ν  δ λ α ς  τ ά ς  λ έ ξ ε ι ς  τ ώ ν  θ ε μ ά τ ω ν  τ ο $  

Δ ε υ τ έ ρ ο υ  Μ έ ρ ο υ ς *

(Διά νά εύκολύνηται ί) προφορά ετε'Οη τόνος εις Ικάστην λ̂ ξιν 
του Λεξιλογίου τούτου).

Ά ,  ah !
’Αγάπη (πατρική, μητρική κτλ.) amdre, 

άρ.
’Αγαπητός, ama'bile, άρ. καί Ολ. επιΟ.

[| «,απητ^ c^ro m io! cari'ssimo. 
Άγχπώ, ainare voldr bdne. 
Άγγελιοφόpc:, rnessaggidro, άρ. 
’Αγγλία, Ing!nlt6 rra, Ολ.
"Αγγλο;, Αγγλικό, Ingi^se άρ. καί 

0, επιΟ. Ι| χατά τό—εβος, all'ingldse 
Αγίων Πάντων (των), Ogtlissduti, 

πλθ. άρ.
Αγορά (τόπος), mercdto άρ. (πραξις) 
’° co'mpera, co'rnpra 0.
Άγοράζυ., ccmpenire, comprdre. 
*Αγοίν, ?0tta, υ, combattiindnto, άρ. 
Αγωνίζομαι, lottdre, combdttere. 
Άδεια, permdsso, άρ.
Αδελφή, sordlla, 0. II μικρά—,soreI- 

li'na.

fαδελφός, frat£llo, άρ. 
ιδης. inferno, άρ. 
διάφορος, indifl^rente άρ. χαΐ 8. |) 
τοΟτο μοι εινε πάντη άδιάφορον, 
questo & tutt* uno per me. 

Αδικία, ingiusti'iia, 0., in iquity  Θ. 
Αδικον, to 'rto , άρ.
\διχω, fa're to 'rto.
.̂ .δω, canta're.
Ιηδής. insi'pido, a· sci'pido, a* 
fastidio'so, a* disaggraddvole. 

Mp, a 'ria, 0.
Ιθάνατος, immorta'le» άρ καί 6 . 
ΙΟώος, innoc^nte, άρ. κα\ 0. · 
ιγυπτος, E gi'tto , άρ.
Ιθουσα, sa ia, 0.
‘ώνιος, OtdrUO, &.
χαδημία, accad6 mia, 6λ. 
χόλουΟος, scudi^re, άρ. 
ςκολου0ώ.8β^ϋί'ΓΑ· *απ6 γ dtdtro a..

Ακόμη, anco'ra.
Α ούω, udi're, sen'fcire, intdndere. 
Ακριβής, p reci’so st.r0 tto, rigi'do, 

rigordso, a.
Ακριβός, caro. a.
Άχροάζομα., ascoIUre, d£re r£tta. 
’Αλέξανδρος, Alessa'ndro, άρ. J] — 6 

Μόγας,—Ma'gno.
’Αλήθεια, verita, 6 .
Αληθής,—ε;, vdro, a.
Αληθώς veraindnte, in fa tti. 
‘Αλλά ma.
’’Αλλος, η* a ’ltro, a- altrui ( «veu

όνομ.).
Άλλως, altrimdnti, επιρ.
Άλφρ^δος, Alfredo, άρ.
’Αμαθής ignora'nte. άρ. και 8. 
Άμαξα, vettu 'ra, θ. carrbzza, 8. 
Αμαξηλάτης, COCChi^re, άρ,, vettU- 

rino, άρ
Αμερικανός, America 'no άρ. 

Άμ^σω;. su 'bito . immantin&ite. 
Αμφιβάλλω, dubita're.
Αμφιβολία, dll'bbio άρ.
Άμφότεροι, tu tti’ e due, ambidue, 

l’uno e l’altro.
Άναγινώσχω, ldggere (άνμλ.). 
’Αναγκάζω, COStn ngere (άνμλ ), ob- 

biigdre.
'Ανάγκη, biso'gno άρ. , ■
’Αναγνωρίζω, ricono'^c^re)(av(iA.)l; 
Άνάγνοίσις, le ttu 'ra /w
Ανάκλιντροv, S O f n a  l) & άρ.

Θ
v .

v5X

I*·, fi \ r.
Ί r o\ vl
0· ;

Γ ,i\Wl

Άναμιμνήσχών-ricorda're· || 
ricordarSl; rammentaY*i& ^

Α»«ξι*{, ilT^gno, a. ζ
Ανάστημα ίχοΐί ίώματος)
’Ανατολή, omnte, άρ ’ ·:%<

il leva’r ^ l  s6l€<T £  ^<4. ^

- it
' ■C' — ΐ  A. *;■·;·"'· £^ ^  »'(·· r ' ·Κ25̂Τ*λ -W,, >

. I £aTr>. y..»· ?
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’Avar/VAi:, ori entile. If. *as ®. 
’Avarfssr'. edueazio'ae. ®.
’A vivipog rapport are. 
’Avr/tafo, p a rti 're . 
’Avs-paya :̂*:. ]e S£SwI, t*. si®. 
Ά ν ί ’ώ t*>, erSgere. 
’AvEsiyi:^:»;, irrep^rafcile. 
^Avu, seoza.
Α νφ ί:, a* aipe'te, » .  « :  i·

1 ’At%*ayjy, promise.
■ Ά '^ζ^·, reodere <£φλΛ 
’*Αί^». sent! re. macoare tκ?ότβ 
I buo'oo o caitfro- 

A r ^ ,  mafazzifio. if .
,. *Azv>r^«a. io n r e  ( m l ) .  
'AtsixUrrta, sveSare- 

I A^TTf ir ix ., rispo'ndere (x m j.  
j ’Ατλ ;:?^. iispo'sta, I.

Άν^χυ. appartenere (2^..)· esser-* j "Azer-^ ac joistire.
da . . ij ’A'̂ i^a^-^j godere* || —-τ^ΐ p.c» 20

9Av®i3Taaau9 res^Stere. (zraXi S ,ri<crĉ ]5i
TAvr> ŝ£trur5 mazro* di llo'ri- 
’Av^^/iiiv, va'so da So'ri.
" A v^  fio're. s?
Άν$:ώπν&;, UD3̂ QO, a. :| A~zs5z&, ΓΪΠΠϊΎβ-
'AvSfws:!);, ao'jao, =f. I βί » β » » ^  r&> /sp>, jadsrizza’re la

(τ& χλτρ»;*, la geste. *. b . jj_ pare la  -il disco >50) a— 
’Av^ptusth ;̂, uiuaaita, r.

dersela.
•:j 'Azz/tj&gu, perdere.
‘j eAs»rsSaacL rSL
il *As©rr£53.», maada're.

'A>iafo;. noio'so. a.
*Avj; ^  mega-nlita. $.
A v^iia, sciocchezza. L  besiia-1 *Α-»>, c:^ :2 . assenie, b . *al 1

’Ax^rcrlxaaoc,al>iK>OMGCTOle. i f  „zs* f.
1; 'Ax*J»x>ir, risolibzio'iie., I. 
*Αχΰλ£χ&. perlita.

lita, $.
'Avofp», apri're {ixp*.*.
Ά κ » =  ςβ, riceoapensaTre.
’Avrs z y z z 2 vdaai. corrispo'nidere. 
’A K iu iisi? , griaialde?2-3. if .
"A ννχίέοβρΒ;, iosopportioile, β.χχ: ® 
’AViawir';, im f tile. 25. 2 2 : i

pAspi. Seatamerate, tardi. 
pAfT^f^;. arglnto, is- 
;j ‘Afsur, ririii 4l meiito, if .  
ij na'aaero. if-
., ’Afi^TEfi;, siai'stro. a* laa'aeo, a. 
j •AftsT^fyru^ca'po dVpera- ca'jio 
:l laro'ro. 2:.

’AfiaL, valore, » .  f — («r^iacfj me* ij *A»*:2 , a&b&sia'oza.
r i t e . j  rAfa.iTu_ieFcea a .. .^  τ&Ξ tocca "re . 

’AJiz^is^TOf. aaiabile. i f  - zal ij *Apx&caui>xry.vii'.nc-ceSlo di ra^ica.
Α ξ-Ζ ω , Talere t(iv:aL). |j — («rw-xCwL ij
τΑξΐδ:, degno. a. [costare. · *Α:?«*ί», sc ea  spossi:!»
Af o ju m ^  n^zia’le , i f .  j « .  x’s  le  spoasalizie, i  ^
Άξ£ως, degnameste. | ’Δ^χΞες. anti'cc·, i f .  Isit.
Ά β ι^  caatante9 i f . zci 6. canla- 2 ’A ^ xjstf;, aaticmia. *- 

tri'ee, 1  PA f/r, principle. κ . | » % τ ; . : ι
nA0f:?rt>r, xagOj, a* εχτΦ. j ca po.
’Axaurfi, rscMedere. ϊ ' Α ^ γ τ ^ ς .  ca'po, if . so fe rio 're i;.
'AsalAirr**. dispeasire. i-’Af/jt·». co on Beia're-
:AxrvrrdTt; (ixixf:^:;*, rispo'sta, ®. | J *Αί%ντς, amma^aJfO.jb- 
—ί»>2ντ^.; !.Γιΐaco'oiro^bo(?ei tro,i- i 'A n  5u. eserci zio. if .
’Αχαρε»», spiacere. 42231!.).' r; *Ara ,̂ cajiio'ce. $.
* Α χ Λ τ ιώ ν τ ingaccatp're. if . sedat- j ^Acr^. siella, €».

to "re, i f .  ϊ *Ατ-^χϋ^ϋ·>.
Axsri·, mgaoDare. gabfcare- |  — λ ατμος  ̂ λ λ  v 

(asxilii? ι:ς ττν» aaip»»/. 2i r ia  beiia j 'A r^ > .  psc£&*aa. 
a qdn. _ · A ik$tia. ^ le rs iseo u b  i

'A ^ S n o f^ , Oiiiire, detestare. 
‘asteaersu- r^e. i?· v\·

έ  *·;·■ A  · ■ m
^  - .ΐ  ; i ·;·*·̂··. >-»S' viiLr* \ - Vuiiĝ -A*rar r ί ViiaK ·; fticr^ac^.

- -
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Άφίημι, (άφίνω', lascia're. 
’Λφικνουμα*, arriva're, gin'ngero. 
Άοορητος. insopporta'bile. άρ.χαί 0. 
JA?* οδ. giacchd.
‘Αχαριστία, ingratitu 'dine,· β. 
Αχάριστος, ingra 'to . a.

B

Βαθμηδόν, gradualmdnfce· | | — σμι
κρύνω, andare decrescdudo. 

Βαίνειν, Γδ« ύπάγειν.
Βχλάντιον, bo'rsa, θ.
Βαρόνος, baro'ne, ip .
Βασιλεία, rea'me, ip.
Βασίλειον, rdgllO, ip.
Βασιλεύς, r&, ip.
Βασιλεύω, regna're.
Βέβαιος, SlCU'rO, cdrto, ip.
Βεβαίως, certam^nte 
Βεβαίωσις, asserzio 'ne, Θ.
Βεοώνα, Vero'na, 0.
Βηθλεέμ, Betldrame.
Βιβλίον, li'bro, ip.
Βιβλιοπώλης, libr&'io, ip.
Βιέννη, Vienna.
Βιός, vi'ta, 0.
Βλέπω, veddre (άνμλ.)
Βοηθώ, socco 'rrere (άνμλ.)^ 
Βούτυρον, buti'rro, bu 'rro, άρ. 
Βραδέως (Γδε και άρχάΐ leiltaindnte, 
Βρασιλία, Brasi'le, ip. [ta'rdi. 
Βροχτί, pio'ggia, θ.

Γ

Γάλα, la 'tte , ip.
Γαλανός, celeste.άρ. καί θ. azzu'rro.a. 
Γάλλος, fraucdse· άρ. και θ.
''αυβρος επ’ αδελφή, COgliatO, ip.

fraiella’stro. ip.
:'άμος, no'zze, θ. «λ.
'ειτων, vici'no, άρ.
'ιλώ, r i’dere. (άνμλ.). 
νλο>ί, ri'so (il), πλ. r i 'sa  (le). 
ενέΟλιος, nati'o.a* nata 'le, άρ. καίθ. 
ινναίος, genero'so* άρ.
«νος, g6 nere, άρ. 
ίννώ, produ'rre. 
εννώμαι, na 'scere (άνμλ.). 
ερμανία, Germa'nia, θ. Allema'- 
gna, θ.
0μ*. pra'nzo. άρ., de6 in^re (Π), 
οματίζω, pranzaVe, desin^re. 
j, terra, θ

I Γηράσχω, invecchia're.
Γινώσχω, sapere (άνμλ.).
Γλώσσα, li'ngua, ·/.
Γνώμη, opinio'oe, θ. avvi'so, ip. 
Γνωρίζω, cono'scere (άνμλ.).
Γνωριμία,conoscdnza.cogniziorne,0.
Γνώριμος, conoscente 
Γνο>ρισμα (σημεΐον), SCgnO, άρ.
ΓονεΤς, genito 'ri.
Γόνυ, gino'cchio, i?.
Γονυπετώ, mdttersi a gino'cchia, 

inginocchia'rsi, caddre ginoc- 
chio'ni.

Γραμματική, gram m a'tica. 0. 
Γραμμάτιον τραπεζικόν, bigli^tto di

ba'nca.
Γράφω, scri'vere (άνμλ.). 
Γυναικαδέλφης, cogna'to, fratelia 's- 

tro, άρ.
Γυντ|» do'nna, θ. Β (σύζυγος),mo'glie,0 . 
Γύψ, avolto'io, ip.

, A

Δανείζω, im presta're.
Δαπάνη, spdse, θ. πλ.
Δάσος, bo'sco, άρ. || μικρόν— , b o s  

ch d tto , ip.
Δάφνη, allo'ro, άρ. la 'uro, ip. 
Δείπνον, cdna, Θ.
Δειπνώ, cena're.
Δεκάς, deci'na, Θ. deca'de, Θ. 
Δενδρον, a'lbero, ip.
Δέσποινα, da'm a, signo'ra, Θ. 
Δεσποινίς, signori 'na, (καί madami 

g£lla).
Δέ/ομαι, accetta're.
Διαβαίνο», passa're. ·
Διαγωγή COIldo tta , Θ.
Διαιρώ,' d iv id e r e .
Διακοπή, (μαθημάτων,δικαστηρίων χτλ.) 

vaca'nza. θ.
Διακρίνω, d istin g u 'ere· || διαχρίνο- 

μαι, άρΐ3τεύω.— si. \ \ \  & Λ / / - Υ  
Διανέμω, d istrib u i
Διάπλους, tragdttd'broi' tragi^to, άρ. ' f/U 
Διασκεδάζω, div.er7l'rsi. ^
Διάστημα, ^pa^MO, ip.
ΔιάστροφοςΛοΓΗο, άρ. || £ ).u >c^§$$to  

e bisto'rtO-  ̂ '·>*}%'
Διαταγή. o 'rd in e, ip. yfwk *
Διατάσσω,
Διατηρώ
Δια τί, poi'tnici. . - " r -
Διατίβημ̂ , dtepo'r re ;(«νμλ.|· ρ  ’'?Μ 'JQ, 

A  I  %  ■ ■ £ *

^  ......
f - ---- Λ . '£

‘ ̂ Γ* X' ;-y.~^ .
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Διατρέφω, alim entate.
Διαυγή, chia'ro, a* li'mpido, a. 
Διαφθορά, seduzio'ne, 0.
Διάφορο;, differ^llte, άρ. καί θ. 
Διδάσκω, insegna're.
Δίδω, da 're , (άνμλ.).
Διηγούμαι, raccontate. 
Δικαιολογούμαι, SCUSatsi·
Δίκαιον, diri'tto, ά ρ .* |{εχω —, aver 

ragio'ne, θ. '
Δικαίωμα, diri'tto, άρ.
Δικαστήριον, tribunate . άρ. 
Δικαστές, giu'dice. άρ.
Δικηγόρος, avvoea'tO, άρ.
Διορθώ, ripara're, correggere. 
Διπλασιάζω, raddoppia're 
Διστάζω, dubita're, stenta're.
Δ  ολοφόνος, assassi'no, άρ.
Δόξα, glo'ria, 0.
Δριμύς, bru'sco, a.
Δύναμαι, potere (άνμλ.),
Δύναμις, fo'rza, θ. J| δυνάμει ( —διά ) 

τινός..., a forza d i...
Δυνατόν, possi'bile, άρ. και 0. 
Δυνατός, fo'l’te, άρ. και θ. 
Δυσαρεστούμαι. dispiacere* spiacdre 
Δυσκολία, difficolta, 0. [(άνμλ.).
Δυσκόλως, difficilmente* |1 — κερδί

ζει, stdnta a guadagna re. 
Δυστύχημα, s ventura, Θλ.
Δυστυχής, infelice, άρ. και θ. 
Δυστυχία, disgra'zia, θ.
Δωδεκάς, dozzi'na, θ. dodici'na, 0λ. 
Δωμάτιον, ca'm era, θ. stanza, θ. 
Δώρον, rega'lo, άρ., ddno.

Ε

Έβδομάς, settim a'na, 0.
Έ γγίζω, tOCC r̂e.
Έγκαθίστημι, stabili're ( —isco )· || 

— και πάλιν, ristabili're. 
Εγκαταλείπω, abbaudonare, lasci- 

are· |j — ομαι, abbandonarsi. 
Έγκώμιον, lo'de, 0.
Έδώ, qui' ci, vi.
Εθίζω, avvezzare.
Έθνος, nazio'ne, 0.
ΕΙ’δησις, DUO'va, 0.
Είδος, so'rta, 0. spdcie, Θ.
ΕΓΘε, lo voldsse ii cidlo.
Εικιύν, ritra'fcto, άρ.
Είλικρίνεια, sincerity, 0.
Είμαι, io so'no* άπρμφ. dssere. 
Ειρήνη, pa'ce, 0 .

I Eu, a. in, da, per. 
j Et,*, un (uno).
! Εισέρχομαι, entrate. 
i Έκαστος, o'gnl· Ogcu'no, a. 

Εκατόν, c^nto.
Έκβασις, dsito, άρ.
Έκδίκησις, venddtta, 0.
Εκδικητές, vendicato're, άρ.
’Εκεί, 1&, ci, vi· [| εκεί κάτω, laggiO. 
Εκείνος, η qu^llo, a.
Εκθειάζω, vantate.
Εκλέγω,  eldggere, (άνμλ.)' SC<i?lU 

ere, (avaX.y.
Έκπληξις, stupo're, άρ. sorpr$*a, Θ. 
Εκπλήττω, sorpr^ndere. 
Εκρήγνυμαι, scoppia're.
Εκτελώ, adernpi'ere και adempite. 
Έκτίθημι, e^potre (άνμλ ).
Εκτιμώ, stimate, apprezzaie. 
Έκτος, o'ltre* ft έ/.τός τούτου, olire a 

ci6, per altro.
Εκφυλίζομαι, degenerate.
Ελαία (δένδρ.), θΙΓν Ο και uli'vo, άρ. 
’Ελάττωμα, difettO , άρ.
Ελευθερία, liberta, 0.
ΈλευΟερώ, liberate’ β παθ. μσ.

libera tsi, sbarazzatsi- 
Έλευθέρως (καθαοώς, απλώς), schiet- 

tamdnte· senza ceriino'me
Έλλειψις, rnanca'nza, 0.
Έ λλην, Grdco, a.
Ελπίζω , spera're.
Έμη (ή), la mi a.
Έμός (δ), il mi'o.

Εμπιστεύομαι, fida'rsi.
’Εμπιστοσύνη, confiddnza, 0. 
Εμπνέω, inspira're*
’Εμποδίζω, im pedite.
Εμπόρων, commercio, άρ. 
Έναγκαλίζομαι, abbracciate. 
’Εναντίον, co'ntro και co'ntra. 
Ενάρετος, virtuo'so, a. 
Ένασχόλησις, OCCUpazio'ne, 0. 
Ένδυμα, a'bito, άρ.
Ενδυναμωμένος, fortifica'to, a. 
Ενδύω, v e s t i t e ^ ^ T o  y 
Ενεργώ, a g i t V ^ V U ^  V 0  
Ένετια, Yjknezia.·:** - [cord^tsi. 
’Ενθυμουμα?, pensa'Je a qchs.^ri- 
Ένίοτε^ΐΐί ta'nto iiS ^ 'n to  4̂  
Ewou>y int^ndere ^ ^ λ .) ·  capita

YI

(-~SCO).
Ενοχλώ, incomoda'A· ^ουααι, in* 

camoda'rsi.
vEvfe){, cο 1 p4v o l x a i  .{L

I? ' T  ’λ



P  'Ενταύθα, qul* ci, vi.
8  ’Εντελώς. pcrfettamdnto. 
f  ’Εντροπή, vergo’gna, 0. || ιινε — , ύ 
f. co'sa vergogno'sa, 0λ: 
fe ΈξαδΑφη, cugt'na, 0.
I  Έξάδελφο;. CUgi'llO, ip·  ̂  
g  ’Εξαίρετος, e c c e lld n te , ip.  xat 6.
|  Έξασθενώ, indoboli'rsi. 
f  Έ ρ χ ο μ α ι, USCi're, (άνμλ.).
|s Έξίτασις, osa 'n ie, 0.
£ "Εξοδα, sp d se , 0. πλ. 
v Εξορίζω, bandi're, e s il ia ’re.

Ίϊξο/ή. camp.Vgna, 0.
X Έ ξοχος, ecce lld n tc , ip . *al 0. 
v Έξυπνώ, *νεργ. svcg lia 're , risve- 
\  Εορτή, festa, 0.  ̂ [g lia 're.
i- ’Επαίτην, m endi'co, ip

Έπαναβλεπω, riveddre  (άνμλ.).
* Επαναλαμβάνω, ripd tero .
• Επαξίων, dcgnamdufce 

γ Έπαυλις (πύργος),castdllo, άρ., vi'lla.0. 
i* ’Επείγομαι, ta r to 's to . 
ύ Επειδή, perelid, poichd.
; Επιδέξιος, a 'b ile , ip. xatO. ddstro , a. 

j .. Επιδημία, cpiddtnia, 0.
’Επιεικής, indulgdnte , άρ. xat 0, 
Επιθυμώ, d e sid era ’re .
’Επικράτεια, StatO, άρ.
Επικίνδυνο;, perico lo 'so , a.

•i Έπίπληξις, rim pro 'vero , άρ.* ram · 
f ,  pognu , 0.

Επιπλήττω, rim provera 're , fa 're  
i- r im pro 'vo ri.
t Έπιοχεπτομαι, far vi'sita* v is i ta ’ro* 

andaro  a  v isitaro  · andaro  a 
trovaro .

Έπίσκεψις, vi’sita, 6·
Επιστήμη, sc id iu a , 0.

’’Επιστολή, ld tto ra , 0.
Έπιστόλων,(γραμμάτων),b ig lld tto^p . 
’Επιστρέφω, rito rn a ’ro, vo lta 're , os· 

sore  di rito 'no .
’Επιστροφή, r ito 'rn o , ip.
Επιτήδειος, a ’bilo, άρ. χαΐ 0. 
’Επίτροποι, p o rm d tte re  (άνμλ) 
’Επιτυγχάνω, r iu sc l'ro  (άνμλ ) |j — 

τινός, o tte n e rc , (άνμλ.).
Επιχειρώ, in traprdndoro .
I’Enonoda, epopda, 0.
Ε π ο χ ή  (5poca, θ. |  τής — μας, del 

nostrl tempi.
Εργάζομαι, lavo ra 're .
’Εργασία, lnvo'ro, άρ.
Εργάτης, opera 'io , άρ.
Έργον (ούγγραμμα), o 'p era , 0. || —

(ποίημα) flgura, 0., creatzi'one, 0 . 
(Γδε οιλ. 301, Θέμα 103).

Ερρίκος, E n ri'eo .
’Ερυθριώ, arrossi're  (—isco). 
Έ ρχομαι, voni'ro (άνμλ.).
Έρως, a mo're, άρ.
Εσπέρα, sdra, 0. |Ι τήν —  ταύτην, 

s ta sd ra (« s ta  sera=questa sora). 
Έστιατοριον, sn'la da prdnzo. 
’Εσχάτως, ultimamdntG* lV ltim a  

volta* poco fa.
Έτοιμος, pro'nto, a* li ιίμί —  v« . . .

(προς...), essore in proci'nto di... 
Έ τος, έιΐηο, άρ.
Ευάρεστος, aggraddvole, επιΟ. 
Ευαρεστούμαι, piaedrsi (άνμλ.). 
Ευγενία (ή) σας, ( ‘ΤμεΐςΙ, VossigUO- 

ri'a, 0,
ΕύΟηνά, a buon prdzzo, a buon mor- 
Εύθυμος, alldgro [ea'to.
ΕύΟύμώ;, allegramdnte, lietam dnte. 
Ευθύνη, risponsabilitft, 0.
Ευκαιρία, occasio'no, 0.
Ευκίνητος, sv d lto , a.
Εύκολος, fa'cile, άρ. xat 0.
Ευνοϊκός, favordvole, άρ. xat 0. 
Ευρίσκω, trova're, ritrova'ro. 
Ευτυχής, feli'ce, άρ. xat 0. 
Ευχαριστημένος, COlltdllto, a. 
Εύχαρίστησις, piacore, άρ. || έχω — , 

avoro piaedre.
Ευωδιάζω, senti're* sentire buo'no. 
Έφέλκω, attira 're .
Έφιχνούμαι, nggiu’gnoro, (άνμλ.),αΐ’- 

riv ire , ottonore, (άνμλ.).
’Εχθρός, a* nomi'eo, a.

Ζήλος, zolo, άρ.
Ζητώ, d lm anda 're , dom anda'ro , 
* chiddero (άνμλ.), cocc&'i 
Ζύθος, bi'rra, 0.
Ζώ, vi'vore, (άχΟλ^
Ζωή, vi'fca, 0 . 0 ^
Ζωηρός, νί’ν^μ ί.

“II, ο (oil)^*ovv($ro, ossi'iV'A
ΊΙίη , B hU lig ii. >**»■
Ί 10 .„ co^n 'in i, i f . a .  , W  
Ηλίθιος, to 'p id o /  x>7ilnb 

xat 0. 1~r ri 
Ηλικία, otu/ 0 ►.

yt**

T io% i

- : ι έ __
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"Ηλιος, so'le, άρ.
Ήαί'ρβ, gio'rno, ap.,rri,*p.,giorna' ta, 

ο. |j ολην την —, tut to il giorno.
"ίϊμισυς, (επιθ.) ϊϊΐέζζο , a* ( ούσ.) la 

meta· || κατά τό ήμισυ, a mezzo.
Ηρώδη;, Ero'de.

"Ήρως, ero'e, άρ.
"Ησυχος, tranqui'llo, a* quidto, a. 

II μένω—, star sicu'ro.
Ήσύχως, tranquillam dnte.
rHtx^v, me'no* | ούχ— , nondime'no, 

ci6  non osta'nte.

Θ

Θαλαμηπόλο;, camari£re, a.
Θάνατο;, mo'rte, Θ.
Θάρρος, cora'ggio, άρ.
Θαυμασμός, ammirazio'ne, 0. 
Θαυμαστός, ammira'bile, άρ. και θ. 
Θεά (ή), dda, 0.
Θέα, vi'sta , vedu 'ta, pu 'n to  di 

vista.
Θέατρον, tea'tro, spetta'colo, άρ. 
ΘεΤος, α, (ούσ.), ΖΙΟ, a.
Ηεΐος, a, (lirtO.), divi'no, a.
Θέλησις, vo’glia, 0. volonta, Θ.
Θέλω, vol^re (άνμλ.).
Θεός, Dio, Iddio, άρ. 
θεραπεύω, guari're, (—isco), rista- 

bili're (—isco).
Θερΐζο>, midtere.
Θέσις (τόπος), po'sto άρ., luo'go, άρ., 

po sizio'ne, 0.
Θνήσκω (άπο— ), morire, (άνμλ.). 
Θραύω, ro'm pere (άνμλ.).
Θύρα, po'rta, θ.
Θυρωρός, portina'io , guardapor 

to 'ne, άρ.

Ιατρό:, medico, άρ.
Ιδέα, idda, θ.
Ιδεκή μου (ή), la Dlia.
Ιδικός μου (ό), il mio.
Ιδιος, α· stesso, a* meddsinio, a· 
Ιδού, £cco. [pro'prio, a.
Ιδρύω, eri'gere, (άνμλ.).
Ιησού; Χριστός, Gesu Cristo.
Ικανό;, capa'ce, άρ. καί θ.
[κριόν (σκαλωσιά), pa'lco, άρ. 
ίουδαια, Gilld^a, θ.
Ιουλία, Giu'lia, 0. 
ίππος, cava'Ilo, άρ.

'Ιστορία, sto'ria, 6.
'Ιστορικός, sto'rico, άρ.
’Ισχυρός, fo'rte, άρ. και 0*. p o in ts , 

άρ. και 0.
’ Ioyupi5;,forteraente· || — (άντί'πολύ), 
νΙσο3ς, fo'rse. [mo'lto.
’ Ιταλός, Italia'no, a. [vesti'gia,aX. 
"Ιχνος ( ποδός ), il vesti'gio, h , le

Καθαρτήριον, purgato'rio, άο. 
Καθήκον, dovere, άρ.
Καθίστημι, deveni're, diventa're. 
Καθίδρυμα, istituzio'ne ή institii- 
Καφός, tempo, άρ. [zio'ne, 0.
Καΐσαο, Cesare.
Καίω, brucia're.
Κακόν, ma'le, άρ.
Κακός, catti'vo, a.
Κάλαθος, cost^llo, paniere, cane- 

stri'no, άρ.
Καλλίτεοον, έπιρ. mdglio.
Καλλίτερος, miglio're, άρ. και θ. 
Καλλιτέχνης, arti'sta, άρ. 
Καλλωπισματοπώλης ( μοδίστα), cre- 

sta'ia, θ. modi'sta/θ.
Καλός, buo'no, a.
Καλοσύνη, bonta. θ.
Καλούμαι (ονομάζομαι), chiama'rsi. 
Καλώ, chiama're.
Κάμνω, fare (άνμλ.).
Κάνιστρον, cest^llo, paniere, cane- 

stri'no, άρ.
Κανονικός, regola're.
Καπνίζω, fuma're·
Καοδία, cuo're, άρ.
Καρπός, fru'tto, άρ.
Καρχηδόνιος, Cartagindse, άο.
Κατά (εναντίον), co'ntro ία)· 8 — (δι

άρκειαν), dura'nte.
Καταβαίνω, scendere* discdndere. 
Καταβάλλω προσπάθειαν, da'rsi pre-

mu'ra.
Καταγίνομαι ( Opa' rs i. 
Καταδ.κάζω^θηάαηηαΓθ>^Λ 
Ιναταδ ιιόκωΤρ e rs d a' re.
Κατακτί '̂ conqmsjj&'re. 
Κ α τα ^ ιβ ά ν ω  επ’ , S

pr&idere.
Κατασκευάζω, COStp^n-ffi, COnStf

iS i, fabbrica'r.4ijt<; X v.,m.S//. 
Kafrser.ejrJ. fa b b r i ~d t &c o s t e ;
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Καταστρέφω, distniggere ( άνμλ* )·—  

(χαλνώ) gaaslAre.
Καταχρώμαι, abusare.
Κατέρχομαι, sedndere, discendere. 
Κατέχω, OCOUpdre.
Κάτι (τί), qiuilclie cdsa.
Κατοικώ, abitdre, dimorare, allog- 
Κατόπιν, ddpo. Igiare.
Κατορθώματα, le gesta, 0. πλ.
Κάτω, giii, a bit so* || foil— laggiu. 
Κάτω χώραι (α ί·, i i >a0si baesi. 
Καυχώμαι, vanliirsi 
Καφές, calle, άρ.
Κεκλιμένος, chino, a* cliiiuito, a* iu- 

clinato, a.
Κΐφάλαίον, capilolo, άρ.
Κεφαλαλγία, mal di testa.
Κεφχλό, tdsta, 0. capo, άρ.
Κήπος, ginrdino, άρ.
Κηρύττω, dichiardre.
Κ'χώτος, Chiscidlte.
Κλείω, chiiidere, (ά νμ λ .), conchiu 

dere.
Κλέπτης, la'dro, άρ.
Κλέπτω. ruba're.
Κλίνη. ldtlo, άρ.
Κλίσις (εοίσις), gusto, άρ,
Κοιμώμαι, dormire.
Κοινός, ordindrio, a· comunc.
K oitoSv, slAtiza, (camera) da dormire. 

Μέρο; τοΰ δωματίου κεχωρισμένον 
τοΟ λοιπού εις το όποιον τίθεται η 
κλίνη, alcyva.

Κόμη, cnpdlli, άρ. πλ.
Κόμης, Cdllte, άρ.
Κόμησσα, contdssa, 0.
Κόνδυλός (γρονΟιά) pugno, άρ,
Ιίονις, pdlvore· || — ( των νεκρών), le 

eeneri, le ossa.
Κοπιάζω, aflalicdrsi, stenldre.
Κόπος, laticii, 0.
Κόρη, nglio, U.* ragdzze, fanciulla, 0. 
Κόσμο;, JiiOhdo, άρ.
Κουριάτιοι (ol), i (Juriazi.
Κουφότης. leggerdzza, 0.
Κράτος (επικράτεια), sldlo, άρ.
Κρατώ, Icndrc, (άνυ).'
Κραυγή, grido ‘
Κριυϊα, Criini’a, .
Κρόταφος, Id in pi a.
Κυανοί;, οζζι'ιπό , a· turcbino, a. 
Κύπελλον, chief ·*ο» 0.
Κυρ·α, Signora, Maddma, padrdna.O. 
Κυριεύω, prdndere (άνμλ.), impadro- 

nirsi.

Κύριος, Signdre· || — καταστήματος 
κτλ,, padrdne· |[γίνομαι—, impa- 
dron irsi.

Κυτίον, scdlola, 0.
Κύων, edne, άρ.· cagna, 0 .
Κωμωδία, coinmddia, 0 . 
Κωνσταντινούπολις, Con stan ti ndpoli.

A

Λαμβάνω, prdndere (άνμλ.), riodverc, 
accdgliere (άνμλ.).

Λαμπρός, brillante, magniiico, a. 
Λατινικός, latino, άρ.
Λατϊνος, latino, άρ.
Λίγόμινος (νομιζόμενο;), sediednte, 

cosi ddtto.
Λέγω, dire (άνμλ,).
Λειποθυμώ, svanire, svenirc.
Λείριον (άνθος, τουοκ, λαλλ;) tulipano,
Λέξις, pardla, 0 . voce, 0. [άρ.
Λιπτός, fino, a.
Λέων, ledne, άρ.
Λήμνος (ν^σος), isola di Lemno 
Λησμονώ, dimen'i lire.
Ληστές, brigdnte, malamlrino.
Λιμόν, pdrto, άρ.
Λισσαβών, (πο). τη; ΙΙορτογλ.), Lis* 

bdua.
Λίτρχ, libbra, 0 .
Λόγος, pardlu, 0.
Λοιπυν, uunque.
Λουδοβίκον χρυσ/υν (?0 ΪΡΪ·)> lulgi 

d oro.
Λυποΰμαι,dispiafersi* spiaedrsbeom - 

pidugere (ανμλ.).

Μ

γειρος, endeo, a. 
γος, mdgo, άρ. 
Οητός, ailidvo, άρ. 
■-■■■ (ποταμός), ΜόΐΓ

'.ρν,γ \ν,η> Τΐίίπα
φός, lu^gd, a.
O.ov, i t a l i c ,  piulitsIoa/.gv, mwgiiv,
0άνω^ηιρ8 ΐ«!β· || — in·
ndcrejaνμλ.), senti

£Ijrin, 0 . >
κησια  ̂marcbdsa, 0.·' ->jjv * V
ouofcjnutilc, ap^xoijQ^tJUo. * 1  ‘ <fry

·" :ψ  ·»ν% 
αλειό^«τος. Sire. Μα»Ή$ # t ’'Atfk
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Μεγαλοπρεπές, magnifico, a* mae- 
Μεγαλοφυία, ingenio. ip. [stdso, a. 
Μέγας, grande, ip . καί 6, [j ’Αλέξαν

δρος ο Μέγας, Alessandro Mdgno. 
Μεφάκιον, giorinetto % giofandtto, 

adolescente.
Μελάνη, incliidstro, ip»
Μέλλον, avvenire, as.
Μελόδραμα, opera, 0.
Μέλος, mdmbro, ip .
Μέ ντωρ, Men tore- 
Μένω, stare, restore.
Μέρος, pdrte, Θ.
Μέσον, mezzo.
Μέσος. medio, a* mezzo, a.
Μετά (γεν.), con* (a;·.) dopo* (j —  το 

γεναα, dopo praazo* ([ —  το γεύμα 
εις τχς 3 ώρας, alie tre pomeri- 
di4me· || ολίγον, tosto, fra poco, 
quanto prima.

Μεταβαίνω, portdfsi, recirsi' || —  εις 
την οικίαν, andare a casa.

Μεταξύ, tra, fra.
Μεταφράζω, tradurre.
Μετάφρασις, traduzione, Θ.
Μέτριος, mediocre, mddio.
Μήδεια, Mddea.
Μην, mdse, as.
Μ?|τηρ, mddre, Θ.
Μία, una.
Μικρός, piccolo, a.
Μικρόψυχος, pnsill&nimo, ά ρ . ' 
Μιλάνον (Μεδιόλανον), MildtlO. 
Μίλιον, miglio, άρ. ( πλ. Ie migiia). 
ΜιαΟος, sal&rio, άρ.
Μίσος, 6 dio, άρ.
Μισώ, odiare, detesidre.
Μνημη, memdria, mdnte# | έκ— ,a 

mente (a raemoria).
Μνηστη, fidaiizata, Θ . promessa 

spdsa, 8.
Μνησπίρ, fidanz&o, ip . pronidss> 

spdso, θ.
Μοδίστα, crestaia, modista, 0. 
Μολονό:!, benche.
Μολυβδοκόνδυλο?, lapis, άρ. malita, b. 
Μόνον, solamenie, pnre.
Μορφασμός, smdrGa, 6 . ia'zzi, άρ.πλ. 
Μουσικός, (oui.)saona!dre, mnsicinte, 
Μερίζω, sentire. [musico.
Μυστικόν, secret^, άρ. segreto, άο.
M -jpia, pazzia, b.

N
Νάν'ς, rano, *p.

·“ v  -I

Ναός, tempio, άρ.
Ναζολέων, Napoledne,
Ναυαγώ, nanfragire.
Ναύτης, marinate.
Νεανίσκος, giorinetto καί gioTandtto. 
Νεχπολις, N4poli.
Νεολαία, gioventii, 1  

Νέος, giovine καί giorane, άρ.- g — 
παότο, a.

Νέρων, Nerone.
Νεώιερος, moderno, άρ. || — την ηλι

κίαν , ρίά gtOTane. j —  αδελφός 
fratdllo minore.

Νήσος, Isola, 0.
Νικώ, rincere, (άνμλ).
Νίπτω, layare.
Νομίζω; credere, pensare. 
Νυμφεύομαι, sposdrsi.
Νυμφεύω, maritdre.
Νύμφη ίμυ&λγ.), niafa, 0.
Νύξ, ndtte, 0.

Ξανθός, bidndo, a.
Ξένος, straniero, forestiere, άρ. 
Είφος, sp£Ja, 0.
Ξύλον, idgno, άρ.

Όδηγώ, condurre, aidurre (χνμ λ .).^  
’Οδονταλγία, mal di denli.
Όδός, strdia, via, b. cammiuo, άρ. 
’Οδούς, dente, άρ.
’οδύνη, doidre, άρ.
Οίκημα, all0ggio,ap.appartam^nto,ap
Οικία, casa, Θ.
Οίκτος, compaSsioDc, Θ.
Οίνος, Υίπο, άρ.
Οίονδηποτε, cbe d ie , checcbe. 
’Οκνηρός, pigro, a.
’Οκτώ, dUo.
Ό^Θριος, funisto , a.
’Ολίγος, poco. j| — κατ’ — . poco t  

poco. I sip·— DCfiMCS v  · (?«» 
condizj. v \

Όλιγώτερος/^^ιρ. figr< 
Όλόκληρος,^ΥΐΙιόΓο/a£;
Ό λοκ λη ^ ς, iiiUeramfiF 
Ό λος, 4»?ίο. a.
Ό>ως/λ4Π*Μο.
Ό μ ιλ ό ς  par lire -  ?>\
Ό αί/jAg, ndbbis.

Tty f i' ”>
<  h .  ■ -.I ·. ■ 4§^“'r?**V·*· ,»f. Λ ' ■ ?; v- ivK__ ντ̂ ν··ϋ&ν' *?-·- - -v ■ \ 4^
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Όμο«<χζω, raseomigtidre.
"Ομοιο*, simile, eguAle, ip. και 0. 
Όμοδ, insidme.
"Ομως, ma, μβΓδ 
’Ονειδίζω, rinfaccidre.
’Ονομάζομαι, chi&nidrsi·
’Ονομάζω, nomicAre.
’Όζος (ξεϊδι), acdto, ip.
’Οπαδός, aderdnte, parligidno, ip . 
Όπισθεν, didfcro.
Όπου, che, (ΐδε Θ/μα 78.- ιδοί> όπου...) 
Όράτιοι (οί), gli Orazi.
Όργίζομα», esserc adirdto, adirdrsi. 
“Ορθιος, drilto, a. ritto, a* || ιστα- 

oOat —, star ritto, tendrsi dritto. 
’ΟρνίΟιυν, polldstro, ip.
"Ορος (oovOrJxr)), condizidnc, 0 . 
Όσμ»|, oddre, ip.
Όσονούπω, tdslo, fra poco.
Όσης, cbe, il <̂ uale.
ΌστοΟν, osso, αρ. (πλ. Ie OSsa>, 
Ότε, allorche.
Ούδείς, nessiino, a.
Ουδέν, nulla, nidnte.
Ουδόλως, non-punto, | | —(κατ’ e>.ayι

στόν) menomam6 nlc.
ΟΰλάΟριζ, l . .
θ !λο£ )  riccl0· a·
Ουρανός, cidlo. 
pure—offte, ne—ηό.
Ουχος, quCstO, ap.
0 1  τοσί, qudsti, ip.
Ούτως—ώστε, cos!—die.
Ου/ τ,ττον, non dimeno, cid non 

ostAute.
'Οφείλω, dovdre {άνμλ.).
’Οφθαλμός, dcchio, ip .

Π

Πάθος, passidne, ip .
Παιδίσκη, ragdzza, fancidlla, giuvi- 

ndtta.
1Ιαίζυ>, giuotdre' |1 — παιγνίδι εϊςτινα, 

t'Arlu Leila & qdn. || —*οργανον μου
σικά·/, suonAre.

Ίαίρυω, prdndere (άνμλ.),
Ιαίς, fanciuiio, ip. ragdzzo, ip 
Ίαλαιός, vdcchio, a.
Ιαλαίω, lotldre, combdtlere.
Ιάλη, Idtlu, 0. 
ανηγυριχός, pailCglriCO, ip. 

iavrayoC, dappcriiiUo. 
iavtott. he hi pit*. 
lap* (γεν.), da*—(δοτ.) prdsso.

Παράδεισος, paradiso, ip·
Παράδοξος, strano, ap.
ΠαράΟυρον, iiudstra, 0.
Παρακαλώ, pregare.
Παραπολύ, Irdppo.
Παρασκευάζω, prepardre.
ΓΙαρατιίρησις, osservazidne, 0 . 
Παρατηρώ, osservare, riguarddre, 

guarda're.
ΓΙαραφώνως, I’d IS O.
ΠαρελΟών, -οδσα, sedrso, a· passato,a, 
Παρέρχομαι, paseare.
Παρέχω, fornire, procurdre. 
Παρηγορείν, consola're.
ΓΙαρίσιοι, Parigi.
Παροιμία, provdrbio, ap.
Παρουσιάζω, p resen ta're.
Πας, tulto, a* dgni.
Πατήρ, p&'drc, άρ.
ΙΙατρίς, pa'tria, 0.
Παύλος, Paolo.
ΓΙαύω, cessa're.
Πεζός (πεζή) έπίρ. a piddl.
Πείθω, convincere, (αντμ.), persua- 
Πέμπω, inviare, inanda'rc. [ddre. 
ΠενΟερά, sudeera, 0,
ΠενΟερός, sudeero, άρ.
ΙΙβποίΟησις, persuasidne, cunvinzi- 

dne, 0 .
ΓΙερατώ, term inate, finire.
Flfpto αβάζο>, passeggia're.
Περιμένω, aspctta're.
Περίμετρος, circiiito, άρ.
ΓΙέριξ, intdrno (alldrno) a... 
Περιουσία, forlima, 0 . sosla'nza, 0 . 
Ιίερίπατος, passdggio. άρ. (| δπάγειν 

εις—, andare a passeggia're, an- 
dare a spa'sso.

Περίπτο^σις, caso, άρ.
Περισσότερον, ρίύ.
Περιφέρεια, circonferdnza, 0 
Περίφημος, cdlebrc, άρ, και 0. la

in dso, a.moso, a . ,  . U \ H / \ / n
Π η γ ά ζ ω ,  na score, d^iYarc. '* 
Πηδώ, salta're. (-.v

❖

ΛλΒΛ/0

I Ιΐλος (καπέλλοΐ ,\T}appc110 f  a 
Iliya», bdvere^dre (άνμλ.).·^
Πίπτω, cadore:·:
Ι^στεύω, ccigere.
ΓΙίστις, I’dd^Jodelta, 0.
Πιστόλιον, piitdla. 0.
I I  ιστός, άρ. καί 0.
Πλανήτης. tinaJ»<Ha,
Πλάνος, se$ulldrt*, " •'^5?' "**·
Μλεΐσεον la ujaggidr pa'fe*.

^  MV v' ·! · - · . ·■·'* x -V\ -ZZb I
t f  - r —

Λ  
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Πλήρης, pidno, άρ.
ΙΙληρονω. pnga re.
Πληροφορώ inform a're.
Πληρώ, empiere.
Πλησιάζω  ̂abborda're, accosta're. av- 

vicina'rsi a..
Πλοΐον, batlello, bastimdnlo, άρ. nave. 
Πλούτος, ricchdzza, 0. [0.
Πνεύμα, spirito, άρ„
Ποίημα, podma, ap.
Ποιητές, podta, άρ.
Ποιος, quale, άρ. και 0 .
ΙΙοιοτης, quality 0.
Πολεμιστής, guerridro, άρ.
ΙΙόλεμος, gudrra, 0.
Πολιορκία, assddio, άρ.
Πόλις, citla, 0.
Πολίτης, cittadiuo, άρ.
Πολιτισμός, civilizzazidne, 0. 
ΓΙολλάκις, sovdnte.
Πολλοί, piii d'un ( d ’uno, d’uua)· 

pardcchi, pardechie.
Πολύ, nidlto, assa'i.
Πολυλογία, filastrdcca, 0.
Πολύς, fiidlto, a.
ΓΙορεύομα*, andare, cammina'rc. 
Πόσος, qua'n to, a.
Ποταμός, (illme, άρ.
Ποτέ, nja'j, giamina'i.
ΓΙοττ(ριον, bioohiere, άρ.
Πού, ddve, dvc.
Πούς, pid, pidde, άρ.
ΙΙρίχγμα, cdsa, 0 .
Πράξις, azidne, 0.
,ΙΙράττο), Tare (άνμλ.).
Πρέπει, bisdgna* ci vudle.
Πρεσβύεερος ( την ήλικίαν ) maggidre, 

άρ. και 0.
ΠροαίσΟησις, presentimdnto, άρ. 
‘Πρόγονοι, antena'ti, πλ.
Προγράφω, proscriverc.
Προηγούμενος, preceddnte, άρ. καί 0. 
ΙΙροίξ, ddte, Ολ.
Προϊόν, proddtto. άρ.
Προκαταβάλλω, anticipa're, far

iintioipa'ta. ...................
Προκαταβολή, anticipa't..
ΙΙρομηΟεύω, proeura're.
Προξενώ, causa're, cagiona'ro, dar 

ludgo.
Προσβάλλω, attucca're , olldndere 

(άνμλ.).
Προσεκτικός, atldnto, a* ca'uto, a. 
Προσέχω, dssere attdnto, bada'rc. 
1 1 Γο;καλώ, invita'r*»

Προσορμίζομαι* approda'rr. 
ΓΙροσπαΟο), ingegna rsi.
ΙΙροσποίηας, fiuzidne, 0.
Προστασία, prolezidne, 0. 
ΙΙροστατεύω, proldggcre, (χνμ).) 
ΙΙροστάτης, proleltdre, άρ.
ΙΙροσφορά, ofFdrta, 0.
Ποοσωποκρατώ, arrosla'l’c.
ΓΙρόσωπον (ά'τομον), persdna, 0. 
Προτείνω, propdlTe (άνμλ.). 
Προτέρημα, budna quabta, 0 tndrito, 
Προτιμώ, prefcrire (-isco). |άρ. 
Προφορά, proudnzia, 0. . . .
ΙΙροφυλάττομαι, bada'rc.
Πρωία, maltina, 0.
ΙΙρωτεύονσα, capita'le, 0.
Πρώτος, primo, a.
Πτηνόν, uccello. άρ.
ΙΙτο)/ός, pdvero, a.
Πυρ, fudco, άρ 
ΙΙυραμίς, pira'm de, 6.
Πωλώ, vdndere.
Πώς, cdme.

P

Ράβδος, bastdne, άο.
Ραπίζω, sclualTeirgia're.
Ράπισμα, scllia'ffo. άρ.
ΡεΟμα, corrdnte, 0. ·· -
Ρόγουλος, Rdgolo.
Ριβήσιον (κοινώς* φραγκοσεάφολον), dva 

spina, ribes.
Ρίπτω, getta're.
Ροδό/ρους, vermiglio, a.
Ρωμαίος, roma'no, a,
^  9

Σενέκας, Sdneca,
ΣεράΛιον, eirdppo, άρ.
Σημαίνω (κρούμ) οργ.) suona're. 
Σημασίχ, signiflca'to, άρ. signilbw 
Σημεϊον, sdgno, άρ. [zidue. 0.
Σήμερον, dggi* || —οκτώ oggi a otto.

Σιωπή, jjlinzio, άρ. ·:% 
ΣιωπώΜίιοόΐ'ο. fF*s- 
Σκέπτό^ά i,

Σ γαρον, sigaro\zfgiave 
Σικελα, Sicilia".
Σισ-ρα (yotfy*), pellfrftja, 0.

ιέπτό^άi, pensa're* Ι^^^^ολονίζω),- 
c o ^ 're , tar cdnto^i-Φίσ^οπεύ .*), - 
av£r Pintenzidne^US·

Σκλτ^ς, dur.o,

5 .  i i  ·£■ _ 3 ^ ·
& t L · .  - J . i ί
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Σ3χλη<:cfτης, durdzza, 0 .* ϋ (μτφρ )cru- 
delta, 0 .

Σκόπευε», aver I 'inlenzione* ij —(δπο 
λογίζι»), con la're.

Σκοπός, scope, ip.
Σκούδον, scudo, άρ.
Σκούφος, bcrrdlta. Θ,
Σχεύπτης, beflatdrc, molteggiat0re»ap. 
Σχώπτυ^ bcfiVrc.
Σμικρύνω, decrdscere* 1J —  (επί ημε

ρών), cala're.
Σοφός, sa'vio, erudilo, ddtlo, ip.  
Σπάνιος, ra'ro, a.
Σπανίευς, rararadntc* ra're (ή rade) 
Σπείρε», scmina're [vdlle
Σπήλαιον, cavdrna, ta'na, Θ. 
Σπουδάζω, studia're.
Σπουδαίος, imporla'nte, ip. και 0. 
Σπουδαωτη;. importa'nza, 0. 
Σπουδαίως, seriamdnte, da sdnno. 
Σ:α0ερός, fermo, a.
Σταματώ, ferma're.
Στέλλα», invia're, manda're. 
Στερούμαι, nianca’re.
Στεφανώ, corona'rc, incorona'rc. 
Στήθος, pello ip, ]j εκ στήθους, a nidnte. 
Στιγμή, isla'nte, momdnlo, ip.
Στίχος, vdrso, άρ.
Στόλος, ildlta, arma'la, 0 .
Σχρατηγο'ς, gcnera’lc, ip.
Στρατιώτης, SOlda'lO, ip 
Στρατός, esercito και arma'ta, Θ. 
Συγγενές, pardnte, άρ.
Συγγνώμη, perdbno, άρ. sct'iso, 0. 
Συγγραφεός, autdre* άρ.
Συγκινώ, coniniudvere.
Σύγ/ρονος, contempora'nco,— (οημε- I 

ρινός) odidrno, άρ.
Συγ/ώρηοις, pcrddno, άρ. seusa, 0. 
2 m  ωρώ, perdona're, scusa're. 
Σύζυγος (6 ), rnarlto, spdso, άρ. fl $)— 

(f, γυνή τίνος)· mdglie, 0 . 
Συκοφαντία, cahinnia, 0.
Συλλαμβάνω, COnCCpil’C.
Συμβουλή, consiglio, ip .
Σύμβουλος, consiglidre, άρ.
Σόμπαν, itnivdrso. άρ.
Συμφωνία (μουσική), SUOna'tft, θ. 
Συναναστροφή, society, 0 . commdrcio, 

άρ. eompagnia, 0.
Συνάντηοις, rincdntro, incdnlro, rls- 

cdntro, scdntro 
Συναντώ, incontra're, trova're. 
Συνάπτυ> μάχην,attacca're balla'glia. 
Σινδών, lenzudlo, άρ.

Συνελευσις, assemblda, 0.
Συνέπεια, conseguenza, 0.
Συνεχής, contintio, a.
Συνήθως, ordinariamdnle, di sdlilo. 
Συνοδεύω, accompagnare.
Συνοδία εμπόρων ( οδοιπόρων), caro- 

va'na, 0.
Σύντροφος, r.onipa'gno, άρ,
Σύοω, tira're ira're (άνμλ.).
Σφάλμα, fa'llo, errdre, sba'glio ip , 
Σχέδιον (μτφρ.) progelto, piano, di- 

sdgno, άρ.
Σχεδόν, qua'si, prdsso a pdco.
Σώμα, cdrpo, άρ.
Σώφρων, pruddnte άρ. καί 0.

Τάλαντου, taldnto, άρ.
Ταξειδεύω. via 'g^iarc- 
Ταξείδιον, via'g.'io, ip.
Ταραχή, lumiifto, άρ.
Τάσοος ;ό), il Ta'sso. [έπείγομαι.-
Ύαχέως, prdsto, tdslo || far tdsto =
Τάχιστα, il pid prdsto* i| δαον—, il 

phi prdsto (tdsto) possibi le* quanto 
Τεϊον, tc άρ. fprima.
Τελειόνω, (inIre (-isco).
Τελειοποιώ, pcrfczion&re.
Τελευταίος, ultimo, a.
Τελευταίως, ulltmameiUe, Pi'ilthn 

volta, poco fa.
Τέλος, fine, ip.  και 0.* || — πάντωνη 

επί τέλους, in fine, al fine,alia line», 
finalmdntc, una vdlta.

Τέρας, mdslro» άρ.
Τέρμα, fine, tdrminc, άρ. ^
Τέρψις, piacdre, gusto, άρ,
Τέφρα, cdnere, άρ. κα\ 0 .
Τέχνη, drte, 0. mestidrc, άρ.
Τηλέμαχος, Teldmaco.
Τηρώ, guard lire II —. 1 ·
Ti, qualcliccdsa. \  V - '
T i; d ie? die ^cosa r "V y
ΤίΟημι ( θέτω b-^m6ttere '(aO|A).), παΟ. vj£* 

μετχ.
Τιμή, ondcgpxp. 1 C ·
Τίμιος, on6 »tb, a* || ώς —ά ν νρ ^ ς , da v S  

galanti|oiTio. W.gaianuiomo. /^Λ ^
Τιμώμαι -Ίαϊίζο), σ τ ο ι χ ί ζ ω ) t f0  ^
Tine,., miifnte. . ^ 1 / « 5  % * ζ



Τοίχος, muro, άρ.
Τολμηρός, ardito, a.
Τοπος, lnogo, ά?. g — (/ώρα), paese, 
Toca, ora, adesso. ί*5.
Τοσον snip. tantO-
Τούλ£*/ι<τςογ, alroeno.
Τουρκικός, turco, άρ.
Τούτο, questo, cid.
Τ ρ ιπ λ ά , savoia, ^
Τρίστιχος ίστρορη πούματος» terzina,0. 
Τροία, Troia
Τρομερός, terribile. zp. και Θ.
Τρόμος, spavento, terrore zz. 
Τρόπος, mezzo, zp. modo, zp. mani- 
Τρώγω, mangiare. # [era, 0.
Τυγχάνω (τινός) Ottenere (« μ λ . |.  
Τόπος (ί/νος ποδών), il veStlgio, άρ. Iv.

Ie Tesiigia Θλ πλ.
Τυρός, formaggio, zp.
Toy η , for tun a, 0. sorte. 0. - 
Τυφις ewstorje-o)?, rimorSO, ip .

Υποτιθέμενος, sedicente, Co si d&to. 
Υπουργός, minis to, άρ.
'Υπορέρω, SOffrire, (άνμλ.).
Ύποχρεω, obbliga're.
Ύ no*/ρίωσις, 6 bbligo.
Hf©xou«. stoOa. θ. pa'nno, is, 

ψηλός, a'lto, a.
ΠΡψος, altezza, 0. alto, άρ.

Φ

Φαντασία, immaginazione, 6 . 
Φε>ε/ών. Feneloo.
Φέρω, poriaTe.
Φεΰγω, foggire. -
Φθάνω, arriYa're. giungere, (άνμλ). 
Φθόνος, inyidia, 0. 
φιάλη, boltiglia, 0.
Φιλάργυρος, aYa'ro, άρ.
Φιλία, amicizia, Θ.
Φίλιππος, Filippo.
Φίλος, amlco, a.

^Τόρις, insriuria, 6 . 
Υγεία, salute, sanita, 0 .

Φίλτατος, carissimo* { οΟ.τζτέ μοι.
caro mio, carissimo.

Φλωρεντία. Firenze.
Φλωρίον, zeCOblDO, άρ.

€Τγιιίς. sano if .  f είναι xevi υγια, Φό€ος, patira. 
stare bene* essere in bodna salute. Φοβούμαι. arere paura, temere.

'Ύδωρ, acqua, θ 
Υιός, figlio, άρ.
'Υπάγω, an da re. (άνμλ). 
Ύπακοόω, ubbiJire (· isco).
*Tπάρχει, ci e η C* e, Yl e η Y* C- 
Ύ πάρχοντα. bene, robs, Θ. 
Ηΐ’πχτος, console, άρ.
*Υπερχχπίζω, difendere (άνμλ.).
Υπερβαλλόντως, cstremameote, foor [ Φοιγλ), pianta’re.

Φοινίκη, Fenicia, 6 .
Φορά, Yolta, Θ.
Φραγκυόρτη, Francoforte.
Φρειδερίκος. Federigo.
Φροντίζω, proeora're, ingegna'rsi. 
Φρούριον, casteJlo, άρ. foriezza, 0. 
Φρσγίχ, Frigia, Θ.
Φύρδην μίγδην, a rinfuso, alia rinfuss.

di roisura..
Ύπερητανος, orgoglioso, a.
~ Υπερμεγέθης, eno’rme, άρ. w i  0. 
ΤΥ περο/η, ranta'ggio. άρ. 
'Υπηρεσία, serazio, άρ. 
Υπηρέτης, servo, servitore, άρ. 
Υπηρέτρια, serva, 6.
'Υπηρετώ, serrire.
Υπόδημα, stiva'fe, άρ.
Ύπόθεσι; fxo/rο>ία), facenda, Θ. af* r Χάνω,

Φωλεά, nido, άρ. 
Φωνή, YOCO, Θ.

[Χαίρω, rallegra'rsi.
Ε Χαλνώ, gnasta're.
\ Χαμηλός, basso, a.

Χχμηλορωνως, b ^ ^ ^ f ^ /^ ^ ό μ ιΑ ώ

fare, άρ Χαρακτηρ^^κα (του πραίώπον) Itnzff*

Λ!Η,1/0

Ύ*νσχίI'.c, promessa. 6 . 
T w / om i, promeilere, 6

χβ £ί, μέϊ.
X&ttily3gille,i.{?.- «af.

I

<ί4
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f- Χορεύω, balldre/ danzire.

Χορηγώ, procurdre, fornire, accor- 
ddre.

^  Χορός, ballo, ip . ddnzo, 0.
J  Χόρτος, iidno, άρ.

Χρήματα, dan£ro, ip.
Χρήσιμος, utile, ip. xat 0 .
Χρησις, ύδΟ, άρ.

V Χριστιανός επί0. cristia'no, ip . 
t( Χροιά (τοδ δέρματος) carnagidne, 0. 
ί Χρόνος, t0mpo, ip.
• Χρυσός, όΓΟ, άρ, 

γ  Χρώμα, COl0 ref ά ρ.
XoSpa, iudgo, padse, ip .

,· Χωριχός. contadfno, a. *_.··
 ̂ Χωρίς, sdnza.
Χωρισμός, separazidne, 0 .

W
[;Ψαλ(ς, fo'rblCl, 6 . Tt\.

Ψάλλω, canta're. 
Ψευδής, fa'lso, a. 
Ψεδδος, bugia,0. 
Ψεόστης, bugia'rdo, ip .

r ·

*“4 <*# Ω

*Ωμος, dmero, ip . spa'lla, 0 . j 
"Ωρα, dra 0. || —τοδ έτους, stagidne,0. 
Ωραίος, bdllo, a.
"Ωριμος, matdro, άρ.
Ώρολόγιον, orindlo, ip .
'Ως, cdme, da* R — πρός, inqua'nto, 

circa a...
’Ωφ Αίμος, dtile, άρ. γ.α\ Θ. j
'Ωφελώ, giova're, dssere iitile. 
*Ω/ριώ, impallidire ( -  isco). .

X  ' :

> i I .
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ΤΩΝ ΚΤΓΙΩΤΕΡΩΝ ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΩΝ

Σελις οτίχος

5
8

16
19
24
8 6

48
53
6 0
86

102
106
122
132
138
141
223
240
257
267
274
276
286
287
296
297  
312  
336

364
365  
365  
373  
375

15  
31

7
2 1 '
2 1

26
2

38
41

4  
30

1
17
22
25
33
16 
40  
29
23  
28
24  
36 
13

5  
3

17
21

348 2 5 —26

28
1

19
29

4

Λ

αντί
viglietto' »
patFe
fanciuio . 
chiep, - 
auchd - 
ο^ομίσκοζ -, '

*san£ofl '
ορνει/ΘεΙς -
ί  αέ (ηί) *
εύαγγελίζεσθαι ;

6* 1 αήρ
done 
ci giuoca 
battutto
appasionataraente

i f

isovra)
CbiscioJbisciotte 
la ciuta 
serivare 
Damandami 
Lusciate 
que
celossale
fortane
ogli
diseepoli
ήδυνήβΐ)
desti 

[δ μανδύας 
[μία Ισθ1)ς 
χάλλος tow 
lui
Alloro
contedto
camandano

: ·> 
; )

, 1

Υύ&ψε,
biglietto.*·. 
padre 
fanciullo 
chiesa ·» . « 
anche "-i
το χ:6ωτίδιον - .
santo ο
φονεύση
I  ηέ , '
ΙναγκαλίζεσΟοι . V i  
δ αήρ, τ& ήθος, τό ύφος 
donne 
si giuoca 
battufco
appassionatainente
δίαρχοδντος
Chisciotfce
ia cinta
scrivere
Domandami
Lasciate
due
colossale
fontane
egii
diseepoli 
ή8«νή*)Γ,ν 
detti 
μία ΙσΟής 
6 μανδύας 
χάλλος των

iandsMio 0y-
"ft V

M a
^  -

Λ
* a'· ; 1 ~ "  f ,
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ΤΗΣ

ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ
ΚΑΤΑ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ

G A S P E Y - O T T O - S A U E R

ΚΑΙ ΕΠΙ T ill ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΜΕΒΟΔΟΓ

C. Μ. SA U ER
ΔιευΟυντοΰ τής Εμπορικής ’Ακαδημίας “RevoltollaM Ιν Τεργέστη κχΧ

ΤΠΟ
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C. Μ. SA UER
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ
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Ή  Κλείς αδτη σκοπεί νά διευκολύνη τό εργον των σπου- 

δαζόντων τήν Ιτα λ ική ν  γλώσσαν άνευ διδασκάλου.
£ Περιέχει δέ έν τω πρώτω μέρει αυτής τήν μετάφρασιν 
|τών π ρ ο φ ο ρ ε κ ώ ν  α σ κ ή σ εω ν  καί των θ ε μ ά τ ω ν  τοΟ πρώ
του μέρους τής Ιταλικής μεθόδου. Έ ν τω δευτέρω μέρει 
%εριέχει τήν μετάφρασιν μόνον των θ ε μ ά τ ω ν  τοΟ δευτέρου 
μέρους τής μεθόδου* δώτι αί προφορικαί καί άναγνωστικαί 
Ασκήσεις έρμηνεύονται άρκούντως διά σημειώσεων καί διά 
οΟ έν τέλει τής μεθόδου λεξιλογίου.

^ Αί έν παρενθέσει λέξεις είνε δεύτερος τρόπος μεταφρά-mU

Iως της αύτής φρασεως

A. Α. Καντακιδης.
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ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

ΜΑΔΗΜΑ ΠΡϋΤΟΝ 
*Αοχηαις L /ϊρηηιυρίκή,

Εχω τύ $6$ον. Έχω ρύδον. Έχβις τ4 βι€λίον. Έχδίς
p βιβλίον; Έ χιι κάτοπτρον. Ό  πατήρ £χιι τον κήπον. "‘Η 
|f μήτηρ Ιχιΐ τ6ν άρτον. Το παιδίον ^et τέ κάτοπτρον. Το παι- 
J δίον ϊχιι γραφίδα. ΊΙ (hia l y j t  χήνα. Τ) άδβλφ<5<ς μου Ιχιι 
I; κύνα. Ό  βασιλιύς Ιχει τό οκήπτρον. Έχομ$ν άνθος καί άπιον. 
I  Έ χιτι την τιμήν. "Εχιτε άνθος; ‘Έχω τέ ΐνδομα. Έχβι 
|  ένδυμα ; Έ χιι (αυτή) κύνα. Το παιδίον ίχιι άδιλφδν καί Οβίαν.

"Λοκηαις 2, Θ//ια*

fo ho ίΙ 1ίΙ>Γο. Ιο ho una rosa. Τα liai ίΙ canpello, 
Hai In un cam;? Hat tu lino apecchio? Egli ha IVibito. 
Mio padre ha un uccello. Ha ella una pcra? Voi avolo 
,1’oca. Eglino lianno un giardino. Hanno (dleno I'onore ? 
llanno eglino uno schionpo? Ha egli il pane? Noi ah- 
biamo un cappello. Abniamo noi uno achioppo? llanno 
(dleno un cavallo? llanno eglino una ciriegia ? II fan- 
ciullo ha un lihro. La regiua ha una roan/ Mia /da ha 
I’ucccllo. Mio fratello ha un cane. Mia madre ha un'a* 
mica.

ΜΑΘΗΜΑ ΔίίΤΤΙίΡΟΝ 
*Λοκηοις 2. Προφορική.

1
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*Ασκηοις 4. Θέμα.

1. (Ιο) ho tre fratelli. II duca ha una spada. I fan- 
ciulli avevano le ciriegie. Noi avevamo veduto le stuie. 
Ecco i giuochi, i quadri e gli abiti. Ecco anche le case, | 
i castelli ed i palazzi. Aveva (ella) i cappelli ? No (clla) i 
aveva gli abiti.

2. I paesi hanno i canali. Mio padre ha quattro qua
dri. (Io) ho veduto i quattro gatti. Avevano (elleno) tre 
cani e quattro gatti ? No, (elleno) avevano quattro cani e 
tre gatti. Le mogli avevano le uova e le frutta. L’oc- 
chio e grande. (Io) ho due occhi. I nomi degli uomini.

ΜΑΘΗΜΑ Τ Ρ ΙΤ Ο Ν  

’Άακησις 5. Προφορική.

Ό  πατήρ του παιδιού. 'Η μητηρ τών τέκνων. Ή θύρα 
ΊΥΐς οικίας. Αί θύραι των οικιών. Τα παράθυρα των άνακτό- 
ρων. ‘Η γαλ.η είνε ζώον. Αί γαλαΐ είνε οί εχθροί των μυών.
Ό  ύπνος είναι ό άδελφός τοϋ θανάτου. Ή  επαυλις εινε τοΰ 
βασιλέως καί της βασιλίσσης. Δίδω την κοσμηματοθήκην εις 
τον φίλον. Δίδω τάς κοσμηματοθήκας είς τους φίλους. Ό  κή
πος είνε των αδελφών και τών αδελφών (θλ .). Οί εχθροί των 
ανθρώπων. Τό φύλλα τών βιβλίων καί τών τετραδίων. Τά πα
ράθυρα ταύτης της οικίας.

’Άακησις 6. Θέμα.

1. II fratello del cugino. Le sorelle della cugina. Le 
porte della citta. Le case delle citta. Le finestre .delle 
case. Dio e il creatore del mondo. II cane e il nemico ' 
del gatto. Egli e I’amico dell’ uomo. (Io) do il libro al 
cugino. (Io) do gli abiti ai fratelli ed alle sorelle.

2. Il sonno del fanciullo. Della moi ê TOPihio Aniico.
Le foglie delle rose e degli a'lberi. (io) do"'*lo scrig ô âl 
figlio del re. Dalla casa del vicjiK». Dagli alberi d§b 
giardino. Ecco gli a'biti dei faafciulli. Glf(%chi delli£. 
oche ed i nasi dei cani. Noi par||^mo degli â Bê i e delle^ 
piante della terra. g ’

___________________ !'"■— .A. ^4 ?•y .”V ■' /a**
* ■»* Κτητικά ίπίβετα. ;■ |  '
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k ΜΑΘΗΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟΝ 

*Ασκηοις 7. Προφορική.
Είμαι εν τν> αυλή. Το πτηνόν εϊνε επί της στέγης. Είσαι 

Ιν τφ κήπω; Ό  Λουδοβίκος είνε παρά τω πατρί μου. Οι 
ίπποι είνε εις την Ουράν. Μετά την βροχήν. Κατά την νύκτα. 
ΙΙρο τής ημέρας. Τό παιδίον είνε υπό τό δένδρον. Συνομιλία 
μεταξύ δύο κυρίων. Μεταξύ των παιδιών. Τούτο τό βιβλίον 
είνε διά τον διδάσκαλον καί διά τον μαθητήν'. Τούτο τό άπιον 
είνε διά την άδελφήν μου. Ό  κύων είνε εντός του υδατος. Ή  
θεία μου είνε εν τή εκκλησία. ”Ανευ χρημ,άτων. Μέ τούς ίππους 
του θείου μου. Μετά των φίλων του έξαδέλφου ρ.ου. Ή  εξα- 
δέλφη μου κατοικεί εις ΙΙαρισίους εν τή οΊκία τής θείας μου.

*'Λσκησις S. Θέμα.

1. Nel (In) cortile. Durante la pioggia. (Io) sono 
davanti la casa. Luigi e nel (in) giardino. Siete voi nel 
cortile? Avanti la nolte. Gli uccelli sono sul telto. (Io) 
parlo dell’a'bito, dei fiori, di mio padre, di mia madre.

2. I due coltelli sono sulla ta'voia. Dove sono i gatti? 
Sono nella cucina. I tre figli di mio cugino sono nella 
(in) cilta. I cavalli sono nell’acqua. II temperino del 
ragazzo e sulla tavola. Senza mio padre. Sono andato 
con mia sorella.

ΜΑΘΗΜΑ ΠΕΜΠΤΟΝ 

νΑοκησις 9. Προφορική.

Είχον άλευρον καί άλας. Είχετε έπίση; άλας; Ό  βασι
λεύς έχει χρυσόν καί άργυρον. Εχει επίσης χρήμ,ατα. Θά εγγς 
τυρόν. Ό  Λουδοβίκος έχει χάρτην καί μελάνην. Ούτος ό έμ
πορος πωλεί χάρτην καί μελάνην. Ό  Λουδοβίκος θά |/ν> Επί
σης βιβλία καί μολυβδοκόνδυλα. Είχον (αύται) ά^βή^αίΐ^α 
πούς; Δίδω εις τον έξάδελφόν σου άπια καί , δαμάσκηνο^ Έ ν 
τή αυλή είνε χήνες καί νήσσαι. Είνε χήνες ή^νήσσαι εν τή,αύλή;

[Είνε χήνες καί οχι νήσσαι. Οί ξένοι εχουοιδήματα. 'ί ϊ^ ξ α -

y

δέλφη μου εχει γαλάς, άλλ1 ή θεία μ.ου θά έ£τ) πτηνά. Eivi>^|v- 
δρα, καρποί καί άνθη έν τω κήπω. ^  ·'*»&

*Αοκησις 10. Θέμιϊτ-. . ·Γ-

1. (Noi) avevamo del butirro e del iormaggio.g· Voi ;fBc«w^ 
vevate del butirro c delle uova. Eccoil pade. Ecgb d e h '^

v *  i .L . . .  . -·Λ• y. > ^ — va**Lri.\ · /O:» _ r * f  - Ĵ

Μ ^ Λ,ο·



pa®?. I! mereaiate remde del paramb© e del feiro. Q oisto  
iajaeiwill© ha del!© spirit©. Mia «©rdSla avri della iarioa 
e del parae. Eee© delle ra©*a e delle frutta. Mi® padre 
ha del eaSe e deSI© zrawher©- La regioa ha deH'rar© e 
deirairs^et®. Ιφ «to $1 ra^aiz® 4 ύ  Ιώτϊ. ddlSe uratite· e* A?IEe·

X- X

pemme. Egh atra anebe delS’imchitfsltr© e della earn.
? . Mi® ii© remde della earta. d ell’ imehiosiir©. delie 

m alile e  delle penne. Lmip ha dei cwralli e  dei « a t . Afc- 
biam© red®!® «airallj. ana n©n cani. Ynade del latte e 
della eanse? Traa s©rella a w i dei sraamtti e delle cake. 
1© d© a Ira© Iraiell© dei S©ri e  delle firmtta. V©i airete 
desrli amirii. Ellen© airranm© delle anaiebe. Da tra© zi© ή  
s©n© lihri e  ^raadri *{(■?; ri so®© Kbri e «gmadri da tra© zi©>.

Μ ΑΘ Η Μ Α Ε Ο Θ Χ  

’ Idenopj!iz JUL

"IS®L o*£fci sew». ”£ τρές  U ro t;  ζ χ χ -gigeaνζ. Έ;ρ~~ 
pεν isSsgg U i hJhssz asaai. Ή  Sssubssc sy* asŝ x* in&xi-·*
» ~ M “ 4* ** u * u u

U TJCCBf». Σ χ Ι ΐ CTTBOJK |r£ c a >  TOV HQV* Ί Ο ϊ  S T  . .  }j TO * ^TPi/TT* ZXZ

tov p̂j-iyCQv. SiCTCSCTa τώς jzco ic auti: τχς ·γ:’»τ>
5£ar. X) «£&> ijj, ^ Ι ξχχΙ« tes£K5iot̂ $ cb»l Φκ iprrs 
ittSAsw Air* sjsw ((ixErra]t ςτ!ϋε* aau£*„ E j m
idrvce !pto&;n ^ kjk i^sixla^ xa£ pep:* ipiftor* jwmrv- "Eye: 
UOT; τχτ&ρκ τεζΑζτν i w .  ”Α ^ ζτγξΞπκ2 (ffiStsfy π ύϋα τ. &rajE2*r ?cx 

T fi ^ r a  x i  T cw b fm x . <θ&  ly aM ae *  ε ξ  i p r Z t p i .  H i

lyrrs «ipQiiyaw jjw &sZ'v. Wig?* ((ixshcc) ippixnrj <FErrij££: n ~
*©Α2Τ3Κ,

’ld&S5BJ|7ff»C: ©£wSL

1. «Ιφ) δτιπίί* ddlle pes&ae. f<Tia) amrai sms f e i i j  ca?ta. 
(E lh ) a rr i delBemafiite. 3f©i amrens© ram hieefesefe d"ae»jraa- 
Mi© fkatell© m®m aireTa Bseraee da h®©®'’··. flraijarplv lE'.’fee 
rama feaiSigiia di vim®. Oiei)) iTeraimc» da^  
dbero* $©i lifelwre di eaSev ®® Bfcr© di -^Sra « '̂dSeei lisrvj 
fim®. <ιΥ©5ϊ artrete ram sram mra'io^^-di e5 c
«psarattita di lihri. (11©]) fe© e©Oipefsb£s>'rama dtaaat^fcili rake' 
ed ran «jmimtale di ea®e. (Yea)) an^se raa 

2.. Y i seas© se iie  jaeiri di p^ssi© im 
(iX©ij) aeeirani© ram ©rira©l© d ”arge@> ed.rasr»»^^· 4% ·̂' - 
Qraamte persmee arete vedratef
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tre—sei—dieci persone. Voi avevate una sca'tola di 
legno. Noi avremo nove metri di panno. Abbiamo be- 
vuto un litro di vino. Da'lemi un foglio di carta. Mia 
sorella ha comperato due anelli d’oro e sei cucchiai d ’ar- 
gento. Avete poche bottiglie e Iroppi biccbieri.

ΜΑΘΗΜΑ ΕΒΔΟΜΟΝ 

*Άοκηοις 13. Προφορική.
Ό  δυστυχής άνθρωπος ειχεν όξύν πυρετόν. ΤΗν, αγύρτης 

ιατρός. Ούτος 6 κακός ποιητής γράφει κατ’ έτος δύο βιβλιάρια.
Που ησο, μικρέ πτωχέ; Ήμην εν έκείνφ τω οίκίσκω. Αύτη ή 
δεσποινίς έχει ώραιοτάτην μικράν χείρα. Τι θέλει τούτο τό γε- 
ρόντιον. Ό  γιγας έφερε τρεις στατήρας επι των εύρέων ώμων 
του. Αί δεσποινίδες ήσαν εν τω μικρω λέμβω τού άλιέως. Εινε 
έζάδελφός σας ούτος όεύρωστος νέος; Μάλιστα, Κύριε, εινε έξά- 
δελφός μου. Είχε συλλάβη δύο άετιδείς. Ούτος ο παιδαγωγός μέ 
τον μικρόν του πίλον επί της κεφαλής, μέ το μεγάλον του βιβλίον 
ύπο μάλης και μέ τάς μεγάλας του διόπτρας επί της μικράς ρινός 

■ του εινε πολύ γελοίος.
"Αοκηοις 14. Θέμα.

1. Avete (voi) veduto quel fanciullino colla sua mam- 
mina? (Egli) era un giovinotto di molto spirito. Questa 
contadina ha due vczzosi ianciulletti. La signorina aveva 
una bellissima manina. (Egli) ha comperato due libroni.
Qucsto medicaslro era molto ignorantc (η ignorantissimo, 
ίδε περί επιΟ.). Date questi libriccini a quel ragazzino.
(Tu) cri molto infelice (η infelicissimo), poverino!

2. Date a questo veccbietto un pezzetto di pane. Chi 
e quel vecchiotto ? Egli e un buon medico, ma un cattivo 
poeta. Questo cagnolino e del mio fratcllino 
sorcllina. Avete voi veduto il palazzotto dqlJpKmeipino 
Hii e quella signorina? (Ella) e la sorelja^del coiitino. v p

ΜΑΘΗΜΑ ΟΓΔΟΟΝ

Αοκηοις Ιο. ΙΙροφοριψμ s .L '
■ -Λ.. ί'παυ·>^ ''’Ιδού οί μύθοι τού Λαφονταίνου. Έχω-ίδη την ε 

ίασιλέως

\

Ύ<$.υ



κυρίας Camozzi. Ειρ,εθα εν Φλωρεντία:. Ήσθε είς ττ,ν Βιίνντηνj 
Ό έξάδελφός ρου εινε εις την Άρερικτ,ν. Ό ρους του ’Ρήνου 
είνε ρακρός. ’Ιδού είς χάρτης ττ,ς Γαλλίας. 'Ηρτ,ν χθες είς τοϋ 
’Ιακώβου καί είς τοϋ Πέτρου. Ό  αδελφός σου έχει φθάτη έξ 
Ένετίας. Ό Λουδοβίκος Φίλιππος βασιλεύς ττ,ς Γαλλίας άπέ- 
θανεν έν ’Αγγλία. Ιδού οΐ ίπποι τοϋ Καρόλου. Ποΰ κ,σαν τα 
κάτοπρα της Λουίζης ; Έχετε αναγνώστ, τα έργα του Goethe:

"Ασκηοις 16. Θέμα.
1. Mio padre e a Parigi. Mio zio e a Vienna. Pa- $|:

rigi e la capitale della Francia, e Vienna e la capitale del f*·; 
1’Austria. Sua madre e in America. Dove era raia so-
rella Luigia ? Dove sono i guanti di Sofi'a? Dove sono ).(?' 
i libri di Carlo? La Francia era sempre l ’amica della ■:& 
Svi'zzera. (Io) ho veduto le Alpi della Svi'zzera ed i Pi- i;| 
renei tra la Francia e la Spagna. ; |

2. (Io)vengo da (di) Firenze. Ieri(io)~fui da Guglielmo . |  
e da Emilia. (Io) ho ricevuto questo libro da Federigo 
(Federico) e da Guglielmo. II re di Spagna e la regina 
d’Inghilterra sono a Parigi. II corso del Po e lungo. (Io) 
conosco la Lombardi'a, la Francia e l’lnghilterra; (io) co- 
nosco anche Milano, Parigi e Londra. Ho dato tre libri 
a Guglielmo e quattro quinterni ad Emilia.

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ 

"Ασκηοις 17. ϋοογοριχή.
Έ χω  φίλον. Είχες οικίαν. Έσχε δυο φράγκα. Θά εχτ, 

(αΰττ,) αύριον βιβλίον χρή,σιρον; Ό  επιτήδειος διδάσκαλος θά < 
εχτ, πολλούς ραθτ,τάς. Οι ραθτ,ταί θά Ιχωσι καλούς διδασκάλους- ί 
Είχετε (έχετε λαβή) έπίσκεψιν άγαπητοΰ (προσώπου): Τά ά- ί
ζιαγάπτ,τα ρικρά παιδία είχον τρεις έπιχαρίτους ρικράς άδελφάς·

—  10 —

δοχείω ρου ; "Οχι, Κύριε, άλλα θά^Ιχτ,τε. Τί δ*\|χτ. ό 
πττ,ς. Θά εχτ, χρτ,ρατα διά τά ενδύράτά του. ΤοχεΤε ,ίδή.'άί
_____________________________Λ  Λ  '*  * ~  - Λ ______» __________________ ____________ r Q kL l

εχτ, λάβτ, τήν εύ/αρίσττ,σιν. Ή  παιδίσκη ήθελεν εχ^ όραΐο^:^·*'"^
&  / /  .".%, \  φ %

<—* λ a - r .
. j]
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πτηρα.
μολυβδοκόνδυλα. Έχετε υπομονήν ! Μη έχετε φόβον !

”Α οκηοις 18. Θέμα.
\. Avevate (voi) degli amici? Si, (noi) avevamo molti 

amici. Ha Ella del danaro? (Eglino) avrebbero una car- 
rozza e dei cavalli. Ha Ella avuto piacere? Ella ha 
buoni genitori. Questi ragazzi avranno della carta, dei 
lapis, delle penne e dei libri. Che cosa ha Ella avuto? 
Aveva Ella degli amici ? I nostri genitori avranno un 
gran piacere. II re e la regina ebbero (dei) castelli e (dei) 
palazzi, (dei) soldati e (dei) cortigiani. Voi avreste avuto 
molto piacere. leri abbiamo mangiato (del) pane e (delle) 
frutta. ·

2. Questo scolare diligente aveva fatto delle tradu- 
zioni. Tu avrai domani del danaro. Egli aveva avuto 
infelici amici. leri noi avemmo affanno. 11 fasci'colo 
dcllo scolare aveva dieei iogli. II sarto ha portato gli 

:abiti per Carlo e per Guglielmo. Voi aveste ieri la vi'~ 
isita dei vostri genitori, Noi avremo veduto la fortuna
• dei nostri amici. Egli dice che Ella ha perduto il suo (il
• di Lei) fasci'colo. Io vorrei che noi avessimo abbastanza 
ilempo. Abbiamo pazienza! Non abbiate (non abbia) 
ipaura ! Voi non avrete (Ella non avra) il vostro (suo η il 
di Lei) danaro. Non ha Ella vergogna? I fratelli non 
hanno avuto (delle) nuove.

ΜΑΘΗΜΑ ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ
*'Ασκηοις 19. Προφορική.



j
την μητρόπολιν τοϋ Μιλάνου, δεσποινίδες ; Ο/'., ή μήτηρ [/.ας
ήτο (ίχ. ύπρ.) Ικεΐ. Ποιος δέν ήτο είς τό κυνήγιον; Θά εϊνε |  
εις (τό) κυνήγιον οί κυνηγοί του κόμητος; ’Ό χι, Θά είνε εις το 
πανδοχείον. Ό  χρόνος εϊνε πολύ βραχύς. Πόσον χρόνον ήτο 
(ύπηρξεν) ό πρίγκηψ είς Παρισίους ; Δέν ήτο μακράν χρόνον 
εις Παρισίους; Δέν ήσαν οί κύριοι είς Άκυίσγρανον ; Ό  Νερών 
ητο αυτο'/.ράτωρ σκληρός. Ό  Ναπολέων ήτο ό μέγιστος στρα
τηγός των νεωτέρων χρόνων.

*Ασκησις 20. Θέμα.
1. (Noi) eravamo tutti e tre a Roma,, a Milano, a Ve

nezia ed a Ravenna. Sarele (voi) stati contenti ? Alcuni 
imperatori roniani erano crudeli. Sara contenta la madre?
Non foste (voi) a Costantinopeli ? Gli eserciti della Fran- 
cia e dell’Inghilterra sono stati molto bravi (bravissimi).
I soldati delPesercito saranno ritornati. Non avreste (voi)
(ή non avrebbe Ella) danaro ? Non saremmo noi stati ricchi? 
Se(io) fossi pri'ncipe! Dove siete voi stato (ή e Ella stata)?
Non siete stato nei giardini dell’imperatore? (ή non e Ella 
stata...). Perche siete soli? La scala era alta e larga. 
Quella (ή questa) scala non e alta. Quanto tempo sono 
(eglino) stati a Venezia? Chi e questo signore? Chi t |! : 
sono questi signori? Questi signori sono i cugini di l  
queste signorine. fell

2. II duomo di Milano e meno alto che il campanile 
di Santo Stefano a Vienna. Saresti (tu) stato contento ?
I figli (fanciulli, ragazzi) sarebbero stati contenti? S’egli 
(ή se) fosse onesto, egli sarebbe stimato. Non sarete 
(voi) prudenti? Dove e Ella? Dove era Ella? Non e 
Ella stata soldato? (Egli) e stato tenente. Se Ella avesse 
(degli) amici, Ella sarebbe felice. Mio fratello dice che 
Ella e stata ammalata. E Ella stata in Italic-? Il gene- * 
rale e stato lungo tempo in Ispagna., kfat# dal *
generale?

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ [ΤΡΙΤΟΝ
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’Άοκηοις 21. Ποόψοοική. 
Τούτο τό ποτήριον

“Α

yM .\
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Τούτο τό μηλον. Ο ύ τ ω  
^ύται αί περικνημίδες. Εκείνα τά 6>r ο δήααταΓ~-"'ΤΌντο τνο 
ίον (δηλ. τό xXr\cior σας η τό κυτίο^σας) clvaf. τΤολυ
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Ταυτα τά παιδία είνε πτωχά. Ό  αδελφός τούτου του παιδός.
Δύο κοίλα έξ εκείνου του καφέ'. Έρχομαι άπό εκείνην (την) οι
κίαν. Δίδω ταυτα τά άπια είς εκείνην την παιδίσκην. Το αυτό 
χρώμα. Το αύτο πρόσωπον. Έχομεν άγοράση τάς αύτάς γρα
φίδα ς παρά του αύτου εμπόρου. Δεν έχω ίδη εκείνους τούς κύ- 
νας. Ποίους κύνας έχεις (δή; Τί ωραίος ίππος! Τί ωραία οι
κία ! Ό  υίός έκείνου του άνθρώπου είνε πολύ μεγάλος. Έχομεν 
(εν) με'γα βιβλίον, καί (μίαν) μεγάλην γραφίδα. Τί ώραϊον παι- 
δίον! Εκείνα τά ωραία κάτοπτρα έχουσι θραυσθή. Ιδού πίλοι, 
ούτοι εινε ώραΐοι, άλλ’ εκείνοι εινε άσχημοι. Τί ώρα είνε; Εινε 
μία ώρα. Είνε τρεις.

νΛ ο κ η σ ις  2 2 . θ έ μ α .

1. Questo re e ricco. Anche questa regina e ricca. 
Quest’uomo e povero. Questi uomini sono poveri. Quel 
fanciullo non e felice. Quella donna non e contenta.

•Cotesto a'lbero e molto alto (altissimo). Cotesti a'lberi 
non sono alii. Quest1 a'bito e molto bello. Questi co
lon sono molto belli (bellissimi). II colore di quest’abito 
non i* molto bello. Si levi cotest’abito. Quella ragazza 
e presso (del-)la porta. Che gran campo! II campo di 
quest’uomo c molto grande (grandissimo).

2. Il cappello di quella ragazza e troppo grande. Que
sti buoi sono piu grandi di quelle vacchc. (Io) do le 
penne a quei ragazzi. (Io) do del le penne a questo ra- 
gazzo. I genitori di questi ianciulli sono molto buoni 
(buonissimi). Che bel porno! Che bei pomi! Quei 
pomi non sono buoni. II piacere di queste ragazze e 
grande. Le uova di queste oche sono molto grosse. Che 
ora e? Sono le cinque. (Noi) abbiamo letlo i medesimi
K ibri. λ

ΜΑΘΗΜΑ A ΕΚΑΤΟΝ Τ Ε Τ Λ 1 ΊΌ Ν ^ \Α  M v

’’Α σ κ η σ ις  2 3 . Π ρ ο φ ο ρ ικ ή . ' 7 .
. ’ 7-·-' ,

Ό  πατήρ μου είνε καλός. *Η μητηρ μου είνε καλή.^ν,\Ο 
ιδελφός σου είνε μεγάλος. Ή  αδελφή σοΰ' δεν είνε μεγάλη.

X

Ο Οείός μ.ας ύπήρξεν πλούσιος. Ή  θεία σας εινε πτωνή·^ Οί W
/ονεις των εινε ευναριστημ.ενοι. Αι εξαοελοαΐ μ.ου κ.αι οι εςαυ£&~ %.

ι */ , m . f t Γ_ι / - , Λ..')· I Γ .Λ* 'ίτ ί ' 1οοι μου ε^ουσι φθαση. Ια  τέκνα αγαπωσιjrον πατέρα των»(,·̂  II ; SrT 
ιάμμη μας έχει /άση τό βαλάντιόν της. Εχετε εύρη τ$», βα- ,· ^

- * S * » Τί ' ?νΐ.· 7 -j
η4· < α·,ι ' . ς&,ν ,·... - - Λ  "'Τ'.

'Λ"· - . w V
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λάντιόν σας ; Οχι, δεν εχω ακέριη εύρη το βαλάντιόν μου. Ή  
μήτηρ σας έχει φθάση. Ό  κύριος πατήρ σας έχει αναχώρηση 
μεθ’ ενός φίλου μου. Έλθέ, τέκνον μου ! Γράφει εις την έξα- 
δέλφην του καί εις τά τέκνα αυτής.

*Αακηοις 24. Θέμα.

1. II mio libro e la mia penna. i miei libri e le mie 
penne. II nostro carapo e grande. Ha Ella il suo (il di 
Lei) cappello? Un mio amico I ’ha. La mia zia ha per- 
duto il suo (il di lei) oriuolo. Le nostre zie hanno tro- 
vato le loro lettere. Questi fanciulli hanno perduto il 
loro padre. Dove e la sua (la di lei) signora madre? La 
mia a'nima e immortale. I miei abiti erano buoni.

2. Queste ciriege non sono state buone. Il vostro (il 
suo, il di lei) piccolo cugino e stato nel suo (nel di lei) 
giardino. Dove ha Ella (avete voi) trovato la sua (la di 
lei, la vostra) borsa? (Noi) abbiamo ricevuto queste sca- 
tole dalle nostre zie. Il nostro giovine cugino sara do- 
mani a Roma. (Io) ho trovato il temperino di vostro (suo) 
padre. Mia madre ama sua sorella ed i di lei figli. Dove 
e la sua (la di lei) sorellina ?

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ 

'Άοκηοις 25. Προφορική.

Έ χω  τρεις υιούς. Έχετε τέσσαρας Θυγατέρας. Ό  Θείος 
μου έσχηκε 10 τέκνα. Έ χει χάση 5 Θυγατέρας καί 2 υιούς. 
Αύριον Θά έχωμεν 13 ίππους, 35 βούς, 42 αγελάδας, 88 μο
σχάρια και 76 χοίρους, Ό  πλούσιος χωρικός έσχηκε 495 πρό
βατα. Πόσους λαγωούς έχετε φονεύση; Έχομεν οονεύση 23 |  
λαγωούς καί 14 δορκάδας. Ε π τά  καί οκτώ κάμνουσι 15. 24 m
καί 36 κάμνουσιν 60. 4 εί 8 κάμνουσι 32. 7 εί 9 = 6 3 .
21 επί 32 =  672. Έ χ ω  γεννηΘή κατά το έτος 1837, καί ό 
πατήρ μου κατά το έτος 1804 / Ή  μήτηρ %μού}έχέι ^γεννηθή 
κατά το έτος 1801. Ή  πόλις τής Βιέννης, εχει πλέουν ή l,200r  
000 κατοίκους. Έχομεν άγοράση δεκαπέντάδα ώών> καί |

\ϊν
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νΑοκηοις 26. Θέμα.

1. Mio cugino ha quaranta cinqua pecore. Mia cu- 
gina ha avuto Irenta cinque franclii. Ella ha perduto 
diciotto lire. La settimana ha sette giorni. Trenta giorni 
fanno un mese. Do'dici mesi o cinquanta due settimane 
fanno un anno. L ’anno ha trecento sessanta cinque 
giorni. (Io) sono nato nell’anno (η nel) 1827, ίο ho ses
santa sette anni. Che eta ha sua sorella? Mia sorella 
ha quindici anni; (ella) e nata il tredici luglio nell’anno 
(ή nel) 1879. Quanto fa tre via novo? Tre via nove (fa) 
venti sette. Sei via otto—quarant’otto. Trenta cinque 
e quaranta due (fanno) settanta sette.

2. Quanto fanno cento venticinque e clue cento ses- 
sant’ollo? Mia madre ha avuto la f ebb re durante (η per) 
ei settimane. Il giorno ha venti quattro ore, 1’ora ha 

eessanta minuti. Date a Carlo trenta sei fiorini ed a Fe- 
erico do'dici franclii! Tutti e due sono stati diligenti. 

icco ottanta penne. Ecco ducento libbre di zucchero.
1 nostro re ha cento vent’otto cavalli. Sono otto giorni 
ooi) fummo alia caccia; (noi) abbiamo ucciso dodici ca- 
riuoli e settanta cinque lepri. Fra otto mesi Panno sara 
nito. La citta di Magonza aveva nell’anno (η nel) mille 
tto cento trent’otto trenta sei mila abitanti.

Χθες ήτο ή 6η 
εϊνε 6 πρώτος 
Ερρίκος ό δέ-

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΕΚΤΟΝ 

*Άοκηοις 27. Προφορική.
Είμαι είς το έξηκοστον πρώτον μου έτος, 

ίου καί σήμερον είνε ή έβδόμ,η. Ό  Κάρολος 
ς τάξεώς του, ό Λουδοβίκος εϊνε ό ένατος, ό 
τος ογδοος, καί ό ’Ιούλιος είνι ό τελευταίος. Ό  πάπας Γρη- 
ριος VII ήτο εχθρός του γερμανοΰ αύτοκράτορος Ερρίκος . 
ύμεν είς τον δέκατον ένατον αιώνα. Ό  ‘Ρωμύλος^ύπήρζεν ο^Ο, 
ώτος, ό Νουμάς Πομπίλιος ό δεύτερος βασιλευς^της 'Ρώμης, 
τρο; 6 πρώτος επωνομάζετο Μέγας. Ό  Ιανουάριος είνε 6 
ώτος, ο Μάρτιος (ό) τρίτος, ό 'Ιούνιος (ό) έκτος καί ό ΔεάΙμ? 
ος είνε ό τελευταίος μην του έτους. ΤΙ έβδ'ομάς εϊνε το πεν·*\ 
τοστον δεύτερον μέρος τοΟ έτους. Ή  αδελφή μου Λουκια εχεΓ^λ\Β,\^ 
νηθή είς τάς 25 Ιουλίου 1835. Έχωρ-λάβη τρεις λιτ&^*^ν ν 
ήμίσειαν καφέ καί πε'ντε λίτρας καί τέταρτον ζακχάρεωςϊ

% .
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ρολος ό XII ή το βασιλεύς της Σουηδίας. Τήν 27 Σεπτεμβρίου 
1729 πυρκαϊά κατέστρεψεν έν Κωνσταντινουπόλει 10000 οικίας' 
7000 άτομα έχάθησαν εις τάς ολόγας.

"Α ο κ η σ ις  2 8 .  Θ έμα .

1. Un mese e la dodicesima parte dell’anno. Quanti 
ne abbiamo del mese oggi ? (Noi) abbiamo oggi li 26 feb- 
braio mille otto cento settanta due. Io sono il terzo della 
mia classe. Mia sorella Lucia e la ventesima seconda. 
Prendete la trentesima, la cinquantesima, la sessantesima 
e la centesima parte. (Noi) abbiamo studiato primiera- 
mente (primo) l’arti'colo, secondariamente isecondo) i so- 
stantivi, in terzo luogo (terzo) i verbi ausiliari, in quarto 
luogo (quarto) i pronomi, e in quinto luogo gli addietlivi 
(aggettivi) numerali. Un centesimo e la centesima parte 
d’un franco. Napoleone primo mori a Sant’Elena. il cin
que maggio 1821.

2. Luigi decimo sesto di Francia fu decapitato a Pa- 
rigi il 21 gennaio 1793. Ecco died libbre e mezzo di 
caffe ed una mezza libbra di zu'cchero. Mia nonna e 
adesso nel suo settantesimo settimo anno. Pietro il 
grande di Russia mori a San Pietroburgo (τό San δεν είνε 
απαραίτητον) li (gli) otto febbraio 1725, nel suo cinquante- 
sirno terzo anno. L’imperatore Francesco Giuseppe d’Au- 
stria nacque a Vienna il diciotto agosto 1830. Ieri fu il 
sedici maggio. Mia sorella e partita alle otto e mezzo 
antimeridiane (di mattina).

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ 

“Α α κ η ο ις  2 9 . Π ρ ο φ ο ρ ικ ή .

Οΰδέν ρόδον είνε άνευ άκάνθης. Ό  ήμέτερος διδάσκαλος τής 
μουσικής δίδει ες μαδήματα καθ’ ημέραν. Πρόσωπά τινα έχουσι 
φθάση έκ Βιέννης. Ό  Θεός είνε ό πατήρ όλων τφν ανθρώπων. 
Έκάστη ηλικία έχει τάς λύπας της καί τάς χαρά*  ̂ “ -ν
πίη ολίγον οίνον. Έκαστον πράγμα έχει τον' καιρόν του.

___  . ήμερον οιαοορους επιστοκας. ^jav9pi ,,, ... ^
αυτό ονομα. Δανείσατέ μοι βιβλία τ^να. Ο̂’ύδϊΐςτ^ρρω"^,.!’·75'S
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πάντοτε ευχαριστημένος. Ό  πατήρ μου εϊνε ασθενής πρό τινων 
«εβδομάδων. Άποκριθήτε τι. Κκποια κυρία Mala testa έχει 
φθάση.

91Αοκηοις SO. Θέμα.
1. Ogni uomo ama la vita. Parecchi (diversi) paesi 

sono molto freddi (freddi'ssimi). Voi avete (Ella ha) di
versi sbagli nella vostra (nella sua, nella di lei) versione. 
Carlo non ha nessuno (alcuno, veruno) sbaglio. Taluna 
donna ha perduto il suo fanciullo. Ogni uomo e soggetto 
alTerrore. Mio cugino ha trovato alcuni lapis; di chi 
sono? Tutta la notte (la notte intiera) era fredda. Am- 
bedue i soldati sono morti. Le due sorelle sono partite. 
Ogni stato ha le sue gioie ed i suoi ramma'richi. Certi 
libri sono nocevoli alia gioventii.

2. Mio padre parla di certi mercanti. Nessuna re- 
gola i* senza accezione (η non ce regola senza accezione, 
Παροιμ.). Questo padre ha perduto tutti i ( tu t t ’ i) suoi 
figli. Tulte le case di questa citta sono molto belle (bel- 
lissime). Una tale traduzione sarebbe fa'cile. Parecchi 
signori e parecchie dame (η signore) sono arrivati da Ve
nezia. Egli ha avuto diversi molivi. E raro d’avere pa-

irecchi veri amici. Avete voi (ha Ella) trovato qualche- 
icosa? (Noi) abbiamo trovato parecchie (diverse) penne. 
IDa'temi (η mi dia) un poco di vino (η alquanto vino).

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ 

9 Αοκηοις SI. Προφορικέ).

Δεν εγω λάβη εκείνο το ώραίον κονδυλομάχαιρον το όποιον 
η θεία μου εχει άγοράση δι’ εμέ. Τά (εθνικά) χρώματα τής Γαλ
λίας είνε ίρυθρόν, λευκόν και κυανουν, τά τής Αυστρίας^ κίτρινον 
καί μέλαν. Βλέπετε εκείνον τον χσριέντα μικρόν κορυδάλόν^ζ^.
Ί ϊ  γαλλική μουσική δεν εϊνε τόσον ωραία όσον η ιταλική μου- 
τική. ΓΙοίαν μουσικήν προτιμάτε; Οί γερμανοί συγγραφείς 
•ϊνε φιλόπονοι. Ή  άγγλική ποίησις είνε χαρίεσσα. Τά «διηγή- ^
χατα του Βοκκακίου καί αί ωδαί του Πετράρχου είνε λαμπραί.
Ο εζάδελφός μου φέρει εσωκάρδιον καί*σκούφον ερυθρόν̂ :*
:ατήρ, ή έξαδέλφη καί ή θεία έχουσιν άναχωρήση. Άγαπώ^τά %
λυκυ ασμα τής άηδόνος. ‘Η τράπεζα κ?.\ ή κλίνη είνε'· νέα.ν.\|. ^
H άκανθίς, τό νόθον κανάριον, ή κί/λη, ό'/κοσσυφσς καί ΥΓ χέλι-

Ί  2 %
• ? - ~ r  - V-, ...V . r
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δών είνε χαρίεντα πτηνά. Βλέπετε εκείνο τό ώραίον λευκόν πτη· 
νόν; Μάλιστα, είνε κύκνος. Τί ωραίοι γαλανοί οφθαλμοί!' 
Τοϋτο εινε άσμάτιον πολύ γλυκύ. Οί άνδρες καί αί γυναίκες είνε 
υποκείμενοι εις τά αυτά πάθη. Δύτε μ.οι χάρτην λευκόν καί 
μελάνην κυανήν! Τίνος είνε αυται αί λευκαί οίκίαι; Τοΰ κυρίου 
μαρκησίου. Οί κλασικοί ίταλοί θαυμάζονται εις δλην την Ευ
ρώπην. Είνε άνθρωπος σοφός καί έξοχος.

"Αοκηοις 32. Θέμα.
1. Queste oche sono grosse e grasse. Quel signore 

non e cosi grosso come questo. IVlichela'ngcIo era uno 
scultore rinomato (celebre) e RafFacllo Sanzio era un gran 
pittore. Queste penne d’acciaio sono troppo grosse e 
troppo pesanti. Le penne che abbiamo comperate da voi 
(da Lei) non sono buone. Che case e (che) giardini ma- 
gni'fici! Questi libri sono buoni e dilettevoli. Le can- 
zoni italiane sono molto dilettevoli (aggradevoli). Mio 
cugino abita (sta) in un luogo molto distante. Gli ocelli 
azzurri di questa ragazza sono bellissimi.

2. I cappelli neri di quei signori sono troppo bassi. 
II ferro e un metallo molto pesante (pesantissimo). Vede 
Ella (vedete) quella gran casa ? Vede Ella (vcdete) anclic 
quell’alta torre ? San Pielro a Roma e una chiesa molto 
grande. 11 cigno e bianco ed il lucarino e verdc. 
Le contrade di questa citta sono strette e oscure (buie). 
Questi giardini sono abbastanza grandi. Cimabue e Ti- 
ziano furono pittori celeberrimi (molto celebri). La mu- 
sica moderna italiana e meno bella della musica francese.

,<V

Μ Α Θ Η Μ Α  Δ Ε Κ Α ΊΌ Ν  Ε Ν Α Τ Ο Ν

*Άσκησις 33. Προφορική.
Ή  Ευρώπη εινε μικροτέρα τής ’Ασίας. ‘Η Γερμανία είνε 

εύφορωτέρα της Όλλανδίας. Αί μέλισσαι καί ό μεταςοσκώλη£ 
είνε χρησιμώτατα έντομα. Ό  σοφός είνε ευτυχέστερος του μω- , 
ρου. Ή  άδελφή μου είνε μεγαλητέρα έμου\λ Εκείνος7 ό/κάνθα- j 
ρος είνε όγκωδέστερος τούτου. Είνε περισσότερον μάκρος η'πλα-' | 
τύς. Αί αίθουσαι αυται είνε περισσότερον μακραΓ η πλατείας, j 
Εκείνη η υπηρέτρια φλυαρεί περισσότερον η οσον εργάζεται T<x ĵ 
ανάκτορα των δουκών ησαν μέγιστα ;καί ευρύτατα. ; Ί ίν  παι- ĵp 
δίον πολύ μικρόν. Ό  έλέφας είνε το μέγιστον όλων ^τών 
της γη? Ό  ίππος είνε ωραιότερος της καμηλούΓ-‘Ή Θεία σ?.ς είν^;

s  · · · .-;ν,
r.< .. . . A ; ν ··

• j * ' · ν. '4W · e£
~*Γ» y , rv ^  · n Z :  - ·** 23·*-~ > ** t-il

. t .̂•■vtViVTA' 77V,̂ fek»k k

IS
JM(

111

4*



____________ „ ■ . ■ ί» ί ■ t w

Λ Ώ Ρ Ε Λ

- 'ΦίΑΣ ΑΝ? ΤΩΝ! Α Δ ΟΥ
μάλλον εργατική η ή κόρη μας. Ή  πόλις της* Ένετίας είνε----
ώραιοτέρα της πόλεως της Τεργέστης. Ό  θείος μου ήν άνθρω
πος άκεραιότατος. Είνε κάκιστον έργον ( είνε πολύ κακή δου- 
λ ΐά ). Ταυτα τά μήλα είνε καλλίτερα τούτων των άπίων.
Ταυτα τά δαμάσκηνα είνε πολύ καλά. Τά μέταλλα είνε χρησι- 
μώτατα εις τούς ανθρώπους. Οί μήνες, Αύγουστος καί Ιούλιος 
είνε θερμότατοι. Ό  πλουσιώτερος άνθρωπος δεν είνε πάντοτε 
καί ό εύτυχε'στερος. Ό  πρεσβύτερος άδελφός μου άνεχώρησε διά 
την ’Αμερικήν.

"Λοκησις 34. Θέμα.
1. Questo vino e piu cattivo di aceto (peggiore che 

aceto). Quel vino e mono cattivo. Il signor A. e un 
uomo integerrimo. Diccmbre eGennaio sono i mesi piu 
freddi dell'anno. Novembre e spesso freddissimo. I cani 
sono i pin fedeli di tutti gli animali. Maria e una ra- 

igazza povera povera. Tuo fralello e migliore di tuo cu- 
;gino. In questo sacco vi sono (ci sono) piu di mille scudi. 
Mozart e Beethoven sono compositori celeberrimi. La 
‘Semplice natura e piu graziosa dell·arte. II palazzo del 
!sig. eonte e pin alto che largo. Quclla casa e meno larga. 
Questi libri sono meno belli di quei libri (ή άπλώς di 
iquelli). II ferro e un metallo molto iTtile (utili'ssimo); 
(esso) e pin utile dell’oro e del piombo. Vi sono piu 
pazzi che savi. II nostro amico lavora piii che nostro
cugino.

2 G linsetti (i) piii n'tili sono Tape ed il baeo da 
<ela. I figli dei po'veri sono sovente piu lelici cbe i iigli 
lei ricebi. Emilia e una bellissima ragazza : (ella) e piii 
»ella di sua sore!la Lucia. Il mio Iratello minore sta a 
>arii· i in uno dei migliori alberglii. Mo tan tit . anelii 
uanii la mia sorella maggiore. Questa moqriagfta e 
ssima, piii alta di tulte le altre montagne diNquesto v  
aese. K la piii alta montagna che (io) oOnosca. Ilvenli T
ue (di) giugno i· il giorno piii lungo^ il venti IreA(di) 
icembre <· il giorno (il) piu corlo deil^anno. II SigA^r 
alamari e un uomo cortesi'ssimo; (egli) e piii cor 
io Iratello. La rosa e il piii hello dipiitti i fiori. ^
vorano piii cbe (non) eiarlano. ' l [ ~

»▼/* - A^ Λ .1 ij - r- - . ·
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I. Συζυγία.

1. Trovai ieri un libro sulla panchetta nel giardino. 
Trovaste quel che eercaste? Non ho trovato niente. Pas- 
sero doraani presso di questa casa. Non compri (non 
comprate) queste ciriege; non sono ancora mature. Che 
cosa co'mpera (co'mprate) qui? Comprero un gile di seta 
per mio fratello e glielo mandero a casa pel servitore. 
La nostra vecchia balia (nutrice) ci raccontava sovente 
questa storia, quando eravamo ancora ragazzi. Resta 
Ella (restate) a casa questo dopo pranzo? Resterei a 
casa, se non fossi invitato. Resta (la) dove se i! Chia- 
mate la serva. La chiamero subito. Tre terzi fo'rmano 
un intiero. Spererei pur sempre, se non sapessi che 
ogni speranza e vana.

2. Non parlare sempre! Non e bene che i ragazzi 
pa'rlino sempre. Parlate! Chevolete.3 Parli pure, (o) 
Signore! Vedro se posso fare quel che (Ella) desidera. 
Compreremmo ancora (anche) questi fiori, se non aves- 
simo gia comperato troppi altri fiori. Ella troverebbe 
(voi trovereste) certamente la sua (la vostra) ombrella, se 
Ella cercasse (se eercaste) meglio. Come vuole (volete) 
ch’io la cerchi, se sono certo che non c ie?  Resteremo 
a Parigi finche nostro padre sara arrivato da Londra. 
Quando crede (Ella) ch’egli arrivera (arrivi) ? Se gli uo'- 
mini ama'ssero la verita, la vita sarebbe piii aggradevole 
per tutti.

II. Συζυγία.

—  20 —
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P e r c h e  b a t t i  (tu)  q u e l  c a n e ?  Lo  b a t to ,  p e r c h e  m i  ha 
m o r s o .  N o n  b a l ta  ( n o n  b a t te te )  q u e l  p o v ero  ragazzo;  egli 
e  i n n o c e n t e .  Io c r e d e v a  c h e  vo i  a v e s t e  (E l la  a v es se )  ri- 
p e t u t o  la v o s t r a  (la s u a )  l e z i o n e .  R ip e t a  (^ij ietete)  ogni ' 
g i o r n o  a t t e n t a m e n t e  q u e l  c h e  E l la  ha  (vo i  avete)  stddjato. ; 
N o n  lo  c r e d e r e i .  s e  n o n  Io a v e s s i  v e d u to  ( v i s lo j  d e ’ (r, are) ; 
m i e i  p r o p r i  o c e l l i .  Mi c r e d a  ( c r e d e t e m i )  S i g n p r e ; io 1?* , 
(v i )  d i c o  la v e r i t a .  (Io) n o n  l o d i r e i ,  s e  ( i o ^ n o n  lo ere^5  
d e s s i .  C h e  c o s a  t e m i  ( t u ) ?  ( Io } jn o n  t e m o n i e n t e i ' B 'N;obV  
t e m a  n i e n t e ,  S i g n o r i n a  (M adam igella );·  ( i o ^ l a . - p r o t e g g e i ^ ^  
T e m o  c h e  E l la  n o n  c a d a  ( . . . v o f e c a d i a t e ) .  .6 m e g l io  es~M
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s e r e  a m a t o  e h e  ( e s s e r e )  t e m u t o .  D i o  v u o l e  c h e  ( n o i )  lo  
a m i a m o ,  e n o n  ( v u o le )  c h e  lo t e m i a m o .  S e  (io) n o n  t e -  
m e s s i  di oflfenderla ,  le  r ip e t e r c i  le  p a r o le  c h e  (eg l i )  h a  
d e l t e ,  G o d ia m o  di v e d e r la  in  b u o n a  s a l u t e .  E c a d u t o  il  
f a n c i u l l o ?  N o ,  m a t e m e v a  c h e  (n o n )  c a d e s s e .  P e r c h e  
t e m e  (E l la )  c h e  c a d a ?  I n e m i c i  c e d e v a n o  a p o c o  a p o c o .  
N o n  m i  m o v e r o  di q u i  f in c h e  (E l la )  n o n  m i  a b b ia  d e t t o  
p e r c h e  m i ha c a l u n n i a t o .  R ip c la  P u l t i m a  s t r o f a .d i  q u e s t a  
c a n z o n e .  A v r e i  r i p e t u t o  tu tta  la c a n z o n e ,  s e  n o n  f o s s i  
s t a t o  t r o p p o  s t a n c o .  II b a s t i m e n t o  f e n d c v a  m a e s t o s a -  
m e n l e  le  o n d e .  F r e m o  a p e n s a r c i ! C h i  n o n  v u o l e  s e -  
m i n a r e  n o n  m i e t e r a .  V e n d e  (E l la )  (η v e n d e t t e )  la s u a  (la  
di le i  η la v o s tra )  c a s a  ? E g l i  v e n d e  ( v e n d e t t e )  il  s u o  
g i a r d i n o  e n e  r i c e v e  ( r i c e v e t t e )  d u e  m i l a  f r a n c h i .

III. Συζυγία.

1. B o l l e  1 ' a c q u a ?  N o n  b o l l e ,  m a  b o l l i r a  s u ' b i t o .  
L ’ a c q u a  b e l l i t a  ha u n  g u s t o  d i s a g g r a d e v o l e .  C h i  c u c e  
q u e s t a  b e l la  c a m i c i a  di t e l a ?  M ia s o r e l l a  la c u c e ,  ed  io  
c u c i o  u n a  m ezza  d o z z in a  di fa zzo le t t i  p e l  b a b b o .  C o m e  
ha d o r m i t o  E l l a ?  N o n  t r o p p o  b e n e .  N o n  d o r m o  b e n e  
q u a n d o  fa c o s i  c a ld o  c o m e  a d e s s o .  V o i  d o r m i t e  t r o p p o .  
D o r m i r  t r o p p o  e c o s i  m a l s a n o  c o m e  m a n g i a r e  t r o p p o .  
P e r d o n i ,  mi pare  e h e  q u a n d o  d o r m i a m o  o t t o  o r e  al g i o r n o ,  
n o n  s ia  t r o p p o .  Q u a n d o  il b a m b i n o  d o r m ir i i ,  m e  lo  d i c a .  
F u g g o  la s o c i e t a  ( i l  e o m m e r c i o )  di q u e l l * u o m o ,  p e r c h e  
s e n t o  c h ’e g l i  n o n  m i v u o l  b e n e .  L e  o r e  f u ' g g o n o  e  n o n  
r i lo ' r n a n o  p i i i .

2 .  Q u a n d o  p a r te  E l l a ?  Io p a rto  a l l e d i e c i ;  m ia  s o 
r e l la  e m ia  m a d r e  p a r l i r a n n o  a l l e  q u a t t r o  p m .  ( z p p o m e -  
r id ia n e ) .  S e ( E l l a )  n o n  p a r t i s s e  c h e  d o m a n i ,  i o - p a r f i f a s j ^  
con  L e i .  N o n  cued© c h ’e g l i  parta  a n c o r a  o g g i .  Mi s e g u a ,  7
Signore; avro l ’onore di accompngnarla.x Senta (sentite), 
ion fu questa una scliioppetlala ? Io seguo i precetti che 
ilia mi ha dali. Senti (In) rimporlanza di questa deci- 
■ionc ? Sentite (voi) la mu'sica ? La" serva servo/dri .J$,uu/o 
;ia da) dieei anni in casa nostra (nella nostra casa).^vX . 
he (cosa) servono questi strumenti?.·* S ’egli'serviSse il.,%

r .
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mo p a d r o n e  c o n  z e lo  e f e d e l t a ,  e g l i  a v r e b h e  u n a  p o s i z i o n e
iii a g g r a d e  v o le .  Q u a n d o  e s c e  E l l a ?  i'o e s e b  a l l e  u'n d ic i  -\> " d
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Se io uscissi la mattina, non uscirei il dopo pranzo. Si 
vesta piii caldamente. Ella non e abbastanza caidamente 
vestita. Egli veste i poveri ogni anno.

Μ ΑΘΗΜ Α Ε ΙΚ Ο Σ Τ Ο Ν  Π ΡΩ ΤΟ Ν  

5Άσχησις 35. Προφορική.

ΙΙροτιράτε τον λευκόν χάρτην η τον ερυθρόν χάρτην ; Διά 
τί δέν πληρώνης τά χρέη σου ; Θά πληρώσω τά χρέη ρου 
άρα Θά έχω χρήρατα. Δεν θά λείψω νά κάρω το χρέος ρου. 
Ελλείπει εις τόρ.ος εκ του συγγράρρατος τούτου. Διά τί δέν 
τρώγεις ταυτα τά κεράσια; Δέν τά τρώγω διότι δέν εϊνε καλά.
Δέν ρε συρβουλεύεις νά αγοράσω τούτο το πτηνόν; ’Αποστέλλεις 
παραπολλά χρήρατα εις τούτον τον άνθρωπον. Με παρενοχλεί, 
καί συ επίσης ρέ παρενοχλείς. Τελειώσατε λοιπόν την εργασίαν 
σας ! Δέν θά την τελειώσω, διότι δέν έχω καιρόν. Εννοείτε 
εκείνο τό οποίον σάς έχω εϊπη; Μάλιστα, εννοώ όλα. Δεν θά 
άφεθώ νά συγκινηθώ από τάς παρακλήσεις σας. Έκαστος άν
θρωπος προτιρδί την νεότητα του γήρατος. ''Ανθρωποί τινες 
προτιρώσι την ώραιότητα άπό την άρετήν άλλ’ ήρεΐς προτιρώ- 
ρεν την άρετήν άπό την ώραιότητα. ΙΙολλά ώραιότατα άνθη 
άνθουσιν έν τω κήπω ρας. Τό παρελθόν έτος ρία άλόη ήνθησ-ν 
έν τοίς κήποις του αύτοκράτορος. Αί επιστήραι ήνθησαν έν 7Ιτα- 
λίο: κατά τά χίλια εξακόσια. Διά τί κατασκοπεύεις τάς πρά
ξεις του πλησίον σου; Έπακούουσιν ot ραθηταί σας; Ό  διδά
σκαλος Θέλει νά υπακούν) ό ραθητής. Την πρωίαν προτιρώ το 
τέϊον του καφέ. Τί ζητείς; Ζητουρεν τά βιβλία σας. Θά 
φάγω έν άπιον. Θά έτρωγον ρ,ήλά τινα. Αφήσατε ήσυχον πάν 
πλάσρα! Διά τί δεν άφίνεις ήσύχους τούς συρραθητάς σου;

’Άσκησις 36. Θέμα.

1. Preferisei lu questo lapis a quella |>,ennaT?v \Al^con- 
trario, preferiseo la penna al lapis. Non spiare le azipnj 
del tuo prossimo! Questi scolari non ubbidiscono. J
ragazza arrossiva. Ogni uomo fuggril pericolo> Tu notf& I 
consigli bene il tuo amico. Tu manchi ogni.giorno a l la ^  
scuola! Preferisei tu del te a dei-fcaffe, o dei/eaffe^aidel 
te? Ubbidisci alia voce del tuo cuore? .Quellolelie u b b i^ j 
disce alia voce della sua coscienza, sara senxpre fe|ice.
Noi cerchiamo il berretto di Garlo^e il;cappello di

/£.·.> ft* Γ
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rico. Cerea e troverai. Cercheremmo se avessimo una 
candela.

2. Non capisco questo libro. Capite voi questa pa- 
rola? Le lezioni finiscono alle quattro. Se tu non Jinisci, 
useirb della (lascero la) stanza. Tu annoi il tuo amieo; 
finisci una volta. Cercherai le tue penne e non le tro
verai. L’umanita fiorisce come un fiore. Questo aloe 
fiorira fra cento anni. Ubbidisci! Io non ubkidiro 1 De- 
sidero clietu ubbidisca ! Perehe non abbraeci tna mad re ? 
Appareccbierai tu il pranzo? Pagbi tu questi libri? Io 
paghero il sarto. Pagate dunque il povero uomo. Io 
non mancherb di fare il mio dovere. Abbraccia tuo padre, 
figlio mio! Voglio cbe voi ubbidiate a vostro padre.

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 

*Ά σκη σ ις  3  7. Π ρσριορικ.ή.

Τίς λέγει τούτο ; Έγώ — συ — ημείς —  υμείς αυτοί. Μέ 
[συλλογίζεσαι; Συλλογίζομαι σε —  υμάς —  αύτάς . Δέν σέ 
^συλλογίσθην πτωχέ μου. Είνε αυτή ή ιδία. Θα σκεφθώμεν 
περί υμών-— περί αύτου— περί αυτών. Μη πέμψης τα χρή- 
ίζατα προς εμέ, άλλα πρός αυτήν. Τίς ήν ενταύθα συ ή εγώ;
Ελθέ μετ’ εμού, — μεθ’ ήμών ! ’Έλθετε μεθ* ημών εις (την)

1·ικίαν. 'Υπάγετε μετ* αυτών! Δέν μοι ομοιάζει. Σοι ομοιάζω.
Ωμιλεϊτε περί αυτών ! 3Μή όμιλήτε περί εμού! Όμιλοΰμεν συ- 

ρνάκις περί υμών. Τίς εχει όμιλήση περί Ιμου. Ό  μαγνήτης 
λκει τόν σίδηρον προς εαυτόν. Που κατοικείτε; Δεν ήμην ποτέ 
ραρά σοί, παρ' αύτώ, παρ' αύτοίς . Σκέπτεται πάντοτε περί 
αυτής. Αύτη είνε ή δεσποινίς Furini; Αυτή εϊνε. Πηγαίνει 
ετ’ εμού, μετ' αύτου, μετ’ αυτής. Έλθετε παρ* ήμϊν (είς την 
Ι'κίαν μας). Είσαι σύ όστις κάμνεις θόρυβον;
Γώ · ^

*Ά ο χη ο ις  3 8 . θ έ μ α .

1. Ιο e mio fratello abbiamo sent®  il rum ori^Jo 
repito). Chi avra la palla, tu od io£T Federico, ilT^o 
leslro ba veduto che tu hai battulo uri fanciullo.^·^
Io? — Si, tu stesso! Chi ba rolto l a _ p i g n a t t a \  

la e lui (egli) non eravatc cortesi. Ella ed Emilia }sbrio 
cite. Chi i* uscilo con esse (lo ro^  Vjeni cob me 

lacco)! Vieni da noi! Chi parla coivme (mi pa?la)f ?  "V
• ? -.. . ·:— - j.. Λ . ' -j
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Ιο parlo con νοί (con lei). Mio zio parlo ieri di voi (di 
lei) e di vostro (suo) cugino.

2. Tu parli di lei e di sua sorella. Per chi e questa 
rnedicina? (Essa) e per te stesso. Sta (alloggia) ella da 
voi (da lei;? Sta (alloggia) da noi. Siete voi che giuo- 
cate spesso con mio fratello ? Si, Signore, sono io. Voi 
non pensate (Ella non pensa) a me. Ella pensa sempre 
a se stessa. Non si deve parlare sempre di se stesso. 
Pensi (tu) ancora ad essi (a loro)? (Io) mi ricordo an- 
cora di voi (di lei), — di essi — di esse. Hai portato il 
libro tu stesso (η Hai tu stesso . . . ) ? *  Si, io, stesso. 
Ella giuoca con me (meco). (Io) giuoco con lei. E desso?
Sj, e desso.

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ 

*'Λ οκησις 3 0 . Π ρο φ ο ρ ική .

Σάς άκούο), ’Ακούσατε με. Μη τον ακούετε! ’Ακονίσατε 
μοι μίαν γραφίδα! Θά σάς την ακονίσω αμέσως. Ό  Άλφρέ- ^  
δος μοι εχει Sανείση εν βιβλίον διδακτικόν. Διηγηθητε μοι μίαν ; * 
ιστορίαν ! Δός μοι εν βιβλίον ! Δότε μας δύο ποτήρια καί μίαν 
φιάλην. Μη μοί δίδης εκείνο το ποτηριον, άλλα τούτο! Δότε 
τοις ρ.ία δωδεκάδα χειροκτίων! θά  σάς δώσω 25 φλωρία. Σάς 
έχω δ (όση (η τη έχ. δ.) 300 σκούδα. Δότε μοι την χαλυβ δίνην 
σας γραφίδα! Θά σάς την δώσω αμέσως. Θά μο! το εδίδετε 
(η θά μοί το έδιδεν αύτη), εάν το ειχεν ακόμη. θά  σάς έδιδον 
χρήματα, εάν είχον (έξ αυτών). Μοί το δίδει. Δέν μοί το δίδει; 
Δότε (/.ας ζύθον! Δότε μας επίσης μίαν φιάλην οίνου! Θά σας 
δώσω οίνον καί ζύθον. Δέν δύναμαι νά σάς δώσω έξ αυτού, δεν 
έχω (έξ αυτού η ες αυτών). Κάμετε το άμέσο)ς! Θά το κάμω. 
Σάς το λέγω. Είπατε τού το ! Συνοδεύσατε με. Συνοδεύσατε 
με (εως) εις την οικίαν. Δέν δύναμαι νά σας συνοδεύσω. Σάς 
έχω συνοδεύση χθες την εσπέραν. Μοι το Δ*-
νείσατέ μοι την ράβδον σας ! Σάς το έχω η^Ι^δανείση δίς-^ζ^Λίν 
θά σάς το δανείσω πλέον. Θά μάς ά^οάσθη ; Μάλιστα, 
μάς άκροασθη. Δέν θά σάς άκροασθη.^ "2

Ά α κ η σ ις  40 .
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(dica)! (Tu) non glielo hai detto. (Tu) non me Io avrai 
imprestato. Imprestaglielo! Non glielo imprestare! Da'- 
temi (mi dia) dieei bottiglie di vino e venti cinque bic- 
chieri. (Io) Glielo impreslo. (Io) non Glielo (ve lo) im~ 
presto. Credimi cbe (io) ti amo! Raccontate loro questa 
storia. (Io) le impresterei del danaro, se Ella fosse piii 
diligente. Perehe non me lo imprest! (tu) ? Impresta- 
melo ! (Egli) m’impresto trenta cinque francbi.

2. Ella (voi) m’impresterebbe (m'imprestereste) quat- 
tro cento francbi, se Ella (voi) li avesse (aveste). Ella 
mi ha comperato due dozzine di camice e una mezza doz- 
zina di guanti. Gliele aveva el la imprestate ? No, elia 
non me le aveva imprestate. Impresta questo danaro al 
vetraio ! Non lo imprestare al falegnnme (ebanista). Mi 
ha Ella (avete voi) dato mille francbi? Non li ho dali a 
lei (a voi), ma a suo (al di lei, a vostro) fratello. Egli non 
ha raccontato questa storia a noi; egli la raccontera a voi. 
Non la racconto a lei (a voi); la raccontero ad essi (a loro). 
Ce la racconti (racconta'tecela) dunque!

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

*Αοκηοις 41. Προφορική.

Ιδού το χαρτοουλάκκίν μου καί τό τοΰ τατρος μου ! Ή  
Έλβ* τία εϊνε χώρα, ήτις εχει πολλά δρη. Ποια βιβλία θέλετε ;

Ι< Θέλω ταυτα, δχι εκείνα ! Ιδού τρία πτηνά ! Ποιον θέλετε νά 
άγοράσητε; Θά αγοράσω (εξ αύτών)δύο. Τί καρποί (όπώραι) είνε 

| ούτοι; Είνε μήλα, άπια καί βερύκοκκα. Τίς κύριος σάς έχει ειπή 
τούτο; Ποια είνε ή μεγαλητέρα εκκλησία τής Βιέννης; Θέλετε τού
το η εκείνο (επίσης* τουτοκ  ή έ χ ε ϊν ο /) \  Τίς έ’καμε τούτος ..Ούτος, 
δχι εκείνος. Πιστεύει τις δ,τι ελπίζει. Εκείνοι οϊτινές είνε (̂ύ>-. 
χαριστημένοι είνε πλουσιώτατοι. Λύτδ τδ οποίον λέγετε'ρ.οί προ-' ν 

£ξενεί (κάμ,νει) φόβον. ΓΤοίαν άμοιβήν θά εχω £ Ό  Ιούλιος Καί- 
Γ.σαρ καί ό ’Αλέξανδρος ό Μέγας ύπήρξαν^,μεγάλοι κατακτηταί* 
ούτος μεν άπέθανε νέος, Ικεΐνος δέ έδολοφονήθη. Τί .θέλετε ;
Προτιμώ την ευγένειαν τής ψυχής άπδ την του γένους. ΌεμποροςΒΛ/0 S  
'θέλει νά άγοράσν) μίαν οικίαν. Ποιαν θέλει νά άγοράστρ'^λ^Ρίνος, 
είνε ταυτα τά βιβλία ; Είνε τής θείας ρίσο. ’Από ~θία£νωραν% 
εισθε ; Είμαι ’Ιταλός.

V .

■ν<·

Ό

--- ί

J ίt.< ' *
Λ

■” ' L £\ss.
Λ ■ *, .""V.

J



-V-i·

4  "Α σχηο ις 42 . θ έμ α .

1. Yendo lamia casa e qaella di mio padre. Coloi 
(queilo) ehe e diligeote arra un libro. Queilo (eolai) che 
e (fj Chi e) io buooa salute e felice. Quest* ioehiostro 
e piii oero di queilo. Quest! guaoti sooo biauehi. quelli 
sono gialli. La colpa e di chi ha meotito. Bispoodete a 
cbi ή  chiama. Si dara quest’ oriuolo a cbi i i  a coloi 
clie, x a queilo che) lo paghera subito. S odo questi i 
suoi di lei, i rostrij slirali? S odo i miei. Di ehi sono? 
S odo quelli di mio cugioo.

2. Preferisco la bellezza dell’aoima a qaella del corpo. 
Parlara coll’aria di chi e avvezzo a comaudare. II re 
promette uoa ricompeusa a queilo (coloi) che (x a chi I 
eogiiera (fermera) il ladro. L’agricoltura ed il eommercio 
s o d o  egualmente utili agli uomini; questo li arriechisce,, 
quella li outrisce. Ha Ella (arete» del butirro? Si. ne ho. 
Menedia (da’temeoej! Ha Ella peosato (arete pjas miei 
guaoti ? Xo. non ci {ri) ho peosato. Ya Ella in giardioo? 
No, non ri aodiamo. Vieoe Ella della (dalla) cilta ? Si,

—  2 6  —

ne renso.
ΜΑΔΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΧ I I » 11! JOS

iSizsi p j  ιο ί s : :&zz&i zsv *iv£ s: w : : T w irm  c v
c i»  r /r . τχς ζ ί ζ ό τ η τ ζ ς  t o * c i  Ι5 » txc :̂ z i ;  c-rj, c i  ic ix  

c iz  iStxx; c w . Ό  νέο; ji«ck sxc&o Ιχετε
oSxctj crjv x x f d f e v w  cxvttv tt> v>xcx-
*0 z i i : ,  t o  ίζ % τ ι  i  ζ χ τ ζ ;  a z S n s , z a w
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"Ασκησις 44. Θέμα.
1. (Ιο) trovo ii suo (il di lei) giardino molto pi'ccolo 

; (piccoli'ssimo). Mi seusi, Signore, esso non e pin piccolo 
i del suo (del di lei); c cosi grande come qucllo di mio cu~ 
gino. Dove o la tua penna e dove e la mia ? Quale? 

fQuella che ho temperaia stamattina (=qucsta mattina). 
Ill generale francese die ha riporlato questa vittoria, si 
chiama Massena. I hagni da cui (—dai quali,—ondc) egli 

mspelta la sua guarigione, sono molto lontani da qui. Il 
pranzo a cui (al quale) fui invitato, mi ha reso ammalato 
(m’ha (alto ammalarej.

2. Ella ha perduto tutlo quel (cio) che (Ella) ha gua- 
dagnato. Faro quel (cio) che ho promesso. 11 fiume le 
(di) cui aeque,(3 le acque di cui, v)leacq%del quale) ferti- 
ilizzano lEgiUo, vien chiamalo il Nilo. E un male a cui 
«al quale) sono soggetto. Che cappello e questo? E il 
suo o qucllo del suo amieo ? E del mio amico. Mia so- 
"ella, la di lei e la sua sono arrivale (giunle) tutt’e Ire. La 
nia arrive (giunse), otto giorni la, col vapore; la di lei e la 
i;ua sono arrivate (giunte) colla ferrovia (η strada ferrata).

ΜΛΘ1ΙΜΛ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΕΚ TON 

’Άσχησις 45. Προφορική.
Ol μέν ε/όρευον, οί δέ έκχπνιζον. Έκαστος θέλει νά είνε 

ύτυχης. Ούδεις ίγα  άδικον. ΟΙ μέν ησαν πλούσιοι οί δέ πτω· 
οί. ’Λμφότεροι ησαν δυστυχείς. Οί δύο αδελφοί όμοιάζουσι 
6 εις τού άλλου ). Έκαστος έχει τα ελαττώματα του. Μη 
έμφεσΟε τα έργα των άλλων ! Μη κάμνης εις τούς άλλους Ικείνο 
ο οποίον δέν θέλεις νά κάμνωσιν ol άλλοι ( νά γίνηται) εις σε!
Εν τούτω τφ κόσμω οί μεν είνε πλούσιοι, οί δέ είνε py.
ϊ είνε ευτυχείς ol δέ είνε δυσυχεϊς. Μόνον ο άληΟ^ς^λιίτοφος (dVv*^( /̂ 
νι η ο άλ. φ. δστις) περιφρονεί (το) παν. Ούδεις εχεΓγνωρίσ*/) 
ύύς άνθρώπους καλλΐτερον του Μακιαβέλη, ούδεις "θύςΛέχέΐ 
όινη καλλίτερον αύτου. 'Όστις ρυπαίνει ^α^βιβλία του/lf i^ ri. tQ
ωρηΟη. Τί ε/ετε εύρη ; Ούδέν. Τί θέλετε (τί θέλει έκ,είίό^η ^
:.είνη) νά μοί είπητε; Τίποτε Τινές τώέ^υμμ αΟη τώ ν * εν^Λ·Β'νϊοΘ/^/^
τΟενείς. Μη καταστρέφης τά ξένα πράγ|ί£τα. , ^

% .

Άοκησις 4(>. θέμαΤ^Ι, . ·, ^
1. Sci tu slesso. Chicchessia (elrfjL mr chiamfi di|irŵ?

J j  IJ,-f ~V. ..

.....
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che sono occupato. Parecchi (alcuni) do’ suoi scolari j ; 
(allievi) sono stati cattivi (scostumati). Erano Carlo e * 
Guglielmo; ho castigato (punito) 1’ uno e I’altro. Non ’ 
dite (dica) male (non parlate (parli) male) (non sparlate 
(sparli)) d’allrui. Non biasimate (bia'simi) nessuno! Chi j
arriva, chi parte. Queste due ragazze si a'mano I’una j
I’altra, Conoscete (conosce Ella) questa gente ? Non li' j
conoseo tutti, ma ne conosco parecchi (diversi). j

2. Nessuno e senza difetto. Imprcstami una delIc tue |j 
pennei Le mie sono tutte guaste. Tutti gli uomirii sono j 
fratelli; si devono (devonsi) aiutarc (η devono aiutarsi) gli 
uni gli altri. Dove sono i suoi duc(di lei) cavalli? Sono |!
venduti Γ uno e Paltro (η tutti e due). I pri'ncipi erano :|
gelosi gli uni degli altri. Sono dunque gli uo'mini sulla j 
terra per odiarsi e per nuo'cersi gli uni agli altri ? E pec- ! i
cato che (voi) vi odiate 1’uno l’altro. Ama'tevi gli uni gli ' \
altri. , (

ΜΛΘΗΜΛ ΕΙΚΟΣΤΟ Ν ΕΒΔΟΜΟΝ .

’Άσκηαις 47. Προφορική.
Ό  υιός μου Θεόδωρος άγαπάται καί επαινείται άπό όλους 

τους διδασκάλους του διότι εΐνε <ριλομ.αθής καί προσεκτικός. Ό  
Γουσταυος Άδόλφος, βασιλεύς της Σουηδίας έφονεύθη εις την 
μάχην τοΰ Lutzen. Ό Volfgango Amadco Mozart, έξοχώ- 
τατος γερμ.ανός μελοποιός έθαυμάσθη πολύ έν τη αυλή της Βιέν
νης. Έάν είσΟε ενάρετοι, θά άγαπάσθε καί Οά έκτιμάσθε παρά 
πάντων. Φροντίσατε ί'να οί νόμοι τηρώνται αύστηρώς. ΙΙάς ό 
παραβαίνων αυτούς Οά τι^ωρηται. Ό  στρατιώτης όστις έπλη- j
γώθη, άπέθανεν. Ή  οικία ητις εχει κατεδαφισθή, θά άνοικοδο- !
μηθή. Ό  πτωχός εκείνος κύων έχει κακοποιηθή παρά τοΰ κυ
ρίου του. Χθες προσεβλήθην ύπό τίνος κλε'πτου. Τά χρήματα, 
τό ώρολόγιον, τό παν μοί άφτ,ρέθη. Ούτοι οί κύριοι ώφθησαν 
έν Φλωρεντία. “Οταν τά θέματά μας τελειώσωσι, θά διορ- 
Οωθώσιν ύπό τοΰ διδασκάλου μ.ας. Έχω προσκληθη εις τόν ; 
χορόν καί ή άδελφή μου επίσης ήθελε προσκληθη, έάν δέν η«£„ 
ασθενής. Εινε κεκλεισμε'νη ή Ούρα ; Ό χ ι, αλλά τόρα κλείεται"^, 
ύπό τοΰ ύπηρε'του. Άπατάται όστις πιστεύει δτι οί άνθρωποι λέ- Ip 
νουσι πάντοτε την αλήθειαν. ’Από τά παράθυρά μου φαίνονται

■ν'.ι(ΐι.

■1

* Και τοι 1*1 geilte εινε Ιν. Οηλ. al ζ\; ανΐο avâ £p0{j£vaiAavTo>vy?y.<̂  : 
Οενταί πολλάκις κατά r.Xrfi. του άρσ. -λ ' ; ""'"ή·

% ■ ■ ·: Λ
I ν ’ν ,  ο
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νΑοκησις 48. Θέμα.

1. Mi si e detto (mi vennc detto) che suo (il di lei, 
vostro) fratello era ammalato. Sono amato dai miei geni- 
tori. Questo ragazzo e stato morso da on cane arrab- 
biato. Non sara ucciso questo cane? Chi vi ha maltrat- 
tati? Siamo stati maltrattati dal nostro padrone. Nel- 
l’ultima battaglia (combattimento) cinquanta soldati sono 
stati uccisi, e due cento sono stati feriti. E stato ferito 
anche il Signor capitano ? Gredo di no. Dicono (si dice) 
che il re d Italia partira per Torino.

2. Molte lettere furono trovate in quell’ armadio. I 
soldati furono ricompensati dal re. I bersaglieri sono 
stati respinti. Gli adulatori non sono stimati da nessuno; 
sono al contrario disprezzati da ognuno. E creduto forse 
che ubbidiro? Siete voi stati offesi ? Le si e dato (καλ- 
λίτερον Le hanno dato) il suo danaro? No, non mi si e 
(καλλίτερον non me lo hanno) ancora dato. Il viaggiatore
sarehbe senza dubbio stato assalito ( η .........e r a ..........
assalito), se fosse stato (η se era) solo. I fanciulli hanno 
dormilo lungo tempo (a lungo). Siete caduto, signore? 
No, ma per poco sarei caduto.

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ

vΑσκησις 49 Προφορική.

Έ χω  άπατηθη κ<κΙ εγώ επίσης. Ή  
•fi διδουσα είς ύμας την επιστολήν. Ό

i
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ύ^οοέρτ,τε jxsri hi 
δεν εϊχετε \)~iz\rt 
ol'/Jz.»

’Άσκηοις 50. Θέμα.
1. Mi rallegro di vederla ( —v i). Egli si e distinto 

nella battaglia. Sara ricompensato perciS. Alzati f Per- 
che non si alza Ella? Non vi affliggete, figli miei, disse 
egli, saremo tutti salvati. Ella si e ingannata, Signore 
(Signor mio)! Anche i miei fratelli si saranno ingannati 
Perchc si rallegra Ella (vi rallegrate voi) della disgrazia 
(d )  altrui (dell’ altrui disgrazia}? Non c’e che l’egoista 
che si rallegra quando allri soffre (gli altri soifrono). Ci 
siamo separati presso (del-)la piccola chiesa, e ci siamo 
ritrovati presso (del-) l' arsenale. In questo istituto tutti 
(gli allievi, le allieve) si levano alle sei di mattina.

2. Mi sono ingannato ? No, non m’ inganno, e Lei! 
Si sarebbe salvato se avesse avuto tempo. Ci siamo 
smarriti nella foresta. Quando si alzera (vi alzerete)? 
Ieri ci siamo alzati aile sette, e ci siamo coricati a mezza 
notte. Non si sara ingannata (sbagliata), Signorina (Ma- 
damigella)? S ’ aggrappo a quest’ ultima speranza. II 
disgraziato si annega! A che ora si alza ordinariamente 
quando Ella e alia campagna ? Si sarebbe certamente 
annegato, se i barcaiuoli non fossero venuti a tempo. Mi 
sono avezzato a levarmi (alzarmi) ogni giorno alle sei. 
Questi quadri si ammireranno, ma non si trovera nes- 
suno che li compri.

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΕΝΑΤΟΝ

"Αοκηαις 51. Προφορική.



—  31 —

νά τον πείσω ητερι της μωρίας του. Μετεμελήθην διότι τώ έδωκα 
τόσα χρήματα. Έ χω  άνάγκην μιας ρεδιγκότας* Θά έχω ανάγ
κην επίσης ενός έσωκαρδίου καί ενός έπανωφορείου. Λυπούμαι  ̂ ,, \
πολύ διότι δεν σάς εύρον·>εν καλή υγεία. iu b  ί lo^WVv,r' * ♦ **/

*Άσκηοις 52. θέμα.

1. Nevica? No, non nevica, piove. Vale (e) meglio 
partire. Fa troppo freddo oggi; non uscirb. Bisogna 
essere contento. Bisogna die gli allievi siano contend. 
Bisogna essere contento della sua sorte. Mi e paruto 
(sembrato) d* averlo visto (veduto) nella strada. Mi sa- 
rebbe dispiaciuto sc il danaro non ti fosse bastato. IIo 
bisogno d’un cappello nuovo. C’e (vi e — havvi) del da
naro in questa borsa ? Ci fu (vi fu) molto pane. Ci vuole 
danaro per compcrare questi libri.

2. Comincia a ncvicare. Ha piovuto icri? Mi rin- 
icrescedi averla ofTesa. Mi perdoni (perdonatemi). Non 
iimporta (non vale la pena). Mi rammento (mi ricordo) 
i (mi sovvienc άπρόσπ.) di averle (avervi) promesso una 
i ricompensa per i siioi (vostri) servigi. Non bisognava 
i rispo'ndergli. E meglio essere povero ma onesto, che ricco 
ie disprczzato. Gli importava molto di arrivare ancora 
oggi. Riesce Ella (riuscite) ad imparare Titaliano? ^Si,

ϊ Signore, ci riesco. /
- · {

ΜΑΘΗΜΑ ΤΡΙΛΚΟΣΤΟΝ

’Άσκηοις 53. Προφορική.
Ούτος ό άνθρωπος έχει όμιληση κάλλιστα* όμιλεΐ πάντοτε εύ- 

γλωττότατα. Οί α^ηροί άμελούσι συνήθως τά καθήκοντα των. 
Φέρεσθε καλώς προς τούς εχθρούς σας ! Ό  Θεός εχει διανείμη 
^φρονίμως τά δώρα του. Όμιλειτε μετριοφρονώ; περί;· τή$,άζ,ίας 
ίκανότητος) σας! Ερρίκος ό Δ', άδιακόπως εφρόντιζ«. διά τή^)^ , 

ευημερίαν τών υπηκόων του. *0 κλέπτης είσήλθε σιγά, σιγά! 
ίφοβείτο βεβαίως μη άκουσθή. Είμαι ύπ_έρβολικώς (οργισμένος 

•ιδήσεως ταύτη;. Καθαρίσατε " καλώς τά’̂ ν δ ύ -

Iϊ

ενεκα της ειοησεως ταυτης
χατα σας ΟΜή βαδίζετε ( πηγαίνετε ) :τόσον βραδέωςΤ '^Ό  
τατήρ μου είνε τόρα εις την Γαλλίαν. Τ&^αιδία, τά όποιί 'ά;||ά^·ΗΛ/θ0 ^  
:ώσι σφοδρώς τό παίγνιον, άμελούσι πολλϋϋις τά καθήκονχά^ίων. 1 
Ο Κάρολος εχει έπιπληχθή πολλάκις. ^  *-;·« * V? r.\p. _*ν

t
ν '” . . '••■A — ■ - i  -;V ■ ·£

* T£\Z- J
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’Άσκησις 54 . Θ έμα .

1. Parli basso ! Parli francamente ! Ella cammina 
(va) troppo adagio (lentamente); cammini (vada) pin 
presto! Non parli abbastanza modestamente; pa'rlami 
piii modestamente! Questi due amici sono egualmente 
slimati. II re ha generosamente perdonato ai suoi ne- 
mici. Nessuno e costantemente felice in questo mondo. 
II nome di Corneille vivera eternamente. Cerco (andb 
cercando) tastone l ’uscio (la porta). Confessi franca
mente i suoi difetti (errori). La gente ricca e raramenfe 
felice. Ella parlava cosi basso che non potevamo udire 
che assai difficilmente quel che diceva. Il savio aspetta 
impassibilmenle la decisione della sua sorte.

2. Quest’ artista suona ammirabilmente (bene). Ho 
ricevuto raramente delle lettere di mio fratello. Siamo 
arrivati per tempissimo. Venite presto! Subito subito. 
Domanda piii che tu non pensi. Restate insieme! Qual 
uomo parla sempre saviamente (saggiamente) ? Chi tratta 
sempre bene coi suoi amici? II ferito giaceva boccone 
sull’ erba. Disgraziatamente ( infelicemente ) abbiamo 
perduto tutta la nostra sostanza. Osservate puntualmente 
Ie leggi. Adempite fedelmente ai vostri doveri. Parlate 
ad aha voce (η forte). La casa era mezzo bruciata. 
Questi trastulli (ballocchi) co'stano il meno. Quest’al- 
lievo ha il piii sovente la sua traduzione senza sbaglio.

ΜΑΘΗΜΑ ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ 

’Ά σ κ η ο ις  5 5 .  Π ρ ο φ ο ρ ική .

■-i

Ό  καιρός είνε πολύ καλός σήμερον. Τό έγκλημα τούτο είνε 
άνήκουστον. Ή  καταιγίς Ιπλησίασε τόσον άπροσδοκητως ώστε ί 
κατελήοθημεν ύπ’ αυτής. Ό  έξάδελφός μου ε^θασεν επί τέλους. ■ 
Έμαθον εκ στήθους τό μάθημά μου. Έγερθητε .εύθυς ! Ένδυ- 
θητε αμέσως! Πειράσθε ματαίως να τον σώσητε. Έκδιώςατε | 
εκείνον τον κακόν κύνα! Θά μέ δαγκάση ίσως. ; ~Λέν δακνε^ ί 
ποτέ . Καί 6 κακούργος εκτίμα πολλάκις την αρετήν^ ΠοοχθεςΛ 
περεπλανηθην εις τό δάσος. Πρώτον^έργασθητε καί έπειτα <; π*ί* 
ζετε ! Έχετε ποτέ ιδή παιδίον ως τούτο; Τω οντινείνε ν 
παχύ (χονδρόν). Πηγαίνετε δεξιά, Ιγω θά πηγαίνω αριστερά.

.Λ <■ kV>'
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Άναμφιβολως,· τούτο εινε καλλίτερον Εχω άγοράση τούτο το · 
πτηνόν εύθηνά. Δέν θά γευματίσγι εκεί ουδέ ό αδελφό; μου*. Μη 
πιστεύετε άκριβώ; ότι δεν σας αγαπά

*'Λοκηοις 56. Θέμα.
1. II temporale venne improvvisamente. Poco fa fui 

leslimonio d* un’ azione generosa. Credo almend ehc 
era tale. Nell’ altra vita non vi saranno ne lagrime, ne 
ramma'rico, ne morte. Questo ragazzo amava tanto le 
eiriege, che ne mangio troppo (—e). D’ora innanzi non 
ne mangera piu. La nebbia spari a poco a poco. Gli 
bo scritto a posla (a bello studio). Non mi ha neppure 
(vinemmeno) risposto. A dire il vero non credo cio' che 
mi dice, ma la cosa in se non e inverosimile.

2. Ho perduto il mio anello d’ oro; non lo trovo in 
verum (niun) luogo. Cercalo. Ho gia cercato dapper- 
tutto. Quella gente vive sempre egualmente felice. Spero 
die Ella pranzera con noidomani. Non creda gia ch’egli 
le dica la verita. Ho avuto il piacere di vedere la sua 
Signora zia alcuni giorni fa; ella sta benissimo. Ecco del ,  f  
pane e del formaggio ! Me vuole ancora? Mangero questo A  
pezzetto a poco a poc0. II mio amico non restera qui.
Ne anche me. Ella verra a trovarmi oggi, non e vero? .
Vede Ella quegli alberi laggiu ? Si Signora, li vedo.

ΜΑΘΗΜΑ ΤΡΙΛΚΟΣΤΟΝ ΔΕΥΤΚΡΟΝ.
*Λοκηοις 5 7. Προφορική.

Τίς ήτο ό εύγλωτότερος μεταξύ των Ελλήνων; Κατά τον 
ανατολικόν πόλεμον οι Γάλλοι έ'χουσιν αύξηση τάς ναυτικάς των * 
δυνάμεις. Τό προσεχές έτος θά υπάγω εις την ’Ιταλίαν.και δέν 
θά έπιστρέψω προ των άπόκρεω. ΟΙ άοιδοί του^γε^μ.^ν^ο'υ/μ5- . 
λοδράματος είνε συνήθως απόντες εκ τής Βιένν^ς  ̂κατά* την επο-ν^. 
χήν του ιταλικού μελοδράματος. Ούτος όν^άκτύλιος δέν αξίζει ^  
πλε'ον τών 8 φλωρίων. Κατά την γνώμην.-^Ζου οι Ουγενότοι του 
διδασκάλου Giacomo Meyerbeer είνε άο«Γτούργημα τή;;^ωτε'- 
ρας μουσικής. Θκ κάμο) απόψε ενα περίπατον κατά μ^κό'^το^ ^  
ποταμού. Ή τράπεζα είνε πλησίον τής Κλίνης. Μείναμε
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βαθύ. Τό ψευδός κρύπτεται πάντοτε όπισθεν της άληΟείας. Προ 
τοϋ λιικε'νος φαίνεται ό φανός. ’Αντί νά τω δώση /ιηυ.ατα, ιώ 
Ιδωκε ράπισμα. Οί ΐχθεϊς εχουσιν άκάνΟας άντΐ οστών. Έκτος 
της πόλεως δεν φαίνεται η κονιορτός. Ή  οικία του κυνηγού 
εύοίσκεται εις μικρόν δάσος παοα τους πρόποδας τοϋ ορούς. ΓΡ- 
ραν τής Gllldecca φαίνεται San Giorgio Maggiorc.

’Άσκησις 58. Θέμα.
1. Vi e (linvvi) un lungo viale tra il giardino ed i! 

bosco. E Ella giunta (arrivata) avanti o dopo la quattro' 
11 padr^ e adirato contro (con) Carlo, perche egli e an- 
dato coii suoi amici nel bosco, invcce di andare a scuola 
Dove e Ella stata (durante) quest’ inverno ? Malgrado ; 
(a dispetto dei) miei o'rdini siete qui. Va Ella con sua 
sorella o senza di lei? II cavallo di legno era fuori dclle 
mura di Troia, Carlo Alberto abdico a favore di suo 
figlio Vittorio Emanuele. La sua casa c di qua o di la 
dal fiume? Egli mi aspettava appie della collina.

2. Non ottenne la liberta che a forza di pregare. Ar- 
rivammo alle prime case del villaggio. Vi sono (havvi 
tre alti pioppi davanti (innanzi) la cliiesa. In quanto al 
mio viaggio niente e ancora deciso (η non e .. . niente). 
La Spagna si stende dai Pirenei fino all’Oceano atlantico 
La terra gira intorno (attorno) al sole. E EIJa giunta 
fmo a Parigi? II ministro congedo (licenzio) I’impie- 
gato; a ca'usa della sua infermita. La serva ha portato 
pomi invece di pere. Mi deve circa cento franchi. II 
sindaco a'bita dirimpetto al palazzo ducale. Una senti
nel la stava davanti il palazzo. Da quel giorno non ho 
piii veduto (visto) il mio amico

- -  3 i  -

i

ΜΛΘΗΜΛ ΤΡΙΛΚΟΣΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ
’Άσκησις 59. Θέμα. . ^

i. Se volete essere telici, amatejA virtir e fuggitpjl 
vizio. Ho veduto lui e sua sorella^ Non sarei cosi iif* j 
felice, se avessi avuto servitori fedeli. Come'non soniS** j 
in buona salute (η non isto benej?· non uscirir-oggi. La ip 
accompagnero affinche (Ella) nonisi svii nel>.hi)sco...s«E,gili 
aspetto tranquillamente finche iUsuo amico.)fpsso ritoi®^?, 
natn. Sari) pronto ad accompagfiarla tostochiFavvo· Aniio &ccompagi^A

& • J » . « '} ~ ·· M \  ^  - » v·>■· - ' l
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il mio lema. Mnngi (mangiate) pure questi pomi, non 
le (vi) faranno male. Poiehe non pub parlare, taccia ! 
Per ricchi che siano gli uomini, resta loro sempre qual- 
ehe cosa da desiderare. Perche non parli tu ? Perche 
mi e proibito Sard a Parigi domani a otto, se il tempo 
sara hello. Daechb le ferrovie (strade ferrate) ed i vapori 
uniscono le different! citta delPEuropa, si viaggia dap- 
pertulto colla pin gran(de) sicurezza e la piii gran(de) pre- 
stezza. So tu volessi, potrcsti andare con tua sorella.

2. Mentre (che) Ella fara una passeggiata, io iiniro 
la mia leltcra. Questa lettera e troppo importante perche 
possa differire di rispondervi. Sono ammalato, laonde 
(quindi,dunquc) non usciro. Benche lavori tutto il giorno 
non guadagna abhastanza per (da) vivere. · Non abbiamo 
ne amici ne danaro: ecco perche non siamo eontenli della 
nostra situazione. 0 (Ella) mi paghera o andra in pri- 
gione. Vorrebhe bene, ma per mala sorte non puo. 
Questa non e la mia penna, e la vostra (la sua). Io sono 
felice, purche vi veda felice. Ella sara felice, purche 
Ella faccia il suo dovere. Perquanto ricco egli sia, io 
non gli invidio le sue ricchezze. Ora d contento, ora no.

ΜΑΘΗΜΑ ΤΡΙΑΚΌΣΤΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

’Άσκηοις 60a. Προφορική.



*Αοκηοις 60S. Θέμα.
Orsis (animo r, coraggio), aoiic» ra:ei, la vmeeremc ! 

Fossibile che un uosno possa *ssen* si ardito’ A/aoj' 
I'infelice annega (η si ancega)! Queslo impertinerte i 
Guglielmo mi ha detto usa b.jgi’a. Fuori! o chiente'o 
il servo perchs le raostri la porta! Goal a soi a  ardit 
dirgli una oarola! Questo pazzo (* buffone· 4 rvvo^l'· 
in ha pure detio che (Ella/ desi'dera parlanm. Ch! mi- 
seri loro! safasno tutti pe?duti! TVsi. sce:de/ato! Sai 
beoe che non ti credo B.-avi, lanji'dii i A>et3 fatto 
benone ii vostro lavoro! Zitte enadarnigel!? ! (r, sigrm- 
rine)! non vedete che la Signora e qui ? PofTare! non 
avrei mai pensato che (Ella) fosse un tanto oratore! Per 
grazia di Dio! non mi abbandoni in questa sventura ! 
Avanti! II cocchiere non puo aspettare! Evviva gli amici!

"Αοκηοις βία. θέμα.
.Dove vai ? Vado a casa. Audammo in teatro e do- 

mani andremo ai concerto. Vada pure! Andro eon lui. 
Dove vanno. Signori ? Andremmo in giardino se aves- 
simo tempo. Se (voi) veniste (προτιμότερον τοϋ andaste, 
con me, (io) vi darei una mancia. Andate! non arete 
che fare qui. Come sta la sua signora madre? Starebbe 
meglio se facesse piu caldo. Sta li. Perche non mi dai 
il mio libro ? Mi scusi, gliel’ho gia dato ieri. Dammi 
il mio cappello! Non darmi tanto danaro; ne ho abba- 
stanza ! Da'temi (■>! mi dia) la mano ! Gli dava tie 
franchi ogni di (giorno). Se ti dessi questi fiori, ne darei 
anche a tua cugina. Questi signori danno troppo danaro 
al servo; non voglio cbe gliene di'ano tanto. Il flume 
circonda la citta da tre lati. I cortigiani circondarono il 
re e la regina. Mi ridiede il danaro che gli aveva dato. 
Quanto costa questo cappello? Mi costd 7 ^ap4fii,\/Qon- 
trasto il retaggio a suo fratello. Contr^temmo allfe? 
mico flnche potemmo. Io riando ti^t& il libno. senztf'i 
poter trovare la parola. Lo riandi anogbra una vô l. Ri- 
vada per lo stesso cammino, pel qujifce Ella e vehi^sa.

0·■>»

Α ο κ η ο ίς  61S. O e^Q .

La pietra cadde nell acqua. Cai^ai se^non'



foglie cadono dagli alberi, i’auiunno si avvicina. I prodi 
caddero per la patria. Sei caduto, fanciullo mio? Mi 
duole di dovcrlo dare queste nuove (η notizie). S ’e do- -
Into della tua scortesi'a. Voi vi dolete di ogni inezia. 
Dovcto fare quel che voglio io. Gli uomini devono 
amarsi gli uni gli altri. Perche vuole eh’io rimanga a 
easa ? Dovessi morire, non posso parlare diversamente. 
Parete non sapere (καλλίτξρον το pare che non sappiate) 
quel che dovete fare. Mi e paruto che la porta fosse 
ehiusa. Tacete (taccia)! Taci! Perche mi avete taciuto 
la verila? Parlate pure, io tacero. L’oriuolo che gli 
deste, gli ha (e) piaciuto molto. Se questi fiori le pia- 
cessero, glieli darei. Non e sempre nostro mcrito quando 
piacciamo. Tu puoi venire con me. Non potei venire 
ieri; aveva troppo da fare. Se noi potessimo fare cio che 
noi vogliamo, saremino contenti. I miei cotnpagni di 
viaggio rimangono a Firenze; io ri macro a Napoli. Ri- 
manete (ή state) dove siete!

Mio fratello e rimasto fino alle sei. Sapete cio che 
dira? Non sappiamo come ha potuto ottenere il posto. 
Non sapete che io non tollero queste imperlinenze? Dove 
siede sua sorella? Ella siede (η e seduta), la dove le 
altre signore siedono (η sono sedute). Sedeva a fianco ' 
delΓ ulliciale. Si sieda, Signore, vado a chiamare mia 
madre. Tengo il bastone in mano. Tenga un moraento 
la letlera; vcdro se vi e ceralacca. Tieni la corda, andro 
a prendcre il martello. Terra la parola ? Mantengo 
ftengo) la promessa che io le aveva data (η falta). Mi

Λοκηοις 61γ. Θέμα.



reiia beve una chicchera di cioccolata. Ieri noi abhiamo 
bevulo del vino. Bevera i f ,  bera) Ella un hiccbiere di 
birra con me? Che dite (dice Ella)? lo non dieo nienle. 
e non bo detto niense. Dite a la cooca che oggi p^anze- 
remo alle due. Mi disse che suo fr*tello era arrivato. 
Se voi diceste la verita, vi c-rederei rolootieri. Farriamo 
cio die possiamo: che volete di p.iti .? Gli feci dei ruoiiro- 
veri, ma tutto fu inutile i f  invano). Mi faccia ii piacecc 
di dirmi che stoSTa ba scelta. Hai fatto il tuo tenia? Lo 
laccio in questo momento Faro il resto questo dopo 
pranzo. Ponga qua il vaso? .Mi porro a banco. Dove 
ha posto il mio cappello? Quali (che) guanti scegli tu* 
Sceglierei (scerrei, i bianch; ed i gialli. Scelse tre di 
questi fiori e mi disse che erano i piu belli. Ho scelto 
aicuni libri: quanto costano? Spensi la iampada qusndo 
si lece giorno. II su.' si'garo si e spenlo? ne vuole un 
altro? I operai {lavoranti) traevano la nave contro la cor- 
rente. Mi na tratto iuori della calca. (1 mercante trasse 
tre camhiali su Londra e due su Berlino.

ίΑΘΗΜ.ν ΤΡΐΑΚΟΣΤΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ

’ ’Λ ο κ η ο ι ς  β ί ε .  θ έ μ α .

1. Che lece egli ? Che faremo noi ? Vuole Ella che
io io faccia ? Dove vanno queste dame? (Elleno, amireb- 
bero a teatro, se facesse bel tempo, lo stard (riraarr.ii 
qai. Io non poteva venire, perche non aveva finite ia 
mia traduzione. Gli uomini dovrebbero amarsi gli uni 
gli altri. (Tu) sai bene che (tu) non lo devi fare. Che 
\uole Ella.. Signore? Vorrebbe andarsene. Sappiamo 
tutto quel (do) che voi fate! (lo) non lo sapeva. .lo) 
sapro quel che voi avete latto. Cbe fara Ella ifareie voi 
riomani? Sovente non si vede quel (ciô &bV*μ ϊ nti 
gli occhi. ftoi siamo istiamo) seduti al^fete; f%gazzi ■ % -  
deraono all ombra. Mi sono seduto^ierche nojk-st siedtff 
Ella? dir'

2. Siamo sovente migliori di quet^che pariam.^’̂  ‘P e
er'll» vuoie sempre pa re re diverse <$£quel che λ̂ *·' W/tl, 
di testa (mi duole la testa). Mi d<§|e di*
Jelice. Cadde dalla scaia. Cadrai aqa'vai jidSi · , »

·ί· ■
'v^ i t  . ' ■ § . .  ,y·." ϊ
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La giovinc dama tienc una rosa in mano. Terro il b io  
<hiere; versi (Ella) il vino! lo rimnrro a Venezia ed 
Ella rimarra ( voi rimarrete) a Milano. Egli rimase a 
Trieste. II teatro mi piacque mollo. Le piace queslo 
cantantc? Taccia ( iaceie) i le sue (voslre) parole mi 
spia'cciono. lo pongo questi libri sugli allri. Napoleone 
primo si pose a Milano la corona di Icito sulla testa
sclamando: Dio me la da.guaia chi la tocea !

’’Λσκηοις 62. θέμα.

1. Noi diciamo sempre quel die pensiamo. Lo diro 
a .mio padre. Dite quel che volete; io faro quel die vo- 
glio. Egli bcvclte (bevve) mi biccbiere <li vino, lo berei 
tina bottiglia di birra. Clie eosa avelebevulo? 11 lume 
si e spcnlo. La pioggia spense le iiamme. Gabriele einse 
la sua spada (η: si cinse della . . .). Questo panno non 
e tinlo. Quale di questi libri sccrra (seegliera) Ella? 
Scegliero (scerro) la Divina Gommedia di Dante. Egli 
ha scelto le opere di Leopardi. Alessandro magno ha 
sciolto il nodo gordiano. Un Italiano ba scoperlo I’Ame
rica. Trarremo le nostro spade. Egli ha tratto la lac- 
cenda a lungo

2. Un angelo gli appari (apparve) dalT Orionte. Gof- 
iredo appari (apparve) eoi suoi guerrieri davanti le mura 
di Gerusalemme Vengo eon tutta la mia famiglia Ce- 
sare venue, vide e vinse. L’auno vegnentc (venluro) sera
fertile. Chi e venuto ? Egli muore di lame. Egli mori
lontano dalla cara sua patria. Morra della morte del 
traditore. Muori, scellerato! Sali per la seala. Udite
(ode Ella) qualehe cosa ? No, non odo niente. Udira 
qualcbecosa ? Usciro su'bilo. Non useiremo oggi^Aval^v 
aperio I’uscio ? Mi ba ollerto un cestello pejfcert’o cfi 1<W0
I . ^  ■ V /bianca.

Jl ladrone (f, ladro) evase tseapnd).P!Gli IL rn M n ^ d ’o ^  ν '  
ia maggior parte dell* Europa. 11 mit^amicVitn uefeuaso^^.ui<v

ΜΑΘΗΜΑ TP1AK02JT0N KJ£j£)N

vΑοχηοις 62. Oifjjfc

\ .  Geremia pianse ia sorte dell^ifelico sua ^ | t

£
w. u*,
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di andarmene. Non me ne andro. Le alte coionne 
giacquero in (-?, a) terra Le piacque la nuova opera ? 
Non mi piacque. Gonobbi lui c suo zio. A quests ris- 
posta egii taeque. Aeeesi il sigaro eon un zolfanello. 
Intesi (udii) il rumore, ma mia, sorella non lo ha inteso.
II cameriere prese una candela e scese in cantina. Gli 
ha reso (restituito) ilsuodanaro? Sceglieranno (scer- 
ranno) Ie dame queslo cestello o quello ? Immerga questo 
biscotto nel suo vino. La povera donna si terse gli 
occhi.

2. I nemici si ritirarono (cederono, cessero' al primo 
eolpo di cannone (alia prima cannonata). Ha riflettuto 
(riflesso) il suo amico alia mia proposta ? II re Umberto 
primo successe a suo padre Vittorio Emmanuele. Ho 
eorretto la sua (vostra) traduzione. Il prolessore corresse 
le versioni dei suoi allievi. lo lessi la sua letters. Mia 
madre non I’ha ancora letta. Non ho inai negligentato 
(negletto) i miei doveri, ma voi avete sempre negligentato 
(negletto) i vostri. Mi protegga, o Signore! Chi resse 
al lora quel paese ? Non distinguemmo lecase. Il conte 
Radetzky si e distinto nella guerra contro la Sardegna. 
Qual artista dipinse (vjpinse) questi quadri ? Questo 
quadro e pinto da Cimabue. Ho vinto due cento franchi 
al lotto. Mio padre in costretto a (di) partire. Ci strin- 
gemmo le mani.

*Άακηαις 64. Θέμα.

i. La sposa si decisc di non partirsi del suo sposo. 
Sorrise ancora una volta e mori. Una vocale e elisa in 
questa voce (parola). Permise a suo fratello di seguirlo. 5 
11 generale fu ucciso dai nemici.' Dove ha Ella messo il 
mio oriuolo ? Vorrei the Elia lo mettesse nel suo tira- 
toio. Le ha permesso suo padre d* andqi^la'i&ftry) 
Carlo Magno sottomise i Sa'ssoni paganL^t'Promjse di _ 
sere d'ora innanzi fedele ed u!)bidiente.s^er 1'ullinia volta
fissero i loro occhi sull’amata citla. ^Ella ha piafftb'........
perche? Ella pianse la disgrazia (fcl povero n|n|naio. 
Scrissi a Venezia, affinche ci mandaisero de11 sji^ssbe/0<̂
fresche. Non fui accolto troppo b̂ me nella-casern dap % 
cugino. ~ h ' ■. '1? ■»&n
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2. La gio'vinc dama colse rose e garo'fani. 11 suo 
nastro si e sciolto. Toglierei mio nipote da questa scuola, 
se ve ne fosse una miglior0. Tutto venne (fu) tolto al 
povero viaggiatore. AliaspeUO dello straniero i ragazzi 
se ne iuggirono tutti. Questo cane ha morso la di lei 
liglia? Lo vidi, ma non lo riconobbi. Nessuno mi ha 
soccorso nella mia malattia. M’accorsi bene della sua 
presenza, gli altri perd non si sono accord di niente. 
Gli porse la mano e pianse. Ha Ella preso il suo danaro? 
Non presi che due franchi.

"Ασκησις 65. Θέμα.

1. 11 mio amico era molto depresso da questa nuova.
Ha Ella :nsi$tito alia festa? Tutti questi popoli furono 
vinti da Ccsare. Napoleone assunsc la dignila imperiale.
10 fui profondamente commosso. Indusse il suo amico a 
scrivergli. Non 6 orp tutto quel che riluce. Egli rimosse 
i sassi. Il fuoco di^trusse la maggior parte della citta.
11 re Carlo X fu espulso dalla Francia. Il suo cugino 
giunse i'ultimo. Si punse il dito col suo ago. Il gene- 
rale soggiunse che avrebbe cura che i ladroni fossero 
ragginnti ancora il giorno stesso. I gladiatori romani si 
ungevao il corpo (di olio).

2. Silvio Pellico fu durante dieci anni rinchiuso sullo 
|! Spielberg presso di Brunn in Moravia. Queste parole

mi commo'ssero. Il libro che vi ho mandato vi e pia- 
ciuto? (η Vi e biaciuto il libro ecc.). Questo discorso 
mi confuse tutt’afFatto. Il suo arrivo interruppe le nostre 
occupazioni. In quale casa proruppe il fuoco? Lo schiavo 
che ha rotlo le sue catene, e da temere. Nessuuc^lp> ĥa> 

[assistiio. Non potei fare quel che mi chiese.. Gli  ̂1iann</O(g 
I chiesto i ianciulli ? Napoleone il grande nactflie ad:‘Ajac·
|cio e mori a Sant’Elena. Dove si nasco'sfero i fanciullii 
Piovve ieri? L’anno scorso passammo Qitta l ’estate^Ha 
campagna. Sarebbe vissuto piii lunggT^tempo, sex r wV 
lavesse softerto tanto.

B .V ■Ύ
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

ΜΑΘΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

Θέμα 66.*)

II re e la  regina parlavano col conte e colla con- 
lessa. La signorina Maria e una ricca erede. La senti- 
nella arresto la spia e la suaguida. Dalle nostre eeneri 
nascera un vendicatore. Tua cugina e una piccola se- 
duttrice; ha impedito le (r, alle) scolare d ’andare a scuola. 
La signora M. e artista; anche suo marito e artista. Nel 
serraglio vi erano leoni e leonesse, elefanti e elefantesse, 
pavoni e pavonesse. La baronessa Holska e Milanese, 
suo sposo e Danese. La donzella di Saragozza era una 
grande e$ojna. Le cagne sono ordinariamente piii fedeli 
dei caui.1 La contessa era sempre una grande benefat- 
trice dei poveri. Questo mo'naco e Francese, e questa 
mo'naca e Inglese. Alla fiera si vedono giganti e gigan- 
tesse. II sarto e un guaslameslieri; ha fat to malissirao 
l’abilo nuovo dell’ oste. Sono arrivato colla prima donna 
(prima cantatrice). Sua cognata e I’autrice del nuovo 
romanzo.

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΥΤΕΡΟΝ,

Θέμα 68.

1. I buoni poeti sono rari. Ha comprato diversi lapis. 
Sono stati pagati i guardaportoni? Quando avranno luogo 
gli sponsali di sua nipote? Fra otto giorni, e le nozze 
fra quattro setlimane. L ’accademia d el le o'-
dici membri. La ragazza non ha lavat^ancot^ le 1ed*, 
zuola. Quando (allorche) entrammo ^ I la  casai4,sentirn-*1
-------------------------------&

#) Ta Ά ν α γ ν ώ ; ο α τ α  w ziso-j  μ - ’ρ ο ν ;  Z&j
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mo femhili grida. 1 tempii degli antichi Greci crano 
magni'iici. Perohe non dilo la vert la? Sapele ch’io o'dio 
le bugi'e. I Grcci antichi avcvano dellc istituzioni am- 
mira'hili Preieriseo i vini spagnuoli ai vini grechi. Gli 
avollo'i sono uccelli di rapina. Ha vedulo i vapori aus-; 
tri'achi? Lo mura di Troia protessero la cilia durante 
(?, per) dieci anni conlro Fesercilo greco. Natale, Pasqua 
e Penlccoste sono le Ire piii grandi feste dell'anno. Le 
gesla di Alessandro Magno empi'rono il mondo di slu- 
pore e dammirazione.

2. I frulti dci suoi lavori gli procura'vano nna vita 
, aggradevole. Pcrche non ha messo del le frutla sulla 

la'vola? Non mi esporro alle loro risa. Molle vesti'gia 
condu'cevano alia caverna del leone. I due librai hanno 
venduto due mila copie del le o'perc del Tasso. Vi sono 

icinquccenlo quaranta miglia da Francoiorte a Venezia. 
Dove ha lilla inteso queste canzoni ? Che cosa donia'n- 
dano questi mendichi ? Ho comperato queste fo'rbici a 
Trieste e queste molle (-i) (ΐ tenaglie) a Venezia. Dove 
ha lilla veduto questa genie? Ϊ ire magi segui'rono la 
Stella die li' condusse a Betlemme. I maghi erano sem- 
pre ingannatori ingannati.

ΜΑΘΗΜΑ ΤΡΙΤΟΝ

Θειια 70.

1. Napoleone si fece meoronare imperatore dopo es- 
sere state elelto co'nsole. Coriolano lu dichiarato ne- 
imico della sua patria (η del suo paese). Il re ha nomi- 
inato il signore N. consigliere di Slalo. L’assemhlea mi 
ha eletlo presidente. 11 Sig A. <* Francese, e sû . jttic l̂ije 
e Ingl ese. Chi e huon cristiano sara anch^huon eilla^<£). 
dino. Fcco un Inglese. Il niio fratello^naggiofe e av- ^  
vocato, e il mio (Vatello minore e uiTm&le. Alessandro 
Vlagno, liglio di Filippo di Macedonia, s ’impadr îVi* di 
Tiro, capitate della Fenieia. Quesl^uomo e un edehre
artista ; i* Italiano. Nell* isola di Lenhfo non e’e
ae commercio.

;iqUU/0
Λ

■ V - 2
2. Abbiamo compassionc degl' lafclicn., Ila Vagi one 
ico mio; Federico ha avuto torto./^Tecro la m&
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messa, da galantuomo. Non sara mai in istato di pre- 
starmi servigio. L’ imperatore diede o'rdine d'attaccar 
battaglia. Alessandro aveva i capeUi biondi e ricci, i 
lineamenti regolari, la carnagione bella e vermiglia. gli 
orchi grandi e pieni di fuoeo. la testa alta, ma un poco 
chinata verso To'mere (la spaila) sinistro (-a), la statura 
media, fina e sveka, H corpo proporzionato e fortificato 
da un esereizio conti'nuo. Andra stasera dalla Signora 
contessa ? No, ma fo conto d'andare a trovare (vedere) 
il Signor Barone. Non ho chiuso occhio tutta la nolle.

1. ϋη bicehiere d’acqua li'mpida (cbiara) vale megli<·· 
cbe una bottiglia di cattivo vino. Mi mandi una libbra 
del caffe che vanta tanto. Ha Ella un oriuolo d'oro o 
d’argento ? Il ministro ottenne il ti'tolo di conte per i 
suoi meriti. Vi e un luigi d’oro di piii in questa borsa. 
Sa Ella qualche cosa di nuovo ? Ella ha nel suo biccbiere 
piii aequa che vino. Perche venite sempre di notte ? La 
piii alta delle pira'midi d’Egitto ha 2640 piedi di circon- 
ferenza (circu'ito) ed almeno 430 piedi d’altezza. Ho com- 
perato alcune chi’cchere da te : porta'tele (le porti) nella 
sala da pranzo. Chi ha rotto il vaso da fiori ? Che cosa 
daremo aa mangiare al fanciullo am mala to ? Dategli un 
po! di sciroppo d’uva spina.

2. Percbe fu condannato a morte quest’ uomo ? E 
questa una bottiglia da inebiostro od una bottiglia da 
aceto ? No, Signore, e una bottiglia da acqua. Ho com- 
perato oggi una bottiglia di vino. Mi dia (datemi) un 
bicehiere a'acqua! Mi spiace, Signore, ma ho fftt,o oggi 
il mio bicehiere da acqua. Saprebbe dh;tol^MoW<eyjl 
mercato dei cavalli? Credo cb’egli sia di^iro iLthagazziri^ 
del fieno. Quest’ a'bito e fatto all' insJ^e. Don Chisciotte

1 ·  ̂ I 1 *

ΜΑΘΗΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟΝ 

Θέμα 72.

tezza (ή . . . e larga 1

ordino al suo scudier
turca, eol capo chino e
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Μ Α Θ Η Μ Α  Π Ε Μ Π Τ Ο Ν  

θέμα 74.
J. Napoleone ία esdiato all’ i'sola di Elba; ma egli 

ritorno in Francia e s’impadroni della cilia di Parigi. 
Corneille e Racine sono i Sofocli della Francia. Chi 
non conosce la lotta degli Orazi e Curiazi? La carovana 
venne dal Cairo e si reco per Suez alia Mecca. La regina 
d’lnghilterra era in guerra coll’ imperatore della China.

! Carlo d’Austria era padrone (signore) dei reami di Spagna, 
delle due Sicilie, del Nuovo mondo e dei Paesi bassi. Gli 

p (tatiani sanno i vc si del Tasso a mente (a memo'ria). 
II prodotti delle fabbricazioni di ( della) Francia sono piu 
slimali di quelli che vengono dalla Germania.

2. Quest’ oratore e il Cicerone de’ suoi tempi. Questo 
rilratto rassomiglia al famoso RafTaello. II Telemaco di 
Fenelon e un libro eccellente. Larmata della Francia 
isi distinse in Crimea. I due Corneille na'cquero (η sono 
nati) a Rouen. L’imperatore del Brasile ha sposato una 
principessa di Leuchtenberg. Pasqua e passata ; (la) Pen- 
tecoste s’avvici'na. Non si trovano (η inco'ntrano) molti 
Napoleoni nella storia. La Spagna si vanta (e orgogliosa) 
di aver prodotto i due Seneca.

Μ Α Θ Η Μ Α  E !\T O N  

Θέμα 76.
1. Mio fratello ha venduto il suo giardino ed il mio; 

egli vendera anche la casa di mio zio e la sua propria, 
il tempo iugge ; la sua perdita (1. p. ne e) e irrepara'bile.
Cuomo dimentica facilmente i suoi propri falli^ ^soigpa 
oerdonarc ai suoi nemici. Di chi sono qu^slPguarit'iO^\
Sono i miei. E quel (η questo) cappello d’tm arnico v 
mio. Gli diea schiettamente la sua  [tr7k% ^pinione)^jiorse 
;gli la capira. Ah! buona madre mitf^ come polr?>>mai '*5* 
icompensarti del tuo amore verso dnme 1 A chi 7sxj\>ive 
Jignore? Scrivo alia mia sorellina ;Giulia.

2. Ha ricevuto (delle) nuove di silo cognato? ’niceVo^ 
aramente delle sue nuove (n. di lui}£j Sono /]υ^1ΓΤι^αοί·|^ 
avalli? Si, Signore, sono i nostri. GKi era quel g fo 'v ir io ^
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che ho visto ieri con voi ? Era un amico mio; egii sj>o- 
sera una cngina mia. E gia ritornata da Fircnzela sua 
Signora (Signorina) sorella? No, Signore, mia .sorella vi 
b ancora; tna i miei fratelli sono partiti per Venezia la 
settimana passata. I marinai dicevano a Colombo die 
la sua  era pazzi'a. Quella Signorina e sua sorella o (weroi 
la sua fidanzata ? E la mia promessa sposa (v) la mia 
fidanzata).

ΜΑΘΗΜΑ ΕΒΔΟΜΟΝ 

Θέμα 78.

. Enrico quarto fu uno dei piii grandi re. Napoleone 
primo fu il piu grande generale dei noslri tempi. Questo 
castello e piu antico di quel che si crede. Partiremo in 
trenta. Quando fa conto (pensa) essere di ritorno ? Fra 
tre settimane o(vvero) fra qui'ndici giorni,. se tutto va 
bene. Oggi a otto partiro per Vienna. Ho una parola da 
dirle, Signor mio. Eravamo (da) circa cinquanta persons 
a tavola. Paolo e Virginia erano ignoranti'ssimi. Mi dia 
una mezza libbra di bulirro e due libbre e mezzo di for- 
maggio. La fu mia madre mi ha sovente racconlato que- 
sta storia. Questo pollastro e mezzo bruciato, non i* piii 
mangia'bile (da mangiare). A che ora pranzcrerno oggi ? 
Verso le sei o verso le sei e mezzo. Non sono stato as- 
sente, che una mezza ora. Che cosa le ha (egli ) detto ? 
Che cosa avete trovato, amico mio ? Ecco che suona 
un’ ora. Verro ad un’ ora e mezzo. Tutti e due (I'uno 
e l’artro — ambedue) non va’gliono (valgono) niente. Oggi 
a otto (fra otto giorni) saremo a Parigi. Spero di rive- 
dere la mia promessa sposa oggi a qui'ndici.

ΜΑΘΗΜΑ ΟΓΔΟΟΝ 

Θέμα 80. &

liberla
Gli scrivero io stesso. A gfcei io dev;p>.la mia”3D*.· 
e la mia vita. Parlate delle mite o'pere (delle o'pere ^  
Si, ne parliamo. E quesfa/ la sua casa ?· ,Sjiinemie)? _ _  . .......,

quella. Questo "giovinotto e adessotpiii fprte_c^-ij^n.era^ 
(r, piii forte di quel che era), qi^ndo.i(aliof0$£) lo,$di

g? · . i'  ·
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(’ultima volta a Vienna. Sono veramente infeliei quelle 
ragazze ? SI, !o sono. Vede quel la donna che porta un 
cestello sul capo? Si, la vcdo; e la sua (di Lei) cuoca ? 
Si, e ella (η e lei). Siete gli stranieri (i forestieri)? Si. 
siamo dessi. Quest’ uomo e veramente cosi po'vero come 
dice? So, ch’egli ha pin danaro che non dice. Ha del 
danaro seco ? Non ne ho meco, ma i miei fratelli ne 
hanno con se. Chi ha detlo cio? Non k mio fratello, 
come voi pensatc, son io. Dite questo a me ?

2. K ammalato suo engine ? Si, Io e. II cane e sotto 
il letto ? Si, vi e. Quanti pianeti ci sono? Ce ne sono 
piii trecentocinquanta. Voi vedrete presto me e mia 
sorella. Lo ha detto a me e non a voi (lei). Se fossi in 
te, gli direi schieltamente la mia. Sa, Signore, che me 
l*ha fatta helU? Fini'tela una volta! Crede Ella che io 
non abbia altro da fare che di aspettare finche le piaccia 
di darmi retta (d’ascoltarmi)? Siete i mu'sici? Si, siamo 
dessi. E artista, Signora? Si, lo sono. Sono quelli 
i suoi stivali ? No, non sono questi; i miei sono pin 
grandi. Va Ella a teatro stasera? Si, fo conto d’an- 
darvi. Siete voi, Alfredo, o il vostro vicino, che ha 
piantato quest’albero ? Son io.

ΜΑΘΗΜΑ ENNATON 

Θέμα 82.

1. Quali paesi ha conquistato Alessandro Magno? 
Ecco due gramma'tiche, quale preferisce (Ella) ? Di che 
cosa si occupava durante le lunghe vacanze? Qua! eroe 
fu pin grande; Napoleone o Cesare? Conn^(Ella) fu (ή 
era) lanto ardila da dirgli questo? Chi vuol venire (ver- 
ra) meco, Lei o sua (la di Lei) sorella ? yChVcdsa 
vita umana? Chi e arrivato oggi da^iCostaritino'poliiAoggi da^vtostantino'poli
La gio'vine dama, la (di) cui madre ci^fiede queste buone *7^ 
nuove, si chiama Maria. j c  ^

2. Clio c’ ό di piii importantemper I’umanila^he la >.Q
civili/zazionr? Clio c’ <· <Ji ιιιιονΐΓ? Chi tienfc ij.ucstaw >

...................nostra terra nell’ immense spaziojtell’ universe ?> .DiNehi 
posse iidarmi ? Un poco piii (di)gloria, un po\giu ̂  (dj^ 
ricchezze,—che cosa e tutto cio? fiionore di chi&resseW^ ^

£
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(y, erigevano) gli Egiziani le loro pira'midi ? in onor 
de’ loro re. Qual e quella voce divina che parla al no 
stro cuore in questo raonde? Quale di queste ragazzr 
ama (Ella) di piu? Quella dagli occhi azzurri e dai ca- 
pelli biondi.

Θέμα 83.

1. La sorella del mio amico, la quale fe arrivata ieri, 
e partita oggi per Parigi. La figlia del medico, della 
quale le parlai ultimamente, si e maritata alcuni giorni fa. 
I mezzi di cui l ’assassino fere uso, sono abbominevoli. 
La casa della quale (donde) uscii, e di mio zio. Γ tuli- 
pa'ni, i cui colori sono magni'fici, non hanno odore. Lo 
slato (la condizione) in cui mi ritrovo. e quasi insoppor- 
ta'bile. L'imperotore Nerone, della cui crudelta parla 
uno sto'rico romano, si diedc la morte (nei)l’ anno ses- 
sant’ otto dopo Gesij Cristo. Non c’e niente di cui mi 
ricordi piti sovente che della sorte infelice del mio amico.

2. Crediamo quel (cio) che vediamo. Quel che e vero 
e ancbe buono. La virtu e la liberta sono le condizioni 
senza le quali l’uomo non pub essere feiicc. Quel che 
desi'dero di piu (si;*; e di vedervi felici. Vediamo chi di 
noi saltera meglio (f, (il) piii lontano). Ecco di che vo- 
leva parlarle. La cosa alia quale (a cui) l’avaro pensa 
il meno, e di aiutare i po'veri. Dacche io sono qui, non 
1’bo ancora veduto. Il signore cui (che) suo padre ando 
a trovare, e uno dei migliori amici miei. Mi disse al- 
cune brusche parole, che mi offesero (offendevano) molto. 
Un certo non so che mi disse di non andarvi.

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ

Θέμα 80.

1. Ogni uomo deve fare il suo defere. :->··Ιη que'S^ 
mondo ognuno deve procurare di co^ire degn&mente i 
suo posto. Ognuno sa che Γ invgrho com ing· verso 
Ognissanti. Ognuno parla del suofbuon cuore^Sjja nes-
- - - - - - - - - - - - - - - -  . g
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s u n o  vnoI p a r la re  del  s u o  sp i 'r i lo .  E s p r o n c e d a  e n t r o  n e l la  
c i l i a  di L i s b o n a  se n z a  averv i  v e r u n  a m i c o ,  v e r u n  c o n o 
s c e n t e .  Ci e s t a lo  q u a l c h e d u n o  (η e s t a lo  q u i  q u a l c u n o ) ?  
N o ,  n o n  ci e s la t o  n e s s u n o .  T u t l c  le  m i e  f a t i c h e  s o n o  
s t a l e  n u l l e .  F i n i s c a  c o l l e  s u e  f i l a s t r o c c h e ! ( F i n i t e / ^  
u n a  vo lta  ! )  Sa b e n e  d i e  n e s s u n o  c r e d e  u n a  p aro la  di  
t u l l o  q u e l  c h e  d ic e .  C o n o s c e  a l c n n o  di q u e s t i  s i g n o r i ?  
N o n  n e  c o n o s c o  a l c u n o .  Ha q u a l c h e  p a r e n t e  a M i la n o  ? 
Ci e q u a lc b e c o s a  di m e g l i o  c b e  I’a m ic i z ia  d ' u n  u o m o  v i r 
t u o s o  ? C h i u n q u e  le  a b b ia  r a c c o n t a t o  q u e s t a  s t o r ia ,  e 
b u g ia r d o .  ( E l l a ) p u o  e s s e r e  s i c u r a ,  c h e  n o n  le  v u o l  
b e n e .

2 .  P e r  q u a n t o  a 'b i le  (eg l i )  s ia ,  n o n  sara  p ero  c a p a c e  
d i  far c io .  F u m m o  affatto  s o r p r e s i .  P e r  q u a n t o  i n d u l -  
g c n t c  E l la  s ia ,  n o n  r i u s c ir a  p ero  a c o r r e g g e r l o  di q u e s t o  
b r u t t o  d i f e t t o .  P e r  q u a n t o  a m a 'b i l i  s i a n o  q u e s t e  s i g n o -  
r i n e ,  h a n n o  p ero  o g n u n a  i s u o i  d i f e t t i .  O g n u n a  di q u e s t e  
v o c i  ha la su a  p rop r ia  s i g n i f i c a z i o n e .  II s a v io  n o n  t e m e  
g l i  u o m i n i ,  p e r q u a n l o  p o s s e n t i  s i 'a n o .  Gli  u o ' m i n i ,  p er -  
q u a n t o  g r a n d i  o p i 'cco l i  s i a n o ,  s a n n o  b e n e  c h e  h a n n o  
b i s o g n o  I 'u n o  d e l l ’ a l t r o .  II c o n t e  a v ev a  d a to  o 'r d in e  di  

. a c c o g l i e r  b e n e  c h i c c h e  si f o s s e  d u r a n t e  la s u a  a s s e n z a .  
R e g o l o  r e s la v a  (era) f e r m o ,  q u a l u n q u e  f o s s e r o  le  p r o m e s s e  

i c h e  i C a r t a g in e s i  g l i  f a c e v a n o .  T a n t o  i n e m i c i  q u a n t o  
•g l i  a m ic i  di q u e s t o  g r a n d ’ u o m o  iu 'r o n o  c o m m o s s i  q u a n d o  
s e p p e r o  la su a  s o r t e .  P e r  q u a n t o  (ή  c h e c c h e )  g l i  d ic a ,

I fa n o n d i m e n o  q u e l  c h e  v u o l e .  Mi d ia  a lq u a n t a  b irra  (u n  
p o c o  di birra). L e  s u e  (r: q u e s t e )  p a r o le  m i  p ia 'e q u e r o  
t a n t o  c h e  lo a b b r a c c i a i .  Q u a n t o  m i  e  d i s a g g r a d e v o l e  
q u e s t ’u o m o  !
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R a c c o n t a t e  q u e s t o  ad a l tr i .  T u t t i  e  d u e  ( a m b id u e ,  l ’uno  
e  1’a ltro)  e r a n o  e c c e l l e n t i  g e n e r a l i .

2 .  La m a g g io r  parte  d e g l i  u o 'm in i  v o r r e b b e r o  m ie t e r e  
s e n z a  s e m i n a r e .  P e r  lo p m  g!i u o m i n i  (η il piu deg l i  
u o m i n i )  n o n  s i  p o 's s o n o  tnai s ta c c a r e  d a l le  loro  i m m a g i -  
n a z io n i .  P i n  d ’u n o  v e d e ,  e pero  n o n  vu o l  c r e d e r e .  II 
C o n t e  ta le  e ta le  ha parla to  a l ia  M a r c h e s a  ta le  e ta le .  
In  ta le  m a n ie r a  n o n  r iu s e ir a  m a i .  N o n  d ir e  ( s v e la r e )  
a g l i  a l tr i  i tu o i  s e c r e l i .  N o n  d e s id e r a r e  m ai  la roba d 'a l 
tr i  (I’a l t r u i ) .  T a n t ’ e .  n o n  v o 'g l io .  U n  cer to  s ig n o r e  ha  
d o m a n d a t o  d i L e i .  N o n  v u o le  far a l tro  c h e  m a n g ia r  e 
b e r e .  T a l u n o  c h e  v o r r e b b e  g a b b a r e  a l tr u i  ga b h a  s e  
s t e s s o .  N o n  lo  c r e d e r e i ,  s e  a ltr i  (u n  a ltro)  m e  lo a v e s s e  
d e t t o .

I

ss ! is. !
I I

ΜΑΘΗΜΑ ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ

Θέμα 89.

1. N o n  vada c o s i  p r e s t o ,  S i g n o r e ,  n o n  la p o s s o  
s e g u i r e .  L a  c a n t a n t e  (ca n ta tr ice )  canto' f a l s o ;  c io  n o n d i -  
m e n o  fu p r e g a ta  di r i p e t e r e  tu t ta  la c a n z o n e  (la c a n z o n e  
in t i e r a ) .  Q u e s t o  f iore  n o n  s e n t e  b u o n o .  II servo  s e n t iv a  
di v in o  g ia  a l l e  o t to  d i  m a t t in a .  S i  ten g a  d r i t to ,  S i g n o -  
r i n o .  P e r c h e  p ar la  c o s i  b a s s o  ? N o n  pub p ar lare  piu  
a l t o  ($ p iu  foi;te) ? N o n  v e d o  c h ia r o  in  tu t ta  q e e s t a  fac-  
c e n d a .  H a  la v o r a to  tu t ta  la v ita  e  a d e s s o  v iv e  t r a n q u i l lo  
d e l  f r u t t o  d e l  s u o  la v o r o .  E  s c i p i d i ' s s i m o  q u e l  ch e  
d i t e .

2 .  D a  s e n n o ,  S i g n o r e ,  p r e n d e r a  s e c o  s u o  n ip o t e  a 
V e n e z i a ?  C r e d o  di s i ,  g i a c c h e  n o n  lo potro  la sc ia re  s o lo  
a V i e n n a .  H o  c o m p e r a t o  q u e s t o  c a p p e l lo  molto_ a buon  
p rez zo  ( m e r c a t o ) .  C r e d e  E l la  tu t to  q u e l  c h e  l e l ha detto?
O h  n o ,  n o n  lo cr e d o  p u n t o ,  e n o n  lo cr e d e r o  m a i .  T e V >  
m e v a  c h e  l ’i n g a n n a s s i .  N o n  lo ha fatto  n e  C ar lo  no  S U o ' f - ; ?  
f r a te l lo .  V o i  s i e t e  p iu  a 'b i le  c h e  n o n  p e n s a v a  ( c r e d e v a )
(>i d i  q u e l  c h e  c r e d e v a ) .  C h i  Γ ha. f a t t o ?  l o  no  ! .  N o  0  
a n c h  io  ( n e  a n c h e  m e ) .  S u o n i  u i i ’a ltra v o l ta  jtia vc a p « /0(S> 
q u e s t a  s u o n a t a .  F a r e t e  i l  v o s t r o  e s a m e  in i s c r i i to  o*a  
v o c e ?  O r d i n a r i a m e n t e  lo f a c c i a m o r i n  i s c r i t to .  £·'
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ΜΑΘΗΜΑ ΛΕΚΛΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ

Θήια 91.
I
1 1. S c r iv o  a m io  fra te l lo .  V e n g o  da m io  c o g n a t o .

V a  d a l la  c r e s t a ' ia ?  S i  r icorda  d e l l e  p r o m e s s e  c h e  m i  ha  
l fa t le  ? S o n o  s ta to  (ho  d i m o r a t o )  q u a t tr o  a n n i  a F r a n c o -  
I for te  su! M e n o .  A1 b a l lo  trovai  u n  s i g n o r e  la c u i  c o n o -  

s c e n z a  aveva  fatto  n e l  m io  v ia g g io  ; c e n a m m o  i n s i e m e .  
Mi a b b o r d o  ( a c e o s t o )  c o l i e  p a ro le  : Ha d e l  d a n a r o  s e c o
(con  s e ) ?  P e r  m a n c a n z a  d ’u n ' o c c u p a z i o n e  r e g o la r e  e g l i  
v ia g g ia  da u n  a n n o  a l P a l t r o .  P r e s s o  i T u r c h i  s i  t ro 'van o  

I’c o s t u m i  a s s a i  s t r a n i .  A r r i v a m m o  a V e n e z i a  d o p o  u n  
t r a g e t t o  di 8  o re .  N o n  lo t t i a m o  c o n t r o  la v e r i t a  ed  il  
Idiritto , ma (b e n s i )  c o n t r o  la c a lu 'n n ia  e  P i n i q u i t a .  V e r s o  
ile q u a t tr o  p o m e r i d i a n e  d u e  c e n t o  p e r s o n e  a l l ’ i n c i r c a  
e r a n o  g i u n t e  ( a r r i v a t e ) .

2 .  II poeta  i n g l e s e  C h a t t e r t o n  m o r i  in  e ta  di v e n t i  
a n n i .  E r a v a m o  in p r o c i n t o  di p a r t ir e  a l l o r c h c  r i c e v e m m o  
la n u o v a .  P o rtava  u n ’ e n o r m e  b e r r e t ta  d i  p e l l i c c i a ,  ed  
in m a n o  aveva un e n o r m e  b a s t o n e .  C h e  c o s a  c o n t a  (vuo l)  
fare di tant i  l ibri  ? N o n  e c o n t e n t a  di q u e l l i  c h e  h a ?  
Q u a n t o  s i  pa 'gano  ( c o s ta n o )  q u e s t i  f iori ? A  p ia c e r e .  E g l i  
l i s s e  c h e  p r e s to  o ta rd i  e g l i  o t t e r r e b b e  il p o s t o .  O g g i  a 
otto p a r t i r e m o  per  N a 'p o l i .  M a n d o  u n  m e s s a g g i e r o  d o p o  

a l t r o .  P e r  I a m o r e  di D i o ,  vada da b a n d a  ! I l ib r i  si  
rova 'vano  a l ia  r i n f u s a  s u l  so fa .  S t a n n o  in  c a m p a g n a  
lino dal m e s e  d i  m a g g i o .  Fa c o n t o  d ’a n d a r v i  a p ie d i  o 
in c a r r o z z a ?  In ca rro z za ,  e b en  d ’u o p o  c h ’io  facc ia  la v o -  
are  i d u e  ca v a l l i  c h e  h o  c o m p e r a t i .

Θέμα 92. . \ \ \ Β Λ Ϊ γ }

1. M a lg ra d o  il  s u o  z e lo  n o n  r iuse ira* '  L n s c i a m m o
."ν ί : ------ Γ \l i l a n o  v e r s o  (la) sera .  P r e iv l e r a  E l la  s jT i l i  s e  la r i s p o n ·  

j h i l i ta  ? S e c o n d o  i v o s tr i  o r d in i  h o  d i s i r i b u i t o  il dariaro .  
n d a t e  i n c o n t r o  a l l e  v o s t r e  c u g i n e  ? ^ Q u este  p a r o l e / e o n o  
i t t e  fuor i  d c i r u s o ( i )  d ’u s o ) .  Q u e s t o  la v o ro  e  o l t r e  Uq .̂
laie forze .  E v e n u t a  c o n  s u o  f r a t e l lo  o s e n z a  d i  j u l ?
’u o m o  d e v e  s e m p r e  g u a r d a r e  so p ra  e n o n  s o t l o  di

2 . S i a m o  v e s t i t i  s e c o n d o  la s t a g i o n e .  I l . l a d r o  a v e r s e

^  ,·; . . 3 . ,  . · ' ; V



la porta con un grimaldello. II giardino si trovava presso 
della casa. Presso alia citta vi e un boschetto d’olivi 
(r, un piccolo oliveto). Partimmo dopo pranzo. Circa 
alia sua sostanza non saprei dirle nulla di certo. Fin da 
quel giorno non ho piii veduto il mio amico. Mi accorri- 
pagno flno alle ultime case della citta. Sulla tavola vi 
era una borsa piena Ji danaro e oltraccio un portafogli 
pieno di biglietti di banca. Perche siete adirato contro 
di lui? La earrozza (vettura) si fermo dietro alia casa. 
Si difese davanti al tribunale.

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

Θέμα 94.

1. Vorrei che (Ella) venisse con me (meco). Di cbe 
cosa si parla (pa'rlasi) in citta? Si dice (di'cesi) che la 
pace sia conchiusa a Parigi ? Benche (sebbene) non le 
creda piii, nulladimeno mi fidero questa volta ancora di 
Lei. Non che mandargli il danaro non gli rispondero 
neppure. Non du'bito menomamente che ognuna dellc 
sue parole sia la piii stretta verita. Sa che Lord Stratiorri 
e partito per Costantino'poli ? Sono convinto che il suo 
progetto (piano) riuscira. Mi scriva di tanto in tanto, 
affinche (accio'cche) sappia, come (Ella) sta. Mi dica, 
amico mio, perche non puo trovar gusto a queste com- 
medie? Perche ma'ncano di tutto cio che si richiede per 
fare buone commedie. Come (η siccome) non e capace 
di sostenere con buone ragioni la sua asserzione, mi per- 
mettera di star fermo nella mia opinione. Chiuda la 
finestra, perche vi e una corrente d’a'ria ( tira I ’aria ). 
(Ella) e troppo generosa per fare un uso cattivo del suo
vantaggio.

2. Siccome non vuole dirmi quel cbe)jteiisa, 'ii/tac.ero 
parimente. Se ( Ella) non viene, le ACnvero':· Se la fot^ 
tezza di Silistria fosse state presa^la guerra' prientaleJjA1' ■

IK ·'avrebbe avuto tutt’altro esito. Se‘ (Ella) sapesse’quanto ^  
la amo. non dubiterebbe della mia^sincerita. Se volesse, ip 
potrebbe venire con noi. Non so>3e Goethe 
grande poeta che (di) Shakespearje. Non Togtio. queste ^

^ e s u .C r i s to g m a c q u l^ , , , ^persone noiose intorno a me.
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Betlemme, allorclie Erode rcgnava in Giudca. Mentre 
(Ella) dormiva, un ladro ha runato il mio oriuolo. Mentre 
gli uni si perdono in ispeculazioni infruttuose, gli altri 
se la go'dono lietamente. Non vuole ubbidire alia volonta 
(ai desideri) de’suoi genitori ? Egli non mi serive, percio 
(laonde, cosi) non la posso informare (non posso infor- 
marla) dello stato della sua sostanza (fortuna). Benche 
non abbia troppa confidenza in lei, le credero pure questa 
volta ancnra. Vada pure, non le sara fatto niente.

ΜΑΘΗΜΑ Δ Ε νΑΤΟΝ ΕΚΤΟΝ 

' Ohio. 9 7.

Tengo i miei ti'toli dai miei antenati. Vorrei bene 
liberarmi (sbarazzarmi) dalla sua societa, se vi fosse modo.
Il buon giu'dice distingue gPinnocenti dai colpevoli. Tutti 
i suoi difetti deri'vano (provengono) dalla sua mala edu- 
cazione. M'astengo dal fare un' osservazione qualsisia 
(qualunque osservazione) sulla (interno alia) vostra con- 
dotta. Sarei felice se fossi esonerato da questa rispon- 
sabilita. Perche non si sbarazza da amici (die abu'sano 
della sua bonta ? Uno degli operai cadde ieri dal palco. . 
Cominci dal primo capi’tolo e ripeta tutto quel che ha 
studiato. Da qual parte del libro ha cominciato a leg- 
gere? Per poco sarei scoppiato dalle risa vedendo i suoi 
lazzi. A chi ha domandato per sapere se la nuova fosse 

.vera? A chi ha chieslo il permesso di visitare gli ap- 
partamenti d(d castello ? La prego, Signore, mi dispensi 
da quell’ o'bbligo (da quella commissione, incombenza) 
poco aggradevole. Adempiro sempre (al)Ie mie promesse.

ΜΑΘΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ Ε Β Δ Ο Μ Ο Ν \ \ Π * Λ / 0

^  - %  K fΘέμα 99. Ν' '£*

’' δ
1. T u t t i  e r a n o  a c c o r s i a  q u e l l e  g l ^ i a .  S o n w x & n p i  

) a s s a t i ,  a m i c o  caro  ( m i o ) ;  a b b i a m ^ i n v e c c h i a t o ^ ^ ;  il X  
i a o n d o  c o n  n o i .  S i  d ic e  c h e  i R o n ja p i  o d ie r n i  ^
s ia n o )  *) d e g e n e r a t o  ( — i ) .  Q u a n d ( £ j 3 o m a n d a i  d i % i ^ h i r \

7” Γ  “  , . V ; '
* Έ ν  xfi Ιταλική γΙνΕται £pfj9i$ της 'T ποταχτ>Μς φόβη\ΐ**\ άμ-

v> 4  . ·,··
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s i  d i s s e  c h e  era u s c i t a  g ia  da u n 'o r a .  P e r c h e  ha a r r o s -  
s i t o  ? N o n  e  a n c o r a  c e s s a t a  ia p io g g ia  ? I! g e n e r a ie  
sc o p p iA  d a l l e  r i sa ,  a l lo r c b e  la cos i  d e l t a  sp ia  v e n n e  e o n -  
d o tta  in  s u a  p r e s e n z a .  F i n a l m e n t e  le  d u e  sca  to le  so n o  
a m v a t e .  La v o s ta  e o n d o t t a  n o n  e p ia c iu ta  a n e s s u n o .  
L e  e  p ia c iu la  la n u o v a  o'pera. S ig n o r a  ? S i a m o  g iu n l i  alia  
f in e  al l u o g o  di e u i  le  h o  parlato .  P e r c h e  si  s o n o  od ia l i  
t a n t o  i M o n t e c c h i  ed i C a p u ie t t i  ? Q u e s i i  s ig n o r i  si 
s o n o  s c r i t to  m o l t e  l e t t e r e  d u r a n t e  la lo r o  s e p a r a z io n e .

2 .  C i  s iarao  a v v ic in a t i  a l ia  c i t t a .  C h e  si  d ice  del la  
s i g n o r a  R is t o r i  ? S i  parla  a n co ra  d e l la  g u err a  o r ie n ta le  
e  d e l l '  a s s e d i o  d i  S e b a s t o ' p o l i ?  C h e  n e  e de l  v o s tro  araico  
c h e  e  f u g g i t o  da i la  su a  patr ia  ? S a r e m m o  sen z a  d u b b io  
a p p r o d a t i ,  s e  i l  t e m p o  n o n  f o s s e  s ta to  si p e r v e r so .  P e r c h e  
e  c o r s a  t a n t o  ? I s o ld a t i  a v e v a n o  p a s s a t o  il f iu m e .  La  
s u a  r i s p o s t a  m i  e s p ia c i u t a  m o l t o .  Q u e s t '  u o m o  e (ba) 
v i s s u t o  8 4  a n n i .  A b b i a m o  ( s i a m o )  s o g g ia c iu t o  (— i). ma  
ci  s i a m o  d i f e s i  f in o  a g l i  e s t r e m i .  P e r c h e  ha  im p a l l i d i t o ?  
E c c o  il  lu o g o  d o v e  la M e d e a  ha n a u fr a g a to  d u e  m e s i  ia. 
I n  q u a l e  c a s a  ha d im o r a t o  I 'anno  s c o r s o ?  H o  p a s s e g g ia to  
t u t t o  i l  g i o r n o .  E  (ha) n e v ic a t o  ? N o ,  e (ha) p io v u tc

Μ Α Θ Η Μ Α  Λ Ε Κ Α Τ Ο Ν  Ο Γ Δ Ο Ο Ν

Θέμα 101.

1.  E r a v a m o  in  p r o c i n t o  d i  s c r i 'v e r le ,  a l lo r c h e  r ice -  
v e m m o  la su a  l e t t e r a .  Ha p ia c e r e  d i  g iu o c a r e  ? N o ,  
p r e f e r i s c o  a n d a r e  a s p a s s o  ( p a s s e g g i a r e ) .  C h e  va cer-  
c a n d o  n e l l ’ a l c o v a  ? V o  c e r c a n d o  il m io  b a s t o n e ,  e  non
10 p o s s o  t r o v a r e .  B a d a t e c i ,  caro  m i o !  ci  va d e l  v o stro  
o n o r e  ! C o s i  va fa tto  ! H o  fa t lo  b e n e  a d e s s o  ( q uesta  
v o l t a ) ?  Va b e n e !  C o s i  va g i u o c a t o !  Q u a n d o  verra a 
t r o v a r m i  ( v e d e r m i) ,  S i g n o r e  ? T o s t o  (ij a o p d h i lh e f r ^ a v r o  
t e m p o .  C o m i n c i a  c o n  (η  c o l )  d i r m i ^ d e J l e L Q n g i u r n » ^  
p o i  v u o l e  c h ' io  fa cc ia  q u a l c h e  c o s a  p |j*'le i .  A  pg.co a poctf
11 p o v e r o  u o m o  s i  v e n n e  a c c o r g e ^ l o  d ’ aveA^jletto una 
g r a n  s c i o c c h e z z a  (vj d 'a v er la  d e t t a / « r o s s a ) .  V ^ j i c e n d o

s
cφιβολίας σημαντικά βήματα* ©Τον credere, ^ a re re ,τ noTr s ^ ^ r e ,

.τά τό «Si dicew, κτλ. f f  * £' *' ''Μι
k  I . '
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Jm i*1iq in g a n d n ta ,  cd io le  lo r n o  a d ire  c h e  e un bu- 
,.;iar.do e un  im b e c i l l c .

?· S t e n t o  a c r e d e r e  c h e  q u e s ta  n u o v a  sia  vera .  La  
: . io v in e l tn  p e n s o  di m o r ir e  d a l la  ( d i )  p a u ra ,  v e d e n d o  
r n ir a r e  il b r ig a n te .  S la v a  p er  ( e r a  in  p r o e i n l o  d i )  p a r -  
l i r e .  a N o re b e  r icev e tt i  il s u o  b i g l i e t t o .  Mi b a s la  I’a n i m o  
di sc l i ia H eg g ia r lo  n e l  be l  m ez z o  d e l la  s tra d a .  C i  v u o l  
r o r a g g m  per a d e m p ir e  ( f, d i s i m p e g n a r e ) un tal d o v e r e .  
S h a  S( d u (a ,  M a d a m ig e l la .  n on  s ' i n c o ' m o d i ! S la v a  s c r i -  
v(*ndo da d u e  ore .  q u a n d o  m io  padre  v e n n e  a p r e n d e r m i .  
II povero  u o m o  s te n ta  a g u a d a g n a r s i  il v i t to ,  m a  n o n  
lo c e a  a noi  a fargli  una  p o s i z i o n e  m i g l i o r e ,  p o i c h e  ha de i  
p aren t i  r i c e h i s s i m i .  Gli v e n n e  o s s e r v a n d o  c h e  la su a  
i e g g erezza  n o n  p o lr e b b e  a v e r e  s e  n o n  le  piii  f u n e s t e  c o n -  
s e g u e n z e .  i F r a n c e s i  s t e n t a v a n o  a c r e d e r e  c h e  il g r a n d e  
loro  irpperntore  N a p o l e o n e  f o s s e  m o n o  a S a n t ’ E l e n a .  
N o n  v ed e  c h e  n o  la v o r a n d o  lu t t o  il g i o r n o  ?

't* r:sJ.

Μ ΑΘΗΜ Α Δ Ε Κ Α Τ Ο Ν  ΕΝ ΑΤΟ Ν  

Θέμα 103.

D a n t e  A l i g h i e r i ,  il poeta  d e l la  m a e s t o s a  e p o p e a  (drill’) 
I n l e r n o ,  (dH) I u r g a lo r io  e (de l)  P a r a d i s o ,  e n o n  s o l t a n t o  
il p ad re  d e l l  i'lala la v e l la ,  m a a n c h e  u n o  d e ’ p iu  g r a n d i  
p oet i  c h e  il m o n d o  ah b ia  m ai  v e d u l i .  Dal)* i m m o r t a l e  
s u o  | )oem a u sc i ' r o n o  le a m m i r a ' b i l i  f ig u r e  ( crc a z io n i ) ,  F r a n 
c e s c a  da B i m i n i ,  P ia  d e ’ T o l o m e i  e l o r r / b i l e  M irra ,  a c u i  
r i n g e g n o  d e l la  R i s t o r i  i n s p i r o  n u o v a  v i la  a ’ t e m p i  n o s l r i .  
D a n t e  era ad u n  t e m p o  g u e r r i e r o  e p o e t a ,  c o m e  C a m o e n s ,  
I’a u to r e  de l la  L u s ia d a  c M i g u e l  C e r v a n t e s  di S a a v e d r a .
L e  s u e  t e r z in e  f u r o n o  m a i  s e m p r e  la g lo 'r ia  ’’d d H l l W h i )  
e  b e n c h e  a t t i r a ' s s e r o  al p o e ta  1’o d io  d e ’^ilfoi c p n t e m p o - ^ Λ .  
ra 'n e i  (coeta 'n e i) ,  p u r e  lo  c o r o n a 'r o n o  (T tT n n m rla i i ,a l lo r i .  ^ f 4

^  /.·Λ
Era s u l  p u n l o  di ( i n  p r o c i n t o  d i j v i s t a v a  p c r M * ! ^ 1

Θέμα 104. iT\W

V:



g i u n s e  (arrivo).  C o m e  sta  l’a m m a la t o  ? S ta  (e) per m o -  
r ire .  Era p e r  d ir g l i  la m ia  ( o p in io n e )  q u a n d o  mi d i s s e .  
c h e  a g iva  p er  o 'rd in e  de l  s u o  p a d r o n e  (capo). M ’im p r e s t i  
c e n t o  f r a n c h i ! D a m m i  u n  b ie c h i e r  di v in o .  V a d a  con  
D i o .  V a d a ,  vada  ( p a r t a ) ,  r e s tero  q u i  io in  sua  v e c e .  
S e n t a ,  S i g n o r e ,  le  d iro  q u e l  c h e  p e n s o  d e l la  su a  co n d o tta !  
R e s t i  (st ia)  d o v e  e :  E l la  ci s ta  b e n e .

Col. O h ,  q u e s t a  e  b e l la  ! T u t t i  m i  c o m a 'n d a n o .  
A n c h e  il s i g n o r  c o n l i n o  s i  v u o l  far s e r v ir e  da m e .

D or. C o l o m b i n a .
Co/. S i g n o r a .
D or. P o v e r i n a ! T i  h o  dato  q u e l l o  s c h i a f f o ; m e  ne  

d i s p l a c e  i n f i n i t a m e n t e .
Col. A n c o r a  s e n t o  il b r u c io r e .
D o r. V ie n i  q u a ;  v o g l io ,  c h e  facc iorao  pace .
Col. La m ia  p a d r o n a  in  ta n t i  a n n i  c h ’io la s e r v o ,  

n o n  m i  ha m a i  to cca ta .
D or. La tu a  p a d r o n a  ?
Col. S i g n o r a ,  s i ,  s i g n o r a  s i ,  la m ia  p a d r o n a .  |
D or. D i m m i  un  p o c o ; .q u a n to  ti da di sa la r io  la tua j 

p a d r o n a  ? j
Col. M i  da u n o  s c u d o  al m e s e .  λ \ · ^ Β Λ / 0  
D or. P o v e r a  ragazza  ! N o n  ti altt’fl; c h e  i t i o .  j

Ε Ι / Μ Ι / Ί λ  η  1 » ν » Λ θ Α  Ο  Π Π ·  /<ln »-»■» λ 1 J a  n  Λ ’ . ·. .
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ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ

Θέμα 106.

S c e n a  I I I .  A tto  I I .  

della

F a m i g l i a  d e l l ’ A n  t i c j u a r i o .

Commedia in 5 atti di Carlo Coldoni 
Colombina, e detta
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Z)or. L a s c e r e s t i  la tua p a d ro n a  ?
C o/ .  P e r  ra d d o p p ia re  il s a la r io  ? S a r e i  b en  p azza ,  

; s e  n o n  la l a s c ia s s i .
7 ) o / \  S e n t i ,  C o lo m b in a  ; s e  v u o i ,  I’o c c a s i o n e  e p r o n t a .
C o/ .  O h ,  il c i e lo  lo v o l e s s e !  E  co n  c h i  ?
Dor.  C on  m e ,  s e  n o n  i s d e g n i  di v e n i r m i  a s e r v i r e .
C o / .  C o n  le i ,  s ig n o r a  ?
Dor.  S i ,  co n  m e .  V e d i  b e n e ,  c h e  s e n z a  u na  c a m e -

r iera  n o n  p o s s o  s ta re ,  e m io  p a d r e  s u p p l i r a  al s a la r io .
Io ,  b e n c h e  ab b ia  un po co  g r id a t o  c o n  te ,  f i n a l m e n t e  c a -  
p i s c o  c h e  soi u na  g i o v a n e  d ’a b i l i t a ,  f e d e l e  ed  a t t e n t a ,  
o n d e ,  s e  n o n  r ic u s i  roflferta, e c c o t i  d u e  z e c c h i n i  p e l  s a 
la r io  a n t i e ip a to  d e ’ d u e  p r im i  m e s i .

Co/.  V o s s ig n o r i 'a  i l l u s t r i s s i m a  m 'o 'b b l i g a  in  u n a  m a -  
n ie r a ,  c h e  n o n  p o s s o  d ire  di n o .

Dor.  D u n q u e  stara i  al m io  s e r v i z io  ?
C o/ .  I l l u s t r i s s i m a  s i .
Dor.  Ma m ia  su o 'ce ra  c h e  d ira  ?
Col.  Q u e s t o  e il p u n t o .  C h e  d ira  ?
Dor.  T r o v e r e m o  la m a n ie r a  di fa 'rg l ie lo  s a p e r e .  P e r  

o g g i  n on  le d i c ia m o  n u l l a .
f Col.  B e n i s s i m o .  F a r o  q u e l l o  c h e  c o m a n d a  v o s s i g n o -  
ria i l l u s t r i s s i m a .  Ma s e  la s ig n o r a  I s a b e l la  m i  c h i a m a ,  
s e  mi o 'rdina  q u a l c h e  co sa ,  l ’ho  da s e r v i r e ?

Dor.  S i ,  Thai da s e r v ir e .  A n z i  n o n  h a i  da  m o -  
s t r a r e  d ' e s s e r  per  m e ,  p r im a  c h e  di c io  le  s ia  p a r la r o .

Col. Ma io s o n o  la c a m e r ie r a  di v o s s i g n o r i a  i l l u s t r i s 
s i m a .

&
■Ci/i

D o r . P e r  ora  m i  b a s ta ,  c h e  tu  n o n  m i  s ia  n e m i e a ,  
e  c h e  f e d e l m e n t e  m i  r ip o r t i  tu t to  q u e l l o  c h e  m ia  s u o 'c e r a  
d ic e  di m e .

Col. O h ,  c irca  a l ia  f e d e l t a ,  la p u o  di
L e  d ir6  t u t t o ; anzi  p er  far le  v e d e r e ,  ,d i*e sou<£ al s u o v ^
s e r v i z i o ,  p r i n c i p l e d  s i n  da ora  a d ir l^ O a lc u n e  ccteprel le ,
•d ie  ha d e t t e  di lei  la m ia  p a d r o n a  jnercchia. ^

Dor.  D i ' m m e l e ,  d i ' m m e l e ,  c h e ^ t i  sa r o  g r a t a y j ^
- * ^

Col. f la  d c t t o ,  , . . . m a p e i £ q m o r  d e l  >>
le  d ica  n u l l a .  jjT

D or. N o n  d u b i t a r e ;  n o n  p a r l e i ^  ' τ£·
Col. Ha d e t t o ,  c h e  le i  e  u n a  $ O n n a ~ o r d i n a i | a ,  e.he£%M,M,-3?

^  r ; -a·, .v·'' ?r
r  · .  ^  · ' J f f l L  '  * - - r  · , \  V Ia T '

,T,'r ·«■* -*·̂ .\ rrx.
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n o n  s i  d e g n a  d i  l e i ,  e  c h e  la t i e n e  c o m e  la su a  serva
D or. H a  d e t t o  q u e s t o  ?
Col. L ’ba d e t to  in  c o s c i e n z a  m ia .  Ha d e t to ,  c h e  

s u o  m a r i t o  fa m a l e  a v o l e r l e  b e n e ,  e  c h e  v u o l  far di tu t to ,  
p e r c h e  le  p r e n d a  o d io .

D or. H a  d e t to  ?
Col. G l i e lo  g iu r o  s u  l ’o n o r  m io .
D o r.  H a  d e t to  a l tro  ?
Col. N o n  m e  n e  r i c o r d o ; m a  stard  a t te n ta  e  tu t to  

q u e l l o  c h e  s a p r o ,  g l i e l o  d iro .
D or. N o n  o c c o r r ’ a l t r o ; c i  s i a m o  i n t e s e .
Col. V a d o  p e r  n o n  d a r  s o s p e t t o .  ( P e r  u n o  z e c c h in o  

i l  m e s e  n o n  s o lo  r ip o r te r o  q u e l  c h e  si  d ic e  d i  l e i ,  ma vi 
a g g i u g n e r o  a n c h e  q u a l c h e  c o s a  d e l  m io )  (p a r te ) .

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ 

Θέμα 108.

Ε  E l la  s i c u r a  d i  o t t e n e r  il p e r d o n o  d e i  s u o i  g e n i t o r i ,  
s e  n o n  e  c a p a c e  d i  p r e n d e r e  u n a  r i s o l u z i o n e  (u n  part ito)  
f e r m a  (— o) ? L a  p o v e r a  v e e c h i a  m ia  m a d r e  s i  era m o l to  
r a l l e g r a t a  d i  r i v e d e r m i .  N o n  m i  p o s s o  r ico rd a re  di aver-  
g l i  p r o m e s s o  l e  o 'p ere  del  T a s s o .  L ’a rte  d i  (del)  b a l la re  
era  g ia  c o n o s c i u t a  a l l e  n a z io n i  p i i i  a n t i c h e .  E  c o s a v e r -  
g o g n o s a  d i ( I ’j u b b i d i r e  a l le  p r o p r ie  p a s s i o n i .  Il s e g n o  
p i i i  c e r t o  d ’e s s e r e  n a to  c o n  g r a n d i  q u a l i ta  e  d i  ( i l ) n o n  
c o n o ' s c e r e  I ’i n v i d i a .  E  in u ' t i l e  di (il) farg l i  r im p ro 'v er i  
( r a m p o g n e ) .  A  forza d i la v o r a r e  d i  n o t t e  i m ie i  o c c h i  si 
s o n o  i n d e b o l i t i  ( g u a s t a t i ) .  C e s a r e  n o n  a v r e b b e  m a i  cre-  
d u t o  c h e  B r u t o  f o s s e  c a p a c e  d ’in t r a p r e n d e r e  q u a lc h e  cosa  
c o n t r o  d i  l u i .

Θέμα 109. ^
τ ·ί>; ^ .

Il  b a l la r e  e  u n  a r te .  S e n t i r e  e  ^ a ^ ir e  soil.;,due c o ^ · ·  
a s s a i  d i f f e r e n t i .  Il  l e g g e r e  ca t t iv i  l i f i f i  e  p e r ia S |£ s i s s i r o o  
p e r  la  %g io v e n t i i .  H o  v e d u t o  s t a n j a l t in a  il lev)*%si) del  
s o l e .  E  pazzia  il  (di) c r e d e r e  tuttbf c id  ( q u e j ^ k u ^ i W  i?^ 
d i c e .  In  s u l  f in ir e  d e l l ’ a n n o  l ’e p l w l e m i ' a . ^ d e - 6 
c r e s c e r e  ( c e s s a r e ) .  S i  d e v e  e s s e r e ^ u t i s s i r o o  njif o a r i | | e ;

IS►4
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u n  v e c c h i o  p ro v er b io  d ice  d i e  p a r la re  e a r g e n t o  e ta eer e  
e o ro .  C r e d e n d o  e s s e r e  eg l i  un  la d r o n e ,  p r c s i  le  m i e  
p i s t o l e  e ie m o n l a i .  La sua  c o n d o l t a  prova  e s s e r e  e g l i  
( = =  c h ’e g l i  e )  in d e g n o  d e l la  n o s tr a  p r o t e z i o n e .  A  d i e  
g io v a  s c u s a r s i ,  q u a n d o  e Iroppo  tardi per  r ip a ra re  il 
fa l lo  ? C h i  s o n o  q u e i  s ig n o r i  d i e  v ed o  v e n i r e  la g g i i i  ? 
S p e r o  c h e  p r im a  di p a r t ire  E l la  verra a d i r m i  addi'o .  
P r o m i s e  al s u o  e o m p a g n o  di n o n  a b b a n d o n a r l o  n e l la  
d i s g r a z ia .  Mia m a d r e  vi p ro v era  c o l i e  s u e  a z i o n i ,  le i  e s 
s e r e  ( e s s e r e  e l la  η c h ’e i la  e )  p e r l e t t a m c n t e  in  i s t a l o  di  
t e n e r  la su a  p aro la .  C r e d e n d o  le i  e s s e r e  ( e s s e r e  e l la  η 
c h e  fo s se )  g i u n t a ,  s c e s i  p r e s to  p e r  a p r ir le  la p orta .
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Θέμα 110.

Mi d i e d e  da b e r e  e da  m a n g i a r e ,  b e n c h e  e g l i  s t e s s o  
n o n  a v e s s e  t r o p p o  o n d e  (η d i c h e )  v iv e r e .  C h e  c ’e da  
fare  in u n  ta le  c a s o ?  N o n  c 'e  n i e n t e  da fare  co n  un  
r a g a z zo  (cos i )  p ig r o  c o m e  lu i .  B i s o g n a  farlo  a n c o r a  o g g i  
(η  q u e s t ’ o g g i ) ,  d o m a n i  n o n  e da s p e r a r e  c h e  l ’o c c a s i o n e  
s ia  a n co ra  c o s i  fa v o r e v o le .  S a r e b b e  m o l t o  da d e s i d c r a r e  
d i e  la p a ce  r i t o r n a s s e  f i n a l m e n t e  n e l l ’ i n f d i c e  n o s t r a  
pa'tr ia .  C h e  c ’e  da v e d e r e  ? P o 'v e r o  a m ic o  m io  ! E l l a  e  
v c r a m e n t e  da c o m p ia 'n g e r e  ! T u t t o  il g i o r n o  n o n  h a  
n i e n t e  da fare,  e q u e s t ’ o c c u p a z i o n e  i m p o r t a n t e  la*) im p e -  
d i s c e  di p e n s a r e  a q u e l  c h e  d e v e  fare  d o m a n i .  N o n  so  
v e r a m e n l e  q u e l  c h e  avro  da d ir g l i  q u a n d o  verra  a t r o v a r m i .  
T u t t o  ciu  va b e n i ' s s i m o ;  m a p er  i g i o v a n i  a l l i e v i  q u e s t o  
p ezz o  e  t r o p p o  d i f f i c i l e  da c a p ir e  e  da  t r a d u r r e .

Θέμα 111.

C r e d e  E l la  c h e  q u e s t a  t r a d u z i o n e  s i & ^ a ' c i j e - a  fa r e Q s ,
F in  dalla  g i o v e n l u  b i s o g n a  a v v e z z a r s i  X r e s f s t e r i ^ a d  o g n i  
sor ta  di s e d u z i o n e .  N e s s u n o  p o t r a ^ s t r i n g e r m i ^ a  fare  
q u a l c b e  c o s a  c h e  n o n  v o rre i  fa re .  p M i  d i s p o n g o T & r i c c -  ^  
v er lo .  C h i  vi i n s e g n a  a l e g g e r e  s c r i 'v e r e  <?4l^)trei
aver l ’o n o r e  di p ar lare  al i a su a  s i g n o r a  m a d r e  ? c e "V/o<̂ >

i & - ■ y&V'·'·'>!?
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i Καλλίτιρο/ le, ( δοτική ).
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di n o n  p o te r la  la s c ia r  e n t r a r e ,  S i g n o r a ,  m a in  q u e s t o  
m o m e n t a  m ia  m a d  re sta. s c r i v e n d o  ( s c r i v e )  u n a  le t tera  
d e l la  p in  g r a n d e  (di m a 's s im a )  im p o r ta n z a ,  e n o n  I ’avra  
l in i ta  p r im a  d i u n a  m e z z ’ ora. Mi aveva  fatto v e d e r e  i 
r e g a l i  c h e  g l i  si  e r a n o  d a t i .  Q u a n d o  verr.'i a t r o v a r m i ,  
a m i c o  caro  ? C h e  c o s a  m i  dara  da fare d u r a n t e  la su a  
a s s e n z a  ? N o n  le d a ro  n i e n t e  da fare,  p e r c h e  le  r ipeto  
( t o r n o  a d i r e )  c h e  ha la v o ra to  tr o p p o  s v i m a t t i n a .  E l la  
p a s s a  il s u o  t e m p o  a l e g g e r e  sc i 'p id i  r o m a n z i ;  n o n  sa  
c h e  il l e g g e r e  c a t t iv i  l ib r i  g u a s t a  i n t i e r a m e u t e  il g u s t o  
d e i  g io 'v a n i?  A v e d e r l o  ( s o l a m e n t e  a v e d e r lo )  s i  r i c o n o s c e  
s u 'b i t o  il  l e t t e r a t o  (I’e r u d i t o ,  i l  sa v io ) .

B a d a t e  d i  n o n  c a d e r e .  D o p o  a v er  in t e s o  la m ia  sto'-  
ria m i  d i s s e  c h e  n o n  n e  c r e d e v a  u na  paro la .  A d e s s o  
d e v o  s o f fr ir e  l ’i n g r a t i t u d i n e  d e g l i  a ltr i  per  e s s e r e  s ta to  
in g r a t o  io s t e s s o .  D o p o  c h e  fu  v in to  A n t o n i n o ,  i s u o i  
a d e r e n t i  (p a r t ig ia n i )  fu 'rono  p e r s e g u i t a t i  e p r o sc r i t t i .  D o p o  
a v e r  r i c e v u t o  q i i e s ta  n u o v a  il m i o  a m i c o  parti  su 'b i to .  
C r e d o  di n o n  a v e r  m ai  fatto  c o s a  di c u i  m i  si p o t r e h -  
b e r o  fare  r im p r o 'v e r i  ( r a m p o g n e ) .  C r e d e  E l la  di aver  
b e n e  i n t e s o ?  N o n  c r e d o  d ’i n g a n n a r m i .  S p e r o  di veder la  
t o s t o  i n t i e r a m e n t e  g u a r i t a .  D e s i 'd e r o  c h e  a b b ia te  piii 
p a z ie n z a .  D e s i d e r i a m o  a v e r e  p i i i  d a n a r o .  M i p e r m e t t a ,  
S i g n o r e ,  d i  p r e s e n t a r l e  il  m io  a m i c o .  La c o n v i n z i o n e  
( p e r s u a s i o n e )  d i  a v er  fatto  to r to  ad u n  i n f e l i c e  ( d i s g r a -  
z ia to )  g l i  c a u s o  ( c a g io n o )  m o l t i  r i m o r s i .  S o n  c o n v in t o  di  
n o n  i n g a n n a r m i .

Θ έμα  112.

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΛΕΤΤΕΡΟΝ

n o n  f a c e n d o  n ie n t e ) .  Mi r i s p o s e  r iu e n d o  c h e  q)yi%to era  
t u t t ’ u n o  p e r  lu i .  Q u e l l o  c h e  s ta  ^ e n e  (ch e  . e j h  ^ « # n q 0  
s a l u t e )  p e n s a  r a r a m e n t e  al m e d i io ·  c h e  g l i _ ( . ) c q u a m l o
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reso  la s a lu t e .  L e g g e n d o  io f u m o  o r d i n a r i a m e n t e  u n  
s i 'garo .  M e n t o r e  u d e n d o  la v o c e  d e l la  D e a  c h e  c h ia m a v a  
le  s u e  n i n f e ,  r i s v e g l io  T e l e m a c o .  D o p o  a v e r  d i s l r u l t o  la 
c i l i a  di T r o ia ,  i G r ec i  r i lo r n a 'r o n o  al i a  p a tr ia .  N o n  
a v e n d o  d a n a r o  n o n  p o s s o  p a rt ire .  I n c o n t r a i  s u o  fr a te l lo  
d i e  a n d a v a  a ca sa .  A n d a n d o  ( i o )  a ca sa  i n c o n t r a i  s u o  
f r a t e l lo .  D i c e n d o  q u e s t e  p a r o le  e g l i  s i  m i s e  a g i n o ' c c h i a  
( η  e g l i  s ’i n g i n o c c h i o ), ($  c a d d e  g i n o c c h i o n i ). E n -  
t r a n d o  n d l a  s t a n z a ,  m ’ o r d i n o  d i  p a g a r e  il  c o c c h i e r e .  
Q u a n d o  s i a m o  u 't i l i  a l ia  n o s tr a  pa 'tr ia ,  s i a m o  a n c h e  u ' t i l i  
a no i  s t e s s i .  N a p o l e o n e  v e d e n d o  c h e  la b a t ta 'g l ia  d i  
W a t e r l o o  era p e r d u ta ,  t iro  la sp a d a  e si g e t l o  n e l  t u m u l t o  

1 d e l la  b a t la 'g l ia .  D o p o  la r e g in a  v e n i v a n o  d e l l e  g i o v i -  
n e t t e  (ragazze)  p o r ta n t i  m a zz i  di f ior i .  Mi d ic a ,  c h e  c o s a  
va c e r c a n d o  la g g iu  ? V o  c e r c a n d o  il m i o  s i ' g a r o  e n o n  
lo  trovo .  I g io r n i  v a n n o  c a ia n d o  ( d e c r e s c e n d o ) .  M e n t r e  
E lla  andra  t e r m i n a n d o  la s u a  l e t t u r a ,  io p r e p a r e r o  la 
sa la  per  q u e s ta  se r a .

ΜΑΘΗΜΑ ΕΙΚΟΣΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ

θέμα 116.

I S i g n o r i  in v i t a t i  ( d a  m e )  a p r a n z o  n o n  h a n n o  p o -  
t u t o  v e n ir e .  II s i l e n z i o  da voi s e r b a t o  m ’ha fa t to  t e m e r e  
d i e  f o s te  a m m a l a t o .  Gli  a l l i e v i  c h e  a b b i a m o  i n t e s i  l e g -  
g e r e  h a n n o  p ro v a to  c h e  s i  s o n o  d a to  p r e m u r a  d i  a c q u i -  
s t a r e  u n a  b u o n a  p r o n u 'n z i a .  R a r a m e n t e  le  c o s e  a s p e t t a t e  
da J u n g o  t e m p o  c o r r i s p o ' n d o n o  i n t i e r a m e n t e  al l '  id ea  c h e  
c e  n e  e r a v a m o  fa tta .  Il g i o v i n e t t o  ha d u e  c u g i n e  e  le  h a  
f a t t e  b a l la re  l ’u n a  d o p o  I’a l t r a .  L /a r m a ta  ( f l o t t a )  d i e  
a b b ia m o  v e d u ta  a rr iv a r e  e  d e i  F r a n c e s i .  C orthsdd/I l lJa i  
q u e s t i  b a tte l l i  ? C e r t a m e n t e ,  li ho  νβφ χ\< ί c o s t r u i r e . ^ / *  
G u a r d a t e  q u e s t i  a ' lb e r i  ; li h o  v e d u t i  p iantar^.  d i e c i  ^  
anni fa. L e t ia  la l e t t c r a ,  m i  d i s s e  c h i g n o n  credeya .  n e -  
a n c h e  u n a  parola  di t u t t o  q u e l  c h e  £ l i  era s t a t o ^ d & t o .  
il p a d r e ,  r i c o n o s c i u t o g l i  ( η  v i s t o g l i  ) n j u e s t o  be l  
Mando s u o  f ig l io  a l l ’ a c c a d e m i a ,  a l f h i d i e  iv i si  
aasse . I ca va l l i  v e n d u ' t i m i  da  vo i  n o n  p ia 'c c io n p  ^ m i a -k

Γ; ’ Λ?----------  yr r · ,·,:%·Γ*
*) Et ομ'ΐΐας π ί ρ ι α τ ά σ ι ι ς  αρμονία ίκιχρατβΐ totJ καν̂ νος.
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m o ' g l i e .  L a  l e t t e r a  da vo i  s c r i ' l t a m i  e u n  capo  lavoro  
d ' i m p e r t i n e n z a .  V o l t a ' t o s i  s u b i t o  e v e d u to  c h e  si  befifa'- 
v a n o  di l ui ,  e g l i  m e n o  al s u o  beffa t to re  un  p u g n o  si forte  
n e l l a  t e m p i a  c h e  q u e s t i  s v a n i t o  c a d d e  c o m e  m o r to .

W a l l e r ,  p o e ta  i n g l e s e ,  fe c e  in  b e l l i s s i m i  vers i  la t in i  
u n  e c c e l l e n t e  p a n e g ir i c o  d i  C r o m w e l l ,  a l lo r c h e  q u e s t i  era  
p r o t e t t o r e .  C a r lo  II e s s e n d o  s ta to  r i s ta b i l i to  n e l  1 6 6 0 ,  
W a l l e r  g l i  p r e s e n t o  d e i  v e r s i  fa tt i  in  lo d e  d i  lu i  (η  in  
s u o  l o d e ) .  L e l t i  c h e  li e b b e  il re  g l i  r in fa c c io  c h e  ne  
a v e s s e  fa t to  d e i  m i g l i o r i  p er  O l i v i e r .  W a l l e r  g l i  r i s p o s e :  
S i r e ,  n o i  a l tr i  p o e t i  r i u s c i a m o  m e g l i o  n e l la  f in z io n e  c h e  
n e l l a  v e r i t a .

U n a  g i o v i n e  c o n t a d i n a  c h e  a v ev a  g r a n  v o g l ia  d i  m a r i -  
t a r s i  a v e v a  r i c e v u t o  c o m e  d o te  d ie c i  s c u d i  da l la  su a  pa
d r o n e  Q u e s t a  p e r o ,  p r im a  d i d a 'r g l i e l i ,  v o i l e  c o n o ' s c e r e  
i l  p r o m e s s o  s p o s o ,  e  v e d e n d o  c h e  era u n  n a n o  torto  e 
b i s t o r t o  le  d i s s e  : E  t i  s e i  s c e l t o  p er  m a r i to  u n  m o s t r o
d i  q u e s t a  so r ta  ? D i o  m i o ,  r i s p o s e  la p o v e r e t ta ,  c h e  m a 
r i to  s i  p u o  t r o v a r e  per  d ie c i  s c u d i  1

Θέμα 117.



| . . ι

Β Ι Β Λ Ι Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Ν  Π .  Δ .  Ε Α Κ Ε Α Α Α Ρ Ι Ο Υ  Ε Ν  Α Θ Η Ν Α Ι Ε

ΛΕΞΙΚΟΊ

Ε Α Α Η Ν Ο Α Γ Γ Α1ΚΟΝ
Μ Ε Τ Α  Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η Σ ,  Π Ι Ν Α Κ Ω Ν  Κ Τ Α .

ΎΠΟ
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*

ΣΧΗΜΑ Ιβον ΣΕΛ. 1 1 0 0 - Τ ΙΜ Α Τ Α Ι  ΔΡΑΧΜ ΩΝ 1 1.

* Αποπερατώσας την σύνταξιν του έκδοθέντος ήδη ’ Αγγλο ελλη
νικού Λεξικού ό κ. Ί. Περβάνογλος συνέταξε καί τό Έλληνοαγγλικόν 
Λεξικόν, ού ή έκδοσις θέλει μεα* όλίγον άποπερατωΟή. Τό Έ λ
ληνοαγγλικόν τούτο Λεξικόν είναι τό τελειότερον πάντων των 
4aiypt τουδε έκδοΟέντων ώς περιέχον χιλιάδας πολλάς λέξεων, ιδία 
τεχνικών, έπιστηχ.ονικών κλ. ούδόλως άναφερορ,ένοΑν έν τοΐς άλλοις 
και συριπληρουρ-ένων διά πλείστοίν όσων έ πε ξηγη
αϊτινες καθιστώσι τό Λεξικόν τούτο χρησιμότατον καί εύχρη-

ί * Vvστότατον.
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ΛΕΞΙΚΟΝ ^

ΓΑΑΛΟΕΑΑΗΝΙΚΟΝ
ΜΕΤΑ ΤΡΙΩΝ ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΩΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

K̂.

Πε^ιε/οντοιν A'. ’Ανωμαλίας τη; Γαλλικής γλοίσσης, Β' Φράσεις 
λατινικά; και άλλας καΟιερωΟείσα; Οπό τη; σννη£ε:ας,

F ' Κατάλογον κυρίων ονομάτων.

ΓΠΟ

ΝΙΚΟΛΑΟΥ Κ0ΝΤ0Π0ΥΛ0Υ
ΚΑθΗΓΗ'ΓυΥ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΕΝ TOIL ΕΝ αΘΗΧΑΙΣ ΓΥΜΝΑΣΙΟΙΣ

Τ ΙΜ Δ Τ Α Ι Δ Ρ Α Χ Μ Ω Ν  10
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ΛΕΞΙΚΟΝ

ΓΕΡΜΑΝΟΕΑΑΗΝΙΚΟΝ
ΜΕΤΑ ΕΙΣ ΑΓΩΓΗ2
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